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Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit t& késaj pajisjeje, lexoni me
kujdes udhézimet e dhéna. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés
pér léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit
té pasakté. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té sigurt
dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

» Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshéem.
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Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo pajisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e rezistencave.

PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.
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PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshteé e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Pér té& shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE
2.1 Instalimi  Higni té gjithé paketimin.
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
/\ PARALAJMERIM! té démtuar. L
. . . * Ndigni udhézimet e instalimit t& dhéna me
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta pajisjen.

instalojé kété pajisje.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe

njésité e tjera.

/\ PARALAJMERIM! «  Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes. pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
4 SHQIP



gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

» Mbyllini sipérfaqet e prera té dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

» Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

* Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.

* Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

» Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

» Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

* Pajisja duhet té jeté e tokézuar.

» Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

» Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

+ Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

» Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

* Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

+ Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.

* Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

« Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté

ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve té gjalla
dhe té izoluara duhet té fiksohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa mjete.
Futeni spinén né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni qé rrjeti elektrik té
jeté i arritshém pas instalimit.

Nése priza éshté lirshme, mos e futni aty
spinén.

Mos e shképutni pajisjen duke térhequr
kabllon elektrike. Térhigeni gjithmoné nga
spina.

Pérdorni vetém pajisjet e duhura izoluese:
celésat mbrojtés, siguresat (siguresat qé
vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
izolimi gé ju mundéson shképutjen e
pajisjes nga korrenti né té gjitha polet.
Pajisja izoluese duhet té keté njé hapje
kontakti me gjerési minimumi 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e ndizni pajisjen me duar té lagura
ose kur bie né kontakt me ujin.
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Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
dhe mos vendosni ushgim né kontakt
direkt me té.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e krisur,
shképuteni menjéheré pajisjen nga
ushqimi elektrik pér té parandaluar
goditjen elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé prej t& paktén 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né pérdorim.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfages s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérvec rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur ngrohen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbaijini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té njomura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
Zier.

Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

6 SHaQIP

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|&vizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tiera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!

Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevvnnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

* Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron njé temperaturé
prej 90 °C ose mé té larté. Njé tel i vetém
duhet té keté njé seksion kryq minimal né
pérputhje me tabelén e méposhtme. Flisni

/N PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me njé fazé

1. Higni fashetén e fundit t€ kabllos nga teli i
zi dhe ai kaf.

2. Higni njé pjesé té izolimit né skaijin e zi
dhe atij kafe té kabllos.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e

me gendrén lokale té shérbimit. Kablloja posatgme).
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.
400V2N~ 220-240 V~
O wm ] I )
Ay E— —
-
L2

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? ose 3x4 mm?

@ E gjelbér - e verdhé @ E gjelbér - e verdhé
N Blu dhe blu N Blu dhe blu

L1 E zezé L E zezé dhe kafe

L2 Kafe
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3.4 Montimi i izolimit - Instalimi i
integruar

1. Pastroni kanalet né sypriné.

2. Priteni shiritin e dhéné té guarnicionit
3x10 mm né katér shirita. Shiritat duhet té
kené té njéjtén gjatési me kanalet.

3. Prisni skajet e shiritave né njé kénd prej
45°. Ata duhet té pérshtaten sakté me
kéndet e kanaleve.

4. Vendosini shiritat né kanale. Mos i
tendosni shiritat. Mos i ngjitni skajet e
shiritave mbi njéri-tjetrin.

Pas montimit té€ pianurés, izoloni hapésirén e

mbetur mes qeramikés prej xhami dhe

syprinés me silikon. Sigurohuni gé silikoni té
mos hyjé poshté geramikés sé& xhamit.

3.5 Montimi i izolimit - Instalimi lart

1. Pastroni pjesén e punés rreth zonés sé
preré.

2. Vendosni shiritin e dhéné té guarnicionit
2x6 mm né skajin e poshtém té pianurés,
pérgjaté skaijit té jashtém té geramikés sé
xhamit. Mos e tendosni até. Sigurohuni
se skajet e shiritit hermetizues gjenden
né mes té njérés ané té pianurés.

3. Shtoni disa milimetra gjatési kur té prisni
shiritin hermetizues.

4. Bashkoni dy skajet e shiritit hermetizues
sé bashku.

3.6 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

8 SHaIP

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt qé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té gatimit.

INSTALIMI LART
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uv T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
(‘ How to install your AEG
< Induction Hob - Worktop installation
- | min.
| Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i

shkarkueses" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

n Zona e gatimit me induksion
‘ Paneli i kontrollit
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4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Funksioni Komenti
sensorit
@ Aktiv / Fikur Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.
@ Kycje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijés
Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

| | Pauzé

(-~ )
:

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né
zonat e gatimit

&
.

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

[~ o
D]

Hob2Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
funksionit.
E @ - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
E + — - Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.

Shiriti i komandimit

=y | =Y
=N | =)

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi
Zona e gatimit éshté caktivizuar.

-G

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.

@ Nxehja automatike funksionon.
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Ekrani Pérshkrimi

PowerBoost éshté aktiv.

+ shifér Ka njé kegfunksionim.

[B /E] /C] OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdoni gatimin / mbani
ngrohté / ngrohja e mbetur.

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés funksionon.

En('_é g_atimi té papérshtatshme ose shumé té vogla ose pa set gatimi né zonén e
gatimit.

E] Fikja automatike funksionon.

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fugisé

Kufizimi i fuqisé pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura éshté vendosur né nivelin mé té larté
té mundshém té energjisé sé saj sipas
opsionit t& paracaktuar.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni dhe mbani shtypur O pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket.

3. Shtypni dhe mbani shtypur @ pér 3
sekonda. @Y ose 2 Y shfaqget.
4. shtypniO. p72.

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5. Prekni—/ + té kohématésit pér té
vendosur nivelin e energjisé.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni gé fugia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
* P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
* P60 —6000W

6.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

« té gjitha zonat e gatimit jané c¢aktivizuar,
* mos vendosni cilésimin e nxehtésisé pasi
té aktivizoni pianurén

SHQIP 11



» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). Tingéllon njé
sinjal akustik dhe caktivizohet pianura.
Higni objektin ose pastroni panelin e
kontrollit.

+ pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk pérdorni enét e duhura té gatimit.
Simboli _J shfaqet dhe zona e gatimit
caktivizohet automatikisht pas 2 minutash.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas

njéfaré kohé E] shfaget dhe pianura
caktivizohet.
Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe
kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura gaktivizohet
nxehtésisé pas

‘ 1.3 6 oré

4-7 5oré

8-9 4 oré

10-14 1.5 0ré

6.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose lévizni gishtin pérgjaté
shiritit té kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

O o . 2.4/ 8 1012:14P
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6.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/\ PARALAJMERIM!

@ / B / Q Pér sa kohé qé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
ngrohja e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbajeni ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaget edhe:

e pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

* kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxehté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.5 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit té€ enéve.

@

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni gé ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pé&r mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, shihni "udhézime dhe késhilla".




6.6 Nxehja automatike

Pérdorni funksionin pér té arritur njé cilésim
té déshiruar té ngrohjes brenda njé kohe mé
té shkurtér. Kur té aktivizohet funksioni, zona
e gatimit funksionon né cilésimin mé té larté
té ngrohjes né fillim dhe mé pas vazhdon té
funksionojé né cilésimin e déshiruar té
ngrohjes.

®

Pér té aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni P (@ ndizet). Menjéheré
prekni njé cilésim té déshiruar té ngrohjes.

Pas 3 sekondash @ ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.7 PowerBoost

Ky funksion vendos mé shumé fuqi né
dispozicion té zonave té gatimit me
induksion. Funksioni mund té aktivizohet pér
zonén e gatimit me induksion vetém pér njé
periudhé kohe té kufizuar. Pas késaj kohe,
zona e gatimit me induksion automatikisht
cilésohet pérséri né cilésimin mé té larté té
nxehtésisé.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P . @ ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.8 Kohématési

* Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

NEé fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
disa heré derisa té shfaget treguesi i njé zone
gatimi.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni +1s
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: shtypni O pér
té vendosur zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit nis té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar kohén: prekni QD pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose — .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur numérohet mbrapsht deri
né 00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

@

Kur mbaron numérimi mbrapsht, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit gaktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: shtypni .

« CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé njé zone
gatimi.

Pér té caktuar zonén e gatimit: prekni O
disa heré derisa té shfaqget treguesi i njé zone
gatimi.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé€, koha fillon té rritet.

Ekrani ndérron midis UP dhe kohés sé&
llogaritur (né minuta).
Pér té paré pér sa kohé funksionon zona e

gatimit: prekni O pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit nis té
pulsojé. Ekrani tregon pér sa kohé punon
zona e gatimit.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni \)

dhe pastaj prekni + ose — . Treguesi i zonés
sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave
Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
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funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur mbaron numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik dhe pulson
00.

Pér té ndaluar tingullin: shtypni )

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

6.9 Pauzeé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.
1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni || .

ndizet. Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Shfaget cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

6.10 Kygje

Mund t'a bllokoni panelin e kontrollit ndérsa
funsionojné zonat e gatimit. Ai pengon
ndryshimin aksidental té cilésimeve té
nxehtésisé.

Vendosni si fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni .

shfaget pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @
Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

®

Kur g¢aktivizoni pianurén, ju ¢aktivizoni
gjithashtu edhe kété funksion.
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6.11 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni 8 pér 4 sekonda.
shfaget. Caktivizoni pianurén me ®.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni @ pér 4 sekonda.
shfaget. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

shfaget. Prekni @ pér 4 sekonda. Vendosni
cilésimin e nxehtésisé brenda 10
sekondave. Ju mund ta aktivizoni pianurén.

Kur ¢aktivizoni pajisjen me @ aktivizohet
sérish ky funksion.

6.12 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni @

pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

- [9- tingujt jané t& aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té& caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.

6.13 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (té lidhura né té
njéjtén faze). Pianura kontrollon cilésimet e



nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té€ fazave né
pianuré. Secila fazé ka njé ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

+ Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit t&
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té€ ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

+ Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té&
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

» Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit t& zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t€ mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

6.14 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né

pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i aktivizuar. Né
rast se éshté i caktivizuar, aktivizojeni
pérpara sesa té pérdorni funksionin. Pér
mé shumé informacion shihni manualin e
pérdorimit té€ aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni modalitetin automatik né H1 — H6.
Fillimisht pianura éshté caktuar né H5.
Aspiratori reagon sa heré qé vini né puné
pianurén. Pianura e njeh automatikisht
temperaturén e enéve té gatimit dhe rregullon
shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Dritt zierjal)  Skugja?)
automati
ke
HO Fikur Fikur Fikur
H1 Ndezur Fikur Fikur
H23) Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Ndezur Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
H4 Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
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Dritt zierjal)  Skugja2)
automati
ke
H6 Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni (D pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni @ pér 3 sekonda.
Shtypni O disa heré derisa l"J ndizet.

5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

®

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

®

Pasi té mbaroni gatimin dhe té caktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e gaktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

7. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
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Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni = kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e
ventilatorit. Kur shtypni =, e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni
sérish =, shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni =.

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té€ aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit t€ pianurés.

7.1 Ené gatimi

@

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.




Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

« Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

*  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit t& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

» Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

» Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t& enés sé gatimit
né "Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit".

Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t&€ kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

7.2 Zhurma gjaté pérdorimit

@

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit té
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t& ndryshme (strukturé
sandvig).

 tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

« klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né
puné.

« tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

7.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara tingéllimit té
kohématésit t& numérimit mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e funksionimit varet nga
niveli i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja
e funksionimit t& gatimit.

7.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t&€ nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té€ energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.
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®

Té dhénat né tabelé jané vetém

orientuese.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

-1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté. sipas_" Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-3 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

7-9 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

P

Zierje sasish t&€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

7.5 Udhézime dhe késhilla
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:
* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e

drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit té
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.
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8. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

* Mos i lini enét e gatimit té€ thahen apo té
arrijné temperatura tepér té larta.

* Mos pérdorni ené gatimi nga materiale té
papajtueshme me induksionin. Materiale
té tilla mund té& démtojné sipérfagen e
pianurés ose ta b&jné mé té véshtiré
pastrimin e saj.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta né
sipérfagen e gelqit nuk ndikojné né
performancén e pianurés.

* Mos pérdorni thika apo mjete té tjera té
mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

» Pérdorni njé kruajtése té rekomanduar
vetém si mjet shtesé pas pastrimit
standard.

» Prisni derisa pianura té ftohet dhe
pastrojeni sipérfagen me njé lecké té buté
dhe njé detergjent pér larjen e enéve me
ujé té ngrohté. Pastroni me lévizje rrethore
dhe presion t& moderuar. Fshijeni
sipérfagen deri né tharje me njé lecké
mikrofibre.

@

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé funksionojné me kété

funksion duhet té kené simbolin 'E

/\ PARALAJMERIM!

Mos e pérdorni sfungjerin e
zakonshém té verdhé dhe té gjelbér,
pasi grimcat e aluminit né shtresén e
tij té forté mund té démtojné dhe té
¢ngjyrosin sipérfagen e gelqit.

@

Pérdorimi i mjeteve té tjera pérvec
atyre té rekomanduara do té jeté
joefikas dhe mund té démtojé ose té
gngjyrosé sipérfagen e gelqit.

8.2 Pastrimi i sipérfages sé xhamit
té pllakés sé gatimit

* Hiqgni menjéheré: plastikén e shkriré,
celofanin, shegerin dhe ushgimet me
sheger, ndryshe pllaka e gatimit mund té
démtohet nga papastértia. Pérdorni njé
kruajtése dhe kini kujdes gé té shmangni
djegiet.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: rrathé ¢mérsi, rrathé uiji,
njolla yndyre, ¢ngjyrosjet metalike.
Pastroni sipérfagen si¢ pérshkruhet mé
sipér. Pér té hequr njollat metalike me
shkélgim, pérdorni njé lecké té buté dhe
njé tretésiré uji dhe uthulle.

* Hiqni shenjat dhe njollat e
vazhdueshme: pér rezultate mé té mira,
pérdorni MATT CARE pastrues pianure, té
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dedikuar pér kété lloj sipérfageje ose ¢do
solucion tjetér pastrimi me nivel té ulét
gérryes (p.sh. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
Mos pérdorni pastrues standardé té sobés
pér sipérfage me shkélgim (p.sh.
VitroCare®). Vendoseni agjentin pastrues
né sipérfagen e njollosur dhe léreni té

sipérfagen me njé sfungjer t&€ zakonshém
gé nuk gérvisht dhe me njé sfungjer
férkues (zakonisht blu). Pérsériteni derisa
njollat t& mos jené mé té dukshme. Higni
¢do detergjent t&€ mbetur nga sipérfagja
dhe fshijeni deri né tharje me njé lecké
mikrofibre.

veprojé pér 5 min. Férkoni lehté

9. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Cfaré té béjmé nése...

Problemi Shkaku i mundshém Ndreqgja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin ~ Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
né puné pianurén. elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa. Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni

njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv. Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e Pastroni panelin e kontrollit.
kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.  Lidhja elektrike nuk éshté e sakté. Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té

kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé Higni objektin nga fushat me sensor.
prej fushave me sensor.

Pianura gaktivizohet. Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur ~ Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka  Nése zona ka funksionuar
nuk ndizet. punuar vetém pér pak kohé ose mjaftueshém pér té gené e nxehté,
sensori éshté i démtuar. flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon. Ju mbuluat panelin e kontrollit. Higni objektin nga paneli i kontrollit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
mé té larté.

Cilésimi i nxehtésis€ mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion. Shihni
kapitullin "Udhézime dhe késhilla".

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjeseé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t€ enés
sé gatimit né "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe njé numér shfaget.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
korrenti. Pas 30 sekondave, lidheni
sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

9.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth periudhés sé
garancisé dhe Qendrave té shérbimit t&
autorizuar jané né librin e shérbimit.
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10. TE DHENAT TEKNIKE

10.1 Tabela e parametrave

Modeli TO64ICOFIT
Lloji 61 B4A 00 AA
Induksion
Numri serial
AEG

10.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

PNC 949 493 086 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Rumani

7.2 kW

cex

Zona e gatimit  Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2300 3700 10 180 -210

Maijtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180

Djathtas pérpara 1400 2500 4 125-145

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 145 - 265

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

11. EFIKASITET ENERGJIE

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé t& médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

11.1 Informacion i produktit sipas (BE) Nr. 66/2014
Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave

pérkatése té gatimit.

Identifikimi i modelit

TOG64ICOFIT

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit () Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 18.0 cm
Djathtas pérpara 14.5cm
Gijatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas mbrapa L 26.5cm
gatimit W 17.0 cm
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Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 178.4 Whi/kg
cooking) Majtas mbrapa 184.9 Whikg
Djathtas pérpara 183.2 Whikg
Djathtas mbrapa 184.9 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 182.9 Whikg

Pajisja e testuar sipas: EN IEC 60350-2.

11.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té&

pérditshém nése ndigni sugjerimet mé

poshté.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

11.3 Kérkesat pér informacion sipas (

* Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

BE) Nr. 2023/826

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme gé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

Pajisja e testuar sipas: EN 50564.

12. SHQETESIME MJEDISORE

Ricikloni materialet me simbolin Cfb
Vendoseni paketimin né kutité pérkatése pér
ta ricikluar. Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit
dhe té shéndetit té njeriut duke ricikluar
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E me mbeturinat shtépiake.
Kthejeni produktin né gendrén tuaj lokale té
riciklimit ose kontaktoni zyrén tuaj komunale..
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[No6pe pownu B AEG! Bnarogapum Bu, ye ns3bpaxre Hawua ypen.

BuxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTY,
MHopMaLVs 3a CEPBU3 U PEMOHT:
www.aeg.com/support

3anasBame cu NpaBoOTO Ha U3MEHEHMS.

CbObPXAHNE
1. MHCTPYKUN 3A BE3OTTACHOCT ... 24
2. NHOOPMALINA 3A BEBOTTACHOCT ..ottt 27
S NMHCTATNALMA. .. 29
4. OTTMCAHME HA TIPOLOYKTA ..o 32
5. MPEON MBPBA YTIOTPEBA. ... 33
6. EXXKEOHEBHA YTIOTPEBA. ... 34
T7.TTOJIEBHU CBBETU. ... 39
8. TPVDKA N MOUNCTBAHE. ..ottt 42
9. OTCTPAHABAHE HA HEUBMPABHOCTW........ociiic 43
10. TEXHUYECKU OAHHW. ..o 45
11. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ......oviieeiee e 45
12. OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA. ... ..o 46

1. A UHCTPYKLWUU 3A BE3SOMNACHOCT

Mpean MmoHTMpaHeTo n ynotpebarta Ha ypena npoyveTteTe
BHMMAaTESHO NpeaoCcTaBeHnTe NHCTPYKUMK. NMponssoantenart
He HOCK OTrOBOPHOCT 3a HapaHsABaHWS Uy NOBpeau,
pes3yntaTt OT HenpaBueH MOHTaX unu ynotpeba. BuHarn
APBXTE NHCTPYKLUMUTE Ha 6e30MacHO U JOCTbMHO MACTO 3a
cnpaBka B 6baeLe.

1.1 Bbe3onacHocT 3a Aeua 1 nNuua B HEPaBHOCTOMHO
NonoXeHue

» To3n ypeg moxe ga 6bae nsnonsesaH ot geua Hapg 8-
rogvilHa Bb3pacT, KakTo 1 OT N1ua ¢ HamarneHu
PUn3nYeCKN, CETUBHM N YMCTBEHU BH3MOXHOCTU UK OT
nvua 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, caMo ako Te ca noj
HabnoaeHne nnn 6bOAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
GesonacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3dbupaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-rogniuHa Bb3pacT 1 Xxopa C TEXKU
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHUTe nodbumun ganey oT ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxnaxga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4yeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a goMmaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toau ypen Mmoxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B XoTenu,
CcTaun 3a roCTu CbC 3aKyCcKa, KbLLM 32 FOCTU U3BBH rpaga u
Apyrv nogobHn mMecTa 3a HacTaHsiBaHe, KbaeTo nogobeH
TVMN N3N0N3BaHe He HaABuLaBa CpegHOTO HUBO Ha
AomaluHa ynoTtpeba.

NMPEOYTNPEXOEHWE: YpeabT un HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeLusaBart no Bpeme Ha ynotpeba. Tpsabsa aa ce
BHMMaBa Ja He ce J0KOCBaT HarpsaBalmTe ce enemMeHTw.
NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nanonssanTe
BOJa 3a NOTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n nokpuntTe nnambuuTe ¢ 04eAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpeabTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
4ypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BKI0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

« BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea ga ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

« MPEOQYNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTn BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

* MeTanHun npegmeTn KaTo HOXOBE, BUMNLUW, MHXULUM U
Kanauu He TpssbBa fa ce NocTaBAT BbpXY roT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nsnonseante BogHa CTpys uUnuv napa, 3a ga noymctuTte
ypeaa.

» Cnep ynotpeba, nskntoveTte nnoTta nocpeacTBOM Kkoya 3a
ynpasrieHVe 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUuaTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboOBe.

« MPEOYNPEXOEHWE: AkO NOBLPXHOCTTA € HarnykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepoOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeabT € cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckata Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUS, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a fa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB Bcekun equH crnyyan ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

* AKO 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbsa oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXogHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: N3non3sante camo npegnasutenu
3a nNnoToBe, NPOEKTMPaAHN OT NPOM3BOANTENS Ha ypeaa 3a
roTBeHe, UK Takmea, KOUTO Ca NOCOYEHU OT
NpPoOn3BOANTENS Ha ypeaa B UHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba
KaTo noaxoasim, unv npegnasvtenn 3a nnoToBe, KOUTO ca
BrpaZeHu B ypeaa. ManonssaHeTo Ha HeNnogxoasuwm
npegnasutTenu Moxe Aa goseae 4o 30nonyKu.
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2. VHOOPMALIMA 3A BE3OINACHOCT

2.1 UHcTanauusna

2.2 eneKkTpuUYecKo cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue moxe aa
N3BBLPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WU noepeaa
Ha ypeaa.

MaxHeTe BCUYKM ONaKkoBKWU.

He moHTupaliTe n He nsnonaeavite
nospeaeH ypea.

CnepBawiTe MHCTPyKUMUTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUIoXeHn KbM ypeaa.
TpsbBa Aa cnassate MUHUMAIHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
YyCTpPOWCTBA.

BuHarn BHumaBanTte, Korato MectuTe
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonssanTte nNpeanasHn pbKasuLm 1
3aTBOpPEHN OOYBKMN.

YnnbTHETE CpsA3aHNTe NOBBbPXHOCTY Ha
oTBOpa C ynnbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTE U3ayBaHe nopaau snara.
[MpennasBarite gonHaTa YacT Ha ypeaa ot
napa u Bnara.

He mMoHTupaliTe ypena 6n13o oo Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapcku cbAoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTarta U Npo3opeLbT.
Bceku ypen nma oxnaxagaiim
BEHTMNATopu Ha AbHOTO.

Ako ypeaobT € MOHTUPaH Hag YeKMe)KeTO:

— He cknagupante mankv napyeHua
WNn XapTuiikn, Kouto morat ga 6baar
BCMYKaHW 1 Aa HapaHAT
oxnaxgalymuTte BeHTunaTopu unu ga
noBpeasiT oxnaxaaliara cuctema.

— [MaseTe guctaHums oT MUHUMYM 2 CM
Mexay ABbHOTO Ha ypeaa u
CKragupaHuTe 4actu B YEKMEeKeTO.

OTcTpaHeTe BCAKakBY pasgensiym
naHenun, MOHTMpaHu B wkada nog ypeaa.

*  Bcuukm enekTpuyecku Bpb3ku Tpsibea ga
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

* YpenowT Tpsbsa ga 6bae.

* [peawn 3a n3BbLPLUMTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KITYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye YpeabT € MOHTMPaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
eneKTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

*  V3nonaeaiite NOAXOASLY, 3aXpaHBalLL,
Kaben.

¢ He nosBonsiBanTte 3axpaHBaLuST kaben
fa ce npennura.

* YBeperTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa ot
TOKOB yaap.

* 3akpeneTe kabena c npuTArawa ckoba
NpoTMB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBEHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonseavite pasknoHMTenu unm
ajanTepu ¢ MHOrO BXOOBe.

* He noepexaaiTe 3axpaHBaLLums Liencen
(ako e HanunyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpXxeTe ce C Halusi oTopu3npaH
CEPBU3EH LIEHTHP UMM ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.

« 3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha YacTuTe nog
HanpexeHne 1 n3onauusa 1 3onupaHuTe
yactu TpsibBa fa 6bae 3aTerHarta no
TakKbB Ha4uMH, Ye Aa He MOXe aa ce
OTCTpaHn 6e3 UHCTPYMEHTM.

* BkntoyeTe 3axpaHBaLLyums Lerncen KbM
KOHTaKTa caMo B Kpasi Ha MHCTanauumsTa.
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YBepeTe ce, Ye WencenbT 3a 3axpaHBaHe
€ OOCTbIEH Cref MOHTax.

* Axo wencenbT e xnabas, He ro
BKIMOYBAWTE B KOHTaKTa Ha 3axpaHBaLiaTta
mpexa.

* He usknoyBanTte ypeaa, kato gbpnarte ot
3axpaHBalyms kaben. BuHaru
n3gbpneariTe Liencena Ha 3axpaHBaHeTo.

* M3non3sante camo NOAXOAALLM
yCTpOWCTBa 3a nsonauus: npeanasHm
npekbcBayn Ha MpexaTa, npeanasuTenu
(NpegnasuTenuTe OT BUHTOB TWN TpsibBa
Aa ce n3BagsT oT Abpxaya),
N3KIYBATENM U KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

» Enextpuyeckarta nHctanauus Tpsiosa ga
“Ma n3onupaLlo yCTporcTBo, koeTo Bu
Nno3BoSisiBa Aa U3KIoYnUTE ypeaa oT en.
MpexaTta npu BCUYKN MOSOCK.
M3onupalloTto ycTporicTBo Tpsibea aa e ¢
LUMPUHA Ha OTBapsiHE Ha KOHTakTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

MoTpebuTenu ¢ necmerikbp Tpsabea Aa
cnaseaT guctaHuua Har-manko 30 cm oT
VHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE, KOraTto
ypeabT paboTu.

KoraTo nocraesaTe xpaHa B ropeLyo
Macro, T8 MoXe Aia NpbCcka Ma3HuHa.

He nsnonaearite anymmHneBo onmo unu
OpYyrn matepuanu Mexagy noBbpxHoCTTa
3a roTBEHE U roTBapCKus Cbf, OCBEH aKko
He e MOCOYEeHO ApYro OT NPOU3BOANTENS
Ha TO3u ypeg.

V3nonsBsarnte camo NpuHaAnexHOCTH,
npenopbYaHu 3a To3n ypes oT
nNpov3BOAMTENS.

/\ BHUMAHMUE!
OnacHoCT OT noXap 1 eKcrnno3us.

/\ BHUMAHMUE!

Pvck oT HapaHsiBaHe, n3rapsiHusi 1 TOKOB
yAap.

* He npomeHsinTe TeXHNYeckuTe
crneundukauum Ha ypeaa.

+ OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKOBKW, ETUKETU U
3aLmnTHO honmno (ako e Heobxoanmo)
npegu MbpBoHavanHata ynortpeba.

* YBeperTe ce, Ye BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU
He ca OrnokmpaHu.

* He ocrtaesanTte ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

*  U3kntoyBanTe 3oHaTa 3a roTBeHe cnej
BCSka ynoTpeba.

* He noctaBsinte npubopu 3a xpaHeHe nnu
TeHXepun BbPXY 30HUTE 3a roTeeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

+ He paborteTe c ypeaa ¢ MOKpY pbLie unm
KOoraTo e B KOHTaKT C BOAa.

* He n3nonsealite ypega kato pabotHa
MOBBPXHOCT N HE MOCTaBaNTe XpaHa B
OVPEKTEH KOHTAKT C HEro.

* Ako NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO ro U3kn4eTe ot
3axpaHBaHeTo, 3a Aa npegoTepatuTe
TOKOB yAap.
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Ma3sHuHUTe 1 Macnata npu HarpsisaHe
MoraT Ja OTAensT 3ananumu napu. He
fobnuxkasainTe nnaMbK UM HaropeLleHu
npeaMeTn 4o MasHyMHaTa UM MacrnoTo,
KoraTo roTBuTE C TakuBa.

M3napeHusaTa, KOUTO OTAENS FOpPELLOTO
Macno, MoraT Aa NpUYUHAT CMIOHTaHHO
3anansaHe.

M3nonssaHoToO Macno, KoeTo Moxe Aa
CbAbpxa oCTaTbLy OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYKMHU NOXap Npu No-HUCcKa
TemnepaTypa B CpaBHeHWe ¢ MacroTo,
M3Mon3BaHo 3a MbpBM MbT.

He nocrtaesiiTe 3ananumu npoaykT unm
npeaMeTu, HaBNAXHEHN CbC 3ananumm
npoayKTh B, 61130 [0 Unu BbpXY ypeaa.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noBpeaa Ha ypeaa.

He ocTaBsiliTe ropeLyn cbaoBe Bbpxy
KOHTPOMHUSA NaHen, 3a Aa nsberHete
OMacHOCT OT U3rapsiHus.

He noctaBsiTe ropeLy kanak Ha TUraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBbLPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiliTe Te4HOCTTa B roTBapcK1Te
Cb0BE [ja U3BPY HaMbIIHO.

BHumaBaliTe ga He n3TbpBaTte NpegmeTu
WUINW TOTBapCKM CbA0BE BbPXY ypeaa.
MoBBbpXHOCTTa MOXe Aa ce NOBPeau.

He Bknto4BanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KOraTto Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
Cb0BE, UMW KOrato HaMa TakuBea.
[oTBapckuTe CbO0BE OT YYryH UNN Takuea
C NoBpeaeHo AbHO MoraT ga HagpackaT
CTBKIIOTO/CTbKIIOKEpaMumKaTa. BuHaru




noBauvraiTe Te3n NPeaMeTu, Korato
TpsibBa aa rv NpeMecTuTe BbpXy
NMOBBPXHOCTTA 3a FOTBEHE.

2.4 'puxa n nouncrTBaHe

» [louncTtBanTe penoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepumann.

+ MskniovyeTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnagu, npeau Aa ro noYncTuTe.

» [louncTeTe ypena ¢ MOKpa, Meka Kbpna.
V3anonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasmBHN NOYNCTBALLM
NOANOXKN, Pa3TBOPUTENN UNWU MeTanHu
npeamMeTy, OCBEH ako He € NMOCOYEHO
Apyro.

2.5 ObcnyxBaHe

+ 3a nonpaska Ha ypefa ce CBbpxeTe C
OTOPU3NPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
V3non3BariTe camo opuruHanHu pe3epBHu
YyacTu.

» OTHOCHO namnara(uTe) B NpoAaykTa u
pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHy OTAENHO:

3. NHCTAJTALINA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-4ony
3anuweTe nHgopmauusita ot Tabenkarta ¢
JaHHW. TaGenkaTa C OCHOBHUTE AaHHU e

pasrnonoxeHa B floNHATa YyacT Ha nroyara.

CepureH HOMED ...coeevvuviieeeeiiiiaen.

3.2 BrpageHu nnoyun

BrpaneHMTe nno4yn morat aa ce n3nonssart
Ccamo crnej KaTto ca MOHTUpaHu B noaxonAlm
BrpageHn eanHnun n pa6OTHVI nrnorTose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHOapTuUTe.

3.3 CBbp3Baw, kaben

+ T[novaTta ce fOCTaBs CbC CBbP3BALL,
kaben.

Tesn namnu ca npegHasHaveHu ga
n3abpXxaT Ha eKCTPEMHU huanydeckn
yCrnoBuWS B AOMaKUHCKUTE ypeaun, KaTo
TemnepaTypa, Bubpaumu, BNaxHOCT 1nu
ca npegHasHaveHun Aa curHanuaupat
MHdOpMaLMS 3a ekcnioaTaumoHHOTO
CbCTOsIHME Ha ypeaa. Te He ca
npegHasHaveHu 3a n3nonssaHe no Apyr
Ha4MH 1 He ca NoaXoAsLLM 3a OCBETABaHe
Ha nomeLleHns B goma.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa U3XBbpnuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

« 3a pa nogmeHuTe NoBpeeH 3axpaHBall
kaben, nanonssawnTe kaben Tun:
HO5V2V2-F koato nagbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu noseye. EgmH
npoBoAHMK TpsiGBa Aa MMa MUHUMATTHO
HanpeyHoO CeYeHne B CbOTBETCTBME C
Tabnuuata no-gony. CeBbpxeTe ce ¢
Baluns mecTeH cepBM3eH LIEHTBP.
CBbp3BawmaT kaben Moxe ga ce
noaMeHsi camo OT kBanuduumpaH
€IeKTPOTEXHMK.

/\ BHAMAHMUE!

Bcuykm en. Bpb3ku TpsibBa aa ce
HanpaBsT OT KBaNUULUpaH
€MEKTPOTEXHNK.

/\ NPEQYNPEXOEHUE!

Bpb3kuTe Ypes KOHTaKTHUTE Lencenu ca
3abpaHeHu.
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/N NPEQYNPEXOEHUE!

He npobuearite nnu 3anosiBante
KpanwiaTta Ha xuuata. Toa e
3abpaHeHo.

/\ MPEAYNPEXOEHUE!

He cBbp3BaviTe kabena 6e3 nokpusaly,
Luayx 3a HakpanHuka.

EnHodpazoBa Bpb3ka
1. TNpemaxHeTe OT HakpalrHuka pbkaB
YyepHaTa 1 KadsiBa Xuum.

lMpemaxHeTe YacT oT usonayusTa ot
YepHA 1 KahABUSA HaKpanHKK Ha
NpOBOAHMKA.

CBbpXeTe KpauLaTta Ha YepHUTe 1
KadsBuTe kabenu.

CnoxeTe HoBa KpanHaTta myda 3a
NPOBOAHWK Ha BCEKW CNOAEeNeH Kpan Ha
nNpoBOAHWK (Heobxoanm e crneumaneH
WHCTPYMEHT).

400V2N~
CF EE—

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
——— R

—
—

OBydazoBo cBbp3BaHe: 400 V2N~

EpHodasoBa Bpb3ka: 220 - 240 V~

5x1,5 MmmM2 unu 4x2,5 mm?

5x1,5 MM? unu 3x4 mm?

@ 3eneH - XbnT @ 3eneH - XbnT

N CUWHBO 1 CUHBO N CUWHBO 1 CUHBO
L1 YepHo L YepHo 1 kadsiBo
L2 Kasiso

3.4 3akpenBaHe Ha yNITbTHEHUETO —
BrpafieH MOHTax

1. TMouucteTe xneboseTe B nnoTa.

2. Hapexete goctaBeHata 3x10 mm
YAMbTHUTENHA NEHTA Ha YETUPU NEHTU.
JleHTnTe TpsbBa Aa ca cbe cblata
ObIkMHa kaTo xneboseTe.

3. WspexeTe kpauwiata Ha neHTUTE nog
brbn oT 45°. Te TpsAbBa Aa nacHaT TOYHO
B bINUTE Ha xneboseTe.

4. 3akpeneTe neHTUTE KbM XneboseTe. He
pasTtaravite neHTute. He cBbp3BanTe

KpavLiata Ha NEHTUTE eHU BbPXy APYru.

Cnep kaTto crnobuTte nnoyara, ynibTHeTe
OCTaBaLLOTO MSICTO MeXay
CTbKIIoKepammkaTa u paboTHUSA MNOT CbC
CUIIMKOH. YBepeTe ce, Ye CUITMKOHBT He
nonaga nof CTbKIokepamukaTa.
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3.5 3akpenBaHe Ha yNITbLTHEHUETO —
MoHTax oTtrope

1.

2,

MoumncTeTe NOBBLPXHOCTTA OKOSO
n3psizaHaTa 30Ha.

MocTaBeTe gocTaBeHaTa ynibTHUTENHA
neHTa 2x6 MM BbpXy AONHUSA pbb Ha
nnota, no BbHLWHUA pbb Ha
CTbKMokepamukaTa. He s pastdaranTe.
YBeperTe ce, Ye kpauLwaTta Ha
ynibTHUTENHATa NeHTa ce Hamupar B
cpefata Ha efHaTa cTpaHa Ha nnoTa.
[o6aBeTe HAKONKO MUIMMETPA KbM
ObIDKMHATa, KoraTto pexere
yNbTHUTENHaTa nexTa.

CbeaunHeTe gBaTa Kpas Ha
yNITbTHATENHATaA NeHTa eavH C ApYyr.



3.6 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupaTe nnoT Nof naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsl, BUXKTE MUHUMANHOTO
pasCcTosiHMe Mexay ypeauTe B UHCTPYKUMUTe
3a MOHTaXx Ha abcopbatopa.

AKO ypeabT e MHCTanupaH Hag YeKMexe,
BEHTUMaUMATa Ha nyoTa MoXe [Aa 3arpee
eNieMeHTUTe, CbXpaHsiBaHU B YEKMeKeTO Mo
Bpeme Ha npoLieca Ha roTBeHe.

MOHTAX OTIrOPE

min. 1500

e J ltmin. g-n:in. ‘“—ll JT— lxmin. 28
/

BrPAOEH MOHTAX

o R5
<4907 a0t 74
5141 _ 584+

LA | v
J Ilq-ldn g‘ldn \H_ﬂ ||_n|‘m|n. 28!
}

MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawmwms nHaykumoHeH nnot AEG - MoHTax Ha
paboTeH NnoT", KaTo HanMweTe NbHOTO
1nme, NokasaHo Ha rpadmkara no-gony.

@3 YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

[NoTbpceTe BUAeO ypoka ,Kak ga moHTupate
Bawmsa nHgykumoHeH nnot AEG Ha HMBOTO
Ha paboTHUSA NOT - MOHTaX Ha paboTeH
nnoT", KaTo HanuLeTe MbHOTO NMe,
nokasaHo Ha rpadwmkaTa no-gony.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. ONMMCAHNE HA NMPOOYKTA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

P | _ ‘
|

PN
L 1A

WHpykumoHHa 30Ha 3a roteeHe
KoHTponeH naHen

4.2 OchopmrneHne Ha KOHTPOJTHUSA NaHen

B O ki

nE go

o) ”J“—' 0 +2-4-6-8-10-12:14 P

-
0 -2-4-6-8-10-12:14P |_®+I

At 6 246810 122up |
s (= (

0 -2-4-6-8:10-12-14 P I'—I

|
o o P ]

M3nonaBaiTe ceH3opHUTE noneTa, 3a Aa paboTuTe c ypena. [NokaszaHusita Ha aucnnes,
VHAMKATOPWUTE U 3BYKOBUTE CUIHANM Noka3saT Kou PyHKLUMK paboTsT.

CeH30pHO
none

DyHKUMNA

Benexka

BKI1. / U3KI1.

@ o

3a aKTUBMpaHe U feaKTuBMpaHe Ha nno4vara.

A &

ua

3akntouBaHe / 3awuTa 3a ge-

3a 3aknoysaHe / OTKMYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.

Maysa

B |

3a aKTvBMpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha yHKuusTa.
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CeH30pHO  DyHKLMA Benexka
none
- [vcnnei 3a cteneHTa Ha Ha-  [MokasBa cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.
rpsiBaHe
- MHaunkaTopu 3a BpemeTo Ha 3a fa nokaxe 3a Kosi 30Ha HacTpoiiBaTe BpeMeTo.
30HWTE 3a roTBeHe
m - [vcnneit Ha Talimepa Moka3asa BPEMETO B MUHYTH.
= Hob?Hood 3a Oa aKkTMBMpaTe U feakTMBMpaTe pbyHUS PEXUM Ha
- dyHKUMSTa.
E @ - M3Gop Ha 30Ha 3a roTBeHe.
E + — - YBenuuasa unv Hamarnsisa BpemMeTo.
P PowerBoost 3a ga aktmBupaTte yHkumaTa.

- JleHTa 3a ynpasneHve

puy | gy
=y | =)

3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 lNoka3aHus Ha cTeneHTa Ha HarpsiBaHe

EkpaH OnucaHue

30HaTa 3a rotBeHe e feakTuBupaHa.

3oHara 3a roteeHe paboTu.

(-G

May3a pabotu.
ABTOMaTUYHO 3arpsiaHe paboTu.
PowerBoost paboTu.

Vmva HEU3npaBHOCT.

+ 4ucno

3,0

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTb4yHa TOMMNMHA): NPOAbIKaBaHe Ha
roTBeHeTo/noAAbpPXaHe Tonno/octaTbyHa TonnvHa.

3akntouBaHe 3awmTa 3a geua pabotu.

HenpasuneH unu npekaneHo Mambk CbA 3@ FOTBETE WU HAMA rOTBapPCKN Cbf, BbPXY

30HaTa 3a roTBeHe.

E] ABTOMaTUYHO U3KMNOYBaHE paboTu.

5. MPEOV MbPBA YIOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
B. rmaea "besonacHocT".

5.1 OrpaHuyeHme Ha MOLLHOCTTA

OrpaHuyeHne Ha MOLLHOCTTa onpeaensi
obLiaTa MOLLHOCT, n3rnonaeaHa oT nrno4yarta B
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pamMKuTe npegnasnTennTe B goMallHaTta
MHCTanauyua.

MnoyaTa e HacTpoeHa Ha Haln-BMCOKOTO
Bb3MOXHO HUBO Ha MOLLHOCT Mo
nogpasbupane.

3apa yBenuniuTe nnum Hamanute HUBO Ha
MOLLHOCT:

1. [eaktuBupanTte nnora.

2. HaTtucHeTe n 3agpbxTe @ 3a 3 cekyHaum.
OucnneaT cBeTBa 1 nsracea.

3. HartucHete n 3agpbxTe @ 3a 3 ceKkyHau.
unm . ce nosiBsiea.
HatucHete @ P72 ce nosiBsiBa.

5. HatucHete — / + Ha Tanmepa, 3a Aa
3apa4eTe HMBOTO Ha MOLLHOCTTA.
HuBa Ha mowHocT

6. EXXEOHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

6.1 AKTMBMpaHe N geakTMBUpaHe

[okocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a ga
aKTMBMpaTe UNu geakTuBmpate nnoyara.

6.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

d)yHKLIMHTa AeaKTuBupa nnota
aBTOMAaTU4YHO, aKo:

* BCWYKM 30HM 32 FOTBEHE Ca U3KIHOYEHMU,

* He 3afafeTe CTemneH Ha HarpsiBaHe cnefq
BKMIOYBAHE Ha MnoTa,

* pasneeTe HELO UMK OCTaBUTE HeLLO (CbA,
Kbpna 1 T.H.) Ha KOHTPONHOTO Tabno 3a
noseye ot 10 cekyHau. MNpo3ByyaBa
3BYKOB CUrHar, Korato KOTMOHBT ce
OeakTtuupa. CBaneTe npegmeTa unm
NMoYncTeTe KOHTPOIHOTO Tabno.

* MrioTa cTaBa MHOro ropety (Hanp., korato
TEYHOCTTa B TeHXepaTa e u3Bpsina
HanmbnHo). OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe
[a n3cTuHe, Npeau Aa u3nonaeare nnota
OTHOBO.

*  13Mon3BaTe HenoaxoAsLl roTBapCKku CbA,.

CumBonsT CBeTBa 1 30HaTa 3a
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Bx. rmaea "TexHu4ecka nHpopmauus".

/\ NPEAYNPEXOEHUE!

YBepeTe ce, Ye nsbpaHara MOLLHOCT e
noaxoasiLla 3a LHYpoBe Ha AOMAaLIHOTO
obopynsaHe.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30 —3000W
 P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000W
» P60 —6000W

roTBEHe ce [leakTuBMpa aBTOMaTU4HO
cnea 2 MUHyTW.

* He CTe JeaKkTMBMpanu 3oHaTta 3a roTBeHe
1 He CTe NPOMEHWNU CTeNeHTa Ha

HarpaBaHe. Cnep n3BecTHO Bpeme B ce

BKIKOYBa U NNOTHLT Ce AeaKTuBumpa.
Bpb3kaTta MeXxnay cteneHTa Ha HarpsiBaHe
un BpemMeToO, crieq KoeTo nyoTa ce
AeaKTuBupa:

HachOﬁKM 3a 3aTo0- MINOTHLT Ce AeaKTu-

nnsHe BUpa cnen
1 -3 6 vaca

4-7 5 yvaca

8-9 4 vaca
10-14 1,5 yaca

6.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HaCTpOVIBaHe Unn npomMsaHa Ha CTeneH Ha
HarpsBaHe:

[okocHeTe neHTaTta 3a ynpasrieHne Bbpxy
npaBurHaTa HaCTPOWKa Ha ToMnMHaTa unu
npemecrteTe npbCTa CU No JieHTaTa, A0KaTo
He CTUrHeTe A0 NpaBuiHaTa HacTporika Ha
TOonJIMHa.
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6.4 OptiHeat Control (3-ctbnkoB
MHAMKATOP 3a ocTaTb4Ha TOMJIMHA)

/\ BHUMAHUE!
E] / E] / C] [okaTo nHankaTopsbT €

BMONM, CbLUECTBYBaA PUCK OT U3rapAaHus,
BCnegcrtBme Ha oCTaTb4Ha TonJInHa.

WNHAYKUMOHHWTE 30HM 32 rOTBEHE
npounsBexaar TonnuHa, Heobxoguma 3a
npoleca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotTBapckus cba. CTbkrokepaMmukaTa ce
3arpsiea OT TOMMMHaTa Ha CbAoBeTe 3a
roTBEHE.

WHaunkaTopuTte ce nosiBsBaT, koraTo 30Ha 3a
roTBeHe e ropetia. Te nokas3saT HMBOTO Ha
ocTaTbyHaTa TOMMMHA 3a 30HUTE 3a FOTBEHE,
KOWTO M3nona3saTe B MOMEHTA:

[E] - npoabinKaBaHe Ha rOTBEHETO,
[3 - nogabpXaHe Ha TonJInHa,

[:] - OCTaTb4Ha TonNnHa.

MHOVKaTopbT MOXKE CbLLO Aa Ce NosiBU:

* 3a CcbCeaHWTe 30HU 3a FOTBEHE, JOPY aKo
He rv usnonssaTe,

e KOraTto ropeLiy CbZoBe 3a roTBeHe ca
NMOCTaBEHU Ha CTy[EeHa 30Ha 3a roTBEHE,

e KOraTto nno4yarta e uU3Kn4deHa, Ho 3oHaTa
3a roTBEHe e BCe OLLe ropeLya.

NHaukaTopbT U34YesBa, Korato 3oHaTa 3a
roTBEHe ce oxnaau.

6.5 U3non3BaHe Ha 30HUTE 3a
roTBeHe

CrioxeTe roTBapck1Te Cb0BE BbPXY
LeHTbpa Ha u3bpaHaTa 30Ha 3a roTBeHe.
MHOyKUMOHHMTE 30HK 3a roTBEHE
aBTOMAaTMYHO Ce NPUCMocoBsBaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha rOTBAPCKUS CbA,.

@

3a onTvmarneH NpeHoc Ha TonnunHa
n3nona3sawTe roTBapcku CbAoBe C
OnameTbp Ha AbHOTO, Nofo6eH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a roteeHe (T.e.
MakcMmarnHaTta CTOMHOCT Ha AvameTbpa
Ha roTBapckuTe CbAoBe B , TeXHUYeckn
AaHHK® > ,Cneundukauum Ha 3oHuTe 3a
rotBeHe"). FoTBapckuAT cba TpsbBa oa e
noaxodsiy 3a ynotpeba Bbpxy
WHAYKUMOHHK NnoToBe. 3a noseye
NHAOPMaLMs OTHOCHO BUAOBETE
roTBapcku cbaoBe BuxTe ,[penopbku 1
cbBeTn”.

6.6 ABTOMaTU4YHO 3arpsiBaHe

M3nonsBeavite pyHKUMATa, 3a Aa nonyyuTe
enaHaTta CTerneH Ha HarpsiBaHe 3a no-
kpaTko Bpeme. Korato cyHKkumaTa e
BKITIOYEHa, 30HaTa 3a rotBeHe paboTun Ha
Hal-BMCOKaTa CTENeH Ha HarpsiBaHe B
HayanoTo v crnej ToBa Npoabmkasa Aa
paboTu Ha XenaHaTa CTeneH Ha HarpsiBaHe.

@

3a fga aktBMpaTe pyHKUMSATA, 30HaTa 3a
roteeHe Tpsibea Aa e cTyaeHa.

3a na akTuBMupare (PyHKUUsITA 3a 30Ha 3a

roTBeHe: [JOKOCHETEe P (@ ceeTBa). bbp3o
HaTUCHEeTe XenaHaTa CTeNneH Ha HarpsiBaHe.

Cnepn 3 cekyHau @ cBeTBa.

3a pa peaktTuBupare (PyHKUuATa:
NpoMeHeTe CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

6.7 PowerBoost

Ta3un hyHKUUA cb3haBa JOMbIHUTENHA
MOLLHOCT 3@ UHAYKLMOHHUTE 30HM 3a
roteeHe. yHKUMSITA MOXe [a Ce akTMBMpa
3a VHAYKLMOHHATa 30Ha 3a rOTBEHE Camo 3a
orpaHuyeH nepvog ot Bpeme. Crneg Toea
WHOYKLMOHHaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMAaTUYHO Ce Bpblla Ha Hali-BUcoKaTa
CTeneH Ha HarpsiBaHe.

@

Bx. rmaBa "TexHu4ecka nidopmauyms".

3a pa akTuBuMparte (pyHKUMUATA 3a 30Ha 3a
roTBeHe: JOKOCHeTe P .(?) ceerea.
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3a pa peakTMBuparte (pyHKuuaTa:
NpOMEHeTE CTEMNeHTa Ha HarpsiBaHe.

6.8 Tanmep

+ Tanmep 3a oTOposiBaHe

MoxeTe fa nanonaeate Ta3u PyHKUMS, 3a Aa
3afajeTe AbMMKMHATa Ha eAUHUYHA cecus Ha
rOTBEHE.

[MbpBO 3afanTe HacTpoKrkaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a crnef Toea
dyHKUMATA.

3a pa HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe:
AoKocHeTe O MHOrOKpaTHO, IOKaTo ce
NosIBU MHOMKATOPBT Ha 30HaTa 3a roTBEHeE.
3a akTuBUpaHe Ha (PyHKLUUATA: LOKOCHETE

+ Ha Tanmepa, 3a ga 3agagete BpemeTto (00
- 99 MUHYTK). Korato nHaMKaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBeHe 3anoyHe Ja mura, BpemeTo ce
oTbposiBa ob6paTHo.

3a ga BUAUTe OCTaBalLOTO BpeMme:

[IOKOCHEeTe @ 3a ja HacTpouTe 3oHaTa 3a
roteeHe. MIHAMKATOPBLT Ha 30HATa 3a roTBEHe
3anoysa aa mura. Ha ekpaHa ce nokassa
0CTaBalLLOTO Bpeme.

3a Aa npomMeHUTe BpeMeTOo: JOKOCHETe QD
3a [ja HacTpouTe 30HaTa 3a roTBEHe.
[okocHeTe + mwnm =

3a aa gesakTuBuparte pyHKUMATA:
[OKOCHeTe @ 3a Ja HacTpouTe 30HaTa 3a

roTBeHe, 1 cref ToBa JOKOCHeTe — .
OcrtaBalloTto Bpeme ce otoposiea 7o 00.
MHAonkaTopbT Ha 30HaTa 3a roTBeHe ce
CKpumBa.

®

KoraTto obpatHOTO BpoeHe npuknoyu, ce
YyBa 3BYykoB curHan u 00 3anoysa ga
mura. 3oHaTa 3a roTBeHe ce M3KIYBa.

3a ga cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE O.

* CountUp Timer

MoxeTe aa nsnonssarte Tasu pyHKLMSA, 3a Aa
HabnogaBaTte Konko Abaro paboTtn 3oHaTa 3a
roTBEHE.

36 BbBIIFTAPCKU

3apa HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe (\D MHOrOKpaTHO, OoKaTo ce
NnoABN MHOUKATOPBT Ha 30HATa 3a roTBEHe.

3a ga akTuBMpare (PYHKUUSATA: OKOCHETE

— Ha Taiimepa. UP ce nosiesisa. Korato
WHOMKATOPLT Ha 30HATa 3a rOTBEHE 3arNoyHe
[ia Myra, BpEMETO 3anoysa a ce oT6posBa.

[vcnnesiT npeskriousa Mexay U u
OTOPOEHOTO BpeMeE (B MUHYTH).

3a ga BMAuMTe KOJKO AbLIIro paGOTM 30HaTa

3a roTBeHe: JOKOCHeTe @ 3a fja HacTpouTe
30HaTa 3a roTBeHe. ViHaMKaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBeHe 3ano4sa ga mura. ucnneat
nokasea KOnko gbnro paboTtun 3oHaTa.

3a ga gesakTusuparte (pyHKUUATaA:
[OKOCHeTe Ou creq ToBa IOKOCHETe +

unu . IHaMKaTopbT Ha 30HaTa 3a roTBeHe
ce ckpuBa.

* Tanmep

MoxeTe ga nanonssare Ta3un yHKUMSA,
KOraTo MnoTbT € aKTUBMPAH W 30HUTE 3a
roteBeHe He paboTsT. Ha ekpaHa 3a
HacTpolikaTa 3a CTerneHTa Ha HarpsiBaHe ce

nokassa (2.
3a akTuBMpaHe Ha PyHKLUMATA: JOKOCHETE

@ W crnef ToBa JOKOCHeTe + unuM ~ Ha
Tanmvepa, 3a na 3agapete Bpemeto. Korato
BPEMETO M3Teye, Npo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar
1 00 3anoyBa ga mura.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHeTe (\D

@

Tasu yHKUMS He BnNusie Bbpxy paboTtata
Ha 30HUTE 3a roTBEHE.

6.9 MNMay3a

Tasu yHKUUSA 3a4aBa BCUYKM OnepaTuBHU
30HM 3a roTBEHe, KOUTO paboTAT Ha Han-
HMCKaTa HacTpoKiKa Ha 3aTonmnsHe.

Korato dyHkumsita paboTu, BCUYKM Apyru
CMMBOINW Ha KOHTPOSTHUTE NaHenu ca
3aKITHYEHN.

DyHKUMATA He cnvpa PYHKUMUTE Ha
Tanmepa.



1. 3a pa aktuBupate yHKUmMATA:
natucrete |l

ceTBa. CTeneHTa Ha HarpsiBaHe e
HamaneHa Ha 1.
2. 3a pa mskntouute pyHKUMATA:

HaTUCHeTe
MosiBsiIBa ce NpeauwHaTa cTerneH Ha
HarpsiBaHe .

6.10 3aknouBaHe

MoxeTe ga akTuBMpaTe 3aKknto4YBaHETO Ha
KOMaHAHOTO Tabno, 4OoKaTo 30HWTE 3a
rotBeHe pabotaT. Taka ce npegoTepaTasaTt
cryyanHy NPOMEHN Ha HacTporiKaTa Ha
MOLLIHOCTTA.

MbpBO 3aganTe HacTpomkaTta 3a
3arpsiBaHe.

3a ga akTuBMparTe (pyHKUMUATA: JOKOCHETE

B. ce BKIoYBa 3a 4 cekyHau. TarimepbT
ocTaBa BKITHOYEH.

3a aa geakTuBuparte hyHKUMATa:

LOOKOCHeTe @ I'IpenxonHaTa CTeneH Ha
3arpsABaHe cBeTBa.

®

KoraTto geaktnsupate nnoyata, Bue
CbLLO AeaKTuBMpaTe 1 Ta3un yHKUmMS.

6.11 3awwmTa 3a geua

Ta3n dyHKUMA NpegoTBpaTsiBa HEBOMHO
nsnonssaHe Ha nnora.

3a aa akTuBuMparte yHKUMATa:
aKTuBMpanTe nnota c @ He 3apaBalite
HacTpoWka 3a 3arpsiBaHe. [JokocHeTe @ 3a4
CeKyHau. ceeTBa. [leakTmBnpante
nnouara ¢ .

3a aa peaktuBuparte chyHKumnATa:
aKTMBMpanTe nnota c @. He 3apaBawte
HacTpolKa 3a 3arpsiBaHe. [JokocHeTe @ 3a4
CeKkyHaun. ceeTBa. [leakTusupante
nnovara ¢ O.

3a ga oTMeHUTe (DyHKLUSITA CaMo 3a eAuH
nepuopa Ha roTBeHe: akTuBMpariTe nnora c

@. cBeTBa. [lokocHeTe @ 3a 4 cekyHaum.

HacTtponTe cteneHTa Ha HarpsiBaHe Ha 10
cekyHau. MoxeTte ga paboTtute ¢ nnoyara.

Korato geaktuBupate nnoyata c (D
(hyHKUMATa 3anoyBa Aa paboTu OTHOBO.

6.12 OffSound Control
(OeakTuBMpaHe U akTUBMpPaHe Ha
3ByLMUTE)

M3kntoyeTe nnoyata. [lokocHeTe ©) 3a3
cekyHau. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racsa.

HatucHete B 3a 3 cekyHaum. unn @Y we

cBeTHe. [JokocHeTe + OT Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe eqHO OT crnegHuTe:

. — 3BYLIUTE Ca U3KITOYEHM

. — 3ByLMTE Ca BKIHOYEHMN
3a ga notebpaeTe u3bop vakarite gokaTo
KOT/IOHBT Ce AeaKkTMBMPa aBTOMATUYECKN.

KoraTo cyHKuusiTa e ycTaHoBeHa 3a , BUe
MOXKeTe Aja yyBaTe 3ByLuTe, CaMo KOoraTo:

* HaTucHeTe
*  Tanmep ce NoHUXM

« Tavimep 3a 0TOposiBaHe Ce NOHWKM

» Cnarate Helo BbpXy KOMaHOHOTO Tabro.

6.13 YnpaBneHue Ha MOLHOCTTA

AKO Ca aKTUBHW HSIKOMKO 30HU 1
KOHCyMMpaHaTa MOLLHOCT HaJBULLaBa
NUMKUTa Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe,
Tasn PyHKUMA pasgens HanMyHata MOLLHOCT
MeXay BCUYKM 30HM 3a rOTBEHE (CBbp3aHu
KbM efjHa 1 cblya dasa). MNnotbT
KOHTpONMpa HaCTPOMKMTE Ha TonnuHara, 3a
Aa npegnasu npegnasutenute Ha
WHCTanauusTa Ha goma.

* 30HuMTe 3a roTBEHE ca rpynupaHu cnopeg
MECTOMOMNOXEHNETO U 6posi Ha hasuTe B
KoTnoHa. Bcgaka dasa uma makcumaneH
enekTpuyeckn Toeap (3 700 W). Ako
nnoTa AOCTUrHe rpaHuuarta Ha
MakcumanHaTta HafnmMyHa MOLLHOCT B efHa
asa, MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a FOTBEHE
e ce Hamanu aBToOMaTUYHO.

e HacTtporikata Ha TonnuHaTta Ha
nocnegHaTa n3bpaHa 3oHa 3a rotBeHe
BMHarn e ¢ npuoputet. OctaHanaTa
MOLLIHOCT LLe Ce pasgenu mexay
npeaBapuTENHO aKTUBMPAHUTE 30HM 3a
roTBeHe B obpaTeH pea Ha nsdop.
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» EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTa Ha HaManeHuTe 30Hu ce
NMPOMEHSI MEXAY MbpBOHAYarHoO
n3bpaHaTta HacTpoika Ha HarpsisaHe u
HamarieHaTa HacTpolika Ha HarpsiBaHe.

*  W3uakante, goKaTo AUCNNeAT cnpe Aa
Mura unn HamaneTte HaCTpOVIKaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBEHe, KOSITO €
n3bpaHa nocnegHa. 3oHNTe 3a roTBEHe
Le npoabimkaT ga paboTaT ¢ HamaneHaTa
HaCTpOI7IKa Ha HarpsaBaHe. I'IpomeHeTe
PBYHO HACTPOWKUTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, aKO € HEOBX0AMMO.

BwxTe unioctpaumaTa 3a Bb3MOXHN

KOMGUHAaLMK, NPY KOUTO MOLLHOCTTa MOXe Aa

ce pasnpegenu Mexzay 30HUTE 3a roTBEHE.

6.14 Hob*Hood

ToBa e yCbBbpLUEHCTBaHA aBToMaTUYHa
yHKUMS, CBBbp3BaLLa NIoTa CbC crneyuaneH
acnupatop. [MnoTsT 1 acnupaTopbT
pasnosnaraTt ¢ KOMyHUKaToOp C MHpaYepBeH
curHan. CkopocTTa Ha BeHTunaTopa ce
onpeaens aBToMaTU4YHO Ha OCHoBaTa Ha
HacTpoiikaTa Ha pexvma 1 Temnepartypara
Ha Hali-ropeLyMTe roTBapcku CbA0BE BbPXY
nnota. CbLLo Taka MoXeTe [a ynpasnsisarte
BEHTUMaTopa 1 pbyHO, OT NJioTa.

®

Mpv noBeyeTo acnupatopu
ONCTaHLMOHHaTa cMcTeMa e akTvBMUpaHa
no nogpasbupaHe. B cnyyan ye e
[eakTMBMpaHa, akTMBupaiiTe A, npeau Aa
nsnonssate dyHkuuaTa. 3a noseye
nHpopmaLms BXKTE PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha acnupaTopa.
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ABTOMaTMy4Ha paboTta ¢ pyHKUuATa

3a pa ynpasnsBaTte yHKUuaTa
aBTOMaTW4HO, 3a4ariTe aBTOMaTUYHNA
pexvum Ha H1 — H6. MbpBOHayanHo NnoTeT e
3agageH Ha H5. AcnupaTopbT pearmpa BCeku
MbT, kKorato pabotute ¢ nnota. Mnota
aBTOMaTWYHO pa3no3HaBa TemnepaTypaTa Ha
roTBapcKkMTe CbAOBE W perynupa ckopocTTa
Ha BeHTMnaTopa.

ABTOMaTUYHU pexnmn

AsTOoMa- Bapenel) MbpxeH
TUYHO OC- e2)
BeTneHue
HO WN3KI. W3KITT. W3KITT.
H1 Bkr. W3KITT. W3KI.
H23) Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNAaTO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H3 Bxkn. N3KT. CkopocT Ha
BEHTUNaTo-
pa1
H4 Bxkn. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H5 Bxkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa2
H6 Bxkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa2 pa3

1) [oTBApPCKUAT NNOT pa3rno3Haea npoueca Ha BapeHe
1 BKIIIOYBA CKOPOCTTa Ha BEHTUMATopa B CbOTBETCTBUE
C aBTOMAaTUYHNS PEXUM.

2) [oTBapcKkMSAT NNOT pasno3HaBa Nnpoueca Ha Mbpxe-
He 1 BKIMoYBa CKOPOCTTa Ha BeHTUNaTopa B CbOTBETC-
TBUE C aBTOMATUYHUS PEXUM.

3) Toau pPeXxumM akTuBmMpa BEHTUNATopa 1 OCBETIIEHNE-
TO, KaTO He 3aBUCKU OT TemnepaTyparTa.

MpomsiHa Ha aBTOMaTUYHUA PEXUM
1. [HeaktnBupanTte nnorta.

2. HatucHete (D B NpoAabIkeHue Ha 3
cekyHaun. lucnnesT ceeTBa u n3racsa.

3. Hatuchete @ B NPOABbIMDKEHNE Ha 3
CeKyHaW.

4. HatucHete QD HSIKONKO MbTU, AOKATO
cBeTBa.

5. Hatuchete + Ha Tarimepa, 3a ga
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.



®

3a ga paboTtute ¢ acnupaTtopa, QUPEKTHO
Ha maHena Ha acnupartopa M3knoJeTe
aBTOMAaTUYHUSA PEXMM Ha PyHKUMSTA.

®

KoraTto npuknoynte ¢ rotBEHETO 1
N3KIMIOYMTE NnoTa, BEHTUNATOPbLT Ha
acnvpaTopa MoXe Aa NPpOoAbITDKM Aa
paboTu 3a onpegeneH nepuog ot Bpeme.
Cnep T03v nepuop, oT BpeMe cuctemara
aBTOMATUYHO M3KMOYBa BEHTMATOpa U
npegoTBpaTsiBa Cry4anHoTo My
BkntouBaHe B cneasawute 30 cekyHau.

PbYHO ynpaBrneHue Ha CKOPOCTTa Ha

BeHTUnaropa

MoxeTe CbLLo Aa ynpasnsBaTte dyHKuusATa
o —

pbyHO. 3a Ta3u Luen HaTucHeTe =, KoraTo

nnota pabotn. ToBa geakTmeunpa

aBTOMaTu4yHaTa paboTta Ha pyHKuusiTa u Bu

no3BosIsiBa PbYHO Aa NMPOMEHsITE CKOpoCTTa
B —1

Ha BeHTMnaTopa. Npu HaTUckaHe Ha =,

7. NOJIE3HU CBbBETU

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmasa "besonacHocT".

7.1 F'oTBapcKku cbaoBe

®

Mpu MHOYKUMOHHUTE 30HM 3a FOTBEHE
CUITHO eNeKTPOMarHUTHO nose cb3aasa
TOMMUHaTa B rOTBAPCKMS Cb MHOMO
Obp30.

M3nonsBsawnTte WHOYKUNOHHUTE 30HU 3a
roTBeHe C noaxoadLlin rotBapCckm cbaose.

+ 3a pga ce npegoTBpaTtu NperpsisaHe u aa
ce nogobpu paboTarta Ha 30HUTE,
roTBapckusT cba TpsibBa fa 6bae KonkoTo
€ Bb3MOXXHO NMo-aeben 1 NnochK.

* YBepeTe ce, Ye AbHaTa Ha roTBapckuTe
CbJOBE Ca YNCTU U Cyxu, MPeamn aa rv
nocTaBuUTE BbPXY NOBBPXHOCTTA Ha
KOTroHa.

yBenn4yaBaTe CKOpPOCTTa Ha BEHTUIIATopa C
eagHa eguHuua. Korato gocturHete

—

VHTEH3WBHO HMBO M OTHOBO HaTUCHETE =,
3aflaBaTe CKOpOCTTa Ha BeHTunatopa Ha 0,
KOETO M3KMIoYBa BEHTUNAaTopa Ha
acnupatopa. 3a fa ctapTupaTe OTHOBO

—

BEHTUIIaTopa Ha CKOPOCT 1, HaTuCHeTe =.

@

3a fa akTBMpaTe aBTOMaTUYHO
ynpaBreHneTo Ha PyHKUMATa,
M3KMoYeTe 1 OTHOBO BKIOYETe MnoTa.

BkniouBaHe Ha ocBeTneHMeTo

MoxeTe ga HacTpouTe nnovata ga Bkno4sa
OCBET/IEHNETO aBTOMAaTUYHO, KoraTto
BKMIOUUTE Nnovara. 3a Tasu Len HacTpoiite
aBTOMaTUYHUA pexum Ha H1 — H6.

@

CeeTnvHaTa Ha acnuparopa ce
N3KIYBa 2 MUHYTU Cnes U3KIoYBaHe
Ha nnoTa.

* BwuHaru BHMMaBaiiTe fa He nnb3raTte unm
TbpKaTe roTBapckus cbf no pvboseTe n
BIMUTE Ha CTHKIOTO , Thil KATO TOBA MOXe
[a Halbpou Unmn NoBpeau CTbKeHaTa
NMOBBPXHOCT.

MaTtepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

* MpaBUIIHO: YyTyH, CTOMaHa, emMainvpaHa
CTOMaHa, HepbXaaema cToMaHa,
MHOIOCMOMHO ABHO (C NpaBumnHa
MapKvpoBKa OT NPOV3BOAUTENS).

* He e NPaBWUITHO anyMUHWUIA, Mef, MECUHT,
CTbKI10, Kepamuka, nopLenaH.

CbAbT 3a roTBeHe e nogxoAsuy 3a

MHAYKLMOHHA NJioya, ako:

+ BOJaTa 3aBupa MHOro 6bp30 Ha 30Ha,
HaCTpOeHa Ha Hal-BMcoKaTa HacTpomka
3a HarpsiBaHe.

* MarHuT NpMBMMYa AbHOTO Ha roTBapCKMs
Ccba.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

° V|H,D,yKL|,VIOHHVITe 30HM 3a roTBeHe
aBTOMaTU4HO ce I'IpI/ICﬂOCO69-IBaT KbM
pa3mepa Ha AbHOTO Ha roTBapCKusA CbA.
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BwxTte , TexHn4eckn gaHHu" >
~Cneundunkaumm Ha 30HUTE 3a roTBeHe" 3a
npaBunHUTE pasmepu Ha cboBeTe 3a
rotBeHe. [locTaBeTe rotBapcknTe Cba0BE
BBbPXY LEeHTbpa Ha usbpaHaTta 30Ha 3a
rOTBEHE.

* EdektuBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3aBWCK OT AUamMeTbpa Ha roTBapCKus CbA.
3a onTyMarneH NpeHoc Ha TonnuHa
n3ronsgaiite rotBapcky cbaoBe C
OvameTbp Ha ObHOTO, NofobeH Ha
pa3mMepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.€.
MakcMmarnHaTta CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapckuTe CbAoBe B , TeXHNYeckn
aaHHn® > Cneumdmkaumm Ha 30HUTE 3a
roteeHe").

— [oTBapckuTe cboBe C AUamMeTbp, No-
MasbK OT pasmepa Ha JafeHa 30Ha 3a
roTBeHe, nonyyasaT camo 4acT OT
MOLLIHOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAM [0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHUsi 3a CUrypHOCT U 3a
onTUManHu pe3ynTaTu Npu roTBeHe,
He 13nonaBaliTe roTBapCKM CbA, KOWTO
€ MO-rofnsiM OT NMOCOYEHOTO B
~,Cneundukayum Ha 30HN 3a roTBEHe".
WN3bsireanTe n3non3saHeTo Ha
roTBapcku cbf 611130 40 KOHTPONHOTO
Tabno no Bpeme Ha rotBeHe. ToBa
MOXe [a NoBnusie Bbpxy
hYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTPOITHOTO
Tabno unu moxe crnyvarHo ga
aKkTBMpa PyHKLMWUTE Ha KOTIIOHA.

®

BwxkTte , TexHndecku gaHHu".

7.2 lWymoBe no Bpeme Ha paboTa

®

LUyMOBeTe Cca HOpMaliHU 1 He nokaseaT
HEeun3npaBHOCT. LUyMOBeTe oT
roTBapCK1UTE Cb0BE MOXe Aa BapupaTt B
3aBUCUMOCT OT Matepuana Ha
roTBapCcKk1UTe CbAoBe N HUBOTO Ha

MOLLHOCT.
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LuyMOBe, CBbp3aHu C roTBapCKu cbaoBe:

* MyKall 3ByK: FOTBapCKUAT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHn MaTepuanu (KOHCTPYKLUS
caHgBuy).

* CBUCTSILL 3BYK: 13Mon3BaTe 30Ha 3a
roTBEHE C BUCOKO HMBO HAa MOLLHOCT, a
roTBapCKMSAT Cbfl € HanpaBeH OT pasnuyHn
mMaTepuany (KOHCTPYKUMS CaHaBUY).

* ByyeHe: n3non3earte BUCOKO HMBO Ha
MOLLHOCT;

LLlymoBe, cBbp3aHu ¢ nnoTa:

*  LUpakaHe: enleKTpUYecko NpeBkIIYBaHE;

* CbCKaHe, GpbMYeHe: BeHTUNaTopbT
pabotu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTU Ca roTBapCKM
cbaoBe.

7.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a fa ce NecTv eHeprus HarpeBaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce JeakTusumpa, npeam
npo3ByYaBaHe Ha TaiiMepa 3a oTOposiBaHe.
Pasnukata BbB BpemeTo 3a paboTa 3aBucu
OT CTeneHTa Ha HarpsiBaHe U
NPOABLIMKNUTENHOCTTA Ha NrOTBEHETO.

7.4 OnpocTeHO pHLKOBOACTBO 3a
rotBeHe

Bpb3akaTa Mexay CTeneHTa Ha HarpsiBaHe 1
KOHCYMaLUsiTa Ha eHeprusi Ha 3oHaTa He e
nuHeiHa. KoraTo yBenuuuTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS He € NPonopLUMoHanHa Ha
yBEnM4yaBaHeTo Ha KOHCyMauusTa Ha
eHeprusi. ToBa 03Ha4aBa, Ye 3oHaTa 3a
roTBEHEe CbC CpeaHa CTEMNeEH Ha HarpsiBaHe
M3Mon3Ba No-Manko oT NofoBMHaTa OT
CBOsITA eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo
OPUEHTUPOBBYHN.




HacTtpowku 3a UsnonsBawTe , 3a Aa: Bpeme Mpenopbku

3aTonnsiHe (MUH)

1 MopabpxariTe crotBeHaTa XpaHa To- npu Heo-  [ocTaBeTe kanak BbpXy rotBapckusi

- nna. 6xoau- cbA.
MocT
1-3 Coc ,XonaHpges", pasToneTe: macro, 5-25 OT BpeMe Ha BpeMe pa3bGbpkeanTe.
Liokonag, XenaTuH.
2-3 3a BTBbpAsBaHe: nyxkasu omnetu, ne- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
YeHu anua.
3-5 3a BapeHe Ha 0pu3 U SICTUSI C MIISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TeY-
npeTonnsiHe Ha roTOBM ACTUS. HOCT, OTKOMNKOTO € Opu3bT, MO cpeaa-
Ta Ha roTBEHETO CMeceTe MIeYHUTe
6noaa.

5-7 3eneHnyyun, puba r meco Ha napa. 20-45 [o6aBeTe HAKONKO CyneHn MbXuum
Boga. [poBepeTe KONMYECTBOTO BOAA
no Bpeme Ha npotieca.

7-9 KapTtodwm n gpyru 3eneHuvyum Ha napa. 20 - 60 MokpwuiiTe OBHOTO Ha rOTBApPCKUA CbA,
¢ 1-2 cm Boga. MpoBepsiBaiiTe HUBOTO
Ha BoaaTa no Bpeme Ha npoueca.
[pbxXTe kanaka Ha roTBapckust CbAa.

7-9 [oTBEHE Ha Nno-ronemMu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NMC CbCTaBKU.

XpaHa, SIXHUM U Cynu.
9-12 Jleko 3anbpxBaHe: WwHuuen (dbune), npu Heo-  OB6bpHETe, koraTo € Heobxoaumo.
TeneLko KopAoH 6nbo, koTneTu, kiod-  6xoan-
TeTa, HageHuua, Apo6, MacneHo- MocT
GpallHeHa 3anpbXxka, aila, nanavmH-
KM, MOHUYKU.

12-13 CwunHo nbpxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoaumo.

hbune-M1HbLOH, CTEKOBE.

14 KuneaHe Ha Bofa, roTBeHe Ha MakapOHEHW U3aenuvs, 3anbpxxBaHe Ha Meco (rynaLl, 3agy-

LLIEHO), MbpXXeHe Ha KapTodu.

P

KunesaHe Ha ronemu konuyectsa Boga. PowerBoost e aktusupaH.

7.5 lNpenopbLKU U CbLBETU 32

Hob?Hood

Korato ynpaBnsiBate nnoyara ¢ pyHKUus:

» [laseTe naHena Ha acnupaTtopa oT npsika
CITbHYeBa CBETNMHA.

* He nocrtaBsaiTe xanoreHHa cBeTnmHa
BBbPXY NaHena Ha abcopbaTopa.

* He nokpueanTe komaHgHOTO Tabno Ha

nno4uTe.

» He npekbcBaiTe curHana mexay nrovara
1 acnuparopa (Hanpumep C pbKa,
roTBapcka pbKoxsaTka Ui TEHIKepa).
BuxTe nsobpaxeHneTo.

AcnupaTtopbT, Noka3aH no-gorny, e camo ¢

UnICTpaTUBHA Len.

BBJIITAPCKHN 41



®

[pyrv ANCTaHUMOHHO KOHTPONMpPaHu
ypean morat aa 6nokupat curHana. He
n3nonaeawTe TakmBa ypeam B 6rm3ocT ao
nnoyata, aokato Hob?Hood e BkntoYeH.

8. TPV>KA U TMOYNCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
B. rmaea "besonacHocT".

8.1 O6wa nHcopmaums

[NouncTBanTe nNnoTa cnep Besika
ynoTpeba.

BuHarn nsnonseavite rotBapcku CbAoBe C
YNCTO ABLHO.

He nosBonsiBaliTe Ha cbaoBeTE 3a
roTBEHe Aa AOCTUrHaT A0 MbIHO
N3KUNsiBaHe Unu 4O NpekaneHo B1coka
TemnepaTtypa.

He nsnonssaiTe cbaoBe 3a roTBEHE,
n3paboTeHn OT maTepuanu, KOMTo He ca
CbBMECTUMMW C UHAYKLUMOHHWN KOTIIOHMU.
[Mopo6HM maTepuanu morat ga noppegart
NMOBBPXHOCTTA Ha NyoTa Unu Aa HanpassAT
Nno-TpyAHO NOYUCTBAHETO MY.
[packoTHUTE MU TbMHUTE NEeTHa No
CTbKIeHaTa NOBbPXHOCT HEe BUAST Ha
paboTaTta Ha nnorta.

He na3nonssarite HOXOBE UNKU Apyru
OCTpW, MEeTasHW UHCTPYMEHTHU 3a
NMOYNCTBAHE Ha CTbKMeHaTa NOBbPXHOCT.
V3nonsBaiTe npenopbyYBaHOTO CTbprano
CaMo KaTo AOMbAHUTENEH UHCTPYMEHT
cnep CTaHAapTHOTO NMOYUCTBAHE.
M3yakanTe, JOKaTO NNOTHLT Ce OXnagun u
noYMcTETE NOBBLPXHOCTTA C MeKa Kbprna 1
npenapaT 3a MMeHe Ha CbA0BE C Tonna
Boga. lNMouncreanTe Ypes Kpbrosu
OBWKEHNSA 1 Npunarante ymepeH HaTUCK.
MoacyweTte noBbpPXHOCTTA C
MUKPOMOBPHA Kbpna.
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AbGcopb6aTopu 3a rotBeHe ¢ hyHKLMA

Hob?Hood

3a ga HamepuTe nbnHaTa rama

abcopbaTopu, konto paboTAT ¢ Tasu

hYHKLWMS, BUXKTE HALLUSI NOTPEBUTENCKM

yebcaiit. AbcopbaTopbT AEG, KoliTo paboTu
o — N

C Tasn oyHKums, Tpsibea Aa nma cumson =.

/\ BHUMAHMUE!

He vsnonsaeaiite Knacuyeckarta »bnra
1 3eneHa rb6a, Tbii KaTo
anyMUHMEBMTE YacTULM BbPXY
TBBbPAWS CU CroV MoraT Aa noBpeasaT
U1 oa NpoMeEHST LBeTa Ha
CTbKNeHaTa NoBbPXHOCT.

@

/3non3eaHeTo Ha MHCTPYMEHTH,
pasnuyHK OT NpenopbYaHnTe, HAMa
na 6bae edhekTMBHO 1 MOXe Aa
noBpeau Unm NpoMeHu LBeTa Ha
CTbKneHaTa NoBbPXHOCT.

8.2 NouncrBaHe Ha cTbKNeHaTa
NMOBBLPXHOCT Ha nJyioyara

OTtcTpaHeTe He3abGaBHO: pa3ToneHa
nnacrtmaca, ctpey onmo, con, 3axap u
XpaHu, cbabpxallym 3axap. Vianonssaiite
cTbprano n paboTteTe BHUMATENHO, Taka
Ye Aa n3berHeTe BCSIKAKBU U3rapsiHUs.
KoraTo nnoTsT e AocTaTb4HO OXNajaeH
OoTCTpaHeTe 3aMbpCsiBaHe OT:
chopMMpaHn KpbroBe OT KOTNEH KaMbK,
OT BoAa, Ma3Hu neTHa, obesuBeTsiBaHe Ha
TbCkaBWs MeTaneH uBsT. MouncteTte
NMOBBPXHOCTTA, KaKTO € OMNUCaHO Mo-rope.
3a fa Bb3BbpHETE TbCKaBUs MeTaneH
LBSAT B creAcTBue Ha obe3LBeTsiBaHe,
13rons3BanTe Meka Kbprna v pa3TBop Ha
BOAA W oLeT.

OTcTpaHeTe ynopuTu neTHa v cnepu:
3a Hal-0obpu pesynTaTi n3nonasante
MATT CARE nouncTsaly npenapar 3a
KyXHEHCKU NNOTOBE, NpeHa3HayeH 3a
TO3U TN NOBBPXHOCTU, UMW APYro Neko
abpasnBHO NOYMCTBALLO MMSKO (Hanp.
Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). He nsnonssainrte
CTaHAapTHM NOYMUCTBALLM NpenapaTy 3a



KYXHEHCKW NSIOTOBE C rnaHumMpaHm
nosbpxHocTU (Hanp. VitroCare®).
HaHeceTe nouncTBalyms npenapaT BbpXy
3aMbpceHaTa NoBbPXHOCT U o ocTaBeTe
[a nopgencTtsa 3a 5 MuH. BHumaTenHo
N3TbpKanTe NOBBPXHOCTTA C 0OMKHOBEHA
rbba, KoATo He Hagpackea 1 nva

abpasvBeH crnon (06GUKHOBEHO CUH).
MoagHoBeTe, AokaTo NneTHaTa Beye He ca
Buavmn. OTCTpaHeTe BCSIKAKBM OCTaTbLM
OT npenapar OT NOBbPXHOCTTA U A
noacyLueTe ¢ MnkpoubbpHa Kbpna.

9. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTHN

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

9.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuyYnHa

Kopekuus

He moxeTe na aktuempate unu
fa paboTuTe ¢ KOTMoHa.

KoTnoHbT He e CBbp3aH KbM enek-
TpO3axpaHBaHETO UNn e CBbp3aH
HenpaBuIHo.

I'IposepeTe Aanu KOTJIOHBT € CBbp3aH
NpaBUNHO KbM erleKTpo3axpaHBaHeTo.

Mpeanasutenat e uaropsn.

YBeperte ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a HensnpasHOCTTa. AKO npes-
nasuTensaT NpoAbIKasa 4a uaraps,
CBbPXETE Ce C KBanuuLmpaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3apganu cteneHTa Ha Harpsi-
BaHe 3a 10 cekyHau.

BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO ¥ 3apaliTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHau.

[lokocHanu cTe 2 unu noeeye ceH-
30pHM NnorneTa eJHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo e4HO CEH30PHO none.

May3a pa6otu.

BuxTte ,Maysa“.

Bbpxy KOHTPONHOTO Tabso nva Bo-
[a Unu neTHa oT MasHuHa.

MouncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe aa JyeTe NOCTOSIHEH 3BY-
KOB curHan.

EﬂeKTpI/NeCKaTa Bpb3Ka e rpeliHa.

M3kntoyeTe KOTIOHA OT eneKTpU4ecko-
TO 3axpaHBaHe. [TomoneTe kBanugu-
LMpaH eneKkTpoTEXHUK Aa NPOBepU UH-
cTanauumsiTa.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeaKkTvBupa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTuBMpa.

MocTaBunm CTe HeLwo BbPXY e4HO
UMK NoBeYe CEH30PHYM norneTa.

OTcTpaHeTe npeaMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce geakTueupa.

MocTasunm cTe HeLwo BbpXY CEH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHavkaTopbT 3a OCTaTb4yHa To-
nfiMHa He ce BKMto4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropelya, 3a-
LoTO e 6una BKMoYeHa camo 3a
KpaTKo BpeMe N CEH30PbT € Mo-
BpeaeH.

Ako 30HaTa e paboTunia 4OCTaTbyHO
[bIrO, 3@ [ja ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpPU3MpaH CEPBU3EH LIEHTBP.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

Hob?Hood He pa6oTu.

Bue cTe nokpunu KOHTPONHOTO Ta-
6no.

CaarneTe npegmMeTa OT KOHTPOSIHOTO
Tabno.

VanonasaTte MHOro BUCOK Cbf, KON-
To Grnokupa curHana.

M3nonaBsaiiTe No-mManbk CbA, CMEHeTe
30HaTa Ha roTBEHe WK ynpasnssante
abcopbaTtopa pbyHo.

ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe He pa-
6oTn.

3apaneHa e Hal-BMcokaTa HacTpoK-
Ka Ha HarpsiBaHe.

Hai-BucokaTa HacTpoiika Ha HarpsiBa-
He e cbllaTa KaTo Tasun Ha yHKUMATA.

3oHara e ropelya.

OcTaBeTe 30HaTa [a ce oxflagu Ao-
CTaTb4HO.

HacTpovikaTa Ha HarpsiBaHe npe-
BKMIOYBa Mexzay [Be HUBa.

YnpasneHve Ha MOWHOCTTa paBoTu.

BwxTe ,ExxeaHeBHa ynotpeba“.

MaHenbT 3a yrpasneHve e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jonup.

[OTBApCKUAT Cb € TBbPAE roNisiM
Unu ro nocTaesTe TBbpAe 6n13o Ao
naHerna 3a ynpasreHue.

MocTaBeTe ronemute roTBapcKkn Cbao-
B€ BbpXY 3aHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MO>HO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocBaTe
CeH30pHWTe noneTa Ha Tabnoto.

3ByLUTE Ca AeaKTUBMpPaHMU.

AxTuBmpaiite 3ByuuTe. BuxTe ,Exe-
AHeBHa ynoTtpeba*“.

ceBeTBa.

3awmTa 3a geua unu 3aknoysaHe
pa6otu.

BwxTte ,ExxegHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

Hsima rotBapcku cbaoBe BbpXy 30-
HaTa.

MocTaBeTe roTBapcku CbAOBE BbPXY
30HaTa.

[OTBapPCKUAT Cbf € HenoaxoasLy,.

M3non3BaiiTe rotBapckv cbaoBe, NoA-
XOASILLUM 33 UHAYKLUMOHHMW KOTMOHW.
BwxTte ,Mpenopbku un cbBeTn®,

[nameTbpbT Ha ABHOTO Ha roTBap-
CKUS Cb/] € NpeKarneHo Marbk.

M3nonaBainTe rotBapcku cbf € npa-
BUIHKW pa3mepu. Buxre , TexHnyecku
OaHHK".

3arpsiBaHeTo OTHEMA AbrO Bpe-
me.

CbaoBe 3a rotBeHe ca TBbpAe mar-
KM 1 MonyyaBaT caMo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe.

3a onTMarneH NpeHoc Ha TOMMnMHa K3-
nonaeaiTe roTBapckv CbAoBe C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3mve-
pa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e. MaKcu-
ManHaTa CTOMHOCT Ha AnamMeTbpa Ha
roTBapckuTe cbaoBe B, TEXHUYECKU
AaHHn® > ,Cneundukaunm Ha 3oHuTe
3a roTBeHe").

W 4YNCno CBEeTAT.

Vima rpeluka B KOTNOHa.

[eakTBMpanTe KOTNOHA U O aKTUBK-
panTe oTHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

ce nosiBM OTHOBO, U3KMOYeTe KOT-
TI0Ha OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau CBbpXeTe KOTIIOHa
OTHOBO. AKO NPOGNEMBT NPOABITKY,
ce 06bpHeTe KbM YMbTHOMOLLEH Cep-
BW3€EH LEHTBP.

9.2 AKO He MOXeTe Aa HamepuTe

pelueHwue...

AKO He MOXeTe la HamepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE Ce KbM

cepBu3eH LeHTbp. [arite gaHHuTe oT

Tabenkata ¢ gaHHU. CbobLleTte
TprundpeHns ko Ha CTbKokepamukaTa

Tbproeeya cn Ui KbM yNnbTHOMOLLIEH
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(ToVi ce HamMupa B brbna Ha CTbKIeHaTa
MOBBPXHOCT) M CHOBLLEHNETO 3a rpeLuka,



KOeTo ce nosiesiBa. YBepeTe ce, Yye cTe
paboTunu NpaBuiHo ¢ nnoyarta. Ako ypeabT
He ce oBcny)XBa OT CepBU3EH TEXHUK UM
npofasad, CepBM3MpaHeTo Le ce 3annaiya,
Jopv Aa 6bae M3BbpLIEHO Mo BpemMe Ha

10. TEXHNYECKWN OAHHN

10.1 Tabenka c gaHHU

Mogen TO64ICOFIT

Tun 61 B4A 00 AA
MHayKumoHeH

CepureH HOMED .......coceeeeerens
AEG

rapaHLUMoHHUsA cpok. MiHdopmauusaTa 3a
rapaHLMOHHUS CPOK U OTOpU3MpaHUTE
CEPBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamunpa B
rapaHLUMoHHaTa KHUKKA.

MpogykToB koa (PNC) 949 493 086 00
220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
[MponsseneHo BbB: PyMbHUSA

7.2 kW

cen

10.2 Cneuundmkauma Ha 30HUTe 3a rOTBEHE

3o0Ha 3a rotBeHe HomuHanHa mowy- PowerBoost [W] PowerBoost OvnameTbp Ha ro-
MaKcumarHa TBapCKUTe CbAO-

HOCT (Npu Makcu-
MarnHa TonnuHHa

npoabixkuten- Be [MM]

HacTpowka) [W] HOCT [MuH]
MpeaHa nsiBa 2300 3700 10 180 -210
3apHa nsBa 1800 2800 10 145 - 180
MpeaHa gscHa 1400 2500 4 125-145
3apHa asicHa 2300 3200 10 145 - 265

MoLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Aa

Ce OTKIOHSAIBA B Masikn rpaHnLM OT AaHHUTE B
Tabnuuara. T ce NpOMeHsi B 3aBUCUMOCT OT
maTepuarna v pasmepuTe Ha roTBapcKus CbA.

3a onTManeH NpeHoc Ha TonMHa u
pesynTaTu Npu roTBeHe 13nonasante

roTBapCku CbaoBe C AnaMeTbp Ha OAbHOTO,
nogobeH Ha pa3mMepa Ha 30HaTa 3a rotBeHe
(T.e. MakcumanHata CTOMHOCT 3a onameTbp

Ha roTBapckusl cba B Tabnuuara). He

n3nonagante roTBapckm cbvaose, no-ronemMu

OT AnamMeTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

11. EHEPTU/HA E®EKTVBHOCT
11.1 Uudbopmauua 3a npogykra cbrinacHo (EC) Ne 66/2014

EHepFVII;IHVITe CTOMHOCTMH, OTHac4dLM ce o nnoLwyTa 3a rotBeHe, ca I/I,EleHTI/I(*)I/ILI'I/IpaHI/I oT
MapKMpoOBKNTE HA CbOTBETHUTE 30HM 3a FOTBEHE.

VaoeHTudukaums Ha mogena

TOG4ICOFIT

Bua Ha nnota

Mnort 3a BrpaxpgaHe

Bpoli 30HK 3a roTBeHe

4

TexHonorus 3a 3arpsiBaHe

NHaykuns

BBJITAPCKH
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[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpepHa nsea 21.0cm
3agHa nsBa 18.0 cm
MpepHa gsAcHa 14.5cm
ObmkuHa (O) v wupwuHa (L), ako 3oHaTa 3a rotBeHe 3agHa ascHa [ 26.5 cm
He e kpbrna W 17.0 cm
EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC MpenHa naBa 178.4 Whikg
electric cooking) 3agHa naBa 184.9 Whikg
MpenHa gsAcHa 183.2 Wh/kg
3apgHa asicHa 184.9 Whi/kg
EnepruitHa koHcymauus Ha nnota (EC electric hob) 182.9 Whikg

YpenwT e TectBaH B cboTBeTcTBUE C: EN IEC 60350-2.

11.2 EHeprocnecTtaABalia

MoxeTe Aa cnectute eHeprus npu
eXeQHEeBHOTO rOTBEHE, ako creiBaTe
CbBEeTUTE NOo-[0I5y.

» KoraTo 3arpsisate Boaa, U3nonaeaite
camo HeobXoANUMOTO KONMMUYECTBO.
 [pun Bb3MOXHOCT BUHAru nocrassiite
Kanak Bbpxy CbAaa, B KOWTO roTBuTe.

+ CnaraiiTe roTBapckmTe Cb0BE Harnpaso B
LIeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHe.

+ WanonseanTte octaTbyHaTa TOMMMHA, 3a
[a 3anasute xpaHarta Tonna unm aa s
pasrtonuTe.

11.3 U3nckBaHuna 3a uHdopmauus cbrinacHo (EC) Ne 2023/826

MoTtpebneHve Ha eHeprus B pexum Wskn.

0,3W

MakcumanHoTo Bpeme, Heo6xoaMMo Ha 06opyABaHETO 3@ aBTOMATUYHO A4OCTUraHe 2 MUH

Ha NPUNOXUMUA PEXUM Ha HUCKa MOLLHOCT

YpenwT e TecTBaH B cboTBeTcTBME C: EN 50564,

12. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[OA

Peuvknupante matepmannte cbC cMMBONa

C/:). [NocTaBsanTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEeWHepw, 3a Aa r'v peuuknmpare.
[MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKONHaTa
cpefa n YOBELLKOTO 3apaBe vpes
peurKnMpaHeTo Ha oTnagbuy OT
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€NeKTPUYECKM U eneKkTPOHHM ypeau. He
U3XBbPNSTE ypean, MapKkupaHu cbe

cumBona & ¢ GuToBHTe oTnagbun. BbpHete
npoAyKTa B MECTHOTO Aeno 3a peuuknmpaHe
UNN ce CBbpeTe ¢ obLMHecKaTa cryxoa.



Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe uredaja pazljivo procitajte prilozene
upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve ozljede ili
ostecenje koji su rezultat neispravne ugradnje ili uporabe.
Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupaénom mjestu za
buducu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama pansiona/prenocista, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajnim objektima u kojima takva
uporaba ne prelazi prosjecnu razinu uporabe u
domacinstvu.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace elemente.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
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2.

2.1 Instalacija

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiSc¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljucite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U slucaju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

uredaja.

ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektricni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!

Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje prikljucka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
utinicu.

Nemojte upotrebljavati adaptere s vise
utikaca i produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

Zastita od udara za dijelove koji su pod
naponom ili su izolirani mora biti
pri¢vrS¢ena tako da se ne moze ukloniti
bez alata.

Prikljucite mrezni utika¢ u mreznu uti¢nicu
samo na kraju postavljanja. Provjerite
postoji li pristup mreznom utikacu nakon
postavljanja.

Ako je utinica labava, ne prikljucujte
utikac.

Ne isklju€ujte uredaj povlacenjem za
mrezni kabel. Uvijek povucite za mrezni
utikac.

Upotrebljavajte samo ispravne izolacijske
uredaje: zastitnike za vodove, osigurace
(osiguradi s vijcima uklonjeni iz drzaca),
prekidaci gubitka uzemljenja i sklopnici.
Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji omogucava iskljucivanje
uredaja iz mreze na svim polovima.
|1zolacijski uredaj mora imati kontaktnu
Sirinu otvora od najmanje 3 mm.

2.3 Primjena

/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "iskljuceno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako dode u kontakt s vodom.




Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu i ne
stavljajte namirnice u neposredni kontakt s
njim.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja kako biste
sprijecili strujni udar.

Dok je uredaj u uporabi, korisnici s
ugradenim elektrostimulatorom srca
moraju biti udaljeni najmanje 30 cm od
indukcijskih zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruce ulje, moze dodi
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozZara i eksplozije.

Prilikom zagrijavanja, masti i ulja mogu
ispustati zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje vruée ulje ispusta mogu izazvati
spontano izgaranje.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili
predmete navlazene zapaljivim
proizvodima u uredaj, blizu uredaja ili na
njega.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili su namijenjene
signaliziranju informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
ploci kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.
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3. INSTALACIJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne priklju¢ke mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne plo€e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

* Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Nemoijte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez €ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s crnih i smedih
Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih i
crnih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrSnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

400V2N~
SN I

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

—
——— .,

Dvofazni priklju¢ak: 400 V2N~

Monofazni priklju¢ak: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? ili 3x4 mm?

@ Zuta - zelena @ Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda
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3.4 Priévrsc¢ivanje brtve - integrirana
ugradnja

1. Ocistite zZljebove u radnoj ploci.

2. Odrezite isporuc¢enu 3x10 mm brtvenu
traku na Cetiri trake. Trake moraju biti
jednake duljine kao i zljebovi.

3. Krajeve traka odrezite pod kutom 45°.
Trebale bi to€no pristajati u kutove
Zljebova.

4. Stavite trake na Zljebove. Ne rastezite
trake. Ne lijepite krajeve traka jedan
preko drugog.

Nakon $to sastavite plocu za kuhanje,

silikonom zabrtvite preostali razmak izmedu

staklokeramike i radne ploce. Uvijerite se da
silikon ne dolazi ispod staklokeramike.

3.5 Priévrséivanje brtve - instalacija
na vrhu

1. Ocistite radnu plo€u oko rezanog
podrucja.

2. Postavite isporu¢enu 2x6 mm brtvenu
traku oko donjeg ruba plo¢e za kuhanje,
uz vanjski rub staklokeramike. Ne
rasteZite je. Pazite da krajevi brtvene
trake budu na sredini jedne strane ploce
za kuhanje.

3. Kad rezete brtvenu traku na potrebnu
duzinu dodajte nekoliko milimetara.

4. Spojite dva kraja brtvene trake.

3.6 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo¢e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

UGRADNUJA IZNAD
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- min.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva

navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux

0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG, ugradna
instalacija" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a



4.2 Izgled upravljacke ploce
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje sen- Funkcija Napomena

zora
@ Ukljueno / Isklju¢eno Za ukljugivanje i isklju¢ivanje plo¢e za kuhanje.

@ Blokiranje / Uredaj za zastitu ~ Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
d

jece
Za ukljugivanje i iskljucivanje funkcije.

| | Pauza

(-~ )
:

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

&
.

nja

Indikatori tajmera zona kuha-

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

[~ o
D]

Hob?Hood _Za ukljucivanje i isklju€ivanje ruénog nacina rada funkci-
je.
E (\D - Za odabir zone kuhanja.
E +/_ - Za povecanije ili smanjenje vremena.
P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.

- Upravljacka traka

=y | =Y
=N | =)

Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni postavke topline

Zaslon Opis
Polje za kuhanje je isklju¢eno.

-G

Polje za kuhanje je uklju¢eno.

Pauza uklju¢eno.

@ Automatsko zagrijavanje je ukljuceno.
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Zaslon Opis

PowerBoost radi.

Doslo je do kvara.

+ broj

3,60

topline / preostala toplina.

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzavanje

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece uklju¢eno.
Pogresno ili premalo posude za kuhanje ili bez posuda na zoni kuhanja.
B Automatsko iskljuéivanje ukljuceno.

5. PRIJE PRVE UPOTREBE

/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

5.1 Ograni€enje snage

Ogranicenje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
troSi, u granicama kuc¢nih instalacijskih
osiguraca.

Plo¢a za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najve¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povec¢anje razine snage:

1. Iskljucite plocu za kuhanje.

2. Pritisnite i zadrzite ® 3 sekunde. Zaslon
se ukljuCuje i iskljucuje.

3. Pritisnite i zadrzite (D 3 sekunde. b3 i
se pojavljuje.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

6.1 Ukljuéivanje i iskljuéivanje

Dodirnite D na 1 sekundu za ukljucivanje ili
iskljucivanje plo¢e kuhanja.
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4. Pritisnite O, p72 se pojavljuje.

5. Pritisnite =/ + tajmer za podeSavanje
vrijednosti.
Razine snhage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osiguraca u domacinstvu.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
* P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
* P60 —6000W

6.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

* su sve zone kuhanja iskljucene,

* ne podeSavate postavku grijanja nakon
Sto aktivirate ploCu za kuhanje,

» prolili ste ili ste stavili neSto na upravljacku
plo¢u duze od 10 sekundi (tava, krpa itd.).



Oglasava se zvucni signal i ploca se
isklju€uje. Uklonite predmet ili oCistite
upravljacku plocu.

» plo¢a za kuhanje se previse zagrijava
(npr. kad se posuda za kuhanje presusi).
Neka se zona kuhanja ohladi prije
ponovnog koristenja plo¢e za kuhanje.

+ koristite pogresno posude. Simbol L se
uklju€uje a zona kuhanja automatski
iskljuuje nakon 2 minute.

* nemojte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog

vremena ukljuuje se CJi plo¢a za
kuhanje se iskljucuje.
Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se ploca iskljucuje:

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

‘ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

6.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovarajuéem stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

='-= 0 -2-45 B-10-12:14P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

&)/ &)/ bok god je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina zbog
preostale topline.

Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruca. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

[B - nastavak kuhanja,
(=)- odrzavanije topline,

C] - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

« za susjedne zone za kuhanje ¢ak i ako ih
ne koristite,

* kada se vruce posude stavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kada je plo¢a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje jos uvijek vruc¢a.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.
6.5 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

@

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veliCini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vasa posuda pogodna za indukcijske
ploCe. Za vise informacija o vrstama

posuda pogledajte "Savjeti i preporuke”.

6.6 Automatsko zagrijavanje

Koristite funkciju kako biste u kracem
vremenu postigli zeljenu postavku topline.
Kada je funkcija uklju¢ena, zona kuhanja na
pocetku radi na najviSoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na Zeljenoj postavci
topline.

@

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.

Za aktiviranje funkcije za zonu za kuhanje:
dodirnite P (2] svijetli). Odmah dodirnite
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zeljenu postavku topline. Nakon 3 sekunde
svijetli.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

6.7 PowerBoost

Ova funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Funkcija
se moze aktivirati za indukcijsku zonu za
kuhanje samo na ograni¢eno vrijeme. Nakon
tog vremena indukcijska zona kuhanja
automatski se prebacuje na najviSu postavku
topline.

®

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za aktiviranje funkcije za zonu za kuhanje:

dodirnite . P(7] se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

6.8 Tajmer

» Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za postavljanje zone kuhanja: dodirnite @
viSe puta dok se ne pojavi indikator zone
kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za podeSavanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za prikaz preostalog vremena: dodirnite QD
za postavljanje zone kuhanja. Indikator zone
kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Za promjenu vremena: dodirnite QD za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite +ii—.
Za iskljuc€ivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja, a zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme odbrojava se do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.
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@

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvucni signal i 00 bljeska. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Da biste zaustavili zvuk: dodirnite O.

« CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za pracenje
koliko dugo zona kuhanja radi.

Za postavljanje zone kuhanja: dodirnite @
viSe puta dok se ne pojavi indikator zone
kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. uP se pojavljuje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje UPj proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite O za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon prikazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O a

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

e Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade.

Zaslon za postavke topline prikazuje @

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite O a

potom dodirnite + ili— tajmera za
podeSavanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i 00 bljeska.

Da biste zaustavili zvuk: dodirnite .

@

Funkcija ne utje¢e na rad zona kuhanja.

6.9 Pauza

Ova funkcija postavlja sve aktivhe zone za
kuhanje na najnizi stupanj zagrijavanja.



Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju€ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za aktiviranje funkcije: pritisnite . I

se ukljuCuje. Postavka topline je spustena
nai.

2. Za deaktiviranje funkcije: pritisnite . ||
Pojavljuje se prethodni stupanj zagrijavanja
ventilatora.

6.10 Blokiranje

Tijekom rada zona kuhanja mozete zakljucati
upravljacku plo¢u. Sprec¢ava slu¢ajnu
promjenu postavke topline.

Prvo postavite postavke topline.
Za ukljuéivanje funkcije: dodimite (.

ukljuCuje se na 4 sekunde. Tajmer ostaje
ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite ®.
UkljuCuje se prethodna postavka topline.

®

Kad deaktivirate plocu za kuhanje,
deaktivirate i ovu funkciju.

6.11 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje€ava slu¢ajno ukljuivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje sa @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite @na 4 sekunde.
(L. 1skljugite plocu za kuhanje pomoéu .
Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje sa ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite @na 4 sekunde.
se uklju€uje. Iskljucite plo¢u za kuhanje
pomocu .

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
sa (D . Dodirnite @na 4 sekunde.

Podesite postavku grijanja na 10 sekundi.
MozZete koristiti plo¢u za kuhanje. Kada

iskljugite plocu za kuhanje pomocu Dfunkcije
ponovno radi.

6.12 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se uklju€uje i

isklju€uje. Dodirnite @ na 3 sekunde.

Ukljucuje se Y ili 3] Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedeéeg:

- [BJ- zvukovi su iskljuéeni

. - zvukovi su ukljuceni
Za potvrdu odabira pric¢ekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na = zvuk se
oglasava samo kada:

« dodirnete ©

e Zvucni alarm pada

* Tajmer odbrojavanja pada

« stavite neSto na upravljacku plocu.

6.13 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). PloCa
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

* Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ogranicenje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» PriGekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanijite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
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smanjene topline. Ako je potrebno, ruéno

promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledajte ilustraciju mogucih kombinacija u
kojima se snaga moze rasporediti izmedu
zona kuhanja.

6.14 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja plocu za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
iskljuen. U slucaju da je iskljucen, prije
uporabe funkcije ga ukljucite. Za vise
informacija pogledajte korisnicki prirucnik
za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanije je izvorno podeSena na H5.
Napa reagira kad god radite s ploom za
kuhanje. Plo€a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- yoniel)  Pprzenje?)
sko svjet-
lo

HO Isklju¢eno  Iskljuéeno Isklju¢eno
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Automat- \;opiel)  przenje?)
sko svjet-
lo
H1 Ukljuceno Isklju¢eno  Isklju¢eno
H23) Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Ukljuceno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. Iskljucite ploCu za kuhanje.
2. Pritisnite na 3 sekunde. Zaslon se

ukljuguje i iskljucuje. ©
3. Pritisnite na 3 sekunde. @

4. Pritisnite nekoliko puta dok se ne
pojavi.

5. Pritisnite tajmera za odabir automatskog
nacina rada. +

@

Da biste direktno upravljali napom na
ploci nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprjeCava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.




Ruéno upravljanje brzinom ventilatora

Funkcijom takoder mozete ru¢no upravljati.

Da biste to ucinili, pritisnite kad je ploca za

kuhanje uklju€ena. To isklju¢uje automatski

rad funkcije i omogucuje vam ruénu promjenu
E—N

brzine ventilatora. Pritiskom na =
povecéavate brzinu ventilatora za jedan. Kad
dosegnete intenzivnu razinu i ponovno

pritisnete g postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 $to iskljuCuje ventilator nape. Za
ponovno uklju¢ivanje ventilatora na brzinu 1

pritisnite E’ :EL

Ukljucivanje svjetla

Plo€u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo€u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute

nakon isklju€ivanja plo€e za kuhanje.

®

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je
ukljucite.

7. SAVJETI | PREPORUKE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda &isto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvoda¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku ploc¢u
ako:

« voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehni¢ki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

« Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude Ciji je promjer dna
slican veli€ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavaijte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
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ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

®

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

7.2 Buka tijekom rada

®

Zvukovi su uobicajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvic¢a”).

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

» zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.
 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pecenja.

7.4 Pojednostavljeni vodic za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potroSnje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to poveéanje nije
proporcionalno povecanju potro$nje energije.
To znaci da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje snage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

OV ks smijernice.
» klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

” trebi

1-3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

3-5 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 -50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

5-7 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

7-9 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.

9-12 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.

bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi

kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
14 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.
P Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

7.5 Savjeti i preporuke za Hob*Hood

Kada upravljate plo¢om za kuhanje s
funkcijom:

Zastitite plo€u nape od izravne sunceve
svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

Ne prekrivajte upravljacku plocu ploce za
kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje sluzi samo kao
ilustracija.

8. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potro$acima. AEG nape Stednjaka koje rade

s tom funkcijom moraju imati oznaku =.

8.1 Opce informacije

» Ocistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

« Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

* Ne dopustite da posude vrije na suho ili da
dosegne pretjerano visoke temperature.
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* Ne upotrebljavajte posude izradeno od
materijala koji nisu kompatibilni s
indukcijom. Takvi materijali mogu ostetiti
povrsinu plo¢e za kuhanje ili otezati
njezino Ciscenje.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na staklenoj
povrsini ne utjecu na rad ploce za
kuhanje.

+ Za CiScenje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge ostre,
metalne predmete.

* Preporuceni strugac upotrebljavajte samo
kao dodatni alat nakon standardnog
¢iscenja.

» Pricekajte da se plo¢a za kuhanje ohladi
pa odistite povr§inu mekom krpom i
deterdZzentom za pranje posuda i toplom
vodom. Cistite kruznim pokretima i
umjerenim pritiskom. Povrsinu posusite
brisanjem krpom od mikrovlakana.

/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte klasi¢nu zuto-
zelenu spuzvu jer Cestice aluminija na
tvrdom sloju mogu ostetiti i promijeniti
boju staklene povrsine.

®

Uporaba alata osim preporucenih
nece biti u€inkovita i moze ostetiti ili
promijeniti boju staklene povrsine.

9. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Sto uéiniti ako...

8.2 Ciséenje staklene povrsine
ploce za kuhanje

Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom. Upotrebljavajte strugac i pazite
na to da izbjegnete opekline.

Uklonite kada se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: krugove od kamenca,
krugove od vode, mrlje od masnoce,
sjajne metalne promjene boje. Ocistite
povrsinu kako je prethodno opisano. Za
uklanjanje sjajne metalne promjene boje
upotrijebite meku krpu i otopinu vode i
octa.

Uklonite postojane tragove i mrije: za
najbolje rezultate upotrijebite sredstvo za
CiSc¢enje ploce za kuhanje MATT CARE
namijenjeno toj vrsti povrsine ili bilo koje
drugo blago abrazivno mlijeko za ¢iSéenje
(npr. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Ne
upotrebljavajte standardna sredstva za
CiSc¢enje ploca za kuhanje za sjajne
povrsine (npr. VitroCare®). Nanesite
sredstvo za ¢iS¢enje na zaprljanu povrSinu
i ostavite da se upije 5 min. Njezno
izribajte povrSinu obi¢nom ne abrazivnom
spuzvicom s (obi¢no plavim) jastu¢icem za
ribanje. Ponavljajte postupak sve dok
mrlje vise ne budu vidljive. Uklonite
ostatak deterdzenta s povrsine i obriSite je
krpom od mikrovlakana.

Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo- Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na  Provjerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
¢u za kuhanje. napajanje ili nije pravilno priklju¢ena. no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Mozete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljuéuje.

Necime ste prekrili polje senzora .

O)

Uklonite predmet iz polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ru€no upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

se ukljucuje.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
je uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

se ukljuuje.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Zagrijavanje traje dugo.

za kuhanje.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje

Za optimalan prijenos topline koristite

posude ¢iji je promjer dna sli¢an velici-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-

aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj se pojavljuju.

hanje.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-

Isklju¢ite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, iskljucite plo¢u za ku-
hanje iz elektriénog napajanja. Nakon
30 sekundi, ponovno spojite plo¢u za
kuhanje. Ako i dalje dolazi do proble-
ma, obratite se ovlastenom servisnom
centru.

9.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

10. TEHNICKI PODACI

10.1 Natpisna plocica

Model TO64ICOFIT
Vrsta 61 B4A 00 AA
Indukcija

Serijski broj .......cc.cccceeene
AEG

10.2 Specifikacije polja za kuhanje

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
razdoblju i ovlastenim servisnim centrima

PNC 949 493 086 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska

7.2 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]

Lijeva prednja 2300 3700 10 180 - 210

Lijeva straznja 1800 2800 10 145 - 180

Desna prednja 1400 2500 4 125-145

Desna straznja 2300 3200 10 145 - 265

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
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Za optimalan prijenos topline i rezultate koristite posude vece od promjera polja
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna kuhanja.

sli¢an veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna

vrijednost promjera posuda u tablici). Ne

11. ENERGETSKA UCINKOVITOST

11.1 Informacije o proizvodu u skladu s (EU) br. 66/2014
Mjerenja potro$nje energije koja se odnose na polja kuhanja oznacena su oznakama
odgovarajuéih zona kuhanja.

Identifikacija modela TOG64ICOFIT
Vrsta ploce za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 18.0 cm
Desna prednja 14.5cm
Duljina (D) i §irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna straznja D 26.5 cm
kruzne S17.0cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 178.4 Whi/kg
king) Lijeva straznja 184.9 Whikg
Desna prednja 183.2 Whikg
Desna straznja 184.9 Whikg
Potro$nja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

Uredaj je testiran prema: EN IEC 60350-2.

11.2 UsSteda energije +  Ako je moguce, posude uvijek poklopite
. . . poklopcima.
Tijekom svakodnevnog kuhanja moZete « Posude stavite izravno na srediste zone
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u kuhanja.
nastavku. « Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
» Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu hrane toplom ili za njezino topljenje.
koli¢inu koja vam je potrebna.

11.3 Zahtjevi za informacije u skladu s (EU) br. 2023/826

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0,3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi nacin rada 2 min
pri niskoj snazi

Uredaj je testiran prema: EN 50564.
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12. BRIGA O OKOLISU

Reciklirajte materijale sa simbolom C/.\l) Ne odlazite uredaje oznacene simbolom i s
Ambalazu za recikliranje odloZite u kuéanskim otpadom. Vratite proizvod u
odgovarajuce spremnike. Pomozite u zastiti lokalni pogon za reciklazu ili kontaktirajte
okolisa i ljudskog zdravlja recikliranjem nadlezni ured za otpad i recikliranje.

otpada od elektricnih i elektronickih uredaja.
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. /A BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecénost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .
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VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

VAROVANI: Spotiebié a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.
Je-li spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

Spotfebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

Tento spotiebi€ je ur€en k pouziti v béznému domacimu
pouziti.

Tento spotrebi€ Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zarizenich, kde vyuziti nepfesahuje primérnou
uroven vyuziti v domacnosti.

VAROVANI: Spotfebi€ a jeho pfistupné Casti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky €i oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotfebic€ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

VAROVANI: Spotreb|c nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem
UPOZORNENI Je nutné dohliZet na proces vareni

U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

VAROVANI: Nebezpec€i pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.
VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi€, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize je napajeci kabel poskozeny, smi jej vymeénit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace + Dodrzujte minimalni vzdalenosti od

ostatnich spotiebicli a nabytku.

/\ VAROVANI! + Pfi pfemistovani spotrebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpedi poranéni nebo vihkosti. ) o
pogkozeni spotfebice. * SpotfebiC neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotiebi¢ musi byt uzemnén,.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vymeénu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana proti Urazu elektrickym proudem
u Casti pod napétim a izolovanych ¢asti
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musi byt upevnéna tak, aby ji nebylo
mozné odstranit bez pouziti naradi.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic tazenim za sitovy
kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni:
ochranné vypinace vedeni, pojistky
(pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Elektricka instalace musi byt vybavena
izolacnim zafizenim, které umoznuje
odpojeni véech pola spotiebice od sité.
Toto izolaéni zafizeni musi mit mezeru
mezi kontakty nejméné 3 mm.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni ¢i
urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotrebice.

« Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®“.

* Na varné zény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni
plochu a neumist'ujte potraviny do
pfimého kontaktu s nim.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotfebi¢ odpojte od elektrické sité, abyste
predesli urazu elektrickym proudem.

« KdyzZ je spotiebi¢ zapnuty, uzZivatelé
s kardiostimulatory se nesméji pfiblizit
k indukénim varnym zénam blize nez na
30 cm.



» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfisluSenstvi urCené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolhovat
hoflavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukl a oleju.

» Pary uvolinované horkymi oleji se mohou
samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

2.4 Cisténi a udrzba

* Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

* Spotrebi¢ Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebicCe, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

* Pro osvétleni uvnitf spotrebice a
samostatné prodavané nahradni dily pro
osvétleni plati: osvétleni je navrzeno, aby
vydrzelo extrémni fyzikalni podminky
v domacich spotrebicich, jako jsou teplota,
vibrace a vlhkost nebo je uréeno
k signalizaci informaci o provoznim stavu
spotrebie. Neni uréeno k pouziti v jinych
spotrebicich a neni vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢&i uduseni.

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotfebiCe se obratte na mistni Ufady.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotfebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

SEériové Gislo ......cveviiiiiiiieee,
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3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

» K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Jeden vodi¢ musi mit
minimalni prafez v souladu s nize
uvedenou tabulkou. Obratte se na mistni
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/N\ VAROVANi!

Veskera elektricka pfipojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepdjejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepfipojujte kabel bez kabelové izolacni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izola¢ni koncovku z
¢erného a hnédého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z konct hnédého
a Cerného kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

400V2N~
SN I

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

—
———-,

Dvoufazové zapojeni: 400 V2N~

Jednofazové zapojeni: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? nebo 4x2,5 mm?

5x1,5 mm?2 nebo 3x4 mm?

@ Zeleny - Zluty @ Zeleny - Zluty
N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cerny L Cerny a hnédy
L2 Hnédy

3.4 Montaz tésnéni - vestavna
instalace

1. Odstrante polodrazky v kuchynské desce.

2. Rozstfihejte dodany tésnici prouzek 3x10
mm na Ctyfi dily. Prouzky musi byt stejné
dlouhé, jako polodrazky.

3. Konce prouzku zakratte pod uhlem 45°.
Musi pfesné padnout do rohu polodrazek.
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4. Nasadte prouzky do polodrazek. Tésnici
prouzky nenatahujte. Konce prouzku
nespojujte jeden pres druhy.

Po sestaveni varné desky utésnéte pomoci

silikonu zbyvajici mezeru mezi pracovni

deskou a sklokeramikou. Zabrarite potfisnéni
sklokeramické desky silikonem.



3.5 Montaz tésnéni — instalace na INSTALACE NA HORNi DESCE
horni desce

1. Ocistéte pracovni desku kolem mista
vyfezu.

2. Dodany tésnici prouzek 2x6 mm nalepte
na spodni stranu varné desky podél
vnéjsiho okraje sklokeramického povrchu.
Nenatahujte jej. Konce tésniciho prouzku
musi byt umistény uprostfed na jedné
strané varné desky.

3. Prifezani tésniciho prouzku pfidejte
k délce nékolik milimetr{.

4. Oba konce tésniciho prouzku spojte 3 T
k sobé. C——J '1’1“5” g‘gn T ||_n|‘m|n. 28|
4
3.6 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

min. 35

R10

v

7 min.

min. 1500 —= 12
w a0 RBsepn1 7
514 N 584*1
I |

e J lAq-ldn glcl.n ! J min. 28

] =

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat pfedméty ulozené v zasuvce.

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace
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pracovni desky“, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat ploSné
zarovnanou indukéni varnou desku AEG®,
napiste cely nazev uvedeny na obrazku nize.

4. POPIS VYROBKU

4.1 Usporadani varné plochy

s

~.
|
/l\_

_/!\

4.2 Usporadani ovladaciho panelu

B O

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

€ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

LML

||Jl'—i

0 -2-4-6-8-10-12-14P

&

O
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e

S 0-2-4-6-8-1012-%P :

b 0 -2-4-6-8-10-12-14 P I'—

-
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tl
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.
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acitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly



Senzorové Funkce Poznamka
tlacitko
(D Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

H

)

[

Zamek / Détska bezpecnostni
pojistka

Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

Pauza

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

(~ e
.

Displej nastaveni teploty

Ukazuje nastaveni teploty.

&
:

Ukazatele ¢asovace varnych
zén

Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.

Displej ¢asovace

Ukazuje ¢as v minutach.

~Q] o)

'E' Hob2Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
E’ @ - Slouzi k volbé varné zény.
E _|_/_ - Slouzi ke zvySeni nebo sniZeni ¢asu.

P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.

puy | =y
= | =)

Ovladaci lista

Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displej tepelného vykonu

Displej

Popis

n
1=

Varna zéna je vypnuta.

.09

Varna zéna je zapnuta.

(v

Funkce Pauza je zapnuta.

(A

Funkce Automaticky ohfev je zapnuta.

(7

Je zapnuta funkce PowerBoost.

+ Cislice

Doslo k poruse.

3,0

OptiHeat Control((Tfistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

vat teplé / zbytkové teplo.

!
(L

Je zapnuty Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

(F]

Nadoba na varné z6né je nevhodna, pfili§ mala nebo zcela chybi.

a8

Funkce Automatické vypnuti je zapnuta.

CESKY
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5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace.

varna deska je zadat na nejvySSi moznou
uroven napajeni vychozi.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:

1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte a podrzte ® po dobu tfi
sekund. Displej se rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte a podrzte @ po dobu 3 sekund.

nebo se zobrazi.
4. Stisknéte tlagitko O. P72 .

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

6.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

» VSechny varné zény jsou vypnuté.

» Po zapnuti varné desky jste nenastavili
tepelny vykon.

* Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (paneyv,
utérka atd.). Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

» Varna deska se prili§ zahteje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.
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5. Stisknutim =/ + na ¢asovaci nastavte
vykon.
Stupné vykonu

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

/\ POZOR!

Ujistéte se, ze zvoleny vykon odpovida
jisticim v domacnosti.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
 P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
* P60 —6000W

« Pouzivate nevhodné nadoby. Rozsviti se

symbol _J a varna zona se po dvou
minutach automaticky vypne.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se rozsviti

) a varna deska se vypne.
Vztah mezi tepelnym vykonem a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
‘ 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

6.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunite prstem po



ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

='—= 0 24y B8-10-12:14P
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6.4 OptiHeat Control (TFistuprovy
ukazatel zbytkového tepla)

/N\ VAROVANi!

3)/(&)/ () pokud je ukazatel viditelny,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym

teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potrebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyzZ je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji uroven zbytkového
tepla u varnych zo6n, které pravé pouzivate:

[3 - pokracovat ve vareni,
@ uchovat teplé,

C] - zbytkové teplo.

MUze se také zobrazovat ukazatel:

» pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.
6.5 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zoény se automaticky
pfizpUsobuji prdméru dna nadoby.

@

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni prGmér
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje“ > ,Specifikace varnych zén®).
Ujistéte se, Ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typu varnych nadob
viz ,Rady a tipy*“.

6.6 Automaticky ohiev

Funkci pouzijte k dosazeni pozadované
teploty za kratSi dobu. Kdyz je funkce
zapnuta, varna zona funguje zpocatku pfi
maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

@

Chcete-li funkci zapnout, varna zéna
musi byt chladna.

Aktivace funkce pro varnou zénu:
stisknéte P ( se rozsviti. Ihned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po 3
sekundach @ se rozsviti.

Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.

6.7 PowerBoost

Tato funkce poskytne indukénim varnym
zonam dalsi vykon. Funkci Ize zapnout pro
induk&ni varnou zénu pouze na omezenou
dobu. Po uplynuti této doby se indukéni varna
zo6na automaticky prepne zpét na nejvyssi
tepelny vykon.

@

Viz ¢ast , Technické udaje”.

Aktivace funkce pro varnou zénu:
stisknéte . P .

Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.

6.8 Casovac
* Odpogcitavani ¢asu
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Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte tepelny vykon pro danou
varnou zoénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: pakovaneé stisknéte
@, dokud se nezobrazi ukazatel varné zony.

Zapnuti funkce: stisknutim symbolu + na
Casovaci nastavte ¢as (00-99 minut). Kdyz
kontrolka varné zény za¢ne blikat, odpocitava
se Cas.

Zobrazeni zbyvajiciho ¢asu: stisknutim O
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména c€asu: stisknutim @ nastavte varnou
zo6nu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim @ nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Gas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zony zhasne.

®

Po dokonceni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte
symbol O.

* CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: pakované stisknéte
@, dokud se nezobrazi ukazatel varné zony.

Zapnuti funkce: stisknéte = na Casovadi.

Zobrazi seUP. Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se Cas. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého ¢asu (v minutach).
Chcete-li zjistit, jak dlouho je varna zéna v

provozu: O stisknutim nastavte varnou
zo6nu. Kontrolka varné zény zacne blikat. Na
displeji se zobrazi doba provozu zény.

Vypnuti funkce: stisknéte @ a poté + nebo
—. Kontrolka varné zény zhasne.
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*  Minutka

Tuto funkci muZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zbna. Na displeji nastaveni tepelného vykonu

se zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte symbol O a

potom stisknutim + nebo ~ na ¢asovaci
nastavte ¢as. Po uplynuti ¢asu zazni zvukovy
signal a zacne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte

symbol @

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

6.9 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zony na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko . I
. Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.

2. Vypnuti funkce: stisknéte . I
Zobrazi se pfedchozi nastaveni tepelného
vykonu .

6.10 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, mlzete
ovladaci panel zamknout. Zabranite tak
nahodné zméné tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.
Pokyny pro aktivaci této funkce: stisknéte

@. (L Na éty#i sekundy se rozsviti. Casovaé
zUstane zapnuty.

Pokyny pro deaktivaci funkce: stisknéte
. Zobrazi se pfedchozi tepelny vykon.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.




6.11 Détska bezpecénostni pojistka

Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: zapnéte varnou desku
pomoci @. Nenastavujte teplotu. Dotknéte se
@na 4 sekundy. . Vypnéte varnou desku
pomoci .

Vypnuti funkce: zapnéte varnou desku
pomoci . Nenastavujte teplotu. Dotknéte se
@na 4 sekundy. . Vypnéte varnou desku
pomoci (D

Potlaceni funkce na jednu dobu pripravy:
zapnéte varnou desku pomoci @©. (1.

Dotknéte se @na Ctyfi sekundy. Do 10
sekund nastavte tepelny vykon. Nyni
muzete varnou desku pouzit. Kdyz varnou

desku vypnete pomoci (D funkce je znovu
zapnuta.

6.12 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte @ Zobrazi se 84 nebo

. Stisknutim + Gasovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslySite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete ®

se dokon¢i funkce Minutka

se dokonci funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

6.13 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a prikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohrevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

« Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

« Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

« Displej nastaveni ohfevu varnych zon se
snizenym vykonem se méni mezi plivodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manuainé
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.

6.14 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.
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U vétsiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
zapnuty. V pfipadé, zZe je funkce vypnuta,
ji pfed pouzitim zapnéte. Vice informaci
viz navod k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je plivodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

Automa-  y/5zepil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H23) Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte varnou desku.
2. Stisknéte na tfi sekundy. Displej se

rozsviti a zhasne.
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3. Stisknéte na tfi sekundy. B
4. Nékolikrat stisknéte , dokud se nerozsviti

O,
5. Stisknutim ¢asovace vyberte automaticky

rezim. +

@

Chcete-li odsavac¢ par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

@

Po dokon€eni vafeni a vypnuti varné
desky mlze ventilator odsavace par jesté
né&jakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mlzete také ovladat ruéné. Chcete-li
tak ucinit, stisknéte , kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ruéné zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu =
zvysite rychlost ventilatoru o jeden stuperi.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol gznovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte 'E' =

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku miiZete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.




7. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 Nadobi

®

U indukCnich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

* Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zdén, musi byt nadoby co nejsilng;si
a nejrovnéjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoze by mohlo dojit k odStipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

+ voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
+ dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v ¢asti
»Technické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n*“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zony.

+ Uginnost varné zény zavisi na praméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (j.
maximalni pradmér nadoby uvedeny v ¢asti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze €ast vykonu vytvareného
varnou zonou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodi
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje“.

7.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze lisit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
materiall (sendviCova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

» syceni, bzuc€eni: ventilator pracuje.

* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

7.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Pro Usporu energie se topné téleso varné
zony vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.
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7.4 Zjednodusena prirucka k vareni | stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné

. . . z polovi cho vykonu.
Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou nez polovinu sveno vykonu

energie prislusné varné zony neni pfimo @
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty, S . ) ..
nezvysi se Umérné spotieba energie dané Udaje v tabulce jsou pouze orientacni.

varné desky. To znamenad, Ze varna zéna se

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryijte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, ¢okolady nebo Zelatiny.
2-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté poklickou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespor dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-

pravy zamichejte.

5-7 Duseni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnozstvi vody.

7-9 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.

7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duSe- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmt a polévek.

9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-

ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.

Se, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

» NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.
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Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

8. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob?Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Odsavace par Electrolux, které
jsou vybaveny touto funkci, musi byt

- .
oznaceny symbolem =.

vodou. Vycistéte kruhovymi pohyby a
mirnym tlakem. Otfete sklenény povrch
dosucha utérkou z mikrovlakna.

8.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Nenechavejte nadobi vafit na sucho nebo
dosahovat pfili§ vysokych teplot.

» Nepouzivejte nadobi vyrobené z materiall
nekompatibilnich s indukci. Takové
materialy mohou poskodit povrch varné
desky nebo ztézovat Cisténi.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
skla neovliviiuji vykon varné desky.

» K isténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré kovové
nastroje.

» Doporucenou Skrabku pouzivejte pouze
jako dal$i nastroj po standardnim cisténi.

» Pockejte, az se varna deska ochladi, a
povrch oCistéte mékkym hadfikem a
mycim prostfedkem na myti nadobi teplou

/\ VAROVANI!

Nepouzivejte klasickou Zlutou a
zelenou houbicku, protoze hlinikové
¢astice na tvrdé vrstvé mohou sklo
poskodit a zménit jeho barvu.

PouZiti jinych nastroju nez
doporucenych bude neucinné a maze
poskodit nebo zménit barvu povrchu
skla.

8.2 Cisténi sklenéného povrchu
varné desky

« Okamzité odstraite: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
obsahem cukru. Pouzivejte Skrabku a
davejte pozor, abyste se nepopalili.

» Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovove lesklé
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zabarveni. Vycistéte povrch, jak je
popsano vyse. K odstranéni lesklého
kovového zabarveni pouzijte mékky hadfik
a roztok vody a octa.

* Odstranéni odolnych skvrn a skvrn: pro
dosazeni nejlepsich vysledkl pouzijte
MATT CARE ¢isti¢ varnych desek uréeny
pro tento typ povrchu nebo jakékoli jiné
mirné abrazivni Cistici mléko (napf. Cif®,
Viss®, Jif®, Vim®). Nepouzivejte
standardni Cistici prostfedky na varné

9. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

9.1 Co délat, kdyz...

desky na lesklé povrchy (napf.
VitroCare®). Naneste Cistici prostfedek na
znecistény povrch a nechte jej plsobit 5
min. Jemné vydrhnéte povrch béznou
houbi¢kou, ktera neposkrabe, s draténym
hadfikem (obvykle modrym). Opakujte,
dokud skvrny nezmizi. Odstrarte z
povrchu zbytky Cisticiho prostfedku a
otfete jej dosucha mikrovlaknovym
hadfikem.

Problém Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-

pouzivat.
né.

trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do

10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek sou€asné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Pauza”.

Na ovladacim panelu je voda nebo

skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-  Zakryli jste jedno nebo vice senzoro- Odstrante pfedmét ze senzorovych tla-

ska se vypne. vych tlacitek.
Kdyz se varna deska vypne, ozve

se zvukovy signal.

Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace . @

Odstrarite pfedmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.
poskozeny snimac.

Varna zoéna neni horkd, protoze byla Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
zapnuta jen kratkou dobu nebo je

state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
rat'te se na autorizované servisni stie-
disko.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zéna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Funkce Rizeni vykonu je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
lozili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

Rozsviti se .

Je zapnuta Détska bezpecénostni po-
jistka nebo Zamek.

Viz ,Denni pouzivani*.

Rozsviti se .

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Ohrev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pri-
mér nadoby uvedeny v &asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n“).

se rozsviti a objevi se €islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

9.2 Pokud problém nemtizete
vyresit...

Pokud problém nemUzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte Udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotiebi€ jesté v zaruce. Informace o zaruéni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v servisni prirucce.
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10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy stitek

Model TO64ICOFIT PNC 949 493 086 00

Typ 61 B4A 00 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Indukce Vyrobeno v: Rumunsko

Sériové Cislo ......cccoveueennnn. 7.2 kW

AEG CeExX

10.2 Specifikace varnych zén

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva pFedni 2300 3700 10 180 - 210

Leva zadni 1800 2800 10 145 - 180

Prava piedni 1400 2500 4 125- 145

Prava zadni 2300 3200 10 145 - 265

Vykon varnych zén se maze u nékterych s primérem dna podobnym velikosti varné
udaju v této tabulce mirné lisit od udaji. Méni | zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
se s materialem a rozméry varnych nadob. v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou

Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni VetSi nez prumer varne zony.
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

11. ENERGETICKA UCINNOST

11.1 Informace o vyrobku podle (EU) ¢ 66/2014
Energetické hodnoty vztahujici se k dané varné ploSe jsou oznac¢eny znackami danych
varnych zon.

Oznaceni modelu TOG64ICOFIT
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zo6n () Leva predni 21.0cm
Leva zadni 18.0 cm
Prava predni 14.5 cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zony Prava zadni D 26.5 cm
S17.0cm
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Spotieba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 178.4 Whi/kg

king) Leva zadni 184.9 Whikg
Prava predni 183.2 Whikg
Prava zadni 184.9 Wh/kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 182.9 Whikg

Spotrebi¢ byl testovan v souladu s nasledujicimi normami: EN IEC 60350-2.

11.2 Uspora energie « Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.
* Nadoby stavte pfimo na stfed varné zény.
* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
+ P¥i ohfivani vody pouzijte jen potfebné jidel nebo k jeho rozpusténi.
mnozstvi.

11.3 Pozadavky na informace podle (EU) ¢ 2023/826

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mlzete
Setfit energii pfi béZném vareni.

Spotieba energie v rezimu vypnuto 0,3W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
zimu nizké spotfeby energie

Spotiebi¢ byl testovan v souladu s nasledujicimi normami: EN 50564.

12. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznagené symbolem L’?.) spotiebicl. Spotiebi¢e oznacené symbolem

Obaly k recyklaci uloZte do pfislusnych :4 nelikvidujte s domovnim odpadem.
odpadnich kontejnert. Pomahejte chranit Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném
Zivotni prostfedi a lidské zdravi a recyklujte dvofe nebo kontaktujte mistni dfad.

odpad z elektrickych a elektronickych
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ...t 90
2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.......cooiiiiiiii i 93
3L INSTALLEREN. ... 95
4. PRODUCTBESCHRIJVING.......cooiiiiiiiii e 98
5. VOOR HET EERSTE GEBRUIK.......coccoiiiiiiiiiiii i 99
6. DAGELIJKS GEBRUIK........ooiiiiiiiiii e 100
7. AANWIJZINGEN EN TIPS, 105
8. ONDERHOUD EN REINIGING.........ccociiiiiiiiiiiicicceee e 107
9. PROBLEEMOPLOSSING.......ooiiiiiiiiiiiiiiesec e 108
10. TECHNISCHE GEGEVENS..........ooi 110
11. ENERGIEVERBRUIK ......ccoiiiiiiiii e 111
12. HET MILIEUPERSPECTIEF .......cooiii e 112

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees de meegeleverde instructies voordat je het apparaat
installeert en gebruikt zorgvuldig. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die
voortvloeien uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik.
Bewaar de instructies altijd op een veilige en toegankelijke
plek voor toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
gemiddelde huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Let erop
de verwarmingselementen niet aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

* OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

» Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat je het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

» Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

+ WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijder je de
zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

+ Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen,
of die door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven, of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

Het apparaat moet geaard.

Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met het
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van
spanningvoerende en geisoleerde
onderdelen moet zodanig worden
bevestigd dat deze niet zonder
gereedschap kan worden verwijderd.
Sluit de stekker pas aan op het
stopcontact aan het einde van de
installatie. Zorg ervoor dat de stekker na
montage bereikbaar is.
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» Sluit de stekker niet aan als het
stopcontact loszit.

» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker zelve.

» Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

* De elektrische installatie moet voorzien
zijn van een isolatieapparaat waarmee je
het apparaat met alle polen van het
stroomnet kunt loskoppelen. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben van minimaal 3 mm.

2.3 Gebruik

«  Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

» Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

» Wijzig de specificaties van dit apparaat
niet.

» Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.

» Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

» Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

* Gebruik het apparaat niet als
werkoppervlak en plaats geen voedsel in
direct contact met het apparaat.

» Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het dan onmiddellijk
los van de stroomtoevoer om elektrische
schokken te voorkomen.

» Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones
wanneer het apparaat in werking is.

» Als je voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.
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« Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer je ermee kookt.

* De dampen die boven hete olie ontstaan
kunnen spontaan ontbranden.

» Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die bevochtigd zijn met
ontvlambare producten in, bij of op het
apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

« Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

« Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

e Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

» Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

» Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.



» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

* Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke

3. INSTALLEREN

apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

de verbindingskabel mag alleen worden
gedaan door een gekwalificeerde
elektricien.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ..........coeeeeeevennnnnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F die bestand is
tegen een temperatuur van 90 °C of
hoger. Een enkele draad moet een
minimale doorsnede hebben volgens de
onderstaande tabel. Neem contact op met
onze serviceafdeling. Het vervangen van

/\ WAARSCHUWING!

Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gekwalificeerde elektricien
worden aangelegd.

/\ LET OP!

Aansluitingen via contactpluggen zijn
verboden.

/\ LET OP!

Boor of soldeer de draaduiteinden niet.
Het is verboden.

/\ LET OP!

Sluit de kabel niet aan zonder de huls
voor het kabeluiteinde.

Eenfasige aansluiting

1. Verwijder de huls voor het kabeluiteinde
van de zwarte en bruine draden.

2. Verwijder een deel van de isolatie van de
bruine en zwarte kabeluiteinden.

3. Sluit de uiteinden van zwarte en bruine
kabels aan.
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4. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op
het uiteinde van de gedeelde draad
(speciaal gereedschap vereist).

400V2N~
SN I

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

—
—

Tweefasige aansluiting: 400 V2N~

Eenfasige aansluiting: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? of 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? of 3x4 mm?

@ Groen - geel @ Groen - geel

N Blauw en blauw N Blauw en blauw
L1 Zwart L Zwart en bruin
L2 Bruin

3.4 De afdichting bevestigen -
Geintegreerde installatie

1. Reinig de sponningen in het werkblad.

2. Snijd de meegeleverde 3x10 mm
afdichtingsstreep in vier strepen. De
strepen moeten dezelfde lengte hebben
als de sponningen.

3. Knip de uiteinden van de strepen in een
hoek van 45°. Ze moeten nauwkeurig in
de hoeken van de sponningen passen.

4. Bevestig de strepen aan de rabbels. Rek
de strippen niet uit. Plak de uiteinden van
de strippen niet over elkaar heen.

Dicht na plaatsing van de kookplaat de kier

tussen het werkblad en het glaskeramiek met

siliconenkit. Zorg ervoor dat de siliconen niet
onder het glaskeramiek komen.

3.5 De afdichting bevestigen -
Installatie aan bovenkant

1. Reinig het werkblad rond het uitgesneden
gebied.

2. Bevestig de meegeleverde 2x6 mm
afdichtstrip tegen de onderrand van de
kookplaat langs de buitenrand van de
keramische plaat. Rek het niet uit. Zorg
dat de uiteinden van de afdichtstrip zich
in het midden van een van de zijden van
de kokplaat bevinden.
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3. Tel een paar millimeter bij de af te
knippen lengte van de afdichtstrip.

4. Duw de twee uiteinden van de afdichtstrip
samen.

3.6 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de
kookplaat de artikelen die zich in de lade



bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.

INSTALLATIE OP DE BOVENKANT
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4901 560*"
max. RS
min. 35
¥
min.
12 7
min. 1500 — /2
514 " 584*1

|
[

LI | L
‘“_ll_ll_ LAmin. %n | | T lAmln. 28
}

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - inbouwinstallatie"
door de volledige naam die in de

onderstaande afbeelding staat in te typen.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation
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4. PRODUCTBESCHRIJVING
4.1 Indeling van het kookopperviak

Inductie kookzone
‘ Bedieningspaneel
T I - ‘
g
B2
4.2 Indeling van het bedieningspanee

nE 8@ B O m

| | -
& ||J=|—= 0-2-4-6-8102up LTI 6 .5.4.6.8.10 2P I'— L=

—

(- 2 4-6-8-10-12- L2 4-6-8-10-12- (0
@ (= O -2-4-6-8:10-12:4P |_®+I 0 :2:-4-6-8-10-12:14P
| |-

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie Opmerking

(D Aan/Uit De kookplaat in- en uitschakelen.

@ B_Iokkgari_ng/_Kinderbeveili— Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting

|| Pauze De functie in- en uitschakelen.

- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

- Timerindicatie voor de kook- Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
zones

m - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

'E‘ Hob2Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
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Tiptoets Functie Opmerking

m @ - Om de kookzone te selecteren.
E +/_ - De tijd verlengen of verkorten.

P PowerBoost Het inschakelen van de functie.
- Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstand-displays

Display Beschrijving

De kookzone is uitgeschakeld.

@ ) De kookzone werkt.

Pauze werkt.

Automatisch opwarmen werkt.

PowerBoost is in werking.

+ cifer Er is een storing.

[3 /[3 D OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken/warm houden/
restwarmte.

Blokkering/ Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Onjuist of te klein kookgerei of geen kookgerei op de kookzone.

[:] Automatische uitschakeling werkt.

5. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. De kookplaat uitschakelen.

/\ WAARSCHUWING!
2. Druk op ® en houd gedurende 3

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid. seconden ingedrukt. Het display gaat aan
1E . i en weer uit.
5. nergiebeperking 3. Druk op @) en houd gedurende 3
Energlebeperklng bepaa!t hoeyeel stroom de seconden ingedrukt. of verschijnt.
kookplaat in totaal gebruikt, binnen de ) .
grenzen van de zekeringscapacitiet van de 4. Druk op \). P72 verschijnt.
huisinstallatie. 5. Drukop —/ =+ van de timer om het

vermogensniveau in te stellen.
Vermogensniveaus

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

De kookplaat is standaard ingesteld op het
hoogst mogelijke vermogensniveau.

Om het vermogensniveau te verlagen of
verhogen:
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/\ LET OP!

Zorg ervoor dat het gekozen vermogen
aansluit op de zekeringenkast in huis.

+ P72 —7200W
+ P15— 1500 W
+ P20 —2000 W

6. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 In- of uitschakelen

Raak O 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

6.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld;

» je de kookstand niet instelt nadat je de
kookplaat hebt ingeschakeld;

+ jeiets hebt gemorst of langer dan 10
seconden iets op het bedieningspaneel
hebt gelegd (een pan, doek). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het object of
reinig het bedieningspaneel.

» de kookplaat te heet wordt (bijv. als een
steelpan droogkookt). Laat de kookzone
afkoelen voordat je de kookplaat weer
gebruikt.

* je onjuist kookgerei gebruikt. Het symbool

gaat aan en de kookzone wordt na 2
minuten automatisch uitgeschakeld.

* je een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand wijzigt. Na enige tijd gaat het

) aan en wordt de kookplaat
uitgeschakeld.
De relatie tussen de kookstand en de tijd

waarna de kookplaat wordt uitgeschakeld:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

6 uur

(13
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P25 — 2500 W

* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

6.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

8-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

E]/E]/C] Zolang het indicatielampje
zichtbaar is, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het



niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

@ - doorgaan met koken,
(=)- warm houden,

C] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

+ voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

6.5 De kookzones gebruiken

Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
passen zich tot op zekere hoogte
automatisch aan de afmetingen van pannen
aan.

®

Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met
de grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gegevens"
> "Specificatie van de kookzone"). Zorg
ervoor dat het kookgerei geschikt is voor
inductiekookplaten. Kijk voor meer
informatie op types kookgerei in het
hoofdstuk 'Aanwijzingen en tips'.

6.6 Automatisch opwarmen

Gebruik de functie om de gewenste
kookstand binnen een kortere tijd te
verkrijgen. Als de functie is ingeschakeld,
werkt de kookzone in het begin op de
hoogste kookstand waarna hij op de
gewenste kookstand blijft werken.

®

Voor het activeren van de functie, moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: tik op P (@ gaat branden).
Raak meteen de gewenste kookstand aan.

Na 3 seconden gaat @ branden.

Om de functie uit te schakelen: wijzig de
warmte-instelling.

6.7 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan slechts voor een beperkte tijd
worden geactiveerd voor de
inductiekookzone. Na deze tijd gaat de
inductiekookzone automatisch terug naar de
hoogste kookstand.

@

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: tik op . P gaat aan.

Om de functie uit te schakelen: wijzig de
warmte-instelling.

6.8 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmte-instelling voor de
kookzone in en daarna de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op ) om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op O om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.
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Om de functie te deactiveren: tik op O om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd wordt afgeteld tot 00.
Het indicatielampje van de kookzone
verdwijnt.

®

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. Schakelt
de kookzone uit.

Om de functie te stoppen: tik op @

+ CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoelang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op (\D totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van de

timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UPen
de getelde tijd (in minuten).
Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op QD om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. Het display
toont hoelang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op QD en

tik vervolgens op + of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

»  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont (@)

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op O.
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@

De functie heeft geen invloed op de
werking van de kookzones.

6.9 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen druk je
op. |l

gaat aan. De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk je

op. |l
De vorige kookstand verschijnt.

6.10 Blokkering

Je kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de warmte-instelling per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de warmte-instelling in.
Voor het inschakelen van de functie raak

je aan.@ gaat 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

Voor het uitschakelen van de functie raakt

u aan. @De vorige warmte-instelling gaat
branden.

@

Als u de kookplaat uitschakelt, wordt
deze functie ook uitgeschakeld.

6.11 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Houd 8 gedurende 4 seconden
ingedrukt. Het (- J gaat aan. Schakel de
kookplaat uit met (D



Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Houd B gedurende 4 seconden
ingedrukt. (&) gaat aan. Schakel de kookplaat

uit met @

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @. Het gaat aan. Raak B
4 seconden lang aan. Stel de warmte-
instelling binnen 10 seconden in. Je kunt
de kookplaat bedienen. Als je de kookplaat

uitschakelt met (D de -functie, werkt weer.

6.12 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak ©) 3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak 8 3 seconden aan. &Y of @Y gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 124 staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

°u @ aanraakt

* Kookwekker naar beneden komt

+ Timer met aftelfunctie naar beneden komt
* U iets op het bedieningspaneel plaatst.

6.13 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones (verbonden met dezelfde fase).
De kookplaat regelt de warmte-instellingen
om de zekeringen van de installatie in het
huis te beschermen.

» Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen van de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van (3.700 W). Als de
kookplaat de limiet van het maximaal
beschikbare vermogen bereikt binnen een

fase, wordt het vermogen van de
kookzones automatisch verlaagd.

* De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

« De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

*  Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen over de kookzones kan

worden verdeeld.

6.14 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale kap
aansluit. Zowel de kookplaat als de afzuigkap
hebben een infraroodontvanger. Snelheid van
de ventilator wordt automatisch bepaald op
basis van modusinstelling en temperatuur
van de heetste pan op de kookplaat. Je kunt
de ventilator ook handmatig van de kookplaat
bedienen.
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Bij de meeste afzuigkappen is het
afstandsbedieningssysteem in eerste
instantie ingeschakeld. Als de functie is
uitgeschakeld, activeer deze dan voordat
je de functie gebruikt. Zie voor meer
informatie de gebruikershandleiding van
de afzuigkap.

De functie automatisch bedienen

Om de functie te bedienen, stelt u de
automatische modus automatisch in op H1 —
H6. De kookplaat is oorspronkelijk ingesteld
op H5. De afzuigkap reageert wanneer u de
kookplaat bedient. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

Automa-  K,ken1)  Bakken2)
tisch
lampje
HO Uit Uit Uit
HA1 Aan Uit Uit
H23) Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
H3 Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
H4 Aan Ventilator- ~ Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
H5 Aan Ventilator- ~ Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
H6 Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

2) pe kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus wijzigen
1. De kookplaat uitschakelen.
2. Druk 3 seconden op . Het display gaat

aan en weer uit. @
3. Druk 3 seconden op . @
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4. Druk een paar keer op tot aangaat.
5. Druk op van de timer om een

automatische modus te selecteren. +

@

Schakel de automatische modus van de
functie uit om de afzuigkap rechtstreeks
op het afzuigkappaneel te bedienen.

@

Als je klaar bent met koken en de
kookplaat uitschakelt, werkt de ventilator
mogelijk nog even. Daarna schakelt het
systeem de ventilator automatisch uit en
wordt voorkomen dat je de ventilator per
ongeluk in de komende 30 seconden
activeert.

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
Je kunt de functie ook handmatig bedienen.
Druk hiervoor op als de kookplaat actief is.
Hierdoor wordt de automatische werking van
de functie uitgeschakeld en kun je de
ventilatorsnelheid handmatig wijzigen. Als je

—

op =drukt, wordt de ventilatorsnelheid met
één verhoogd. Als je een intensief niveau

bereikt en weer op =drukt, stel je de

ventilatorsnelheid in op 0 waardoor de
afzuigkapventilator uitschakelt. Om de
ventilator weer te starten met

—

ventilatorsnelheid 1, druk op g =

@

Schakel de kookplaat uit en weer aan om
automatische bediening van de functie te
activeren.

Het lampje inschakelen

Je kunt de kookplaat instellen om het licht
automatisch te activeren wanneer je de
kookplaat activeert. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

@

Het lampje op de afzuigkap gaat 2
minuten na het uitschakelen van de
kookplaat uit.




7. AANWIJZINGEN EN TIPS

warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van het
kookgerei in "Technische gegevens" >
"Specificatie van de kookzone").

@ — Pannen met een diameter kleiner dan

een bepaalde kookzone ontvangen
Voor inductiekookzones creéert een sterk slechts een deel van het vermogen dat
elektromagnetisch veld de hitte in de

door de kookzone wordt opgewekt,
pannen zeer snel. wat resulteert in een langzamere
opwarming.
— Gebruik zowel om veiligheidsredenen
als voor optimale kookresultaten geen

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Pannen

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

* Om oververhitting te voorkomen en de

prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen

goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een
inductiekookplaat als:

water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan. Raadpleeg
"Technische gegevens" > "Specificatie van
kookzones" voor de juiste afmetingen van
kookgerei. Plaats het kookgerei in het
midden van de gekozen kookzone.

De efficiéntie van een kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Gebruik voor een optimale

pannen groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij
het bedieningspaneel blijven. Dit kan
invloed hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

@

Raadpleeg de technische gegevens.

7.2 Geluiden tijdens bedrijf

@

Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken. Geluiden
van kookgerei kunnen variéren
afhankelijk van het materiaal van het
kookgerei en het vermogen.

Geluiden gerelateerd aan kookgerei:

kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-
constructie).

fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

Kookplaatgerelateerde geluiden:

klikken: er treedt elektrische schakeling

op.
sissen, zoemen: de ventilator werkt.
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 ritmisch geluid: kookgerei wordt
gedetecteerd.

7.3 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen, wordt de
verwarming van de kookzone uitgeschakeld

voordat de afteltimer klinkt. Het verschil in
bedrijfstijd is afhankelijk van het
kookstandniveau en de duur van de

lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen

bereiding. als rlChtlIJn
7.4 Vereenvoudigde kookgids

De correlatie tussen de kookstand en het

stroomverbruik van de kookzone is niet

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

B dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Roer af en toe.
colade, gelatine.

2-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op basis van melk, reeds vocht toe als rijst en roer gerechten op
bereide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.

5-7 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

7-9 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

7-9 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.

9-12 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no- Draai om wanneer nodig.

bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

12-13 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5 - 15 Draai om wanneer nodig.

stuk, steaks.

14 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.
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7.5 Aanwijzingen en tips voor
Hob?Hood

Wanneer je de kookplaat gebruikt met de
functie:

» Bescherm het paneel van de kap tegen
direct zonlicht.

» Schijn geen halogeenlicht op het paneel
van de kap.

* Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

* Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een

handgreep van een pan of een grote pan).

Zie de afbeelding.
De kap hieronder dient alleen ter
illustratie.

8. ONDERHOUD EN REINIGING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Laat kookgerei niet droog koken of
overmatige temperaturen bereiken.

» Gebruik geen kookgerei dat is gemaakt

van materialen die niet compatibel zijn met
inductie. Dergelijke materialen kunnen het

oppervlak van de kookplaat beschadigen
of het reinigen ervan bemoeilijken.

@

Andere op afstand bediende apparaten
kunnen het signaal hinderen. Gebruik
dergelijke apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob?Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken

moeten het symbool hebben. =,

* Krassen of donkere vlekken op het
glasoppervlak hebben geen invioed op de
prestaties van de kookplaat.

*  Gebruik geen messen of ander scherp,
metalen gereedschap om het
glasoppervlak te reinigen.

* Gebruik een aanbevolen schraper alleen
als extra gereedschap na standaard
reinigen.

*  Wacht tot de kookplaat is afgekoeld en
reinig het oppervlak met een zachte doek
met een vaatwasmiddel en warm water.
Reinig met cirkelvormige bewegingen en
matige druk. Veeg het oppervlak droog
met een microvezeldoek.
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/\ WAARSCHUWING!

Gebruik nooit de klassieke gele en
groene sponsjes, omdat de
aluminiumdeeltjes in de harde laag
het glas kunnen beschadigen en
verkleuren.

®

Het gebruik van andere dan de
aanbevolen gereedschappen is niet
efficiént en kan het glasopperviak
beschadigen of verkleuren.

8.2 Het glazen oppervlak van de
kookplaat reinigen

* Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
voedsel met suiker. Gebruik een schraper
en wees voorzichtig om geen
brandverwondingen op te lopen.

* Verwijderen zodra de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende

9. PROBLEEMOPLOSSING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Wat moet je doen als ...

metaalachtige verkleuringen. Reinig het
oppervlak zoals hierboven beschreven.
Gebruik een zachte doek en een
oplossing van water en azijn om
glanzende metaalachtige verkleuringen te
verwijderen.

Verwijder hardnekkige sporen en
vlekken: gebruik voor het beste resultaat
een speciaal voor dit type oppervlak
ontwikkelde MATT CARE
kookplaatreiniger, of een andere mild
schurende reinigingsmelk (bijv. Cif®,
Viss®, Jif®, Vim®). Gebruik geen
standaard kookplaatreinigers voor
glanzende oppervlakken (bijv.
VitroCare®). Breng het reinigingsmiddel
aan op het bevlekte oppervlak en laat het
gedurende 5 min intrekken. Schrob het
oppervlak voorzichtig met een gewone,
niet-schurende spons met een (meestal
blauw) schuurlaagje. Herhaal dit totdat de
vlekken niet meer zichtbaar zijn. Verwijder
eventueel achtergebleven vaatwasmiddel
van het oppervlak en veeg het droog met
een microvezeldoek.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Je kunt de kookplaat niet inscha- De kookplaat is niet aangesloten op  Controleer of de kookplaat goed aan-
kelen of bedienen. een stopcontact of niet goed gein- gesloten is op het lichtnet.

stalleerd.

De zekering is doorgeslagen. Verzeker je ervan dat de zekering de

oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden Schakel de kookplaat opnieuw in en

geen kookstand in.

stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te- Raak slechts één sensorveld aan.

gelijkertijd aangeraakt.

Pauze werkt.

Zie "Pause".
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld ge-

plaatst. @

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Hob2Hood werkt niet.

Je hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement werkt.

Raadpleeg “Dagelijks gebruik”.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Opwarmen duurt lang.

Pan is te klein en ontvangt slechts
een deel van het vermogen dat door
de kookzone wordt gegenereerd.

Gebruik voor een optimale warmte-
overdracht kookgerei met een bodem-
diameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gege-
vens" > "Specificatie van de kookzo-
ne").

en een getal gaan branden. kookplaat.

Er is een fout opgetreden in de

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

9.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Verstrek de
gegevens van het typeplaatje. Geef ook de
driecijferige code voor het glaskeramiek
(bevindt zich in de hoek van het glazen

10. TECHNISCHE GEGEVENS
10.1 Typeplaatje

Model TO64ICOFIT

Type 61 B4A 00 AA
Inductie

Serienummer .....................
AEG

10.2 Specificatie kookzones

oppervlak) en een foutmelding die gaat
branden. Zorg ervoor dat je de kookplaat
correct gebruikt. Is dit niet het geval, dan is
het onderhoud door een servicemonteur of
dealer niet gratis, ook niet tijdens de
garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra staat in het garantieboekje.

PNC 949 493 086 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Gemaakt in. Roemenié

7.2 kW

cex

Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter van het
gen (max warmte- maximale duur kookgerei [mm]
instelling) [W] [min]

Links voor 2300 3700 10 180 - 210

Links achter 1800 2800 10 145 - 180

Rechtsvoor 1400 2500 4 125-145

Rechtsachter 2300 3200 10 145 - 265

110 NEDERLANDS



Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

Gebruik voor een optimale warmteoverdracht
en kookresultaat kookgerei met een

11. ENERGIEVERBRUIK

bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de maximale
waarde van de diameter van het kookgerei in
de tabel). Gebruik geen kookgerei dat groter
is dan de diameter van de kookzone.

11.1 Productinformatie volgens (EU) Nr. 66/2014
De energiemetingen betreffende het kookgebied worden geidentificeerd door de markeringen

van de respectievelijke kookzones.

Modelnummer

TOG64ICOFIT

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 18.0 cm
Rechtsvoor 14.5cm
Lengte (L) en breedte (W) van niet-ronde kookzone Rechtsachter L 26.5cm
W 17.0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 178.4 Whi/kg
Links achter 184.9 Wh/kg
Rechtsvoor 183.2 Wh/kg
Rechtsachter 184.9 Whikg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 182.9 Whikg

Apparaat getest volgens: EN IEC 60350-2.

11.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

* Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

» Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

* Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

* Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.

11.3 Informatie-eisen volgens (EU) Nr. 2023/826

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke

modus voor laag vermogen te bereiken

2 min

Apparaat getest volgens: EN 50564.
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12. HET MILIEUPERSPECTIEF

Va%
Recycle materialen met het symbool £A. Gooi | apparaten gemarkeerd met het symbool g

de verpakking in de juiste containers om het niet weg met het huishoudelijk afval. Breng
te recyclen. Bescherm het milieu en de het product naar de milieustraat bij je in de
volksgezondheid en recycle het afval van buurt of neem contact op met de gemeente.

elektrische en elektronische apparaten. Gooi
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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance read the
supplied instructions carefully. The manufacturer is not
responsible for any injuries or damage that result from
incorrect installation or usage. Always keep the instructions in
a safe and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses, and other
similar accommodation where such use does not exceed
average domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching the
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get

hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in

structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
After use, switch off the hob element by its control and do

not rely on the pan detector.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised

Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance, or those indicated
by the manufacturer of the appliance in the instructions for
use as suitable, or hob guards that are incorporated in the
appliance. The use of inappropriate guards can cause

accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

» Always take care when moving the

appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.

Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
Each appliance has cooling fans on the
bottom.

ENGLISH 115



If the appliance is installed above a

drawer:

— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in

the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical connection

/N WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
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Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

« |f the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

« Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

« Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

* The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

« Do not change the specification of the
appliance.

* Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

« Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

« Set the cooking zone to “off” after each
use.

* Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

* Do not operate the appliance with wet
hands or when it comes in contact with
water.

* Do not use the appliance as work surface
and do not place food in direct contact
with it.

« If the surface of the appliance is cracked,
immediately disconnect the appliance from
the power supply to prevent the electric
shock.

* Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in use.

*  When you place food into hot oil, it may
splash.

» Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface



and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

» Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

» Fats and oils when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

* Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
moistened with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

3. INSTALLATION

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccocooeeeiiann.

2.4 Care and cleaning

« Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

» Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

* To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

* Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

» Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.
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* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. A single wire must have a minimal
cross section in accordance with the table

below. Speak to your local Service Centre.

The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

/\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Connections via contact plugs are
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

One-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black
and brown wires.

2. Remove a part of the insulation of the
brown and black cable ends.

3. Connect the ends of black and brown
cables.

4. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

400V2N~
CF E—
ey —
RE E—

P m—

220-240 V~
— )

—
——— .,

Two-phase connection: 400 V2N~

One-phase connection: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? or 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? or 3x4 mm?

@ Green - yellow @ Green - yellow
N Blue and blue N Blue and blue
L1 Black L Black and brown
L2 Brown

3.4 Attaching the seal - Integrated
installation

1. Clean the rabbets in the worktop.

2. Cut the supplied 3x10 mm seal stripe into
four stripes. The stripes must have the
same length as the rabbets.

3. Cut the ends of the stripes at an angle of
45°. They should fit in the corners of the
rabbets accurately.

4. Attach the stripes to the rabbets. Do not
stretch the stripes. Do not bond the ends
of the stripes one over the other.
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After you assemble the hob, seal the
remaining gap between the glass ceramic
and the worktop with silicone. Make sure the
silicone does not get under the glass ceramic.

3.5 Attaching the seal - On-top
installation

1. Clean the worktop around the cut out
area.

2. Attach the supplied 2x6 mm seal stripe to
the lower edge of the hob, along the outer
edge of the glass ceramic. Do not stretch



it. Make sure that the ends of the seal
stripe are located in the middle of one
side of the hob.

3. Add some millimetres to the length when
you cut the seal stripe.

4. Join the two ends of the seal stripe
together.

3.6 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.

ON-TOP INSTALLATION

4901 560"

max. R5

CE——
¥ ] Yy
‘“_ll_ll_ %n rsnén | | T jlmln. 28

I—*f%"

¥

INTEGRATED INSTALLATION

490+ 5601
< max. R5
min. 35
R10
min.
P 5, o 12,

‘H_ﬂ_ll_ Ilq-ldn (r;{i'n. L ||_n|:min. 28
4 ‘H_l

Find the video tutorial "How to install your
AEG Induction Hob - Worktop installation"
typing out the full name indicated in the
graphic below.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Find the video tutorial "How to install your
AEG induction hob flush installation" by
typing out the full name indicated in the
graphic below.
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

X | I ‘
—
I PN
P
L 1A

4.2 Control panel layout

B O

Induction cooking zone
Control panel

HE Bd
]
G | 0

©2.4-6-8-10-12-14 P

-
0 -2-4-6-8-10-12:14P |_®+I

{.
0 -2-4-6-8:10-12:14 P :'—l =

1

0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—
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o o P ]

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

Sensor Function Comment
field
@ On / Off To activate and deactivate the hob.
@ Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
| | Pause To activate and deactivate the function.
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Sensor Function Comment
field
- Heat setting display To show the heat setting.
- Timer indicators of cooking To show for which zone you set the time.
zones
ﬂ - Timer display To show the time in minutes.
= Hob*Hood To activate and deactivate the manual mode of the
- function.
E @ - To select the cooking zone.
E _I_ — - To increase or decrease the time.
P PowerBoost To activate the function.
- Control bar To set a heat setting.

4.3 Heat setting displays

Display Description

The cooking zone is deactivate

n
L

d.

The cooking zone operates.

-0

Pause operates.

Automatic Heat Up operates.

(&)

PowerBoost operates.

There is a malfunction.

+ digit

=,E0

ual heat.

OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-

Lock / Child Safety Device operates.

Incorrect or too small cookware or no cookware on the cooking zone.

Automatic Switch Off operates.

a

5. BEFORE FIRST USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Power limitation

Power limitation defines how much power is
used by the hob in total, within the limits of
the house installation fuses.
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The hob is set to its highest possible power
level by default.

To decrease or increase the power level:
1. Deactivate the hob.

2. Press and hold O for 3 seconds. The
display comes on and goes off.

3. Press and hold @ for 3 seconds. or
appears.
4. Press @ P72 appears.

5. Press™ / + of the timer to set the
power level.
Power levels

Refer to “Technical data” chapter.

6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Activating and deactivating

Touch (D for 1 second to activate or
deactivate the hob.

6.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

» all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

+ the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

* you use incorrect cookware. The symbol

comes on and the cooking zone

deactivates automatically after 2 minutes.
» you do not deactivate a cooking zone or

change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
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/\ CAUTION!

Make sure that the selected power fits
the house installation fuses.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
« P45—4500 W
* P50 —5000W
* P60 —6000W

The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
‘ 1.3 6 hours
4-7 5 hours
8-9 4 hours
10-14 1.5 hour

6.3 The heat setting
To set or change the heat setting:

Touch the control bar at the correct heat
setting or move your finger along the control
bar until you reach the correct heat setting.

O o . 2.4 81012-14P




6.4 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/N\ WARNING!

@ / @ / Q As long as the indicator is
visible, there is a risk of burns from
residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

@ - continue cooking,
E] - keep warm,

C] - residual heat.

The indicator may also appear:

» for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

» when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

» when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.5 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones adapt
to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.

®

For optimal heat transfer use cookware
with bottom diameter similar to the size of
the cooking zone (i.e. the maximum
cookware diameter value in "Technical
data" > "Cooking zones specification").
Make sure that the cookware is suitable
for induction hobs. For more information
on cookware types refer to "Hints and
tips".

6.6 Automatic Heat Up

Use the function to get a desired heat setting
in a shorter time. When the function is on, the
cooking zone operates at the highest heat
setting in the beginning and then continues to
operate at the desired heat setting.

@

To activate the function the cooking zone
must be cold.

To activate the function for a cooking

zone: touch P (@ comes on). Immediately
touch a desired heat setting. After 3 seconds

@ comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.

6.7 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

@

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P . (7] comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.

6.8 Timer

+ Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking zone,
then set the function.

To set the cooking zone: touch QD
repeatedly until the indicator of a cooking
Zone appears.

To activate the function: touch + of the
timer to set the time (00 - 99 minutes). When
the indicator of the cooking zone starts to
flash, the time counts down.
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To see the remaining time: touch O to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To change the time: touch O to set the
cooking zone. Touch + or—.

To deactivate the function: touch (\D to set

the cooking zone and then touch —. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.

®

When the countdown ends, an acoustic
signal sounds and 00 flashes. The
cooking zone deactivates.

To stop the sound: touch @

* CountUp Timer
You can use this function to monitor how long
the cooking zone operates.

To set the cooking zone: touch O
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch = of the

timer. UP appears. When the indicator of the
cooking zone starts to flash, the time counts

up. The display switches between UP and the
counted time (in minutes).

To see how long the cooking zone

operates: touch @ to set the cooking zone.
The indicator of the cooking zone starts to
flash. The display shows how long the zone
operates.

To deactivate the function: touch O and

then touch + or —. The indicator of the
cooking zone disappears.

*  Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows .

To activate the function: touch @ and then
touch + or — of the timer to set the time.
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When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

@

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

6.9 Pause

This function sets all operating cooking zones
to the lowest heat setting.

When the function operates, all other symbols
on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
1. To activate the function: press || .

comes on. The heat setting is lowered to
1.

2. To deactivate the function: press Il .
The previous heat setting appears.
6.10 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch (.
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch @ The
previous heat setting comes on.

@

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

6.11 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with @ Do not set any heat setting. Touch
@ for 4 seconds. l-J comes on. Deactivate
the hob with .



To deactivate the function: activate the hob
with ©. Do not set any heat setting. Touch
&) for 4 seconds. l&J comes on. Deactivate
the hob with .

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with @.

comes on. Touch 8 for 4 seconds. Set the
heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with O the function operates again.

6.12 OffSound Control (Deactivating
and activating the sounds)

Deactivate the hob. Touch O for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

@ for 3 seconds. or &Y comes on. Touch
+ of the timer to choose one of the following:
. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to @Y you can hear
the sounds only when:

» you touch (D

*  Minute Minder comes down

*  Count Down Timer comes down

» you put something on the control panel.

6.13 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

» Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading (3700 W). If the hob
reaches the limit of maximum available
power within one phase, the power of the
cooking zones will be automatically
reduced.

» The heat setting of the cooking zone
selected last is always prioritised. The

remaining power will be divided between
the previously activated cooking zones in
reverse order of selection.

* The heat setting display of the reduced
zones changes between the initially
selected heat setting and the reduced heat
setting.

« Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.

6.14 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

@

For most of the hoods the remote system
is originally activated. In case it is
deactivated, activate it before you use
the function. For more information refer
to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
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automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

@

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate

f\u@omat- Boiling1) Fryingz) for a certain periqd of time. After that time
ic light the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
HO Off Off Off X o
accidental activation of the fan for the
H1 On Off Off next 30 seconds.
H23) On '1:3” speed 1':3” speed Operating the fan speed manually
You can also operate the function manually.
H3 On off 1':3” speed To do that press = when the hob is active.
This deactivates automatic operation of the
H4 On Fanspeed Fan speed function and allows you to change the fan
! ! speed manually. When you press = you
H5 On Fanspeed Fan speed raise the fan speed by one. When you reach
1 2 . . = . .
an intensive level and press = again you will
H6 On Fan speed Fan speed set fan speed to 0 which deactivates the hood
2 3

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
1. Deactivate the hob.

2. Press ® for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Press @ for 3 seconds.
4. Press @ a few times until E comes on.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode.

®

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

7. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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fan. To start the fan again with fan speed 1

—

press =.

@

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.




7.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

» Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

» Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass as it may chip or damage the glass
surface.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

» amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically. Refer to "Technical data" >
"Cooking zones specification" for correct
cookware dimensions. Place the cookware
in the centre of the selected cooking zone.

» The efficiency of a cooking zone is related
to the diameter of the cookware. For
optimal heat transfer use cookware with
bottom diameter similar to the size of the
cooking zone (i.e. the maximum cookware
diameter value in "Technical data" >
"Cooking zones specification").

— Cookware with a diameter smaller
than the size of a given cooking zone
receives only part of the power
generated by the cooking zone which
results in slower heating.

— For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware

larger than indicated in "Cooking
zones specification”. Avoid keeping
cookware close to the control panel
during the cooking session. This might
impact the functioning of the control
panel or accidentally activate hob
functions.

@

Refer to "Technical data".

7.2 Noises during operation

@

The noises are normal and do not
indicate any malfunction. Cookware
noises may vary depending on the
cookware material and the power level.

Cookware-related noises:

« cracking noise: cookware is made of
different materials (a sandwich
construction).

« whistling sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

Hob-related noises:

« clicking: electric switching occurs.

» hissing, buzzing: the fan operates.

« rhythmic sound: cookware is detected.

7.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

7.4 Simplified cooking guide

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.
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Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
- sary

1-3 Hollandaise sauce; melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.

late, gelatine.

2-3 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.

3-5 Simmer rice and milk-based dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.

5-7 Stew vegetables, fish, meat. 20-45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

7-9 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2
cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on the
pot.

7-9 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.

and soups.

9-12 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn over when needed.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.

12-13 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.

steaks.

14 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

P Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

7.5 Hints and tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:

» Protect the hood panel from direct
sunlight.

* Do not spot halogen light on the hood
panel.

* Do not cover the hob control panel.

» Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood pictured below is for illustration

purpose only.
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®

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

8. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 General information

» Clean the hob after each use.

* Always use cookware with a clean base.

» Do not let cookware boil dry or reach
excessively high temperatures.

+ Do not use cookware made of induction-
incompatible materials. Such materials
may damage the hob surface or make it
harder to clean.

» Scratches or dark stains on the glass
surface do not affect the performance of
the hob.

» Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.

* Use a recommended scraper only as an
additional tool after standard cleaning.

»  Wait until the hob cools down and clean
the surface with a soft cloth and a
dishwashing detergent with warm water.
Clean with circular movements and
moderate pressure. Wipe the surface dry
with a microfibre cloth.

/\ WARNING!

Do not use the classic yellow and
green sponge as the aluminium
particles on its hard layer may
damage and discolour the glass
surface.

9. TROUBLESHOOTING

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The AEG cooker hoods that work

with this function must have the symbol 'E

@

Using tools other than the
recommended ones will be ineffective
and may damage or discolour the
glass surface.

8.2 Cleaning the glass surface of
the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar, and food with
sugar. Use a scraper and take care to
avoid burns.

*« Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discolouration. Clean
the surface as described above. To
remove shiny metallic discolouration use a
soft cloth and a solution of water and
vinegar.

*« Remove persistent marks and stains:
for best results, use MATT CARE hob
cleaner, dedicated to this type of surface,
or any other mildly abrasive cleaning milk
(e.g. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Do not use
standard hob cleaners for glossy surfaces
(e.g. VitroCare®). Apply the cleaning
agent to the stained surface and let it soak
in for 5 min. Gently scrub the surface with
a common non-scratch sponge with a
(usually blue) scouring pad. Repeat until
the stains are no longer visible. Remove
any residual detergent from the surface
and wipe it dry with a microfibre cloth.
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9.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You did not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob2Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

The heat setting changes be-
tween two levels.

Power management operates.

Refer to "Daily use".

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

comes on.

There is no cookware on the zone.

Put cookware on the zone.
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Problem Possible cause

Remedy

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

Heating up takes a long time.

Cookware is too small and receives
only a part of the power generated
by the cooking zone.

For optimal heat transfer use cook-
ware with bottom diameter similar to
the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in
"Technical data" > "Cooking zones
specification”).

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

9.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the
glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes

10. TECHNICAL DATA
10.1 Rating plate

Model TO64ICOFIT

Typ 61 B4A 00 AA
Induction

Serial number .....................
AEG

10.2 Cooking zones specification

on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the service
book.

PNC 949 493 086 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Made in: Romania

7.2 kW

cex

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm]
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 3700 10 180 - 210

Left rear 1800 2800 10 145 - 180

Right front 1400 2500 4 125 - 145

Right rear 2300 3200 10 145 - 265
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The power of the cooking zones can be the size of the cooking zone (i.e. the
different in some small range from the data in | maximum cookware diameter value in the
the table. It changes with the material and table). Do not use cookware larger than the
dimensions of the cookware. diameter of the cooking zone.

For optimal heat transfer and cooking results
use cookware with bottom diameter similar to

11. ENERGY EFFICIENCY

11.1 Product Information according to (EU) No 66/2014
The energy measurements referring to the cooking area are identified by the markings of the
respective cooking zones.

Model identification TOB64ICOFIT
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones (J) Left front 21.0cm
Left rear 18.0cm
Right front 14.5cm
Length (L) and width (W) of non circular cooking Right rear L 26.5 cm
zone W 17.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 178.4 Whikg
cooking) Left rear 184.9 Wh/kg
Right front 183.2 Whikg
Right rear 184.9 Whikg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 182.9 Whikg

Appliance tested according to: EN IEC 60350-2.

11.2 Energy saving + Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

* Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

 Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.

11.3 Information requirements according to (EU) No 2023/826

Power consumption in off mode 0.3 W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode

Appliance tested according to: EN 50564.
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12. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol Cfb Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

Noéuandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.aeg.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSTEAVE

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vastuta kehavigastuste
ega varalise kahju eest, mis on tingitud paigaldus- voi
kasutusnouete eiramisest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas ja
kattesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

« Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on dpetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusoogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

+ HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kuumutuselemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Glekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Ghendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Lihiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on k00gimooblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

Parast kasutamist Itlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

HOIATUS: Kui pind on mdéranenud, lUlitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lilitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
voi kvalifitseeritud isikul.

HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi siis seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore

kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

+ Eemaldage koik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

136 EESTI

Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pohja auru ja niiskuse

eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kodigi seadmete pdhjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.



— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaaks vahemalt
2 cm vaba ruumi.
» Eemaldage kdik seadme alla kappi
paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht.

» Kaik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud.

* Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriparameetrid vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

* Veenduge, et seade on digesti

paigaldatud. Lahtiste voi valede

toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.

Veenduge, et |66gikaitse on paigaldatud.

Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.

Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui

see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma

seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

» Arge kasutage harupistikuid ega
pikendusjuhtmeid.

» Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

» Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

» Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast seda, kui paigaldamine on
I6petatud. Veenduge, et parast
paigaldamist sailib juurdepaas
toitepistikule.

» Kui seinakontakt logiseb, arge sisestage
sellesse toitepistikut.

» Arge eemaldage seadet vooluvorgust
kaablist tdommates. Témmates hoidke alati
kinni toitepistikust.

« Kasutage ainult nduetekohaseid
isolatsiooniseadmeid: kaitseluliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), lekkevoolu kaitsmeid
ja kontaktoreid.

« Elektripaigaldisel peab olema
eraldusseade, mis voimaldab teil seadme
koigi pooluste kiiljest lahti Ghendada.
Eraldusseadme kontaktiava laius peab
olema vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

+ Arge muutke selle seadme tehnilisi
omadusi.

* Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

* Arge jatke tdotavat seadet jarelevalveta.

« Parast iga kasutuskorda lUlitage
keedualad ,valja“.

« Arge pange keeduviljadele sédgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

* Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

« Arge kasutage seadet tédpinnana ega
asetage selle peale toitu.

* Kui seadme pinda peaks tekkima méra,
tuleb elektrilodgi ohu valtimiseks seade
kohe vooluvorgust eemaldada.

* |nimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid hoiduma tootavatest
induktsioonivaljadest vahemalt 30 cm
kaugusele.

* Kui panete toitu kuuma 0li sisse, voib see
pritsida.

* Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

« Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.
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»  Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

»  Kuumast olist eralduvad aurud véivad
pdhjustada iseeneslikku sittimist.

» Toidujadke sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

+ Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle ldhedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

» Poletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

» Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

+ Arge laske ndul kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

» Arge aktiveerige keeduvaljasid tiihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

» Valumalmist voi kahjustatud pohjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

» Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

3. PAIGALDAMINE

« Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

« Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole méargitud teisiti.

2.5 Hooldus

« Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

» Teave selles seadmes oleva lambi
(lampide) ja eraldi miudavate varulampide
kohta Need lambid taluvad koduste
majapidamisseadmete darmuslikke
keskkonnatingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni ja niiskust, véi on ette néhtud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole ette nahtud kasutamiseks
muudes rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............
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« Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Lahutage seade vooluvorgust.

» Lo&igake elektrijune seadme ldhedalt 1&bi ja
visake ara.

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti vdib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

« Pliit tarnitakse koos Uhendusjuhtme.

« Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablittiubiga: HOSV2V2-F mis
talub temperatuuri 90 °C voi Ule selle.




Uhel juhtmel peab olema minimaalne
ristldige vastavalt allolevale tabelile.
P6orduge lahimasse
teeninduskeskusesse. Uhenduskaabli
tohib valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

/\ HOIATUS!

Koik vajalikud elektritddd peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

/N\ ETTEVAATUST!

Uhendamine kontaktpistikute kaudu on
keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge puurige ega jootke juhtmeotsi. See
on keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge iihendage kaablit ilma kaabliotsa
muhvita.

Uhefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv mustalt ja
pruunilt juhtmelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni mustalt ja
pruunilt kaabliotsalt.

3. Uhendage mustade ja pruunide kaablite
otsad.

4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tdoriist) uus
kaabliotsa muhv.

400V2N~
CN I

oy —
RE E—
L2

220-240 V~
— N

—
—

Kahefaasiline iihendus: 400 V2N~

Uhefaasiline ithendus: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? voi 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? voi 3x4 mm?

@ Roheline - kollane @ Roheline - kollane
N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine

L1 Must L Must ja pruun

L2 Pruun

3.4 Tihendi kinnitamine -
sisseehitatud paigaldus

1. Puhastage té6pinna valtsid (téisnurksed
astmed).

2. Lodigake olemasolev 3x10 mm tihendiriba
4 ribaks. Ribad peavad olema sama
pikkusega kui valtsid.

3. Ldigake ribade otsad 45° nurga all. Need
peaksid mahtuma tapselt valtside
nurkadesse.

4. Kinnitage ribad valtsidele. Arge venitage
tihendiribasid. Uhendamisel arge seadke
tihendiribade otsi teineteise peale.

Kui olete pliidiplaadi kohale asetanud,
tihendage klaaskeraamilise plaadi ja todpinna
vahele jaav pilu silikooniga. Veenduge, et
silikoon ei satuks klaaskeraamika alla.

3.5 Tihendi kinnitamine —
paigaldamine téopinnale

1. Puhastage t66pind véljaldigatud ala
Umber.

2. Kinnitage pliidi alumise serva kiiljes olev
2x6 mm tihendiriba klaaskeraamilise
pinna valimise serva iUmber. Arge seda
venitage. Veenduge, et tihendusriba
otsad asetsevad pliidi Ghe kiilje keskel.
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3. Tihendiriba I6ikamisel lisage paar
millimeetrit varupikkust.
4. Uhendage tihendiriba otsad.

3.6 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

PAIGALDAMINE TOOPINNALE

4901 560"

max. R5

—

\ I | Yy
| E— %n g]Sm - — llm'n- 28
==
1 i
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INTEGREERITUD PAIGALDAMINE

490+ 5601
< max. R5
min. 35
R10
@n.
i B s0rt 12
__J llmin. n!in. 7 'min.28
‘H_l 10 6;) ‘H_l M

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti — td6laua paigaldamine”,
tippides otsinguaknasse alloleval joonisel
toodud taispika nime.

@3 YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti tasapinnaliselt”, tippides
otsinguaknasse alloleval joonisel toodud
taispika nime.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



uv T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

X | I ‘
—
I PN
P
L 1A

4.2 Juhtpaneeli paigutus

Induktsioonkeeduvali
Juhtpaneel

B O ki

nE go

| .
o) ||J“—' 0-2-4‘6~8‘10‘12~14P-I:.'—Il—'. 0 -2-4-6-8-10-12-14 P |'—'L=:

@ U 6 . 2.4-6-810-12-1% P _®+ 0-2-4-6-8-1012-%p |
(1 | | (

|
o o P ]

Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sensorvali Funktsioon

Markus

(D Sees / Véljas Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.
@ Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
| | Paus Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
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Sensorvali

Funktsioon

Markus

]

Soojusastme nait

Soojusastme naitamiseks.

&
:

Keeduvaljade taimerindikaato-
rid

Naitab, millise valja jaoks aeg on maaratud.

Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.

~Q] o)

E‘ Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalulitamiseks.
E @ - Keeduvalja valimiseks.
E + — - Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
P PowerBoost Funktsiooni sisselulitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.

4.3 Kuumusastme néidud

Ekraan Kirjeldus

Keeduala inaktiveeritakse.
@ ) ) Keeduala toétab.

Paus on sisse lilitatud.

Automaatne kuumutamine on sisse lllitatud.

PowerBoost on sees.

+ number limnes torge.

[3 /[3 /[;] OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine/ jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sisse lulitatud.

Vale vaéi liiga vaike keedundu voi keeduvaljal pole keedundud.

Automaatne valjalllitus on sisse lUlitatud.

5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

/\ HOIATUS!

V1t ohutust kasitlevaid peatukke.
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5.1 Véimsuse piirang

Voimsuse piirang maaratleb, pliidiplaadi poolt
kasutatava koguvdimsuse majapidamise
elektrikaitsmete voimsuse piirides.

Pliit on vaikimisi seatud korgeimale
voimalikule vdimsustasemele.




Voéimsusastme vahendamiseks voi
suurendamiseks:

1. Lulitage pliit valja.

2. Vajutage ja hoidke nuppu ® umbes 3
sekundit . Ekraan suttib ja kustub.

3. Vajutage ja hoidke nuppu @) umbes 3
sekundit. 69 vai &9 iimub.
4. Vvajutage ©. P72 ilmub.

5. Puudutage taimeril nuppu_/‘|‘, et valida
vbimsusaste.
Voéimsustasemed

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

/\ ETTEVAATUST!

Veenduge, et valitud véimsus vastab
maja elektrikaitsele.

6. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi valtel .

6.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon lilitab pliidi automaatselt vilja

kui:

» koik keeduvaljad on valja lulitatud,;

» parast seadme kaivitamist ei maarata
kuumusastet;

» juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (nou, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kostab
helisignaal ja pliidiplaat llitub valja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

pliit muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tuihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te kasutate valesid kdogindusid.

Kuvatakse simbol UJ ja keeduvali lUlitub
2 minuti parast automaatselt valja.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

« te ei pea keeduvalja valja lilitatama voi
kuumusastet muutma; Mone aja parast

kuvatakse ) ja pliidiplaat Iulitub valja.
Kuumusastme ja pliidi véljaliilitumise aja
suhe:

Kuumusastme _PIiidipIaat liilitub val-
ja

, 1-3 6 tundi

4-7 5 tundi

8-9 4 tundi

10-14 1,5 tundi

6.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures voi liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.

O o . 2.4 B1012-14P
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6.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jaakkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

@ /@ / Q Kuni indikaator on nahtav,
kaasneb pdletusoht jaakkuumuse téttu.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdodgindbude kuumusega.

Indikaatorid Illituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need naitavad kasutatavate
keeduvaljade jadkkuumuse taset:

@ — jatkake kupsetamist.
- soojashoidmine.

- jaadkkuumus.

Indikaatorid vdivad sisse lllituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedundu pannakse kulmale
keeduvaljale,

» kui pliit on valja lulitatud, kuid keeduvali on
endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

6.5 Keeduviljade kasutamine

Pange ndu valitud keeduvélja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

®

Optimaalseks soojusilekandeks
kasutage keedundusid, mille pohja
|1&8bimd6t on sarnane keeduvélja
suurusega (st keedunou maksimaalse
|18bimdodu vaartusega jaotises
"Tehnilised andmed" > "Keeduvalja
spetsifikatsioon"). Veenduge, et kasutate
induktsioonpliidi jaoks sobivaid
keedundusid. Lisateavet erinevate
ndutllpide kohta leiate jaotisest
,Nouanded ja soovitused®.

6.6 Automaatne kuumutamine

Kasutage seda funktsiooni soovitud
kuumusastme kiiremaks saavutamiseks. Kui
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see funktsioon on sees, td6tab keeduvali
koigepealt kdrgeimal kuumusastmel, jatkates
seejarel t66d soovitud kuumusastmel.

@

Funktsiooni aktiveerimiseks peab
keeduvali olema kulm.

Keeduala funktsiooni aktiveerimiseks:

puudutage P ( |Ulitub sisse). Puudutage
kohe soovitud kuumusseadistust. 3 sekundi

parast @ [Ulitub sisse.
vélja liilitamiseks: muutke kuumusastet.

6.7 PowerBoost

See funktsioon véimaldab
induktsioonkeeduvaljadel tdiendavat voimsust
kasutada. Funktsiooni saab
induktsioonkeeduvalja jaoks aktiveerida ainult
piiratud ajaks. Selle aja méddudes lilitub
induktsioonkeeduvali automaatselt tagasi
korgeimale kuumusastmele.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala funktsiooni aktiveerimiseks:
puudutage P .U sittib.

viélja liilitamiseks: muutke kuumusastet.

6.8 Taimer

* Poordloendur
Seda funktsiooni vdite kasutada Ghe
kiipsetusseansi pikkuse valimiseks.

Koigepealt valige keeduvélja kuumusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduviljade seadistamiseks: puudutage

korduvalt ©, kuni iimub keeduvalja
indikaator.

Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage

taimeri nuppu + aja seadmiseks (vahemikus
00 - 99 minutit). Kui keeduvélja indikaator
hakkab aeglaselt vilkuma, toimub aja
poordloendus.

Ulejadnud aja nigemiseks: puudutage
keeduvélja maaramiseks . Keeduvélja



indikaator hakkab vilkuma. Ekraanil
kuvatakse jarelejgdnud aeg.

Aja muutmiseks: keeduvélja maaramiseks
puudutage @ Puudutage nuppu + voi —.
Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage
keeduvalja seadistamiseks O ja seejarel

puudutage —. Jarelejaanud aega loetakse
maha kuni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

®

Kui loendamine 16peb, kdlab helisignaal
ja vilgub 00. Keeduala deaktiveerub.

Heli peatamiseks puudutage nuppu voi QD

* CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate méaarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Keeduvilja seadistamiseks: puudutage

korduvalt ©, kuni iimub keeduvalja
indikaator.

Funktsiooni aktiveerimiseks puudutage
taimeri nuppu —. UP ilmub. Kui keeduvalja
indikaator hakkab aeglaselt vilkuma, toimub

aja loendus. Ekraan lilitub Upja loendatud
aja (minutites) vahel.

Selleks, et vaadata, kaua keeduvali tootab:

puudutage keeduvalja maaramiseks @
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraan naitab, kui kaua keeduvali to6tab.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage
nuppu @ja seejarel puudutage nuppu + voi
— . Keeduvélja indikaator kustub.

* Minutilugeja

Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei to6ta.

Kuumusastme naidik naitab .
Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage
aja seadistamiseks nuppu @ja seejarel
nuppu + voi —. Kui aeg I6peb, kdlab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamiseks puudutage nuppu voi @

@

See funktsioon ei mojuta Uhegi
keeduvalja t66d.

6.9 Paus

See funktsioon seab koik téétavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon téétab, on juhtpaneelil kdik
muud siimbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage
nuppu Il

lGlitub sisse. Kuumusaste on langetatakse
vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage I .
liImub eelmine kuumusaste .

6.10 Lukk

Saate keeduvaljade kasutamise ajal
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
kuumusastme tahtmatu muutmise.

Seadke esmalt kuumusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks: vajutage @
suttib 4 sekundiks. Taimer jaab nahtavale.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage
(. Eelmine kuumusaste liilitub sisse.

@

Kui lulitate pliidi vélja, deaktiveerite ka
selle funktsiooni.

6.11 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidi juhusliku
sisselllitamise.

Funktsiooni aktiveerimiseks: lulitage

pliidiplaat sisse funktsiooniga ®. Arge
seadke mingisugust kuumusastet. Vajutage

@ 4 sekundit. (] sittib. Llitage pliit valja ©
abil.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: lilitage

pliidiplaat sisse funktsiooniga ®. Arge
seadke mingisugust kuumusastet. Vajutage
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@ 4 sekundit. (8] siittib. Liilitage pliit valja O
abil.

Funktsiooni tiihistamiseks ainult iihe
kiipsetusaja jooksul: lUlitage pliidiplaat

sisse funktsiooniga ®. [ suttib. Puudutage

) 4 sekundit. Valige kuumusaste
10 sekundi jooksul. Niud saate pliiti

kasutada. Kui lilitate pliidi valja ® abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.

6.12 OffSound Control (helide sisse-
ja valjaliilitamine)

Lalitage pliit valja. Puudutage (D 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3

sekundit . siittib &3 vai bJ. Puudutage
taimeril + et valida Uks jargnevatest:
. [ helid on valjas

- B9 - helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lGlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

* puudutades (D

* Minutilugeja jouab I6pule

» Podrdloendur jéuab I16pule

* kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

6.13 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav voimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva voimsuse koigi
keedualade vahel (mis on ihendatud sama
faasiga). Pliit reguleerib kuumusastmeid, et
kaitsta kodupaigaldiste kaitsmeid.

+ Keedualad rihmitatakse vastavalt nende
asukohale ja pliidi faaside arvule. Iga faasi
maksimaalne elektrikoormus on (3700 W).
Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme Uhel faasil,
vahendatakse automaatselt keeduala
voimsust.

+ Viimati valitud keeduala kuumusaste on
alati esmane prioriteet. Jarelejaanud
voimsus jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel valimisele vastupidises
jarjekorras.
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« Ekraanil olev soojusastme nait lulitub
Umber algselt valitud soojusastme ja
vahendatud soojusastme vahel.

* Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
té6tamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

Vtillustratsiooni voimalikest

kombinatsioonidest, mille korral saab voimust

jagada erinevate keedualade vahel.

6.14 Hob?Hood

See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidiplaadi spetsiaalse
Ohupuhastiga. Nii pliidil kui ka 6hupuhastil on
infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus maaratakse automaatselt valitud reziimi
ja pliidil oleva kdige kuumema ndu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka kasitsi.

@

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi sisse lulitatud.
Kui see on valja lulitatud, lUlitage see
enne funktsiooni kasutamist sisse.
Lisateavet leiate Shupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
valige automaatreziim H1 — H6. Algselt on
pliit seadistatud valikule H5. Ohupuhasti
reageerib alati, kui kasutate pliidiplaati. Pliit
tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori Kiirust.



Automaatreziimid

@

Auto- Keemi- Praadimi- . . . — .
Kui olete toiduvalmistamise I6petanud ja
maatne nel) ne2) - . . : ~
b pliidiplaadi deaktiveerinud, voib
6hupuhasti siiski teatud aja jooksul
HO Véljas Véljas Véljas tootada. Parast seda deaktiveerib
o A susteem ventilaatori automaatselt ja
H1 Sees Valjas Valjas - . .
! ! tokestab ventilaatori tahtmatu
H23) Sees Ventilaatori  Ventilaatori aktiveerimise jargmise 30 sekundi
kiirus 1 kiirus 1 jooksul.
H3 Sees Valjas \k/iﬁ:tslllﬁaton Ventilaatori kiiruse kasitsi juhtimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks
H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori iut = kui pliidiplaat .
Kiirus 1 Kiirus 1 vajutage nuppu =, kui pliidiplaat on sisse
|litatud. See deaktiveerib funktsiooni
HS Sees Ventilaatori  Ventilaatori automaatse t66 ja véimaldab teil ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2 . o . =
_ . _ . kiirust kasitsi muuta. Kui vajutate nuppu =,
H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori tdstate ventilaatori kiirust iihe sammu vérra.
kiirus 2 kiirus 3

1) Pliit tuvastab keemise ja aktiveerib ventilaatori kiiru-
se vastavalt automaatreziimile.

2) pjit tuvastab praadimise ja aktiveerib ventilaatori kii-
ruse vastavalt automaatreziimile.

3) See reziim aktiveerib ventilaatori ja valgustuse ega

s6ltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine

1. Lulitage pliit valja.

2. Vajutage 3 sekundit nuppu ®. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundit nuppu @

4. Vajutage paar korda nuppu QD kuni
hakkab téole.

5. Vajutage taimeri nuppu + et valida
automaatreziim.

®

Ohupuhasti juhtimiseks otse dhupuhasti
paneelil deaktiveerge funktsiooni
automaatne reziim.

7. NOUANDED JA SOOVITUSED

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

Kui jéuate intensiivsele tasemele ja vajutate

uuesti nuppu EEL seate ventilaatori kiiruseks
0, mis deaktiveerib dhupuhasti ventilaatori.
Ventilaatori uuesti kaivitamiseks kiirusel 1

~—

vajutage nuppu =.

@

Funktsiooni automaatse t66
aktiveerimiseks deaktiveerige pliit ja
aktiveerige see uuesti.

Valgusti aktiveerimine

Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatreziim valikule H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
parast pliidi deaktiveerimist.

7.1 Keedunoud

@

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali kd6gindus kuumuse
vaga kiiresti.
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Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

Ulekuumenemise valtimiseks ja
keeduvéljade t66 parandamiseks peavad
koo6gindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

Enne kd66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle p&hi on kuiv ja
puhas.

Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kdodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunou materjal

sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).
mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil
kasutada, kui:

vesi hakkab keeduvalja kdrgeima
soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
magnet tbmbub keedundu pdhjale.

Keedunéu mootmed

Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pohja suurusega.
Sobivaid kd8gindu mddtmeid vt jaotisest
»Tehnilised andmed” > ,Keeduvaljade
tehnilised naitajad“. Pange ndu valitud
keeduvalja keskele.

Keeduvalja tdhusus soltub kddgindu
labimdodust. Optimaalseks
soojusililekandeks kasutage keedundusid,
mille pbhja 18bimddt on sarnane
keeduvalja suurusega (st keedundu
maksimaalse 1abimoddu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduvaéljast vaiksema labimdédduga
ko66gindud saavad ainult osa
keeduvélja genereeritud voimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
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hoidmist juhtpaneeli laheduses. See
voib mojutada juhtpaneeli

funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

7.2 Miira tootamise ajal

@

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Kééginbuga seotud
helid sdltuvad k6ogindu materjalist ja
kasutatavast vbimsustasemest.

Koo6ginduga seotud helid:

« praksumised: kd6gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

« vilinad: kasutate suure véimsusega
keeduvélja ja k66gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

e pirin: kasutate suurt vdimsust.

Pliidiga seotud helid:

» kldpsud: toimuvad elektrilised lilitused.

* susisemine, sumin: ventilaator td6tab.

* ratmiline heli: k66gindu on tuvastatud.

7.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduala

kitteseade valja enne, kui taimer kostub.
Tobaja erinevus soltub kuumuse tasemest ja
kipsetusperioodi pikkusest.

7.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma voimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on liksnes
suunavad.




Kuumuse re- Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited

guleerimine (min.)

1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.

- vajadusele

1-3 Hollandi kaste; sulatamine: vdi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.

laad, Zelatiin.

2-3 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kupsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.

3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest véahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

5-7 Hautage koédgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

7-9 Aurutage kartuleid ja muid kodgivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

7-9 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

9-12 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, so6drikud.

12-13 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatiikid, steigid.

14 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

P Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lulitatud.

7.5 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske ohupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

* Arge suunake halogeenvalgust 6hupuhasti
paneelile.

. Z—:\rge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tokestage pliidi ja hupuhasti vahelist
signaali (nt kae, keedundu kaepideme voi
korge keedunduga). Vi pilti.

Ohupuhasti pilt on illustratiivne.
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Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sisse lilitatud.

8. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

* Kasutage alati puhta pohjaga ndusid.

» Arge laske k6dgindudel kuivaks keeda
ega saavutada liiga kdrget temperatuuri.

» Arge kasutage induktsiooniga
kokkusobimatutest materjalidest
valmistatud ko6gindusid. Sellised
materjalid vdivad kahjustada pliidiplaadi
pinda vOi raskendada selle puhastamist.

» Kriimustused voi tumedad plekid
klaaspinnal ei m&juta pliidiplaadi t66d.

» Arge kasutage klaaspinna puhastamiseks
nuge ega muid teravaid metalltddriistu.

» Parast tavalist puhastamist kasutage
soovitatud kaabitsat vaid lisatdériistana.

» Oodake, kuni pliidiplaat on maha jahtunud
ning puhastage pinda pehme lapi, sooja
vee ja ndudepesuvahendiga. Puhastage
ringjate liigutuste ja médduka survega.
Puhkige klaasipind mikrokiudlapiga
kuivaks.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klassikalist kollast ja
rohelist kdsna, kuna selle kdval kihil
olevad alumiiniumosakesed voivad
klaasi kahjustada ja muuta selle varvi.

®

Muude kui soovitatud tdoriistade
kasutamine on ebaefektiivne ja voib
klaaspinda kahjustada voi varvi
muuta.
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Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Seda funktsiooni
kasutavad AEG dhupuhastid peavad olema

. . L
varustatud simboliga =.

8.2 Pliidi klaaspinna puhastamine

« Eemaldage kohe: sulanud plastik,
plastfoolium, sool, suhkur ja suhkrut
sisaldav toit. Kasutage kaabitsat ja olge
ettevaatlik, et valtida poletusi.

+ Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pind uUlalkirjeldatud viisil.
Laikiva metallilise varvimuutuse
eemaldamiseks kasutage pehmet lappi
ning vee ja aadika lahust.

+ Eemaldage piisivad jiljed ja plekid:
parimate tulemuste saavutamiseks
kasutage MATT CAREseda tiupi
pindadele mdeldud pliidipuhastusvahendit
voi muud kergelt abrasiivset
puhastuspiima (nt Cif®, Viss®, Jif®,
Vim®). Arge kasutage laikivate pindade
jaoks tavalisi pliidipuhastusvahendeid (nt
VitroCare®). Kandke puhastusvahend
maardunud pinnale ja laske toimida 5 min.
Puhastage pinda 6rnalt tavalise
mittekriimustava kasnaga, millel on
(tavaliselt sinine) kudrimispadi. Korrake,
kuni plekke pole enam naha. Eemaldage
pinnalt pesuvahendi jaagid ja puhkige pind
mikrokiudlapiga kuivaks.



9. TORKEOTSING

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

9.1 Mida teha, kui...

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on &igesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused le kontrollida.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub valja.

Pliidiplaadi valja lUlitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Ghele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat lilitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see todtas vaid
luhikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei toota.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndéud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat ndud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Automaatne kuumutamine ei t66-
ta.

Valitud on kdrgeim soojusaste.

Kdrgeimal soojusastmel on sama
voimsus kui funktsioonil.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

Soojusaste lilitub Ghelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kd6gindu on liilga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1ahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele véljadele.
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kui puudutate paneeli andurala-  Helid on valja lulitatud. Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapéae-
sid, puudub heli. vane kasutamine".

liilitub sisse Lapselukk voi Lukk on sees. Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".
lilitub sisse Alal ei ole Uihtegi keedundud. Asetage alale k66gindu.

Kasutate ebasobivat néud. Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid ndusid. Vt jaotist ,NGuanded ja
soovitused”.

Nou pdhja labimoot on liiga vaike. Kasutage sobivate médtudega keedu-

ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine vétab kaua aega.  Kddgindu on liiga véike ja kasutab Optimaalseks soojusilekandeks kasu-
keeduvélja saadaolevat voimsust ai- tage keedundusid, mille pdhja labimdot

nult osaliselt.

on sarnane keeduvalja suurusega (st
keedundu maksimaalse |abimdodu
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvalja spetsifikatsioon").

ja number lUlituvad sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliidiplaat
vooluvdrgust. Lulitage pliidiplaat voolu-
vorku tagasi 30 sekundi parast. Kui
probleem pusib, péérduge volitatud
teeninduskeskusse.

9.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetéheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna
nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et

10. TEHNILISED ANDMED
10.1 Andmesilt

Mudel TO64ICOFIT

Tulp 61 B4A 00 AA
Induktsioon

Seerianumber .....................
AEG
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kasutasite pliidiplaati digesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku véi edasimudja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate
hooldusjuhendist.

Tootekood (PNC) 949 493 086 00
220-240V /400 V 2N, 50-60 Hz
Valmistatud: Rumeenia

7.2 kW
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10.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Kooginou labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- mo6t [mm)]
tus [min]
Vasak eesmine 2300 3700 10 180 - 210
Vasak tagumine 1800 2800 10 145 - 180
Parem eesmine 1400 2500 4 125 - 145
Parem tagumine 2300 3200 10 145 - 265

Keeduvaljade voimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
mootmetest.

Optimaalse soojusiilekande tagamiseks
kasutage kd6gindusid, mille pdhja labimdot

11. ENERGIATOHUSUS

on sarnane keeduvalja suurusega (st max
ko6gindu labimdddu vaartusega tabelis).
Arge kasutage kddgindusid, mille 1abiméét on
suurem keeduvalja 1abimoddust.

11.1 Tooteteave vastavalt (EL) nr 66/2014
Toidukuumtoétlemisala puudutavad energiandidud on margitud vastavate

toidukuumtootlemisvodndite tahistega.

Mudeli tunnus TOB64ICOFIT
Pliidi thtp Sisseehitatud pliit
Toidukuumt6étlemisvédndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéondite 1abimodt Vasak eesmine 21.0cm
(9) Vasak tagumine 18.0 cm
Parem eesmine 14.5cm
Mitte-ringikujulise toidukuumtdétlemisvodndi pikkus Parem tagumine P 26.5cm
(P) ja laius (L) L17.0cm
Toidukuumtddtlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 178.4 Whi/kg
electric cooking) Vasak tagumine 184.9 Whikg
Parem eesmine 183.2 Whikg
Parem tagumine 184.9 Wh/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 182.9 Whikg

Seadet on testitud vastavalt: EN IEC 60350-2.

11.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

» Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

« Voimalusel pange ndule alati kaas peale.

« Pange nou otse keeduala keskele.

¢ Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.
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11.3 Teabenduded vastavalt (EL) nr 2023/826

Valjalulitatud reziimis tarbitav vimsus

0,3W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale vaikese energia-

tarbega reziimini jdudmiseks

2 min

Seadet on testitud vastaval: EN 50564.

12. KESKKONNAASPEKTID

Ringlussevéttu tuleb saata materjalid, millel

on simbol Cfb Ringlussevotuks pange
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed ringlusse. Arge visake ara seadmeid,
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mis on tahistatud siimboliga :
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade
kohalikku jaatmesortimispunkti voi pdorduge
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.



Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra pas étre tenu
responsable des blessures et dégats résultant d’'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
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de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les maisons
d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Apreés utilisation, mettez toujours a 'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a I'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

+ Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systéme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

+ Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre mis a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres sur la
plaque signalétique sont compatibles avec
les étalonnages électriques de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brillantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu’elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche d’alimentation a la
prise de courant qu’a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise principale est
accessible une fois I'appareil installé.

Si la prise est desserrée, ne branchez pas
la fiche d’alimentation.




Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Débranchez
toujours la prise secteur.

N'utiliser que des dispositifs d’isolation
corrects : coupe-circuits de protection de
ligne, fusibles, (les fusibles a visser
doivent étre retirés du support), un
disjoncteur différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit étre équipée
d'un dispositif d'isolement a coupure
omnipolaire. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d’ouverture du contact
d’au moins 3 mm.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de
I'appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N’utilisez pas I'appareil comme surface de
travail et ne mettez pas d’aliments en
contact direct avec celui-ci.

Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éliminer tout risque d’électrocution.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile chaude
peuvent provoquer une combustion
spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.
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» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service apres-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) se trouvant a
I'intérieur de ce produit et les lampes de
rechange vendues séparément : Ces
lampes sont congues pour résister a des
conditions ambiantes extrémes dans les
appareils électroménagers, telles que la

3. INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui résiste a une
température de 90 °C ou plus. Un seul fil
doit avoir une coupe transversale
minimale conformément au tableau ci-
dessous. Contactez votre service apres-
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température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas prévues pour
étre utilisées dans d’autres applications et
ne conviennent pas pour I'éclairage des
pieces d’'une maison.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

vente. Le cable de raccordement ne peut
étre remplacé que par un électricien
qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.

/\ ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/N\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement monophasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables marron et noir.

3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron.



4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

400V2N~
SN I

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

—
—

Raccordement biphasé: 400 V2N~

Raccordement monophasé: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm?ou 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 mm? ou 3 x 4 mm?

@ Vert - jaune @ Vert - jaune

N Bleu et bleu N Bleu et bleu
L1 Noir L Noir et marron
L2 Marron

3.4 Installation du joint - Installation

intégrée

1. Nettoyez les rainures du plan de travail.

2. Coupez le 3x10 mm joint d’étanchéité
fournie en quatre bandes. Les bandes
doivent avoir la méme longueur que les
rainures.

3. Coupez les extrémités des bandes a un
angle de 45°. Elles doivent s’ajuster
exactement aux coins des rainures.

4. Attachez les bandes aux rainures.
N’étirez pas les bandes. Faites en sorte
que les extrémités des bandes ne se
chevauchent pas.

Si vous montez la table de cuisson, bouchez

I'espace restant entre la vitrocéramique et le

plan de travail avec du silicone. Assurez-vous

que la silicone ne passe pas sous la
céramique de verre.

3.5 Installation du joint - Installation
superposée

1. Nettoyez le plan de travail autour de la
zone de découpe.

2. Fixez le joint d’étanchéité 2x6 mm fourni
sur le bord inférieur de la table de
cuisson, le long du bord extérieur de la
surface vitrocéramique. Ne I'étirez pas.
Assurez-vous que les extrémités du joint

se trouvent au milieu d’un bord latéral de
la table de cuisson.

3. Lorsque vous découpez le joint, ajoutez
quelques millimétres de longueur.

4. Rassemblez les deux extrémités du joint.

3.6 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

Si l'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
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chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

INSTALLATION SUPERPOSEE

min. 1500

T 1* i * |_Lvmin 28
| I A%n' rsnén | I—| 3 .
| 4
1 -

INSTALLATION INTEGREE

R5 12

min. 1500 —» ~ <=L >
S~ 49071 5601 <
—— 514*1_ _ 584+

LI | L
‘“_ll_ll_ LAmin. %n | | T lAmln. 28
}
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux

0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation affleurante » en tapant le
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation



4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Agencement des zones de cuisson

I

—

NN

S

Zone de cuisson & induction
Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande

B O m

& ||J=|—= 0-2-4-6-8102up LTI 6 .5.4.6.8.10 2P I'—'{

o -

@ O o .2.4.6-8102%p _®+ 0-2-4-6-8-10121%p (I
([ ‘|| | (

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensitive
@ En fonctionnement/A 'arrét Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
@ Touches Verrouil/ Dispositif Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
de sécurité enfant mande.

Pause

]

Pour activer et désactiver la fonction.

Indicateur du niveau de cuis-
son

=

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zo-
nes de cuisson

&
:

Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée sé-
lectionnée.

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.
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Touche Fonction Commentaire

sensitive

= Hob*Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
- tion.

E @ - Pour choisir la zone de cuisson.

E _I_ — - Pour augmenter ou diminuer la durée.

P PowerBoost Pour activer la fonction.

- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Affichage Description

La zone de cuisson est désactivée.

@ ) La zone de cuisson est activée.

La fonction Pause est activée.

@ La fonction Montée en température automatique est activée.

PowerBoost est activé.

+ chiffre Un dysfonctionnement s’est produit.

@ /B /Q OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): Poursuivre cuisson /
Maintien au chaud / Chaleur résiduelle.

Dispositif de sécurité enfant / Touches Verrouil est activé.

Récipient inadapté ou trop petit ou absence d’ustensile sur la zone de cuisson.

B La fonction Arrét automatique est activée.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

. Par défaut, la table de cuisson est réglée sur

/\ AVERTISSEMENT! son niveau de puissance le plus éleve.
Reportez-vous aux chapitres concernant Pour diminuer ou augmenter le niveau de
la sécurité. puissance :

5.1 Limitation de puissance 1. Désactivez la table de cuisson.

Limitation de puissance définit la quantité 2. Maintenez la touche @ enfoncée

totale d’énergie utilisée par la table de pendant 3 secondes. L'affichage s'allume

cuisson, dans les limites des fusibles de sts'éteint.
l'installation domestique. 3. Maintenez la touche (D enfoncée

pendant 3 secondes. (2 ou @) apparait.
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4. Appuyez sur la touche @ P72 apparait.

5. Appuyez sur— / + du minuteur pour
régler le niveau de puissance.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

/N ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ©) pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

6.2 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de puissance
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et |la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» la table de cuisson devient trop chaude
(par ex. lorsqu’une casserole chauffe a
vide). Laissez refroidir la zone de cuisson
avant de réutiliser la table de cuisson.

» vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole UJ s’allume et la zone de cuisson
s’éteint automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de

« P72 —7200W
« P15—1500W
« P20—2000W
« P25—2500W
- P30—3000W
« P35—3500W
« P40—4000W
« P45—4500W
+ P50—5000W
- P60—6000W

cuisson. Au bout d'un certain temps, le E]

s'allume et la plaque de cuisson s'éteint.
La relation entre le réglage de la
température et le délai aprés lequel la
table de cuisson se désactive :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a l’arrét aprés
1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

6.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

='—= 0 -2-4+% 8-10-12:14 P
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6.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

@ / @ / Q Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brilures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction génerent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lls indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

@ - poursuivre cuisson,
E] - maintien au chaud,

C] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

» lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la plaque de cuisson est a l'arrét
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.
6.5 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diameétre du fond du récipient utilisé.
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@

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diameétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
I'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson a induction. Pour
plus d’informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

6.6 Montée en température
automatique

Utilisez la fonction pour obtenir le niveau de
cuisson souhaité plus rapidement. Lorsque la
fonction est activée, la zone de cuisson
fonctionne au niveau de cuisson le plus éleve
au début, puis poursuit au niveau de cuisson
souhaité.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur P ( s’affiche).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Apres 3 secondes @ s’affiche.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.7 PowerBoost

Cette fonction permet d’augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pendant une
durée limitée. Aprés ce temps, la zone de
cuisson a induction revient automatiquement
au réglage du niveau de cuisson le plus
élevé.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P . s'allume.



Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.8 Minuteur

*  Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur QD a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L’affichage indique le
temps restant.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
QD pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le temps restant est de 00.
L'indicateur de la zone de cuisson disparait.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L’affichage

. . [N .
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur O
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L’affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
O puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

¢ Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L’affichage du

niveau de chauffe indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche O puis sur la touche + ou~— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
compte a rebours est terminé, un signal
sonore retentit et 00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.
@

Cette fonction n’a aucun effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

®

Lorsque le compte a rebours est terminé,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
O
* CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @ a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

6.9 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche ! .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.
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2. Pour désactiver la fonction : appuyez

sur Il
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

6.10 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement des
zones de cuisson. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage de la
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur ®.

s'allume pendant 4 secondes. Le timer
reste allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@. Le niveau de cuisson précédent s’affiche.

®

Lorsque vous mettez a I'arrét la table de
cuisson, vous désactivez également
cette fonction.

6.11 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

@ pendant 4 secondes. L-J s'allume.
Désactivez la table de cuisson en appuyant

sur ©.
Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur B pendant 4 secondes.
s’allume. Désactivez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour remplacer la fonction pendant un
seul temps de cuisson : activez la plaque

de cuisson avec O. (L] s'allume. Appuyez

sur @ pendant 4 secondes. Réglez le
niveau de cuisson dans les 10 secondes
qui suivent. Vous pouvez utiliser la table de
cuisson. Lorsque vous éteignez la table de
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cuisson en appuyant sur @ la fonction est a
nouveau activée.

6.12 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ©)
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur @ pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur ©)

¢ Minuteur se termine

¢ Minuteur a rebours se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6.13 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommeée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contrdle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de (3700 W). Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans l'ordre
inverse de sélection.



» L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

6.14 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliére. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'apres le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

®

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est activé par
défaut. Si il est désactivé, activez-le
avant d'utiliser la fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel
d'utilisation de la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction
Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La

table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclalragg Ebulli- Friture2)
automati- on1)
que
HO A larrét A larrét Alarrét
H1 En fonction- A l'arrét Alarrét
nement
H23) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique

1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur la touche ® pendant
3 secondes. L’affichage s’allume et
s’éteint.

3. Appuyez sur la touche @ pendant
3 secondes.

4. Appuyez sur la touche @ plusieurs fois
jusqu’a ce que J s’affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.
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®

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

®

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a I'arrét la table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation
Vous pouvez également activer la fonction

—

manuellement. Pour ce faire, appuyez sur =
lorsque la plaque de cuisson est allumée.
Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

7. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

» Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.
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=N
ventilateur. Lorsque vous appuyez sur = la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

-
intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de hotte.
Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche 'E

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 -
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.

« Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

« corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

¢ incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

* un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >



« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au

centre de la zone de cuisson sélectionnée.

» L'’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de
cuisson »).

— Un récipient dont le diametre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu'une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre « Données
techniques ».

7.2 Bruits pendant le
fonctionnement

®

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de l'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

* craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

» cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

« son rythmique : un récipient est détecté.

7.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour économiser de I'énergie, le chauffage
de la zone de cuisson s'éteint avant que le
compte a rebours ne se déclenche. La
différence de temps de cuisson dépend du
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

7.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.
saire
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1-3 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

7-9 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

7-9 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

7.5 Conseils pour la fonction

Hob?Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec

la fonction :

Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

Ne pointez pas de lumiere halogéne sur le
bandeau de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'lllustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée
a titre d’illustration uniquement.
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®

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-

8. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement ou atteindre des
températures excessivement élevées.

» N'utilisez pas de récipients en matériaux
incompatibles avec l'induction. Ces
matériaux peuvent endommager la
surface de la plaque ou la rendre plus
difficile a nettoyer.

» Les rayures ou les taches sombres sur la
surface en verre n'affectent pas les
performances de la plaque.

» N'utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour nettoyer
la surface en verre.

» Utilisez un grattoir recommandé
uniquement comme outil supplémentaire
aprés le nettoyage standard.

» Attendez que la plaque refroidisse et
nettoyez la surface avec un chiffon doux
et un gel, poudre ou tablette pour lave-
vaisselle avec de I'eau chaude. Nettoyez
en effectuant des mouvements circulaires
et en appliquant une pression modérée.
Essuyez la surface vitrée avec un chiffon
microfibre.

vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent porter le

E—
symbole =.

/\ AVERTISSEMENT!

N'utilisez pas d’éponge a vaisselle
jaune et vert, car les particules
d’aluminium sur sa couche verte
peuvent endommager et décolorer la
surface du verre.

@

Toute utilisation d’outils autres que
ceux recommandés est inefficace et
peut endommager ou décolorer la
surface du verre.

8.2 Nettoyage de la surface en verre
de la table de cuisson

* Retirer immédiatement : plastique fondu,
feuille de plastique, sel, sucre et aliments
contenant du sucre. Utilisez un grattoir et
veillez a ne pas vous brdler.

* Enlevez lorsque la plaque a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la surface comme décrit ci-dessus. Pour
éliminer les décolorations métalliques
brillantes, utilisez un chiffon doux et une
solution d'eau et de vinaigre.

« Eliminer les marques et taches
persistantes : pour de meilleurs résultats,
utilisez un nettoyant pour plaque MATT
CARE dédié a ce type de surface, ou tout
autre lait nettoyant légérement abrasif (par
ex. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). N'utilisez pas
de nettoyants pour plaque standard pour
les surfaces brillantes (par exemple,
VitroCare®). Appliquez I'agent de
nettoyage sur la surface tachée et laissez
agir pendant 5 min. Frottez doucement la
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surface avec une éponge ordinaire anti-
rayures munie d’'un tampon a récurer
(généralement bleu). Répétez I'opération

jusqu'a ce que les taches ne soient plus

9. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

9.1 Que faire si...

visibles. Retirez tout résidu de gel, poudre
ou tablette de la surface et essuyez avec
un chiffon en microfibre.

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n‘avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s’éteint.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive CD

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zone.

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne regoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la
plaque de cuisson de la prise électri-
que. Au bout de 30 secondes, rebran-
chez la table de cuisson. Si le probleé-
me persiste, contactez le service
aprés-vente agréé.

9.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au

un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et
le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d’utiliser correctement la table de

probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également

cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgreé la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
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garantie et les centres de service apres-vente
agréés figurent dans le manuel d’entretien.

10. DONNEES TECHNIQUES
10.1 Plaque signalétique

Modéle TO64ICOFIT

Type 61 B4A 00 AA

Induction

Numeéro de série ...........couee.ne.
AEG

PNC 949 493 086 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Fabriqué en : Roumanie

7.2 kW

cex

10.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

Diameétre de l'us-
tensile [mm)]

PowerBoost du-
rée maximale

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3700 10 180 - 210
Arriére gauche 1800 2800 10 145 - 180
Avant droite 1400 2500 4 125 - 145
Arriére droite 2300 3200 10 145 - 265

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a celui

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diameétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diameétre supérieur au
diameétre de la zone de cuisson.

11. EFFICACITE ENERGETIQUE

11.1 Informations produits selon (EL) nr 66/2014
Les mesures d’énergie se rapportant a la surface de cuisson sont identifiées par les repéres

des zones de cuisson correspondantes.

Identification du modele

TOB64ICOFIT

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson

4

Technologie de chauffage

Induction
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Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21.0cm
Arriere gauche 18.0 cm
Avant droite 14.5cm
Longueur (L) et largeur (1) de la zone de cuisson non Arriére droite L 26.5 cm
circulaire 117.0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 178.4 Whikg
electric cooking) Arriere gauche 184.9 Whikg
Avant droite 183.2 Whikg
Arriére droite 184.9 Whi/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 182.9 Whikg

Appareil testé conformément aux normes : EN IEC 60350-2.

11.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie

pendant la cuisson quotidienne si vous suivez

les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

» Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

11.3 Informations requises selon (EL) nr 2023/826

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0,3W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode

basse puissance applicable

2 min

Appareil testé conformément aux normes : EN 50564.

12. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole

C). Placez I'emballage dans les conteneurs
appropriés pour le recycler. Contribuez a la
protection de I'environnement et de la santé
humaine en recyclant les déchets des
appareils électriques et électroniques. Ne

@ Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER

Cet appareil, A LA LIVRAISON

ses accessoires

et cordons
se recyclent

jetez pas les appareils marqués du symbole

E avec les déchets ménagers. Rapportez ce
produit a votre centre de recyclage local ou
renseignez-vous aupres de votre mairie.

A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSINFORMATIONEN

Lesen Sie vor der Installation und Verwendung des Gerats
sorgfaltig die mitgelieferten Anweisungen durch. Bei
Verletzungen oder Schaden infolge nicht ordnungsgemalier
Montage oder Verwendung ubernimmt der Hersteller keine
Haftung. Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an
einem sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
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ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Geréats
ohne Beaufsichtigung durchfihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmit.

Dieses Gerat ist flr den hauslichen Gebrauch im Haushalt
in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Biros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Geréateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. )

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
Sie das Gerat aus und Idschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, diejenigen, die vom Hersteller
in der Bedienungsanleitung als geeignet empfohlen werden,
oder die im Gerat enthaltene Schutzabdeckung. Es besteht
Unfallgefahr durch die Verwendung ungeeigneter
Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSHINWEISE
2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heifses Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.
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Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einer qualifizierten Elektrofachkraft
vorgenommen werden.

Das Gerat muss geerdet aufgedruckt ist.
Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemale Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heilkem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen und
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unser autorisiertes Servicezentrum
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes BerUhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile




mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Wenn die Netzsteckdose locker ist, darf
der Netzstecker nicht eingesteckt werden.
Trennen Sie das Gerat nicht, indem Sie
am Netzkabel ziehen. Ziehen Sie immer
am Netzstecker.

Verwenden Sie nur korrekte
Trennvorrichtungen:
Leitungsschutzschalter, Sicherungen (aus
der Halterung entfernte
Schraubsicherungen), Fehlerstrom-
schutzschalter und Schutze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der das
Geréat allpolig von der
Spannungsversorgung getrennt werden
kann. Die Trennvorrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

« Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung, um einen Stromschlag
zu verhindern.

* Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

*  Wenn Sie Speisen in heiles Ol legen,
kann es spritzen.

« Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Geréats nicht anders
angegeben.

* Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

+ Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

« Die Dampfe, die heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

» Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

» Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.

» Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

» Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

* Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

» Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es in Kontakt mit
Wasser gerat.

* Verwenden Sie das Geréat nicht als
Arbeitsflache und bringen Sie keine
Lebensmittel direkt damit in Kontakt.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerét fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.
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» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z. B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.
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« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F der
Temperaturen von 90 °C oder mehr
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhr lokales
Servicezentrum. Das Anschlusskabel darf
nur von einer qualifizierten
Elektrofachkraft ersetzt werden.

/N WARNUNG!

Alle elektrischen Anschliisse miissen von
einer qualifizierten Elektrofachkraft
ausgefuhrt werden.




/\ VORSICHT!

Verbindungen uber Kontaktstecker sind
verboten.

/\ VORSICHT!

Bohren oder I6ten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

/N\ VORSICHT!

SchlielRen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhiilse an.

Einphasiger Anschluss
Entfernen Sie die Aderendhiilse von
schwarzen und braunen Adern.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen und schwarzen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

400V2N~
SN I

oy —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

==
—

Zweiphasige Verbindung: 400 V2N~

Einphasige Verbindung: 220 - 240 V~

5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?

@ Grln - gelb

@ Grln - gelb

N Blau und blau N Blau und blau
L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun

3.4 Anbringen der Dichtung -
Integrierte Montage

1. Reinigen Sie die Frasungen in der
Arbeitsplatte.

2. Schneiden Sie das mitgelieferte 3x10 mm
Dichtungsband in vier Streifen. Die
Streifen miissen die gleiche Lange wie
die Frasungen haben.

3. Schneiden Sie die Enden der Streifen in
einem Winkel von 45°. Sie sollten genau
in die Ecken der Frasungen passen.

4. Befestigen Sie die Streifen an den
Frasungen. Dehnen Sie die Streifen nicht.
Kleben Sie die Enden der Streifen nicht
Uibereinander.

Nach der Montage des Kochfelds dichten Sie

den verbleibenden Spalt zwischen der

Glaskeramikplatte und der Arbeitsplatte mit

Silikon ab. Stellen Sie sicher, dass das

Silikon nicht unter die Glaskeramik gelangt.

3.5 Anbringen der Dichtung —
Aufliegende Montage

1. Reinigen Sie die Arbeitsplatte um den
Ausschnitt herum.

2. Bringen Sie das mitgelieferte 2x6 mm
Dichtungsband umlaufend auf der
Unterseite des Kochfelds entlang des
auBeren Randes der Glaskeramikscheibe
an. Nicht dehnen. Stellen Sie sicher, dass
sich die Enden des Dichtungsbands in
der Mitte auf einer der Seiten des
Kochfelds befinden.

3. Geben Sie einige Millimeter zur Lange
hinzu, wenn Sie das Dichtungsband
zuschneiden.

4. Fugen Sie die beiden Enden des
Dichtungsbands zusammen.
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3.6 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube flur den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.

Ist das Geréat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

AUFSATZINSTALLATION
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@3 YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhre AEG Induktionskochflache”, indem
Sie den vollstandigen Namen eingeben, der
in der folgenden Grafik angegeben ist.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochfldchen

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation
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4.2 Bedienfeldlayout
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Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

(D Ein/ Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
B Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
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Sensorfeld

Funktion

Kommentar

]

Kochstufenanzeige

Zeigt die Kochstufe an.

&
:

Kochzonen-Anzeigen des
Timers

Zeigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

[~ o)
1)

Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
on.
E @ - Auswahlen der Kochzone.
m + — - Erhéhen oder Verringern der Zeit.
P PowerBoost Einschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Kochstufenanzeigen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

@ _ Die Kochzone ist eingeschaltet.

Die Funktion Pause ist in Betrieb.

@ Automatisches Aufheizen in Betrieb.

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Ziffer Es ist eine Storung aufgetreten.

[E] /[3 I[:] OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weiter kochen/warmhalten/Restwar-
me.

Sperren/ Kindersicherung ist in Betrieb.

Falsches oder zu kleines Kochgeschirr oder kein Kochgeschirr auf der Kochzone.

()

Automatische Abschaltung ist in Betrieb.

5. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.



Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hdchste verfligbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhohen der
Leistungsstufe:

1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Halten Sie © 3 Sekunden lang gedriickt.
Das Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Halten Sie (D 3 Sekunden lang gedriickt.
oder &Y werden angezeigt.
4. Dricken Sie (\D P72 erscheint.

5. Driicken Sie — /7t des Timers, um die
Leistungsstufe einzustellen.
Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten®.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fur die Sicherungen in der

Hausinstallation geeignet ist.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Berihren Sie O 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

6.2 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus:

* wenn alle Kochzonen ausgeschaltet sind,

» wenn Sie die Kochstufe nach Einschalten
des Kochfelds nicht einstellen,

* wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschitteten Lebensmitteln
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
bedeckt ist. Ein akustisches Signal ertont
und das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Entfernen Sie den Gegenstand oder
reinigen Sie das Bedienfeld.

» wenn das Kochfeld zu heil® wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder benutzen.

+ wenn Sie ungeeignetes Kochgeschirr

verwenden. Das Symbol "] erscheint und
die Kochzone schaltet sich nach
2 Minuten automatisch aus.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

« wenn Sie eine Kochzone nicht
ausschalten oder die Kochstufe andern.

Nach einiger Zeit erscheint O und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe
und der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach

’ 13 6 Stunden

4-7 5 Stunden

8-9 4 Stunden

10-14 1,5 Stunden

6.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Bertihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewlnschten Kochstufe.

8-10-12-14 P
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6.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwdrmeanzeige)

/\ WARNUNG!

@ / @ / Q Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

@ — Kochen fortsetzen,
E] — Warmbhalten,

C] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» flir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie diese nicht benutzen,

+ wenn heifles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.
6.5 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Grof3e des
Kochgeschirrbodens an.
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Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Boden, dessen Durchmesser der
GroRe der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Durchmesser des
Kochgeschirrs in , Technische Daten* >
LSpezifikation der Kochzonen®). Achten
Sie darauf, dass das Kochgeschirr fiir
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische
Hinweise und Tipps*“.

6.6 Automatisches Aufheizen

Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewulinschte Warmeeinstellung in kirzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der héchsten Warmeeinstellung
betrieben und fahrt dann mit der
gewunschten Warmeeinstellung fort.

@

Um die Funktion einzuschalten, muss die
Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P ( leuchtet
auf). Berlihren Sie sofort eine gewlinschte

Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.7 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen mehr Leistung zur
Verfligung. Die Funktion kann fir die
Induktionskochzone nur fir begrenzte Zeit
aktiviert werden. Danach wird die
Induktionskochzone automatisch auf die
hdchste Kochstufe zuriickgesetzt.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Berlihren Sie . P . @ leuchtet
auf.



Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.8 Timer

* Countdown-Kurzzeitwecker

Sie kénnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und danach die Funktion ein.
So stellen Sie die Kochzone ein: Beriihren

Sie @ wiederholt, bis die Anzeige einer
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Anzeige der Kochzone
anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahit.

So sehen Sie die verbleibende Zeit:
Berlhren Sie @ um die Kochzone
einzustellen. Die Anzeige der Kochzone
beginnt zu blinken. Im Display wird die
verbleibende Zeit angezeigt.

Zum Andern der Zeit: Stellen Sie mit @ die
Kochzone ein. Berlihren Sie + oder —.
Zum Ausschalten der Funktion: Beriihren
Sie @ um die Kochzone einzustellen, und

berlihren Sie dann —. Die Restzeit wird
heruntergezahlt auf 00. Die Anzeige der
Kochzone erlischt.

Zum Einschalten der Funktion: Beriihren

Sie — des Timers. UP erscheint. Wenn die
Anzeige der Kochzone anfangt zu blinken,
wird die Zeit hochgezahlt. Das Display
schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So sehen Sie, wie lange die Kochzone in

Betrieb ist: Bertihren Sie @ um die
Kochzone einzustellen. Die Anzeige der
Kochzone beginnt zu blinken. Das Display
zeigt an, wie lange die Zone bereits in Betrieb
ist.

So deaktivieren Sie die Funktion: Beriihren
Sie O und dann + oder —. Die Anzeige der
Kochzone erlischt.

*  Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Die Anzeige fur die

Heizstufe zeigt (@) an.
Um die Funktion zu aktivieren: Tippen Sie

auf @ und dann auf + oder = des Timers,
um die Zeit einzustellen. Wenn die Zeit
abgelaufen ist, ertdnt ein akustisches Signal
und 00 blinkt.

Zum Ausschalten des Signaltons:
Beriihren Sie @

@

Die Funktion hat keine Auswirkung auf
den Betrieb der Kochzonen.

®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Zum Ausschalten des Signaltons:
Beruhren Sie Q')

* CountUp Timer
Mit dieser Funktion konnen Sie feststellen,
wie lange die Kochzone bereits in Betrieb ist.

So stellen Sie die Kochzone ein: Beriihren

Sie QD wiederholt, bis die Anzeige einer
Kochzone erscheint.

6.9 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds gesperrt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken
Sie . || .

leuchtet auf. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.
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2. Zum Ausschalten der Funktion:

Drucken Sie . || .
Die vorherige Heizstufe erscheint.

6.10 Sperren

Sie kénnen das Bedienfeld wahrend des
Betriebs der Kochzonen sperren. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.
Um die Funktion zu aktivieren: tippen Sie

bitte auf . &) erscheint 4 Sekunden lang.
Der Timer bleibt eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie .
@Die vorherige Kochstufe schaltet sich ein.

®

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten, wird
diese Funktion auch ausgeschaltet.

6.11 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Einschalten der Funktion: Schalten

Sie mit ® das Kochfeld ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie 4 Sekunden lang

@. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.
Zum Ausschalten der Funktion: Schalten

Sie mit ® das Kochfeld ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie 4 Sekunden lang

@. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ©) aus.

Zur Umgehung der Funktion fiir nur eine
Garzeit: Schalten Sie mit CD das Kochfeld

ein. ﬂ leuchtet auf. Bertihren Sie @ 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Sie kénnen
das Kochfeld in Betrieb nehmen. Diese
Funktion wird erneut eingeschaltet, sobald

das Kochfeld mit ® ausgeschaltet wird.
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6.12 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Berihren Sie
® 3 sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berlihren Sie 8 3
Sekunden lang. Es wird 22 oder

angezeigt. Beriihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden ubernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf @Y eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Beriihrung von ®

* Nach Ablauf der flir Kurzzeitwecker
eingestellten Zeit

« Nach Ablauf der flir Countdown-
Kurzzeitwecker eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

6.13 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

« Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.



»  Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.

6.14 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Ventilators wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Ventilator auch manuell vom Kochfeld
bedienen.

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
die Fernsteuerung werkseitig
eingeschaltet. Falls sie abgeschaltet ist,
schalten Sie sie ein, bevor Sie die
Funktion verwenden. Weitere
Informationen finden Sie in der
Bedienungsanleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich auf H5
eingestellt. Die Dunstabzughaube reagiert,
wenn Sie das Kochfeld bedienen. Das
Kochfeld misst die Temperatur des

Kochgeschirrs automatisch und passt die
Geschwindigkeit des Ventilators an.

Automatikmodi

Automati- KOChel"l1) Bratenz)

sche Be-
leuch-
tung
HO Aus Aus Aus
H1 Ein Aus Aus
H23) Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H3 Ein Aus Ventilator-
geschwin-
digkeit 1
H4 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H5 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 2
H6 Ein Ventilator- ~ Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 2 digkeit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem
Automatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Ventilator und die Be-
leuchtung und ist nicht von der Temperatur abhangig.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Dricken ® fur 3 Sekunden. Das Display
wird ein- und ausgeschaltet.

3. Driicken (D fiir 3 Sekunden.

4. Dricken @ ein paar Mal, bis
aufleuchtet.

5. Dricken + des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.
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®

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Ventilator
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der
Ventilatorgeschwindigkeit
Sie kénnen die Funktion auch manuell

bedienen. Um dies zu tun, driicken Sie =
wenn das Kochfeld aktiv ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie kénnen die
Ventilatorgeschwindigkeit manuell andern.

Durch Driicken von = erhdhen Sie die
Luftergeschwindigkeit um eins. Wenn Sie ein

intensives Niveau erreichen und _E wieder
drlicken, stellen Sie die Liifterdrehzahl wieder

7. HINWEISE UND TIPPS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im

Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie moglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

* Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.
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auf 0 ein, wodurch der Haubenl(fter
deaktiviert wird. Driicken Sie , um den Lufter
mit Luftergeschwindigkeit 1 erneut zu starten.

Zum Einschalten des Automatikbetriebs

schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf
H1 - H6 ein.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

Kochgeschirrmaterial

« geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten* > ,Spezifikation fur
Kochzonen* fiir die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

« Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.



Verwenden Sie fir eine optimale
Warmelbertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der Grofie
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung fiihrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen® angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
koénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

7.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kénnen je
nach Kochgeschirrmaterial und

« Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

* Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geradusche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

« Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

7.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
der Countdown-Timer ertdnt. Der Unterschied
in der Betriebszeit hangt von der eingestellten
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.

7.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Leistungsstufe variieren. Richtwerte.
Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps

(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
. darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
2-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.

ne Eier.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
3-5 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
5-7 Diinsten von Gemdse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
7-9 Kartoffeln und anderes Gemiise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberprifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
7-9 Kochen Sie groBere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wiurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

P

Kochen Sie groe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7.5 Hinweise und Tipps fiir
Hob*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der

Funktion:

« Schutzen Sie das Bedienfeld der
Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

» Richten Sie kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

» Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

» Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir

lllustrationszwecke.

@

Andere ferngesteuerte Gerate kdnnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Geréte in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob?Hood
eingeschaltet ist.
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Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer

8. REINIGUNG UND PFLEGE

Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol 'E'

/N\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Allgemeine Informationen

Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen und nicht zu heift werden.
Bitte verwenden Sie kein Kochgeschirr
aus Materialien, die nicht fur
Induktionsherde geeignet sind. Solche
Materialien kdnnen die Kochfeldoberflache
beschadigen oder die Reinigung
erschweren.

Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Glasoberflache beeintrachtigen die
Funktion des Kochfeldes nicht.
Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder andere
scharfe Metallwerkzeuge.

Verwenden Sie einen empfohlenen
Schaber ausschlie3lich als zusatzliches
Werkzeug nach der Standardreinigung.
Bitte warten Sie, bis das Kochfeld
abgekdhlt ist, und fihren Sie die
Reinigung der Oberflache mit einem
weichen Tuch und einem
Geschirrspllmittel mit warmem Wasser
durch. Reinigen Sie mit kreisenden
Bewegungen und maRigem Druck.
Wischen Sie die Glasoberflache mit einem
Mikrofasertuch trocken.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie nicht den klassischen
gelb-griinen Schwamm, da die
Aluminiumpartikel auf seiner harten
Schicht das Glas beschadigen und
verfarben kénnen.

@

Die Verwendung anderer als der
empfohlenen Werkzeuge ist
wirkungslos und kann die
Glasoberflache beschadigen oder
verfarben.

8.2 Reinigen der Glasoberflache des
Kochfelds

« Sofort entfernen: geschmolzener
Kunststoff, Kunststofffolie, Salz, Zucker
und Lebensmittel mit Zucker. Verwenden
Sie einen Schaber und achten Sie darauf,
Verbrennungen zu vermeiden.

« Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie die
Oberflache wie oben beschrieben. Um
glénzende, metallische Verfarbungen zu
entfernen, verwenden Sie ein weiches
Tuch und eine Lésung aus Wasser und
Essig.

* Hartnackige Flecken und
Verschmutzungen entfernen: Fir beste
Ergebnisse verwenden Sie MATT CARE
Kochfeldreiniger, der speziell fur diese Art
von Oberflache geeignet ist, oder jede
andere mild scheuernde Reinigungsmilch
(z. B. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
Verwenden Sie keine handelsublichen
Kochfeldreiniger fur glanzende
Oberflachen (z. B. VitroCare®). Das
Reinigungsmittel auf die verschmutzte
Oberflache auftragen und fur 5 Min
einwirken lassen. Die Oberflache

vorsichtig mit einem handelstblichen,
kratzfreien Schwamm und einem
(Ublicherweise blauen) Scheuerschwamm
abreiben. Wiederholen Sie den Vorgang,
bis die Flecken nicht mehr sichtbar sind.
Entfernen Sie eventuelle
Reinigungsmittelreste von der Oberflache
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und wischen Sie sie mit einem
Mikrofasertuch trocken.

9. FEHLERBEHEBUNG

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Was zu tun ist, wenn ...

Stérung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-

sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-

halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder

gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertéont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

gestellt. @

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Sie benutzen einen sehr groRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone abkiihlen.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Leistungsbegrenzung ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu groR oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berthren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch®.

leuchtet.

Kindersicherung oder Sperren ist
eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

leuchtet.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-
zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie flr Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Hinweise und Tipps".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fur die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten".

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
hélt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
medlbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
Re der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten® > ,Spezifi-
kation fiir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

9.2 Wenn Sie keine Léosung

finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder ein autorisiertes Servicezentrum. Geben
Sie die Daten auf dem Typenschild an.

Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn nicht, ist die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Héandler nicht
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kostenlos, auch nicht wahrend der
Garantiezeit. Die Informationen lber
Garantiezeitraum und autorisierte

10. TECHNISCHE DATEN
10.1 Typenschild

Modell TO64ICOFIT

Typ 61 B4A 00 AA

Induktion

Seriennummer .....................
AEG

Servicezentren finden Sie in der
Servicebroschiire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 493 086 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Rumanien

7.2 kW

cex

10.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm]

Vorne links 2300 3700 10 180 - 210

Hinten links 1800 2800 10 145 - 180

Vorne rechts 1400 2500 4 125-145

Hinten rechts 2300 3200 10 145 - 265

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmelbertragungs- und Kochergebnisse

11. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GrofR3e der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das gréRer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

11.1 Produktinformationen gemaR (EU) Nr. 66/2014
Die Energiemessungen der Kochflachen wurden an den Markierungen der entsprechenden

Kochzonen vorgenommen.

Modellbezeichnung

TOG64ICOFIT

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm

Hinten links 18.0 cm

Vorne rechts 14.5cm
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Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten rechts L 26.5 cm
Kochzone B 17.0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 178.4 Wh/kg
king) Hinten links 184.9 Wh/kg
Vorne rechts 183.2 Whikg
Hinten rechts 184.9 Whikg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 182.9 Whikg

Gerat getestet gemaf: EN IEC 60350-2.

11.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

*  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie benétigen.

« Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

11.3 Informationsanforderungen gemaR (EU) Nr. 2023/826

Leistungsaufnahme im Aus-Zustand

0,3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

Gerat getestet gemal: EN 50564.

12. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und

Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling
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Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geréts
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aul’eren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch flr
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
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Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedlbertréger (z. B. Kihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle Ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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www.aeg.com/support

YTrokeiTal ag aANayEG XWPiG TTPOEISTToINaN.

MNEPIEXOMENA
1. MAHPO®OPIEZ AZPANEIAZ.......ooii e 227
2. OAHIIEZE AZDANETAT . ... 230
3 ETKATAZTAZH. ..o 232
4. MEPITPA®H MPOIONTOT . ...ttt 235
5. TTPIN AIMO THN MPQTH XPHZH. ... 237
6. KAOHMEPINH XPHZH. ... 237
7. YNOAEIZEIZ KAI ZYMBOYAEZ......iii e 243
8. PPONTIAA KAI KAOAPIZMA. ... 245
9. ANTIMETQIMZH MPOBAHMATON. .....ooiiiiiiiiii e 246
10. TEXNIKA ZTOIXETA. ... 249
11. ENEPTEIAKH ATTOAOZH. ..ot 249
12. TIEPIBAAAONTIKA OEMATA ... 250

1. ATIAHPO®OPIEZ AZOAAEIAZ

Mpiv a1Td TNV £yKATAOTACH KAI TN XPHON TNG OUOKEUNG,
dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOPEVES 00nyieg. O
KATOOKEUAOTHG BEV €ival UTTEUOUVOCG YIA TUXOV TPAUPATIOPOUG
A ¢nUi€g TTOU €ival ATTOTEAETUA AaAVOOTPEVNG EYKATAOTAONG N
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA QUTEG TIG 00NYiEg O€ Eva
AOQAAEG HEPOG PE EUKOAN TTPOCRAACN yIa MEAAOVTIKE ava@opd.

1.1 Ao@dAsia TTaIdIWV Kal EUTTAOWYV ATOPWYV

* H guokeur) autr) uTTopEi va XpnaigoTroinBei atro Taidid
NAIKIOg 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWMATIKEG, AITONTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG BUVATOTNTEG
EAAEIWPN EPTTEIPIAC KOI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1] £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG GUTKEUNG ME AT@AAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidia
NAIKIOG HIKPOTEPNG TWV 8 ETWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kal
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TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN OUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTAiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdoaoete OAa Ta UAIKG OUOKEUOTIAC JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIA
KQl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId atrd TN guaKeun oTav Tnv
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn acg@aAeiag yia Taidia, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
OUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIG
ETTiIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIKY XPNan.

H guokeur autn £xel oxedIAaTei JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO XWPO.

H guokeun pPtTopei va XpnOIPOTToIEITAl OE YPAPEIa, SWUATIA
gevodoyeiwv, kartaAuparta Tuttou bed & breakfast,
QyPOTOUPIOTIKA KATAAUMOTA KAl GAAQ TTAPOUOIa KATAAUUATA,
EQOOOV n Xpnan ogv utrepPaivel Ta guvnon etTitTreda
OIKIOKNG XpPNong.

MPOEIAOMOIHZH: H guokeur) kail Ta TTPOaRATIPA YEPN TNG
Bepuaivovtal Kata TN Xprnon. Na TTpogExeTe WATE Va PNV
ayyiete Ta BepuavTiKG aToIxEia.

MPOEIAOTMOIHZH: To payeipepa Xwpig eTTITRPNON O¢
€0TIEG PE AADI 1] AITTOG PTTOPEI Va gival ETTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.

O ka1vog gival Evoeign utrepBEépuavang. MoTeE un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO VIO VA ORNTETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQPYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG PE TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTOKI.
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MPOEIAOMNOIHZH: H guakeur) dev TTPETTEI VO TPOPODOTEITAI
METW MIAC EEWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG EVOC
XPOVOOBIOKOTITNG, N VA €ival GUVOEDEPEVN TE KUKAWMA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAl ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
oiaraén.

MPOZOXH: H diadikagia payeipePaTog TTPETTEI Va
emBAETTETAI. Mia guvToun d1adIKagia PJAYEIPEPATOC TTPETTE
va ETTIRBAETTETAI CUVEXWG.

MPOEIAOTMOIHZH: Kivbuvog TTupkaylag: Mn @UAGOOETE
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIG ETTIPAVEIEG PUAYEIPEPATOC.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG ECTIOG HETOAAIKA
QVTIKEIMEVA OTTWG Paxaipla, TTIPOUVIA, KOUTAAIO KAl KATTAKIA,
yIaTi JTTOPOUV va eaTaBouv.

Mnv XpNOIPOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV €YKATOOTATETE
aTnNVv EVOWUATWHEVN doUN.

Mn XPNOIUOTTIOIEITE WEKATHO PE VEPO KAl ATUO VIO TOV
KaBapIguo TNG OUOKEUNG.

MeTd Tn Xpron, aTTeEVEPYOTTOINOTE TNV AVTIOTAON TNG £0TIOG
QTTO TO XEIPIOTAPIO TNG, XWpPIG va BaaileaTte aTov ailgdnTripa
OKEUWV.

MPOEIAOMOIHZH: Edv uttdpXouv pwyHES OTNV ETTIQAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN VIO VA ATTOQUYETE TNV
mOavoTNTA NAEKTPOTTANEIOC. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUOKEUN
gival guvOedePEVN aTTEUBEIAG OTNV TTAPOX PEUMATOG E
KOUTI ouvdeONnG, aQaIPETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN CUOKEUN ATTO TNV TPOPOdOTia PEUMATOC.
2€ KAOe TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVNOTE PE To E¢ouaiodotnuevo
Kévtpo ZEpPIC.

Edv To KaAwdio Tpo@odoaiag £xel UTTOOTEI CNUIEC, Ba TTPETTEI
Va QVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUATTH), TO
E€oualodoTtnuévo Kevtpo ZEPPIG 1 Eva KaTaAAnAa
KATAPTIOPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE JOVO TTPOCTATEUTIKA
ETTIWV TTOU £XOUV OXEDIATTEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH) TNG
OUOKEUNG MAYEIPEPATOC I EKEIVA TTOU UTTOBEIKVUOVTAI WG
KATAAANAQ a1TO TOV KATAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG OTIG
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odnyieg xpnaong, r TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU €ival
EVOWMOATWHPEVA OTN JUOKEUN. H xprian akatdAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXAMATAL.

2. OAHIMEZ AZOANEIAZ

2.1 EykardoTaon

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Movo €va eEEIBIKEUPEVO ATOMO TTPETTEI VO
€YKATAOTATEI QUTAV TN GUOKEUT).

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog Tpaupatiopou r) BAaBNg atn
OUOKEUN.

+  AgaipéaTe OAa T UNIKA TNG OUOKEUATIAG.

» Eav n guokeun €xel UTTOATE CNMIA, PNV
TTPOEiTe O€ eyKATAOTAON i XPHON TNG.

*  AkoAoubgiTe TIG 0OnYieg EyKATATTAONG TTOU
TTAPEXOVTAI JE TN TUTKEUN).

* Tnpeite TNV EAGXIOTN aTTOCTACN OTTO AAAEG
OUOKEUEG KOl JOVADEG.

* TlavTa va TTPOCJEXETE OTAV PETAKIVEITE TN
gugkeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA ATPOAEiag
Kal KAEIOTA TTOTTOUTOla.

e ZTEYOVOTTOINDTE TIG KOPUEVEG ETTIQPAVEIEG IE
UAIKO OTEYaVOTTOINONG, WATE VO ATTOTPATTE
n S10YKwWaTr TOUG aTTO TNV UYpPadia.

+ TMpooTatéyTe 10 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
QTTO OTHOUG Kal uypaaia.

* Mnv ToTroB€TEITE TN TUOKEUNR JITTAQ O€
moPTA 1 KATW atd TTapabupo. ETal,
OTTOTPETTETAI N TITWAN ETTWV PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUOKEUN KATA TO AVOIyHa
TNG TTOPTAG i TOU TTapaBUpou.

* H kd&Be guokeur| dIOBETEI AvEPITTAPES
WU&NG aTo KATW HEPOG.

* Av n guokeur eykataaTabei TTavw amo
gupTdpl:

— Mnv armroBnKeUETE PIKPA QVTIKEIPEVA N
@UAAa XapTiou TTou Ba ptTopouaay va
avappo@nBouv aTrd Tn GUTKEUN,
KaBwg Ba ytropouaav va
TIPOKAAETOUV {NUIG OTOUG QVEUIOTIPES
WuEng A va KataagTpéyouv To auaTtna
Yugng.

— Aiatnpeite aTOGTOGN TOUAGXIOTOV 2
cm avAapeaa aTo KATW PEPOG TNG
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OUOKEUNG KOI OTA OVTIKEIPEVA TTOU
aTTOONKEVUOVTAI GTO TUPTAPI.
*  AQaipEaTe TUXOV dIaXWPICTIKA TTAQigIa
TTOU €ival EYKATEGTNPEVA OTO VTOUAATTI
KATW OTTO TN GUOKEUN.

2.2 HAekTpIKN oUVSeon

/\ MPOEIAONMOIHEH!
Kivduvog tTrupkayIdg kai NAEKTPOTTANEIaG.

*  OAgg o1 NAeKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAEKTPOAGYO.

* H guokeun TTPETTEI VA €ival YEIWMEVD.

* [piv a1md TNV £KTEAETT OTTOIOCDATTOTE
epyaaiag, BePaiwdeiTe OTI N TUTKEUR EXEI
atroguvoeBei aTTO TNV TTAPOXH PEUPATOG.

*  BeBaiwbdeite 0TI 01 TTAPAPETPOI OTNV
TMIVoKida gival GUUBATEG WE TIG NAEKTPIKEG
OVOMOTieg TOU TPOPODOTIKOU.

*  BeBaiwdeite 0TI N guakeun €xel
eykaraaTabei owatd. O1 xaAapég i
AavBaapéveg auvdEaelg aTo KaAwDIO
TPOo@od0aiag N TO QPIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOPOUV va 0dnyrnaoouv g€ UTTEPBEPUAvVAN
TOU OKPOOEKTN.

»  XpnaipotroinaTe 1o KaTaAANAo KaAwdio
TpOo®od0oaiag.

¢ Mnv aprvete To KOAWDIO TPOPODOTiag va
uTTEPOEVETAI.

*  BeBaiwbeite OTI £x€1 eyKATATTAOEI
TTpoaTaCia atréd NAeKTPOTTANEIaL.

*  XpnOIPOTTOINGTE TOV OPIYKTPA
aAvaKoUu@Iang KATATTOVNONG OTO KOAWDIO.

*  BeBaiwbeite 611 TO KOAWDIO TPOYODdOTIAG A
TO QIG (KATA TTEPITITWAN) OEV EPXETAI OE
€TTAPN e TN {eATA GUOKEUN A PE Ce0TA
HayeIpIKA OKEUN KATd T guvdean TNG
OUOKEUNG o€ TTpida.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TIPOTAPUOYEIG
TTOAATTAWY BUGHATWY Kal KOAWDIX
ETTEKTAONG.

* [poagéxeTe va pPnv TTPOKANBEi NI aTO @Ig
TPo®Od0Tiag (KATA TTEPITITWAN) A OTO



KaAwdio Tpo@odoaiag. ETKOIVWVAOTE JE
10 E€ouaiodortnuévo Kévrpo ZEpRig A Evav
NAEKTPOAOYO yia TNV aAAayn evog
KATEGTPAPUEVOU KaAWDiou Tpo®odoaiag.

* H mpoaTaagia atro nAekTpoTTANia Twv UTTO
TAON KOl HOVWHEVWYV EQPTNUATWY TTPETTE
Va OTEPEWVETAI [E TETOIO TPOTTO WATE VO
pnv gival duvaTtA N aQaipean TG Xwpig
epyaAcia.

e ZuvOEQTE TO QIG TPOPODOATIag ATV TTPIfa
povo a@oU oAokAnpwoei n diadikagia
eykaraaTaong. BeBaiwbeite o011 uTTdp)El
TPO6oRacn ato BUTpa SIKTUOU PETA ThV
€yKaTaaTaan.

* Eav n mpia gival xahapr, gnv guvOEETE TO
QIG.

*  Mnv ammOgUVOEETE TN CUOKEUN TPOARBWVTAG
10 KaAWwSIO TpoYodoaiag. Tpafdre TTavTa
Q110 TO PIG TPOPODOTiAG.

*  XpPNOIYOTTOIEITE HOVO TWOTEG HOVWTIKEG
BI0TAEEIG: A0PAAEIODIAKOTITEG, ATPAAEIEG
(BIdWTEG AOPAAEIEG AQAIPOUPEVEG OTTO TNV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEUPATOG
KOl PEAE.

* H nAekTpIKA eyKOTAOTACN TTPETTEI VA
OI0BETEI YIO TUOKEUT ATTOPOVWONG TTOU
gag EMTPETTEl VA ATTOOUVOETETE TN
OUOKEUR atTo To JiKTUO g€ GAOUG TOUG
TTOAOUG. H GUOKEUN ATTOPOVWANG TTPETTEI
va €XEl TTAATOG QVOIYHATOG ETTAPNG
TOUAGXIoTOV 3 mm.

2.3 Xprion

{wveg payelpEparog. Mmopei va
CeaTabouv.

Mnv A€ITOUpYEITE TN CUOKEUN PE BPEYHEVO
XEPIA 1 OTAV EPXETAI OE ETTAPN E TO VEPO.
Mn XpnOIYOTTOIEITE TN CUCKEUR WG
ETTIQAVEIO EPYATIOAG KAl PNV TOTTODETEITE
TPOQIUA OE AUEDN ETTAQPN PE AUTH.

Edv utrdpouv pwypég atnv eTIQAVEI TNG
JUOKEUNG, aTTOOUVOETTE TNV AUETWG OTTO
TNV TTAPOXN PEUMATOG VIO VO OTTOTPEWETE
TOV KivOUvO nNAeKTpOTTANSiag.

O1 xpNaTeG e BnNUATOBOTN TTPETTEI VAl
diatnpouv amroaTaan TouhdyiaTtov 30 cm
aTTO TIG ETTAYWYIKEG CWVEG PAYEIPEUATOG,
OTOV N GUOKeUN BpiokeTal ae AsiToupyia.
Ortav TotroBeTEITE PayNTd PETQ OE (ETTO
AGdI, ptTopei va utrapéel mTaiAioua.

Mnv xpnaipoTroleite aAouPIVOXaPTO 1 GAAQ
UAIKG pETAgU TNG ETTIQAVEIAG POYEIPEUATOG
KQI TOU PayelpIkoU OKEUOUG, EKTOG AV
UTTOOEIKVUETAI DIOPOPETIKA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH TNG CUOKEUNG.

Na xpnaoigoTroigite povo ageaoudp TTou
QUVIOTWVTAI VIO QUTAV T GUCKEUN aTTO TOV
KOTAOKEUAOTH.

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTtiopou, EyKAQUPATWY Kal
nAekTpoTTANngiag.

e Mnv aAAadeTe TIG TTPOBIAYPAPES AUTAG TNG
OUOKEUNG.

+  AgaipéaTe OAa Ta UAIKG cuakeuaaiag, Tig
ETIKETEG KAI TNV TTPOTTATEUTIKI HEPBPAVN
(KaT@ TTEPITITWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
Xpnon.

+  ®povrioTe T avoiypata agpIopoU va givai
eAeUBepPa aTTO EUTTODIA.

*  Mnv a@nVeTe TN OUOKEUN XWPIG ETTITAPNTN
Katd TN AsiToupyia.

»  OpiaTe TIG {WVEG PayeIPEPOTOG aTN BEan
«AtrevepyoTroinan» PETA atrd KABe xpran.

*  Mnv TOTTOBETEITE payQIPOTTipOUVA A
KOTTAKIA aTTO KATTAPOAAKIO TTAVW OTIG

/I\ MPOEIAOCMOIHEH!
Kivduvog Trupkayidg kai ékpnéng.

Ta NiTTn Kai Ta éAaia atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG aTHOUG OTaV BepuaivovTal.
Kpararte yupvég @AOyeg i Beppa
QVTIKEIMEVA PAKPIA aTTO AITTn Kai Aadia
OTOV T XPNOIPOTIOIEITE OTO PAYEIpENAL.

O1 arpoi TTou atreAeuBepwvel TO (eaTO AAdI
pTTOpPEl Va TTpOoKaAéagouv aubopunTn
avAagAeen.

To xpnaigoTroinuévo AAadI, TToU PTTOPEI val
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATA TPOPIHWY,
UTTOPEI Va TTPOKOAETEI TTUPKAYIG O€
XapnASGTEPN BeppoKkpaaia atd To Aadi TTou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPJ.

Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOTOVTA
agTolxeia TTou gival dlaBpeypEva e
€U@AEKTO TTPOIOVTA PETA, KOVTA 1} TTAVW
aTn GUOKEUN).

/\ MPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog TrpokAnang ¢nuidg atn
OUOKEUN.

Mnv ToTTOBETEITE (ETTA PAYEIPIKA TKEUN
ETTAVW TTOV TTIVAKA XEIPITTNPIWY YIa TRV
ATTOQPUYI) EYKAUPATWY.
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*  Mnv ToTToBeTEiTE TO CEOTO KAAUHO
OKeUOUG TN YUAAIVN ETTIQAVEID TWV
EOTIWV.

e MnV a@AVETE VO OTEYVWAOEI TO TTIEPIEXOUEVO
TWV PAYEIPIKWY OKEUWY KABWG
HaYEIPEVETE.

* [1pOoCELETE VO UNV QPrOETE AVTIKEIPEVA 1
HayEIpIKG OKEUN VA TTEJOUV TTAVW aTN
guakeun. H emedveia ytropei va
KOTOOTPAQEI.

*  Mnv gvepyoTrolgite TIG {WVEG PAYEIPEUATOG
ME adeIa oKeUN 1 XwpPig akeun.

*  Ta payelipika gKeun oTTd XUTOaidNPEo A
auTda pe @Oapuévn Baan Yropouv va
XApagouv TN YUAAIvn / UGAOKEPAMIK)
em@aveia. Na gnKWveTe TTAVTA QUTA TA
QVTIKEIPEVA OTAV TTPETTEI VO TA UETOKIVATETE
aTnV EMQEAVEIN JAYEIPEPATOG.

2.4 ®povTida Kal KOBapPIoHOG

*  KaBapileTe TAKTIKA TN CUCKEUR YIa va
QTTOTPOTTEI N @OOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUCKEUN KAl APraTe
TNV VO KPUWAOEI TIPIV TNV KABOPIoETE.

*  KaBapioTe T ouaKeun PE UYPO Kal (EaTO
vepd. XpNOIPOTTOIEITE HOVO OUDETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. MNV XPNCIYOTTOIEITE
AEIOVTIKA TTPOIOVTA, TQOUYYAPAKIQ TTOU
Xapaaaouv, SIGAUTEG ) HETOAAIKG
QVTIKEIPEVA, EKTOG OV OPICETAI DIOPOPETIKA.

2.5 ZépBig

+ Tla TNV €MOKEUR TNG GUOKEUNG,
€TMIKOIVWVNATE e To EEoualodotnuévo

3. ETKATAZTAZH

/\ MPOEIAONMOIHZH!

AvaTpEETe OTA KEQAAQIQ OXETIKA HE TNV
AggdAcia.

3.1 Mpiv a1rd TNV EYKATAOTAON
MpoToU eyKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTOPAKATW TTANPOPOPIES OTTO TNV TTIVAKIdA
TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY. H mivakida
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY BPIOKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIAKOG APIBPOG e
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Kévtpo ZépRIG. XpnalUoTTolEiTe POVO
YVAGIa aVTOAAOKTIKA.

e ZXETIKA PE TOUG AQUTTTIPES EVTOG QUTOU
TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG OVTAAAQKTIKOUG
AQUTTITAPEG TTOU TTWAOUVTAI EEXWPITTA:
AuTOI 01 AOUTTTHPEG TTPOOPICOVTAI WATE VA
AVTEXOUV O€ £CAIPETIKA OUTKOAEG TUVONKEG
J€ OIKIOKEG TUOKEUEG, OTTWG O€
BeppoKkpaaieg, DOVATEIG, uypaadia
TTpoopifovTal va anuatodoTouv
TTANPOYOPIEG OXETIKA UE TN AEITOUPYIKA
KOTAOTACON TNG GUOKEUNG. Agv
TTpoopiovTal yIa Xpran g€ AAAEG
£QAPHOYEG Kal BV gival kKat@AAnAol yia Tov
PWTITHO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 Aoppiyn

/\ NMPOEIAOMOIHEZH!
Kivduvog TpaupaTigpou f ag@ugiag.

e EmKoIvwvAaTE PE TIG SNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXAG TG YIa TTANPOYOPIEG OXETIKA E
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG GUTKEUNG.

e Amoguv®EQTE TN GUTKEUN aTTO TNV
NAEKTPIKR TPOPOdOaia.

*  Koyrte To KaOAwdIo TpoPodoaiag KovTa aTn
CTUOKEUR Kal aTToppiyTE TO.

3.2 Evroi1{6peveg €0TiEg

XPNOIYOTTOIEITE TIG EVTOIXICOPEVEG ETTIEG POVO
META TNV EYKATAOTOOT) TOUG O€ OWOTA
KOTOOKEUQTHEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAGTTIO KAl
TTAYKOUG €pyaaiag TTou TTANpoUV Ta IgXUovVTa
TTPOTUTIA.

3.3 KaAwdio ouvdeong

« Ol eaTieg TTapEXOVTAIl PE KAAWDIO
auvdeang.

e [a avTikatdaTaon Tou KaAwdiou peUPATOG
TTOU €X€l POApEi, XPNTIPOTTOINTTE TUTTO



kaAwdiou: HO5V2V2-F n otroia gival
avBekTIKn e Beppokpaaia 90 °C n
uywnAoTepn. Eva povo guppa TTPETTEN Va
EXEI Mo EAGYIOTN DIATOUN CUPPWVA JE TOV
TTApaKATW TTivaka. ETKOIVWVYATTE PE TO
TOTTIKO 0ag Kévtpo ZEpRIg. To kahwdio
guvdeang Ba TTPETTEl va avTikaBigTtaTal
pOVO aTro £€0ualodoTnPéVO NAEKTPOASYO.

/\ MPOEIAOMOIHZH!

'OAEG O NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VO
TTPAYMATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAEKTPOAOYO.

/\ MPOZOXH!

O1 guvdETeIg PETW BUTPATWY ETTAPAG
arrayopevovTal.

/N NMPOZOXH!

Mnv TPUTTATE KOl I GUYKOAAATE TIG AKPEG
TWV KaAwdiwv. AUTO aTTaYOPEUETA.

/\ MPOXZOXH!

Mn guvdéeTe TO KAAWSIO XWPIg
TEPIBANUA yia To dkpo Tou KaAwdiou.

Movo@aoikn ouvdeon
AgaipeaTe TO TTEPIBANUA AKPOU ATTO TO
HaUpo Kal To KaPE KAAwdIO.

2. A@aipeaTe TN pOVWAN ATTO T& AKPA TOU
KO@E Kal ToOu Jaupou KaAwdiou.

3. ZuvOEaTE TIG AKPEG TOU PAUPOU Kal ToU
KOQE Kahwdiou.

4. TomoBetRaTe £va TepiBAnua dkpou
KaAwdiou aTo AKPO Tou KABE
polpagpévou Kahwdiou (atTarTeital I81KO
€PYOAEio).

400V2N~
CN EE—

oy E—
R E—
L2

220-240 V~
—— )

—
=

Aigpaciki ouvdeon: 400 V2N~

Movog@aoiki ouvdeon: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? f 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? i} 3x4 mm?

@ Mpaaivo - KiTpivo @ Mpdaaivo - kiTpivo
N MrTAe Kau PTTAE N MT1TAe Kau PTTAE
L1 Maupo L Maupo kai Kagé
L2 Kagé

3.4 TomroBéTnon Tou
oTeyavoTroinTikoU - Evroixiopévn
EYKATAOTOON

1. KaBopiaTe TIG EYKOTTEG OTOV TTAYKO
£pYaaiag.

2. Kowrte Tnv Trapexopevn 3x10 mm
aTEYaVOTTOINTIKA Awpida O€ TETOEPIG
Awpideg. O1 Awpideg TTPETTEI va €XOUV TO
id10 PNKOG YE TIG EYKOTTEG.

3. Kowrte 11g dkpeg Twv Awpidwy UTTO ywvia
45°, ©a TTPETTEl va TAIPIAJOUV OTIG YWVIEG
TWV EYKOTTWV PE akpifela.

4. TlpocapTtnaTe TIG AWPIOEG OTIG EYKOTTEG.
Mnv TevTwVeTe TIG Awpideg. Mnv evuveTe
TIG AKPES TWV AwpPidwV TN HIa ETTAVW aTNV
GAAN.

A@OU TUVAPPUOAOYATETE TIG ECTIEG,

JTEYAVOTTOINATE TO KEVO TTOU UTTAPXEI

QAVAPETQ OTIG UAAOKEPAUIKEG ETTIEG KAl TOV
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TTAYKO £pyaaiag pe aIAIkovn. BeBaiwbeite oTI
n alAIkovn dev EITEPXETAl KATW ATTO TV
UOAOKEPOUIKN ETTIQAVEIQL.

3.5 TomroBéTnon Tou
oTEyavoTroinTikou - EykardoTtaon
o€ TTAYKO

1. KaBapioTe Tov TTdyKo yUpw atéd Tnv
KOMMEVN E00XN.

2. TomoBeTnaTe TNV TTAPEXOPEVN 2X6 mm
Awpida aTeyavoTroinang atnv KaTw
TTAEUPA TWV ETTIWV KATA JAKOG TOU
€EWTEPIKOU AKPOU TNG UAAOKEPAUIKAG
EMPAVEING. MNV TNV TEVTWOETE.
BeBaiwBeite 011 Ta AKpa TNG
aTEYavVOTTOINTIKNAG Awpidag Bpiokovtal aTn
HEON TNG Miag TTAEUPAG TNG ETTIAG.

3. TMpoagBéaTe pepIKA XINIOOTA OTO PNKOG
oTav KOBETE TN aTEyavoTToINTIKA Awpida.

4. Evware Tig OU0 GKPES TNG
aTEYAVOTTOINTIKAG AwPidag.

3.6 ZuvapuoAdéynon

Edv gykaraotnoeTe TNV €0Tia KATW ATTO
aATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG 0ONYiEg
€YKATAOTAONG TOU ATTOPPOPNTAPA YId TNV
eAAXIOTN ATTOOTOCN PETAEU TWV OUCKEUWV.

Av n gugkeun eykataaTaBei TTdvw ammod
gupTdpl, 0 £EAEPIOUOG TWV ECTIWV PTTOPEI VO
Beppavel Ta ATTOBNKEUPEVA QVTIKEIUEVA OTO
gupTAp! KaTtd Tn dIGpKEIa TNG JIAdIKATIOG
HayeIpéPaTog.
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Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTAOTAOETE TIG ETTAYWYIKEG £0TiEG TNG AEG



- EykataaTaan g€ Tayko», TTANKTPOAOYWVTAG
TO TTANPEG OVOMA TTOU UTTOJEIKVUETAI OTO
TTAPAKATW YPAPIKO.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

©\

Bpeite To ekTaideuTIKO Bivteo «Mwg va
EYKATOOTATETE TIG ETTAYWYIKEG €0TiEG TNG AEG

4. NEPIFPA®H MPOIONTOZ
4.1 AiaTagn emIQAVEING HAYEIPEPNOTOG

S | L ‘

/l\_

_/!\

4.2 Aiatagn xeipiotnpiou

B O

- EykatdaTaaon aTo idIo €TiTredoy,
TTANKTPOAOYWVTAG TO TTARPES Ovoa TToU
UTTOOEIKVUETAI OTO TTAPAKATW YPAPIKO.

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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Emaywyikn wvn poyeipéuaTog
Mivakag eAeyxou
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Xpnaiyotroinate Ta edia a@ng yia Tn Asitoupyia TG ouakeung. O1 080veg, o1 evOeigelg kal ol
NXO! UTTOOEIKVUOUV TIG AEITOUPYIES TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.
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Medio AsiToupyia Zx6AI0

apng
(D ‘Evapégn / Atrevepyotroinan Mo evepyoTToinan Kal ATTEVEPYOTTOINTN TWV ETTIWV.
@ KAeidwpa / Aidragn aogaleiog  Ma kAsidwpa / EeKAgidwHA TOU XEIPIOTNPIOU.
yia TTaudic
|| Mavon MNa evepyoTroinan kal atrevepyoTroinan Tng Aeiroupyiag.

(~ 1l )
.

‘Evdeign okdhag payeipéyatog Mo eppavion TNG OKAAAG PHOYEIPEPATOG.

&
:

Evdeigeig xpovodIakoTrTn yia MNa gpedvian TnG wvng yia TNV oTToia £Xel pUBUITTEI O

TIG JWVEG HAYEIPEUATOG XPOVOG.
E - ‘Evdeign XpovodiakaTITn MNa epedvion Tou Xpdvou e AETTTA.
= Hob2Hood Mo evepyoTToinan Kal aTrEVEPYOTTOINaN TNG XEIPOKIVNTNG
- €TMIAOYAG TNG AEITOUPYIOG.

MNa emAoyn TnG {wvng PaYEIPEPATOG.

MNa atgnan n peiwan Tou Xpovou.

'Uj—@
I

PowerBoost MNa evepyotroinan Tng Acitoupyiag.
- Mmapa xeipiaTnpiwv MNa pUBIoN pIag OKAAAG PayEIPEUATOG.

4.3 006vn pUBuIoNg BeppudTNTOG

086vn

Nepiypagr

n
1=

H qwvn payeipépaTog gival aTTeVEPYOTTOINUEVN.

DNE

H qwvn payeipépaTog gival evepyoTroinpévn.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Mauvan.

(8]

Eivai evepyotroinpévn n emioyn AutopaTn Tpobépuavan.

(2]

Eivai evepyotroinpévn n emhoyry PowerBoost.

+ yneio

‘Exel mapouaiaarei kamoia BAGBN.

=,E0

OptiHeat Control (EvSeign utroAeimopevng BeppoTnTag 3 0TAdIWV): CUVEXEID JAYEIPEUA-
TOG / dlaTAPNCN BEPPOTNTAG / UTTOAEITTOUEVN BEPUOTNTA.

!

KAeidwpa / Aidragn agpaleiag yia TTaidid AeIToupyei.

NGBOG 1) TTOAU PIKPO HayeIpIKO OKEUOG 1) Oev EXel TOTTOBETNOEI PayeIpIKO aKeUOG aTn (w-
VN payeipépaTog.

()

Eivail evepyotroinuévn n emAoyn Autdparn amevepyoTroinan.
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5. MPIN AMO THN NPQTH XPHZH

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

5.1 Neplopiopog 10XU0G

To Meplopiopdg 1I0XU0G opilel TTOAN 10XUG
XPNOIPOTTOIEITaI OTTO TIG £0TIEG CUVOAIKA,
EVTOG TWV OPIWV TWV ATPAAEIWV
€yKaTAQTAONG TOU OTTITIOU.

H eaTia eival puBpigpévn ato uwnAdTEPO
duvaro €TmiTTedO ITXUOG OTTO TTPOETTIAOYH.
MNa peiwon R avgnon Tou emiTTédou
10x00g:

1. ATTevEPYOTTOINTTE TIG EOTIEG.

2. TlEaTe TTOPATETAMEVA TO ©) yia 3

SeutepoAeTiTa. H 086vn avaBer kal aBrvel.

3. TMéate mapateTapéva 1o I yia 3
SeutepoAetrTa. BY ) BY eppavideTal.
4. nicore O, P72 ep@aviceral.

6. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AcgpdAcia.

6.1 EvepyoTtroinon Kai
amrevepyoTToinon

Ayyi¢te TO ® yia 1 deutePOAETTTO VIO va
EVEPYOTTOINTETE N VA ATTEVEPYOTTOINTETE TIG
€0TIEG.

6.2 AutéuaTn atrevepyoTToinon

H AsiToupyia atrevepyoTtrolei autoaTa TIG
€OTIEG, EAV:

*  €XOUV atrevepyoTToINBEei OAEG 01 {WVEG
HayeIpEUaTog,

*  UNV ETMAEYETE OKAAQ JAYEIPEUATOG HETA
TNV EVEPYOTTOINON TWV ECTIWV,

e XUBNKE KATI 1] £XETE TOTTOBETNTEI KATI
€TTAVW OTO XEIPIOTAPIO YIA TTEPITTOTEPO
a1o 10 SeuTEPOAETITA (Eva OKEUOG, Eva

5. Méateto— / + TOU XpOVOJBIaKOTITN YIa
va puBpiceTe TO £TTITTESO I0XUOG.
Etrireda 10x00g

AvaTpegTe OTO KEQAAQIO « TEXVIKA
XAPOKTNPIOTIKAY.

/N\ MPOZOXH!

BeBaiwBeite 0TI N €TMAEYpPEVN 1I0XUG
TaIPIGel TNV OIKIOKH EYKATAGTAON
ATPAAEIWV.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25—2500W
 P30—3000W
*+ P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
» P60 — 6000 W

TTavi, K.ATT.). AKOUYETAI NXNTIKO Grpa Kal ol
€0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI. AQQIPETTE TO
QVTIKEIPEVO ) KABAPIOTE TO XEIPITTAPIO.

e neaTia uttepBeppaiveTal (TT.X. OTAV pIA
KOToOapOAa BPAdel xwpig vepo). APnaTe Tn
wvn PAyEIPEPATOS VO KPUWAEI TTPIV
XPNOIUOTTOINTETE EQVA TIG ETTIEG.

*  XPNOIYOTTOIEITE AKATAAANAQ HaYEIPIKG
akeun. To auppolo U avapel n £vdeign
Kal N {wvn POYEIPEPATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI
auTOMOTA PETA aTTO 2 AETTTAL.

*  OEV OTTEVEPYOTTOINTETE Mia {wvn
HayelpEPaTog  Oev AAAAEETE TN pUBUICN
BeppdTNTag. MeTd 01O Aiyn wpa E] avapel
n €vOEIEN KAl Ol ETTIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon peTagu Tng pubuiong

BepHOKPACIAg KOl TOU XPOVOU PETA TOV

OTTOIO I E0TIO ATTEVEPYOTTOIEITAI:
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P0Buion {eoTdparog Ol £0Tieg aTevEPyO-
TroloUvTal PHETA OTTO

’ 1.3 6 wpeg
4-7 5 wpeg
8-9 4 wpeg
10- 14 1,5 wpa

6.3 ZkAAa payeipéuaTog

MNa va puBpioeTe R va PETABAAAETE TN OKAAQ
HayeIpéPaTog:

Ayyi€Te TNV PTTAPA XEIPITTNPIWY OTN TWAOTAH
OKAAa PayeIpéPaTOG 1) HETAKIVATTE TO OAXTUAO
gag ETAVW OTNV YTTAPG XEIPITNPIWY PEXP! Va
ETMITUXETE TN TWATA OKAAO HAYEIPEUATOG.

'—= 0 -2-4;, 8-10-12-14 P

=

6.4 OptiHeat Control (Evdei§n
UTTOAEITTONEVNG BgppOTNTAG 3
oTadiwv)

/\ NPOEIAOMOIHEH!

E] / E] / [:] O0o n €vdeign eival opatr,
UTTAPXEI KiVOUVOG EYKAUUATWY OaTTO ThV
uTTOAEITTOEVN BEPUOTNTAL.

O1 eTTaywyIkéG {WVEG POYEIPEPATOG TTOPAYOUV
TNV atrairoupevn Beppotnta yia T Siadikaaia
payeipépatog ateubeiag atn Baan Tou
payeipIkoU OKEUOUG. To KEPAMIKO YUaAi
CeaTaiveTal atro TN BEPUOTNTA TWV PAYEIPIKWY
OKEUWV.

O1 evodeitelg epgaviCovTal otav pia fwvn
payeipéuaTtog gival {eaTr. YTTOOEIKVUOUV TO
€TMITTEDO TNG UTTOAEMTOPEVNG BEPUOTNTAG YIa
TIG {WVEG PAYEIPEUATOG TTOU XPNTIUOTTOIEITE
€KEIVN TN OTIVUNA:

E] - QUVEXEIQ PAYEIPEPATOG,
[3 - dlaTrpnan BeppoTNTOG,

C] - UTTOAEITOWEVN BepUOTNTA.
H évoeIgn ptropei £miang va epgavideTai:
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* yia TIG SITTAQVEG CWVEG PAYEIPEPATOG AKOUN
Kol av OeV TIG XPNOIUOTIOIEITE,

* OTOV TOTTOBETOUVTAI ETTA PAYEIPIKA TKEUN
g€ KpUa Jwvn POYEIPEPATOG,

e OTOV N £0TIO €iVOl ATTEVEPYOTTOINKEVN, OAAG
N {Wwvn POYEIPEUATOG TTAPAPEVET CETT).

H €vdeign e€apavidetal oTav n fwvn
MaYEIPEUATOG EXEI KPUWOEL.

6.5 Xpon Twv {wvwv PHaYEIPEUATOG

TotroBeTeiTE TA AYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO

NG eMAeypEVNG wvng. O1 ETTAYWYIKEG {WVEG
MAYEIPEUATOG TTPOTAPHUOLOVTAI AUTOUATA OTN
d160TO0N TNG BATNG TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG.

@

Ma BEATIOTN PeTaQOPG BepUOTNTAG,
XPNOIYOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN PE
O1GpeTPO BATNG TTAPOMOIA PE TO PEYEBOG
NG CWVNG HayEIPEPATOS (BNA. N pEVITTN
TIA SIQUETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTA
"Texvika aToixeia" > "Mpodiaypapeg
{wvwv payelpepatog”). BeBaiwbeite OT1 TO
HayEeIpIKO OKEVOG gival KataAANAo yia
ETTAYWYIKEG £0TieG. [a TTEPITTOTEPEG
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOUG TUTTOUG
MOYEIPIKWVY OKEUWYV, QVATPEETE OTNV
evoTNTa « YTTOOEICEIG KAl TUUBOUAEGY.

6.6 AutopaTn TTpoBépuavaon

XpnaipoTroinaTe Tn AeIToupyia yia va
EMTUXETE PIa TIOUUNTA pUBUION BepudTNTAG
agg guvTopoTepo Xpovo. Otav n Aeitoupyia
gival evepyoTtroinuévn, n {wvn JAyeIpEPOTOg
A€IToupyei aTnVv UYPnAoTEPN PUBUIGN
BeppdTNTAG OTNV apxn Kal ETTEITA gUVEXiZel va
A€ITOUpYEi aTNV €TIBUUNTH PUBUION
BeppoTnTagc.

@

MNa va evepyoTroinaeTe TN Acitoupyia, Ba
TPETTEl N {WVN HAYEIPEPATOG VA £XEI
KPUWOEI.

Mo va evepyoTtroinoeTe Tn AgiIToupyia yia

Hia JWvn JOYEIPEMATOG: QYYiETE P (
avaBel). Ayyigte apéowg pia mlupnTh
puBuIon BeppoTnTag. Metd amo 3

deutepoAetrta L) avael.



lMNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
aAAGETe TN PUBUION BePUOTNTAG.

6.7 PowerBoost

AuTr n Asitoupyia kaBIgTa dlaBéaiun
TTEPITTOTEPN 10XV OTIG ETTAYWYIKEG UIVEG
payelipEpaTog. H Asitoupyia ptropei va
€veEPYOTTOINOE YIa TNV €TTAYWYIKA {Wwvn
HOVEIPEUATOG POVO VIO TTEPIOPITHEVO XPOVIKO
diaaTtnua. Metd a1mo autd 1o SIaaTA, N
Cwvn PayEIpEPATOG ETTIATPEPEI AUTOPATA TNV
uwnAoTepn puBpian BeppdTNTOG.

®

AvaTpEETE OTO KEQAAQIO « TEXVIKA
XOPAKTNPITTIKAY.

lMNa va evepyoTroINoEeTE TN AgITOupyia yia

Hia SWvn HAYEIPEMOTOG: QyYiETE P .
avapel.

lMNa va amrevepyotrolRoeTe TN AgiToupyia:
aAAGETE TN PUBUION BePUOTNTAG.

6.8 XpovodIiakOTITnG

*  XpovodIaKOTITNG avTioTpO®Nng
pérpnong
MTTOpEITE VO XPNOIUOTTOINTETE QUTA TN
A€ITOUPYIQ YIa va pUBUITETE TO XPOVIKO
OIAaTNUA YIa PIA CUYKEKPIPEVN TTEPIOOO
HOYEIPEUATOG.
PuBuioTe TpwTa TN OKAAQ HAYEIPEUATOG YIa
TN {Wvn PAYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN
AgiToupyia.
Ma va puBpioeTe TN Jvn HAYEIPEPOTOG:
ayyicre @ ETTAVEIANPPEVA JEXPI VA EUPAVITTEI
n €voeign piag {wvng HAYEIPEPATOG.
MNa va evepyotroinoeTe TN AgiToupyia:
ayyi¢re To + TOU XPOVODJIOKOTITN YIO VO
pubuigete Tov Xxpovo (00 - 99 Aetrtd). OTtav n
€vOEIEN TNG VNG POYEIPEPATOG OPXiTEl v
avaBoaBrvel, EKTEAEITaI avTiOTPO®N PETPNTN.
Ma va dgite Tov UTTOAOITTO XPOVO: ayyiETe
O yia va puBuigeTe Tn {wvn payeipéparog. H
€vOeIEN TNG CWvNng PaYEIPEPATOG apXilel va
avapoaBnvel. H 086vn epgavidel Tov
UTTOAEITTOMEVO XPOVO.

MNa va aAAdgeTe Tov Xpovo: ayyigte QD yia
va puBpioete TN {wvn payelpépaTog. MeEate

+q—
MNa va atrevepyotroloeTe TN AsiIToupyia:
MEDTE @ yla va puBpigete Tn {wvn

HayeIpEUaTOg Kal aTn guvéxela ayyigte —. O
XPOVOG EEKIVA VO ETPA QVTIATPOPA EWG TO
00. H évdeign TnG wvng HaYEIPEPATOG TRAVEL.

@

Ortav n avtioTpo@n YETPNON TEAEIWOEL,
AKOUYETAI €va NXNTIKO arjua kail To 00
avaBoaPrvel. H wvn payeipéuatog
QATTEVEPYOTTOIEITAI.

Ma va oTOPATAOETE TOV RXO: ayyigTe TO @

¢ CountUp Timer

MTTOpEiTE VO XPNOIUOTTOINTETE QUTAV TN
A€IToupyia yia va TTapakoAouBnaeTe To
XPOVIKO diaaTnua AsiToupyiag Tng {wvng
MaYEIPEUATOG.

MNa va puBpicete TN JLvn HAYEIPEUOTOG:
ayyigre O ETTAVEIANUPEVA PEXPI VO EPPAVITTEI
n évoeign pIag wvng PayeIpEUOTOG.

lMNa va evepyoTtroinoeTe T AsiToupyia:
ayyi€Te To = Tou xpovodiakorn. UP
epavigetal. Otav n évdeign TnG Cwvng
payeipéuatog apyioel va avaBoafnvel, o
XPOVOG PETPAEl avTiaTpo®a. H 0Bovn
evalaooetar peracy UP ko Tou perpnpévou
XPOVOU (O€ AETTTA).

MNa va deite T600 KAIPO AeiToupyei n {wvn
HOYEIPEMATOG: QyYiETE O VIO Vo pUBUIgETE TN
Cwvn payeipéparog. H évdeign tng {wvng
payeipéuatog apyxicel va avaBoaprvel. H
006vn pgavicel Tov Xpovo Aeiroupyiag TG
qwvng.

Mo va atmrevepyotrolfoeTe Tn AgiIToupyia:
ayyigre O KOl OTn OUVEXEIQ ayyigTe + n—

H €vdeign Tng {wvng payeipéPaTog aBrvel.

*  XpovopeTpnTAg

MTTopeiTe va XpNnOIUOTTOINTETE QUTA TN
AerToupyia OTav o1 €0TiEG gival
EVEPYOTTOINUEVEG OAAG OI {WVEG PAYEIPEPATOG
dev AeItoupyouv. H 086vn puBuiang
BeppoTnTag EP@avidel .
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lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AsiToupyia:

ayyigte To @ KOl PETA ayyiETe TO + n = Tou
XPOVOJIAKOTITN YIa VO pUBUITETE TOV XPOVO.
Ortav TEAEIWTEI 0 XPOVOG, AKOUYETAI Eva
nxnTko onua kai 7o 00 avaBoaBrvel.

Mo vo OTOPOTAOETE TOV AXO: QyYiETE TO (\D

®

H Aeitoupyia dev €xel Kapia eTTidpacn atn
AsiToupyia TwV WVWV PAYEIPEPATOG.

6.9 Mavon

H Aeiroupyia authy pubpicel OAeG TIG {WVEG
HayeIpéPaTog TTou AgiToupyouv aTn
XAUNAOGTEPN PUBUION 1I0XUOG.

Ortav n Asitoupyia gival evepyoTtroinuévn, OAa

Ta GAAa gUPBOAa aTa XEIPITTAPIA Eival
KAEIDWEVAQ.

H Aeitoupyia dev SIGKOTITEI TIG AEITOUPYIEG TOU
XPOVOJIAKOTITN.

1. T va EveEPYOTTOINOETE TN AgITOUpyia:
TMETTE TO Il

avaBel. H puBuian BeppotnTag €XEI HEIWOEI

atn 6éan 1.

2. A va aIreEvEPYOTTOINOETE TN
AsiToupyia: TETTE TO

Epgavicetal n rponyoupevn puBuian

BeppodTNTaG .

6.10 KAcidwpua

Mrropeite va KAEIOWAOETE TOV TTIVOKO EAEYXOU
€VW AEITOUPYOUV OI QUVEG PayEIPEPATOG. AUTO
QATTOTPETTEI TNV aKoUaIa aAAayn TNG pUBUIaNg
BeppoTNTAG.

PuBpioTe rpwTa TN pUBMION BepUdTNTAG.
MNa va evepyotroinoeTe TN AgiToupyia:
ayyi¢re @®. avaBel yia 4 deutepoAettTa. O
XpovodIaKOTITNG TTAPAUEVEI EVEPYOTTOINUEVOG.
lMNa va atrevepyotrolfoeTe Tn AsiToupyia:
ayyigre To @ AvdBel n Tponyoupevn puBuIon
Beppokpaaiag.

®

OTav aTmevePYOTTOIEITE TIG ECTIEG,
QTTEVEPYOTTOIEITE KaI QUTH TN AgIToupyia.
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6.11 Aiatagn ac@alAgiag yia Taidid

AuTn n AcITOUupyia aTTOTPETTEI TNV OKOUCIA
AeiToupyia Tng €aTiag.

Mo va evepyoTtroinoeTe TN AgiToupyia:
EVEPYOTTOINATE TNV £0TIA PE (D Mnv kdvete
Kapia puBuion CeaTapartog. Ayyicte To 8 yia
4 deutepOAeTTTa. L= avaBel. ATTEvEPYOTTOINATE
TIG ECTIEG PE TO @.

MNa va atrevepyotroloeTe TN AsiIToupyia:
EVEPYOTTOINTTE TNV £0TIA YE @. Mnv kavete
Kapia pUuBuIon feaTapatog. Ayyigte TO 8 yia
4 deutepOAeTITa. W) avaBel. ATTEVEPYOTTOINDTE
TIG ECTIEG ME TO @.

IMNa va TTapakduyeTe TN AgiToupyia povo
yia évav XpOvo HayEIpEPATOG:

EVEPYOTTOINATE HIA £TTIA PE @. avapel.

Ayyiéte TO El yia 4 deutepOAeTTTa. PUBpioTe
Tn pUOuIoN BeppdTNTAG OTA 10
deutepOAeTTTa. MTTOPEITE VO AEITOUPYATETE
TIG €0TiEG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG E

©) TN A&Imoupyia, N A&IToupyia EVEPYOTTOIEITAI
gava.

6.12 OffSound Control
(AtrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV NXWV)

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG £0TiEG. MNATATTE TO ®
yia 3 deutepOAeTTTa. H 080VN avaper kai

apnvel. Ayyite To @ yia 3 deutepoAeTTa. H
évoeign Y n Y avapel. Ayyigre To + rou

XPOVOJIAKOTITN YIa va TTIAEEETE Eva aTTO TA
egng:
. - ATTEVEPYOTTOINAN TWV AXWV

. - EVEPYOTTOINGN TWV AXWV

Ma va emReBaiwaeTe TNV €TIAOYH OAG,
TIEPIPEVETE PEXPI OI EOTIEG VO
arrevepyoTroinBouv auTopara.

Ortav n Asitoupyia gival pubuiouévn ae .
OKOUTE TOUG AXOUG PJOVO OTaV:

* ayyiCeTe TO

e n &vdEIgn XpOVOUETPNTAG YEIWVETAI

* 1 £€vdeign XpovodiakdTITNG avTiaTpo®ng
METPNONG MEIWVETAI



+ TOTTOBETOATE KATI ETTAVW OTO XEIPIOTHPIO.

6.13 Aiaxeipion 1o0x00g

Edv eival evepy£g TTOAEG Ve Kal N I0XUG
TTOU €X€l KaTavaAwBei utrepPaivel To OPIO TNG
TTapoxnG 10xU0G, auTr) n Asitoupyia diaipei Tn
O1aBETIun 10U PETAU OAWV TWV CWVWV
HayeIpéUaTog (TTou guvdEovTal aTnV idia
@aan). O1 eaTieg eAEyxouV TIG pubpioeIg
BeppoKPATiag yia TNV TTPOaTATIA TWV
QATQOAEIWV TNG OIKIAKAG £YKATACTACNG.

*  O1 Ve PayeIpEPATOG OUADOTTOIOUVTaI
avaAoya pe Tn B€an Kal Tov apiBuo Twv
@doswyv aTIG £aTieg. H KABe daan €xel
MEYIOTN NAEKTPIKN 10XV (3.700 WW). Edv ol
€0TIEG PTACOUV TO OPIO TNG PEYIOTNG
d108£a1ung 10XU0G aTO TTAQITIO piog
@Aaang, N 10XUG Twv {WVWV PAYEIPEPATOG
Ba peiwBei autduata.

* H pUBuion Beppokpaaiag TG {wvng
MAYEIPEPATOG TTOU £XEI ETTIAEYEI TEAEUTAIQ
£XEI TTAVTA TTPOTEPQIOTNTA. H UTTOAOITTN
10XUG Ba XwpIoTei PETAEU Twv {WVwV
HAYEIPEUATOG TTOU EVEPYOTTOINONKAV
TTPONYOUHEVWG HE QVTIATPOPN OEIPd
€TTIAOYNAG.

* H évdeign pubpiaong Beppokpaaciag Twv
CWVWV PayEIPEPATOG TTOU PEIWBNKaV
€VOAACTETAI AVAPETA OTNV ETTIAEYPEVN
pUBUION BEPUOKPOTIOg Kal TN PEIWHPEVN
pUBuIoN Bepuokpaaiag.

« Tepipévete Ewg OTOU n 006VN GTAUATATEI
va avaBoaBivel r JEIWAOTE TN puBuion
Beppokpaaiag TnG wvng payeipépatog. Or
CWVEG payeIpEPOTOG Ba guvexioouv va
AeITOUPYOUV E TN PEIWPEVN pUBUION
Beppokpaaiag. ANAGETE TIG pubpigelg
BeppoKkpaaiag Twv WVWV PayEIpEPOTOG
XEIPOKivNTA, €QV XPEIAZETAl.

AvaTpEETE aTNV EIKOVA YIa TTIBAVOUG

guvdUaaPoUG OTOUG OTTOIOUG UTTOPET va

dlaveunBei n evépyela petagu Twv (wvwy

HayeIpéPaTog.

6.14 Hob?Hood

Eival pia rponypévn autopatn Asiroupyia n
oTToia GUVOEEI TIG ETTIEG PE Evav E1OIKO
arroppo@nTipa. TOCO oI £0TiEG 0G0 KAl O
ATTOPPOPNTHPAG SIABETOUV TTOUTTODEKTN
uTTEPUBPOU anpaTog. H TaxutnTa Tou
avepioTApa kabopidetal autépata e Bdan T
puBuIoN TNG AsiToupyiag Kail TN Beppokpadia
TOU BEPUOTEPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTIG
€aTieg. MTTopeiTe €TTIONG VO XEIPIOTEITE TOV
QAVEPIOTAPO XEIPOKIVNTA WE TN XPNON TWV
€QTIWV.

@

lMa Toug TTEPICTOTEPOUG ATTOPPOPNTHPEG,
TO OUATNUA TNAEXEIPITHOU Eival apyIKQ
EVEPYOTTOINUEVO. Z€ TTEPITITWAN TTOU €ival
QATTEVEPYOTTOINUEVO, EVEPYOTTOINATE TO
TTPIV XPNOIPOTTOINTETE TN AciToupyia. MNa
TIEPICTOTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPESTE
aTo £yXeIpidlo xpnaTtn Tou
aTmoppoPNTAPA.

Autopatn xpron Tng Asitoupyiag

Ma va XpnaipoTroInasTe Tn Asitoupyia
auTopaTa, PUBUIOTE TNV aUTOUATN AEIToupyia
age H1 - H6. O earieg gival apxIka
puBpiopéveg ae H5. O atmroppopntipag
avTidpa O1ToTE AEITOUpYEiTE TIG £0TiEG. OI
€0TIEG avayvwpifouv Tn Bepuokpagia Tou
HayelpIkoU OKEUOUG auTopaTa Kal pubpiouv
TNV TaXUTNTO TOU AVEPIOTAPA.
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Autoparteg AsiToupyieg

Autopa- Bpaocpé Tnydviop
TOG QWTI- g1) o2)
opog
poupvou
HO Amevepyo-  Amrevepyo-  ATtevepyo-
Toinan oinan Toinan
H1 ‘Evapén Atrevepyo-  ATrevepyo-
TToinon TToinoN
H23) ‘Evapén Tayxutnta Taxutnta
QVEPITAPA  QVEUITTAPA
1 1
H3 ‘Evapén Amevepyo-  TaxutnTa
TToinon QAVEPITTAPA
1
H4 ‘Evapén Tayutnta TayuTtnTa
QVEPIOTAPA  QVEUITTAPO
1 1
H5 ‘Evapén Tayutnta TayuTtnTa
QAVEPIOTAPA  QVEUITTAPO
1 2
H6 ‘Evapén TayuTtnTa TayuTtnTa

QVEPIOTAPA  AVEUIOTAPA
2 3

1) O eaTieg avixveuouv Tn diadikagia Bpacuol Kal
€VePYOTTOIOUV TNV TaXUTNTO TOU QVEUIOTHPA AVAAOYQ UE
TNV auTOpATN AEITOUpYia.

2) o €aTieG avixveUouv Tn diadikagia TnyaviopaTog Kai
gvepyoTToloUV TNV TaxUTNTO TOU AVEUIOTHPA avAAOYa HE
TNV QUTOpATN AEIToupyia.

3) AuTr n AeIToupyia EVEPYOTTOIET TOV QVEUITTAPA KAl
TOV QWTIOUO Kal OV EEAPTATAI OTTO TN BeppoKkpaaia.
AAAayR TNG AQuTOMATNG Aslroupvlug

1. ATTevepyOTTOINDTE TIG ECQTIEG.

2. TMartAarte ©) yia 3 deutepoAeTITa. H 080VN
avaper kal gpAvel.

3. MarAare @ yio 3 OeUTEPOAETTTAL.

4. Miore© MEPIKEG POPEG WEXPI AvdBa n
£vOeIgn .

5. Miéote 1o+ ToU XPOVOJIaKOTITN yia va
ETMIAEEETE YIO AQUTOPATN AEITOUPYiIQ.

®

o va AEITOUPYATETE TOV OTTOPPOPNTHPA
aTTeuBeiag aTod Tov TTivaka
aTTOPPOPNTHPA, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV
auTopaTn Aeiroupyia.
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@

OT1av 0AOKANPWAETE TO PAYEIPEPA KAl
QATTEVEPYOTTOINTETE TIG ECTIES, O
QVEPIOTAPOAG ATTOPPOPNTHPA UTTOPET Va
A€ITOUPYEI aKOPA yIa Aiyo XPOVIKO
Sidatnua. Metd atmo autoé To didaTnua, To
oUaTNUA ATTEVEPYOTTOIEI TOV AVEUITTI PO
QUTOMATA KO JOG OTTOTPETTEI ATTO AKOUTIX
€vepyoTToinan Tou yia Ta emopeva 30
OEUTEPOAETTTAL.

XeipokivnTn AgIToupyia Tou avepioTRAPA
atroppoenTipa

MTropeite, €TTioNG, VO XPNCIMOTTOINTETE TN
AeiToupyia xeipokivnTa. [Na va 1o KAVETE auTo,

METTE TO = OTAV 01 £TIEG €ival
EVEPYOTTOINUEVES. AUTO QTTEVEPYOTTOIEI TNV
autépaTn Xpnon NG AEIToupyiag Kal gog
EMTPETTEI VA AAAAEETE XEIPOKivNTA TNV

TayxutnTa avepiothpa. Otav Tratdre To =,
QAUEAVETE TNV TAXUTNTO QVEUIOTHPA KATA pia
0¢an. Otav @OAceTe a€ Eva €TTITTEDO EVTATIKNG

A€IToupyiag kal TTatnaeTe {ava 1o =, Ba
pubuigeTe TNV TaxUTNTA AvepIOTApPa g€ O, To
OTTOIO QTTEVEPYOTTOIEI TOV AVEUITTAPA
atmoppo®nTrPa. lNa va EeKIVATETE TTAAI TOV
QAVEUIOTAPA PE TOXUTNTA AVEUITTAPA 1, TTIECTE

0O =

@

o va eVEPYOTTOINTETE TNV AUTOUATN
A€ITOUPYia, OTTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG
KO EVEPYOTTOINATE TTAAI

Evepyotroinon Tou @wTtiopou poUpvou
MTTopeite va pUBUITETE TIG EOTIEG VIO QUTOMATN
EVEPYOTTOINAGN TOU QWTICHOU QOoUpVoU OTav
TIG EVEPYOTTOIEITE. IMa va TO KAVETE AUTO,
pubuiaTte TNV autduaTn Acitoupyia oe H1 — H6.

@

To @wg aTov armoppoenTrpa
QATTEVEPYOTTOIEITAI 2 AETTTA JETA TNV
ATTEVEPYOTTOINDN TWV ETTIWV.




7. YNOAEI=ZEIZ KAl ¥ YMBOYAEZ

/\ MPOEIAOMOIHEH!

TotroBeTeiTe TA PAYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO
TNG €MAEYPEVNG (VNG HAYEIPEPATOG.

AVOTPEETE OTO KEQAATIO OXETIKG LE TNV * Hamédoon piag Gwvng payeipéparog

AgpdAcia.

7.1 Mayegipikd oKeln

®

ZTIG ETTAYWYIKEG {WVEG PHAYEIPEPATOG, Eva
1I0XUPO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
dnuIoupyei TN BepUOTNTA GTO PAYEIPIKO
OKEUOG TTOAU ypriyopa.

XPNOIUOTIOIEITE TIG ETTAYWYIKEG JUIVEG
HOYEIPEPOTOG PE KATAAANAQ payEIPIKA OKEUN.

* [0 va ammoQUyETE TNV UTTEPBEPUAVAN Kal
va BeATIWOETE TNV ATTO00T TWV JWVWY, TO
HayEIpIKO OKEUOG TTPETTEI Va gival 6T0 TO
duvaTov TTio TTaxU Kai eTTiTTedo.

*  BeBaiwBeite 011 01 BACEIG TWV OKEUWV gival
KOBaPES KAl TEYVEG TTPOTOU Ta
TOTTOBETATETE TNV ETTIQAVEIN TWV ECTIWV.

* Na mpoagéxete TTavTa va punv oAIgBaiveTe
TPIBETE T PAYEIPIKGA TOKEUN OTIG AKPEG TOU
YUOAIOU , KaBwg PTTopEi va BpuppaTioTei i
va uTtoaTei {NUId n yuaAivn eTiQAvela.

YAIk6 payeipikoU okeUoug

*  KatdAAnAo: xutogidnpog, xaAupag,
XGAuBag epayig, avogeidwTog xaAuBag,
TToAUaGTPWUATIKA BAan (Ue KATAAANAN
OAPAvon o1To TOV KATATKEUATTH).

OXETICETQI PE TN DIGPETPO TOU PAYEIPIKOU
akevoug. Mo BEATIOTN peTa®opa
BepPOTNTAG, XPNOIMOTIOIEITE HAYEIPIKA
gKeun Pe JIAPETPO BATNG TTAPOUOIA HE TO
péyeBog TG Guvng pavelpéparog (dnA. n
MEYIOTN TIUA SIOPETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
ata "Texvika aToixeia" > "Mpodiaypapég
CWVWV PayelipEPaTog”).

— 'Eva payelpikd akeUog pe JIGPETPO
MIKPOTEPN OTTO TO PEYEBOG piag
TUYKEKPIPEVNG VNG UOYEIPEUATOG
AapBavel povo PEPOG TNG EVEPYEIDG
TTOU TTaPAyETal atro Tn {wvn
HayeIpéuaTog KATI TTOU 0dnyei g€ 1m0
apyo feaTtapa.

— Ta Adyoug 1Tou axeTiCovTal TOOO HE
TNV aog@AAEIa 600 Kal Pe Ta BEATIOTA
QTTOTEAETUOTA PAYEIPEUATOG, PNV
XPNOIUOTTOIEITE JAYEIPIKA TKEUN
MEYaAUTEPQ aTTO EKEIVA TTOU
utrodeIkvuovTal aTig «Mpodiaypageg
CWVWV PaYEIPEPATOG» . ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNON TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
KOVTA OTOV TTiVOKO XEIPIOTNPIWY KaTA
Tn diapkeia TG diadikaagiag
payeipéuatog. Autd pTropei va
ETTNPEATEI TN AEITOUPYia TOU TTiVaKA
XEIPIOTNPIWV A VO EVEPYOTTOINTEI
akouala AEITOUPYiEG ETTIWV.

*  HNn KatdAAnAo: aloupivio, XaAKOG,

MTTPOUVTLOG, YUOAI, KEPAMIKO, TTOPaEAAVN.
To payeipik6é okeUog gival kardAAnAo yia
ETTAYWYIKN ECTiA €AV:

@

AvaTpeETe aTO KEQAAQIO « TEXVIKA
aToIXEIa».

* 1O vePO Bpadel TTOAU ypriyopa o€ {wvn
PUBUIGUEVN OTNV UYPNAOTEPN OKAAQ

7.2 O6pufol kKatd Tn AsiToupyia

HayeIpEUaTOG.

e €vVag payvATNG EAKETAI ATTO TO KATW PEPOG
TOU PJOYEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoeig payeipikol okeloug

*  O1 eToywyIKEG {WVEG POYEIPEPATOG
TTpogapuolovTal autopata atn diIdaTaon
NG BATNG TOU POYEIPIKOU OKEUOUG.

@

O1 BopuBol auToi gival YuTIOAOYIKOI Kal
Oev UTTOBEIKVUOUV KATTOIO SUTAEITOUPYiIQ.
O1 60puUB0I TWV PAYEIPIKWY TKEUWV
pTTOpEi Va dlagépouv avaloya e To UAIKO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV Kal TO ETTITTESO

Avartpé€re aTa "Texvika aToixeia” >
"TMpodiaypa@eég wvwy payeipEpaTog” yia
TIG CWOTEG DIOOTATEIG PAYEIPIKOU OKEUOUG.

10XU0G.

O06pufol OXETIKA PE TA MAYEIPIKA OKEUN:
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*  BOpuUBOG PaYITUATOG: TA PAYEIPIKA TKEUN
£XOUV KOTOOKEUQOTEI ATTO OIAPOPETIKA
UAIKG (KOTAOKEUN TPIWV GTPWHATWY).

* YOG OPUPIYUATOG: XPNCIMOTTIOIEITE TN {Wvn
MaYEIPEPATOG YE UWNAN 10XV Kal TA
HAYEIPIKA OKEUN £XOUV KOTOOKEUQTTE ATTO
BIOPOPETIKA UNIKA (KOTAOKEUT TPIWV
OTPWHATWY).

*  BounTo: XpNOIUOTTOIEITE UYPNAR 10XU.

O©opufol TTou OXEeTI(OVTAI JE TIG ECTIEG:

e KPOTAAIGUA: TTPOYHATOTTOIEITAI NAEKTPIK
METOYWYN.

*  QUPIYHO, BOUPO: O QVEUIOTAPAG AEITOUPYEI.

*  PUBMIKOG NXOG: aVIXVEUETAI HAYEIPIKO
OKEUOG.

7.3 Oko Timer (Xpovo3I1aKOTITNG
£§olkovounong evépyeiag)

MNa Tnv e€olkovounan evepyelag, n avtiotaon
NG CWVNG YNUiPATOG OTTEVEPYOTTOIEITAI TIPIV

NXNoel 0 XPovodIokoTTNG. H diapopd aTov
XPOVo AsiToupyiag e§apTaTal atrd Tn OKAAa
HayeIpEPATOG Kal TN SIAPKEIQ TNG AEITOUpYiag
MayeIpEUaTOG.

7.4 AtrAoTToInpévog 0dnyog
MayeIpENATOG

H axéan petaglu Tng okAAag payeipEUaTog
piag wvng Kal TG KaTtavaAwang TnG g€
evépyela dev gival ypaupikn. H atgnon g
OokAaAag payeipépatog dev gival avaioyn g
augnang TnNG KaTavaAwang evepyeiag. Auto
anuaivel o1l pia {wvn JayeIpEPOTOS HE
€VOIAUETN OKAAO JAYEIPEUATOG KATAVAAWVEI
AlyoTEPN OTTO TN YIOH EVEPYEIA TNG.

@

Ta dedopéva aTov TTivoKa ival
QATTOKAEIOTIKA YIa 0dnYieg.

PUBuion Bep-  XpNOIMOTTOIROTE TO yia: Xpovog ZupBouAég

HOKpagiag (Aemr.)

1 A|qmpr']ore TO PayeIpePEVO QaynTod Je- €AV XPEIQ- TorrpBur’]ore £€va KATTAKI gTO HaYEIPIKO

aTo. CeTau oKkeUOgG.

1-3 ZaAtoa oMavTéd: Aiwate BouTupo, go- 5 - 25 AvakaTeUeTe KATA dlAgTAPATA.

KoAaTa, CeAarivn.
2-3 ZTEPEOTTOINDN: OUEAETA, WNTA AUYA. 10-40 Mayelp€WTe P TO KATTOKI.
3-5 Z1yoBpdaipo pugiol Kal paynTwy Pe 25-50 MpogbéaTe uypa ae TouldyiaTtov di-
Bdaon 1o yaAa, ZEoTapa ETOINWY Gayn- TAdaIa TToooTNTA OTTd TO PULI, AVOKa-
TWV. TEUETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG OUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.

5-7 Aaxavikd, Wapl, KPEAG aTOV aTHO. 20-45 MpooBEaTe PeEPIKEG KOUTAAIEG VEPO.
EAéyEre TNV TTOCOTNTA VEPOU KATA TN
Sidpkeia TG dladikaagiag.

7-9 Martdareg atov atpd kal dAa Aaxavika. 20 - 60 KaAUyTe 10 KATW PEPOG TNG KATOAPO-
Aag pe 1-2 cm vepoU. EAéyETe Tn oTd6-
pn Tou vepoU katd Tn didpkeia TG dia-
dIkaagiag. AlaTnPEiTe TO KATTAKI aTNV
KATaOPOAQ.

7-9 MayeipEyTe peyaAUTEPEG TTOOOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 | uypoU ouv Ta uAika.

TPOYIiPWYV, COUTTEG KAl payNTA KATTO-
poAag.

9-12 Podioua aTto Tnyavi: ovitaeA, eav xpela-  Otav xpeldleTal, yupiaTe To.

pooxapiaio cordon bleu, ptrpifdAeg, CeTau
MTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVATG.
12-13 Auvard Tnyavigua, Hash Browns, kop-  5-15 Orav XpeIadeTal, yupiaTe To.

MaTIa TTAVTOETAG, UTTPICOAEG.
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PUBuion Bep-  XpnOIMOTTOIROTE TO yia: Xpovog ZupBouAég

HoKpagiag (AeTr.)

14 Bpaaipo vepou, Bpaaipo (UHapPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATAAPOAQ),
TNYQVITEG TTOTATEG.

P Bpaaipo peyaAng moadTtnTag vepou. n emAoyr) PowerBoost gival evepyoTtroinuévn.

7.5 Ymrodeigeig ka1 ZUPBOoUAéG yia TO
Hob*Hood

Otav XpNOIUOTIOIEITE TNV ETTIA KE TN
AgiToupyia:

MpoaTatéyTe Tov TTivaKa Tou
aTTOPPOPNTAPA ATTO TO APETO NAIAKO PWG.
Mnv ToTToBETEITE PWTIOUO OAOYOVOU OTOV
TTiVaka Tou aTToppo@nTAPQ.

Mnv KaAUTITETE TO XEIPITTAPIO TWV ECTIWV.
Mn d1akOTITETE TO ONpa avapeaa aTig
€0TIEG KQI TOV aTTOPPOPNTHPA (TT.X. HE TO
XEPI, KATTOIO XEIPOAQRK PAYEIPIKOU
OKEUOUG N JE KATTOIO WNAL KaTtaapoAa).
AgiTe TNV €IKOVA.

O atroppoPNTAPAG TTOU EIKOVIZETAI
TAPOKATW TTPOOPIJETAI HOVO YIO OKOTTOUg
OTTEIKOVIONG.

8. ®PONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETe OTA KEQAAAIO OXETIKA UE TNV
AgpdAcia.

@

AAAEG TNAEXEIPICOUEVEG TUTKEUEG
EVOEXETAI VA TTAPEPTTOOIOOUV TO AA.
Mn xpnaipoTrolgite AAAEG TETOIEG
OUOKEUEG KOVTA OTIG ETTIEG EVW TO
Hob?Hood €ivail evepyoTroinuévo.

ATToppo@nTipEg UE TN AsiToupyia
Hob?Hood

Ma va Bpeite TNV TTARPN TeIpd
ATTOPPOPNTAPWY TTOU AEITOUPYOUV HE AUTAV
TN AEITOUPYia, AVOTPEETE ATOV IGTOTOTTO TWV
KatavaAwTwv pag. Or amoppopntpeg AEG
TToU €ival gupBaToi pe auTth Tn Aeiroupyia

TIPETTEI VA PEPOUV TO GUURBOAD =.

8.1 l'evikég TTAnpoopieg

*  KabBapilete TNV €0Tia PETA ATTO KAOE
xpnon.

e XpPNOIYOTTOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN HE
kabapn Baaon.
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* Mnv a@nveTe Ta JAYEIPIKA OKEUN VA
Bpalouv £wg 6TOU OTEYVWAOUV 1 Va
@TAVOUV O€ UTTEPROAIKA UWNAEG
BeppoKpaaTies.

*  Mnv XpNOIYOTIOIEITE PAYEIPIKA TKEUN
KOTAOKEUAapEVa atTo UAIKA agUpBaTa e
TNV eTTaywyn. TETola UAIKA PTTOPEl VO
BAdwouv Tnv ETTIQAVEID TNG £TTIAG ) VO

KOTOOTATOUV TT1I0 BUCKOAO TOV KaBapIguo.

* [patfouviég i akoUupol AekEDEG aTN
YUGAIVN €TIQAVEIQ OEV ETTNPEACOUV TNV
a1Ted00n TNG £CTIOG.

* Mn xpnaoidoTroigite paxaipia n dAAa
aIXMNPEA, METAAAIKG epyaAgia yia Tov
KaBapIgPo TNG YUAAIVNG ETTIPAVEIQG.

+  XpNnOIYOTTOIEITE TNV TTPOTEIVOEVN EUATPA
MOVO WG GUUTTANPWHATIKO EPYOAEIO PET
TOV KaVOVIKO KaBapIguo.

* [leplpéveTe va KPUWOEI N 0TIA KAl
KaBapiaTe TNV ETTIPAVEIA YE PAAAKO TTaVi

KQl aTTOPPUTTAVTIKO TTIATWY JE (EOTO VEPO.

KaBapioTe pe KUKAIKEG KIVATEIG KAl PETPIT
TTiEaN. ZKOUTTIOTE TNV ETTIQAVEIQ PEXPI VO
OTEYVWOEI PE TTAVI JIKPOIVWV.

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Mn xpnaiyoTtrolgite TO KAQTIKO KiTpIVO
Kal TTpdaivo agouyydpl, KaBwg Ta
gwparidlia aAoupiviou aTnv akAnpEn
TTAEUPA TOU PTTOPEI va pBEipouV Kal va
QTTOXPWHATICOUV TN YUGAIVN
ETTIPAVEIQ.

®

H xprion epyoAciwv Tépa artro Ta
OUVIOTWHEVA Eival AVATTOTEAETUATIKA
KOl EVOEXETAI VA TTPOKOAETEI PBOPA N
QTTOXPWHATITHO TNG YUAAIVNG
ETTIPAVEING.

8.2 KaBapiopdg Tng yudAivng
ETMIPAVEIAG TNG EOTIAG

A@aipéoTe aPETWG: AIWPEVO TTAATTIKO,
TTAQOTIKA PEPBPAvVN, aAGTI, axapn Kal
TPOQIUA e Caxapn. XpnaIUOTIoINaTE
E0aTpa Kal TTPOTEETE yIa VO aTTOQUYETE
gykaupara.

A@aipéoTe OTAV N EOTIO £XEI KPUWOEI
ETMOPKWG: OTiyPaTa AAATWYV A vEPOU,
Aek€dEG aTrO AITTn, YUAAIGTEPOG PETAAAIKOG
ATTOXPWHATIOUOG. KaBapiaTe Thv
EMPAVEIN OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW.
Ma va a@aipéaeTe Tov YUaANIOTEPO
METAAAIKO QTTOXPWHATITUO
XPNOIYOTTOINATE POAAKO TTaVi Kal SIGAUpa
vEPOU e &idlI.

A@aipéoTe T €TTiHOVA ONUASIA KAl
Aekédeg: MNa KaAUTEPa aTroTEAETUATA,
xpnaoipotroinate MATT CAREKaBapIaTiKO
€0TIWV, €IBIKA VIO AUTOV TOV TUTTO
ETTIPAVEING, 1) OTTOIOONTTOTE AAAO NTTIO
A€IAVTIKO YOAOGKTWUA KaBapiguou
(11.%.Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Mnv
XPNOIUOTTOIEITE KOIVA KABAPIOTIKA ECTILV
yIa YUONIOTEPEG ETTIQAVEIEG
(1r.%.VitroCare®). E@appoate 10
KABOPIATIKO TN AEpWUEVN ETTIQAVEIT KOl
agnaTe 1o va dpaael yias Aetr. TpiwTe
atraAd TNV ETTIQAVEIQ PE KOIVO TQOUYYApI
TTOU OEV XAPAdel PE ETIPAVEIN TPIYILATOG
(ouvnRBwg pTTAg). ETTavaiaBete peéxpl va
pnv gival TTA€oV 0paToi 01 AeKEDEG.
AQaIpEaTe TUXOV UTTOAEiUPaTa
QATTOPPUTTAVTIKOU ATTO TNV ETTIQAVEIQ KAl
OKOUTTIOTE TN PE TTAVi PIKPOIVWV PEXPI va
OTEYVWOEL.

9. ANTIMETQIIZH MPOBAHMATQN

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEQPAAQIQ TXETIKA PE TNV
AcgpdAcia.
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9.1 Ti va KAVETE QV...

Mpo6BAnpa

Meéavn airia

AvTipgTOTTION

Aev PTTOPEITE VO EVEPYOTTOINTETE
1 va AEITOUPYNOETE TIG ETTIEG.

O eaTieg Oev eival uvOEdEEVEG OE
NAEKTPIKA TTapoxn i dev gival cwaTd
OUVOEDENEVEG.

EAéyEre €dv o1 £0TiEG €ival TwWOTA OUV-
OEDEPEVEG OTNV NAEKTPIKN TTAPOXN.

‘Exel kagi n agedAeia.

BeBaiwBeite 611 n ag@dAeia gival n atia
NG dUTAeIToupyiag. Av n ag@daAeia Tre-
@TEI ETAVEIANUPEVA, ETTIKOIVWVAOTE HE
NAEKTPOAOYO TTOU BIABETEI TA KATAAAN-
Aa Tpogdvra.

Aev €xeTe pubpioel TN okdAa payeipé-
patog yia 10 deutepOAeTITa.

EvepyotroifaTe Tig £0Tieg {ava kal pub-
piaTe TN oKAAQ payeipépaTog ae AiyoTe-
po a1rd 10 deuTEPOAETTTA.

AyyigaTte TaUTOXPOVA 2 f TIEPITTOTE-
pa media apng.

AyyigTe povo €va Tedio apng.

Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn
Mavon.

Avatpégte atnv evotnTa «Mavany.

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyXou.

KaBapioTe Tov Tivaka eA€yxou.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
KO gfua.

H nAekTpIkA guvdean eival EaQaApE-
vn.

ATTOOUVOETTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKA TTapoxr. ZNTACTE aTTd NAEKTPO-
Aéyo TTou d1aBETel Ta KATAAANAQ TTPO-
govTa va eAEYEEl TNV EyKATAOTAON.

AKoUyeTal NXNTIKO GARA Kal Ol
€0TiEG aTIEVEPYOTTOIOUVTAL.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€aTieG akoUyETal £Va NXNTIKO O-
pa.

‘Exere TOTTOOETAOEI KATI OE €va 1) TTE-
plo0oTEPA TTEDI APNG.

A@aipEaTe Ta avTIKEipEVa atrd Ta TTedia
apng.

Ol £aTieg ATTEVEPYOTTOIOUVTA.

‘Exete ToTrOBETAOEI KATI OTO TTESiO

apng ®-

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO ATTO TO TTESIO
aeng.

Aev avaBel n €vOeIgn UTTOAEITTOHE-
vng BeppoTtnTag.

H qwvn Bev eival (eatr £TT€ION Ael-
TOUPYNOE POVO YIa GUVTOHO XPOVIKO
SIaaTnpa A €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
uTToaTei {nuid.

Av n Jwvn £X€l AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
WaTe va gival (eaTn, MIAATTE YE TO
E¢ouaiodotnuévo Kévrpo ZEppIg.

H emAoyr) Hob?Hood dev Aeitoup-
VEi.

‘Exete KaAUyel Tov TTivaka eAEyXOU.

AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO ATTO TOV TTi-
VaKa AEYXOU.

XpnaipoTrolgite pia TToAU WnAR Ka-
ToapOAa TTou ePTTOdIEl TO ONPA.

XpNOIYOTIOINCTE pIa PIKPOTEPN KATTO-
POAQ, aAAGETE TN CWVN HAYEIPEPATOG
AEITOUPYNOTE TOV ATTOPPOPNTHPA XEI-
pokivnTa.

H emAoyn Autéparn
TTPoBEPUavan Sev AEITOUPVEI.

‘Exel opiatei n yeyaAuTepn okdAa pa-
YEIPEUATOG.

H peyaAUTEPN OKAAO PaYEIPEPATOG £XEI
TNV idla 10YU pe TN Asimoupyia.

H Cwvn givai eoTn.

ApnaTe TN {Wvn VO KPUWOEI ETTOPKWG.

H okdAa payeipépartog aAadel
METAEU BUO ETTITTESWV.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aia-
Xeipion 1ox00G.

AvatpégTe aTo ke@aAaio «Kabnpepivr)
Xpnan».
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

O Tmivakag XeIpIoTnpiwy yivetal
CeaTOG OTNV AQN.

To payeIpIkod TKEVUOG gival TTOAU Je-
YAAO 1} TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aTOV TTIVOKA XEIPITTNPIWV.

TotroBeTeiTe TO YEYAAD PAYEIPIKA OKEUN
aTIG TTHIoW {WVEG av ival duvaro.

Aev uttApxel NXOG 6Tav ayyileTe
Ta TTEdia PG TOU XEIPITTNPIOU.

OI A0l €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOI.

EvepyoTroinaTte Toug AXouG. AvaTpégTe
aTo kepaAaio «Kabnuepivh xprnan».

avapel.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aid-
Tagn agpaAeiag yia Taidia i KAgidw-
ya.

AvatpégTe aTo ke@aAaio «Kabnpepivry
xenon.

avapel.

Aev UTTAPXEI HAYEIPIKO TKEUOG OTN
Cwvn.

ToTTOBETAOTE TO PAYEIPIKO TKEVOG TTA-
vw aTn wvn.

To payeIpIkO TKEVOG €ival OKATAAAN-
Ao.

XPNOIYOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN KATAA-
AnAa yia eTTaywYIKEG €OTIEG. AVATPESTE
aTo ke@aAaio «YTrodeigelg kal cupBou-
AEG».

H diapetpog TG Bdang Tou payeipi-
KOU OKEUOUG €ival TTOAU HIKPR yIa TN
qwvn.

XPNOIYOTTOINATE PAYEIPIKO TKEVOG TW-
gTWV dlaaTAgEwV. AvaTpEETE OTO Ke-
@aAaio «TexVIKG aToIXEIO».

To ZéaTapa diapkei TTOAAR wpa.

To payelpikd akeUog gival TTOAU Ji-
KPO Kal AapBavel povo £va Pépog Tng
10XUO0G TTOU TTOPAYETAl OTTO TN {wvn
HayeIpEUATOG.

Ma BEATIOTN peTagopd BepudTNTag,
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN WE DId-
METPO BAaNG TTapdpoIa e TO PEYEBOG
NG Gvng Hayeipeparog (dnA. n peyi-
aTn TIUA SIOPETPOU PAYEIPIKOU TKEUOUG
aTa "Texvika aToixeia” > "MNpodiaypa-
@EG CWVWV PayeipéUaTog”).

Kl avaper €vag apiBuog.

‘Exel ekdnAwBei kdtolo a@dApa aTig
€0TIES.

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV €0TIA KAI EVEPYO-
TIOINOTE TNV §ava petd ammd 30 deuTte-

poAetrTa. Edv eppavigetar n évoeign
avdayel Eava, OTTOOUVOEDTE TIG EOTIEG
aTrd TNV NAEKTPIKN TTapoxn. MeTa amo
30 deuTEPOAETTTA, GUVDEDTE Kal TTANI TIG
€aTieG. Av TO TTPOBANMA ETTIPEVEI, ETTI-
KOIVWVAOTE pe éva E¢ouaiodoTnpévo
Kévtpo ZépPig.

9.2 Edv dev ptropeite va Bpeite

Aoon...

Edv dev ptropeite va QvTIPETWTTIOETE TO
TPORANUa HOVOI OAG, ETTIKOIVWVJTE |E TOV

ETTIPAVEING) KAl TO AVUHA TQOAALATOG TTOU
ep@avigetal. BeBaiwbeite 0TI £xeTE BETEI OE
A€ITOUPYIO OWATA TNV €0TIA. Z€ QVTIOETN
TIEPITITWAN, TO TEPRIG OTTO TEXVIKO A
QAVTITTPOOWTTO Ba XPEWVETAI KOI KATA TN

QVTITTPOOWTTO Pag ) To E€oualodoTnuévo
Kévtpo ZEpRIG. AvagépeTe Ta aToIxeia atrd TNV
TIVOKI®A TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY.
AvVaQEPETE €TTIANG TOV TPIWNPIO KWIIKO E
YPAUUOTA VIO TNV UGAOKEPOMIKN £TTIO
(BpiokeTal aTn ywvia TNG YUdAivng
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10. TEXNIKA ZTOIXEIA

10.1 Mivakida TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWV

Movtého TO64ICOFIT

Tutrog 61 B4A 00 AA
Emraywyikn

ApPIBUOG TEIPAG ...
AEG

Kwdikog Mpoiovtog (PNC) 949 493 086 00

220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Karagkeuadetal atnv: Poupavia

7.2 kW

ZApavan C E E

10.2 Mpodiaypagég {wvng HAYEIPEUATOG

Zwvn payeipé-  OvouaoTIKh PowerBoost [W] PowerBoost pé- AIGuETPOG HaYEI-

HaTOG 10XUG (Mé€yIoTN yioTn S1dpKEId  PIKOU OKEUOUG
puBUION BePpUOTN- [Aerr] [mm]
Tag) [W]

Eptrpog apiotepd 2300 3700 10 180 -210

Miow apioTepa 1800 2800 10 145 - 180

EuTrpog Se€id 1400 2500 4 125 - 145

Miow degia 2300 3200 10 145 - 265

H 10XUG TwV CwVWV POYEIPEPATOG PTTOPEI VO
SI0PEPEI T€ KATTOIO PIKPO £UPOG aTTd TA
Oedopéva Tou Trivaka. ANAACEI pe TO UAIKO Kal
TIG OIOOTATEIG TOU OKEUOUG PAYEIPEUATOG.

Mo BEATIOTN PETAPOPG BEPUOTNTAG KOl
QATTOTEAETHATO PHOYEIPEPATOG, XPNTIUOTTOIEITE

11. ENEPTEIAKH AMOAOZH

HayeIpIKG aKeUN pe SIAPETPO BATNG TTaPOMOIa
ME To PEyeBOG TNG Cwvng PayelpépaTog (dnA. n
MEYIOTN T OIAUETPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG
aTov Tivaka). Mnv XpnaIPoTToIEITE PaYEIPIKA
OKeUN PeyaAUTEPNG SIAUETPOU OTTO QUTAYV TNG

{WwvNnG PAYEIPEPATOG.

11.1 NMAnpo@opieg Mpoidvrog cupewva pe (EU) Nr. 66/2014

O1 YETPATEIG EVEPYEIQG TTOU AVAQEPOVTAI OTNV TTEPIOXT HAYEIPEUATOG QVAYVWPICOVTal ATTO TIG

eVOEIEEIG TWV AVTIATOIXWY {WVWV HAYEIPEUATOG.

TautotnTa PoVTéAOU

TOG64ICOFIT

TuTOG €aTiag

Evroixiopévn eaTia

ApIBPOG {wVWwV HaYEIPEUOTOG 4
TexvoAoyia B¢ppavang Emaywyn
A1GPETPOG KUKAIKWY {wVWwV HayeipéuaTog (J) Eptrpog apiatepd 21.0cm

Miow apioTepa 18.0 cm

Epmrpog egia 14.5 cm
Mnkog (M) kai TAaTog (M) pn KUKAIKAG {wvng payel- Niow degia M 26.5 cm
pEUATOg M17.0 cm
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KaravaAwan evépyelag avd {wvn payeipépatog (EC
electric cooking)

KaravaAwan evépyeiag atmé v eatia (EC electric hob)

Eptpog apiatepd 178.4 Whi/kg
Miow apioTepa 184.9 Whikg
Eptrpég degia 183.2 Wh/kg
Niow degia 184.9 Wh/kg
182.9 Wh/kg

H guakeun €xel utToANGei o€ dokipeg auppwva pe: EN IEC 60350-2.

11.2 Eorieg e§oikovounong

MTTOpEiTE VO EEOIKOVOEITE EVEPYEIQ KATA TN
OIAPKEIQ TOU KABNUEPIVOU PAYEIPEUATOG AV
OKOAOUBNTETE TIG TTAPOKATW GUHBOUAEG.

» Orav CeaTaiveTe vePO, VA XPNTILOTTOIEITE
MOVO TNV TTOaOTNTA TTOU XPEIACEDTE.

* Edv cival duvartod, TotroBeTeiTE TTAVTA TA
KaTTAKIa OTa JAyEIPIKG aKEUN.

« TotoBeteiTe TA payeIpIKA OKEUN aTTeUBEiag
aTO KEVTPO TNG JWVNG HAYEIPEUATOG.

e XPNOILOTIOIEITE TNV UTTOAEITTOMEVN
BeppdTNTA YIa va dlaTnpEite TO aynTod
CeaTO A yIa va TO AIWOETE.

11.3 ATraITho€Ig TTAPOXN G TTANPpoPopIwV cUppwva ue (EU) Nr. 2023/826

KaravaAwan 10XU0g TNV KATAaTAaN €KTOG AEITOUpYiag

0.3 W

MéyiaTog XpOVOG TTOU aTTAITEITAI WAOTE O £OTTAITUOG VO ETTITUXEI AUTOPOTA TNV KOTAA-

AnAn Asitoupyia xapnAng 1axuog

2 Aetr

H guakeun €xel uTToBANGEi g€ dokipEG auppwva pe: EN 50564.

12. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGTE Ta UAIKG pE TO gUPROAO Cfb
TotmoBeTATTE Ta UAIKA TG CUOKEUACIAG OTOUG
KATaAANAOUG KAdOUG avakUKAwaONG.
ZUPBAGAETE OTNV TTPOCTATIO TOU
TEPIBAAAOVTOG KAl TNG AVOPWITIVNG UYEiag
METW TNG aVAKUKAWGNG atTORANTWV
NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV. Mnv
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QTTOPPITITETE CUTKEUEG TTOU PEPOUV TApavan

JE TO aUpPPBoAo E padi ge Ta oIKIaKA
artroppiyata. EmaTpéwTe TO TPOIGV OTNV
TOTTIKA £YKOTAOTACN AVOKUKAWONG N
ETTIKOIVWVNOTE UE TNV appOdIa SNMOTIKN
uTTNPETia.



Udvozoljilkk az AEG honlapjan! Készénjiik, hogy a mi késziilékiinket
valasztotta.

Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
informaciok kérése:
www.aeg.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

A készillék Uzembe helyezése és hasznalata el6tt gondosan
olvassa el a mellékelt utmutatot. A gyartd nem vallal
felel6sséget a helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt
keletkezett sérilésekért és karokért. Az utmutatot tartsa
biztonsagos és elérhetd helyen, hogy szikség esetén mindig
a rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

« Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készllék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
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illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal élé személyek
allando fellgyelet nélkll nem tartozkodhatnak a készulék
kbzelében.

» Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

* Minden csomagoloéanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelelbéen artalmatlanitsa.

* FIGYELEM: Hasznalat kdzben a készullék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléektél mikodés
kdzben, és mikodés utan, lehdléskor.

» Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készllék, akkor
azt be kell kapcsolni.

» Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készllék kizarolag ételkészitési célra szolgal.

« Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben térténd
hasznalatra tervezték.

* Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjeét.

* FIGYELMEZTETES: Hasznalat kbzben a készllék és
hozzaférhetd részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen
6vatos, ne érjen a fltGelemekhez.

* FIGYELMEZTETES: F6zblapon tortend fézéskor az olaj
vagy zsir fellgyelet nélkll hagyasa veszélyes lehet, és tlz
keletkezhet.

+ A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tlzet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készuléket, és fedje
le a langokat pl. egy t(zallé takaroval vagy feddvel.

* FIGYELMEZTETES: A készuléket tilos kils6

kapcsoldeszkodzzel, példaul idézitdvel ellatni, vagy olyan
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aramkorre kotni, amelyet rendszeresen be- és
kikapcsolnak.

VIGYAZAT: A f6zési folyamatot feligyelni kell Révid
id6tartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan
felugyelet alatt.

FIGYELMEZTETES: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézbfellleteken.

Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrosodhatnak.

A butorba val6 beépités elbtt ne hasznalja a készuiléket.

A készUlék tisztitasahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy
gOztisztitot.

Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.
FIGYELMEZTETES: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a
készlléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kozvetlendl csatlakozik az
elektromos halbzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos haldzatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

Ha a haldzati kabel megseéril, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet
elkerulésének érdekében.

FIGYELMEZTETES: Kizardlag a f6z6lap gyartoja altal
tervezett vagy a f6z6lap gyartdja altal a hasznalati
utmutatéban javasolt, illetve a készulékhez mellékelt
f6z6lapvédd elemet hasznaljon. A nem megfeleld
védoelemek hasznalata balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A készlléket csak képesitett személy
helyezheti Gzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sérilés vagy a készilék
karosodasanak veszélye all fenn!

« Tavolitsa el az 0sszes csomagoldanyagot.
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* Ne helyezzen Gizembe, és ne is
hasznaljon sérilt készuléket.

+ Tartsa be a készilékhez mellékelt izembe
helyezési utmutatéban foglaltakat.

+ Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készilektdl és egysegtol.

* Akészllék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(it és zart
labbelit.

» A szekrény vagott fellileteit megfeleld
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

+ Védje a készllék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

» Ne telepitse a készlléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerllhetd, hogy az ajté
vagy ablak kinyitdsaval leverje a forro
féz6edényt a készllékrdl.

* Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

» Ha a készuléket fiok folott helyezi Gzembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— Akészlilék alja és a fiokban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

* A készllék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramutésveszély.

* Minden elektromos csatlakoztatast
szakkeépzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

+ A késziléket foldelni.

+ Barmilyen beavatkozas el6tt a késziiléket
valassza le az elektromos halézatrol.

» Ellenérizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozati fesziltség paramétereinek.

+ Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugoja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat
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Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyeljen arra, hogy a hal6zati kabel ne
gubancolédjon 6ssze.

Ellendrizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon fesziltségmentesité bilincset a
kabel rogzitésehez.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forrd
készUllékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készliléket a csatlakozdaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon tébbdugds adaptert és
hosszabbito kabelt.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halozati csatlakozédugon (ha van) és a
halozati kabelen. Ha a haldzati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak a telepités befejezése utan
csatlakoztassa a halozati csatlakozodugot
a haldzati csatlakozéaljzatba. Ugyeljen
arra, hogy a halézati csatlakozédugd
Uzembe helyezés utan is kdnnyen
elérhet6 legyen.

Ha a haldzati aljzat meglazult, ne
csatlakoztassa a halozati csatlakozodugot.
A haldzati kabel meghlzasaval ne
valassza le a késziléket. Ehhez a
csatlakozddugot fogja meg.

Csak megfeleld szigetel6berendezéseket
hasznaljon: vezetékvédd megszakitokat,
biztositékokat (a tartébal kivett csavaros
tipusu biztositékokat),
foldszivargasgatlokat és kontaktorokat.
Az elektromos berendezésnek kell legyen
levalaszté eszkoze, amely lehetdvé teszi a
készuléknek a haldézatrél minden poluson
torténd levalasztasat. Az szigetel6 eszkoz
érintkezd nyilasszélességének legalabb 3
mm-esnek kell lennie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramitésveszély.




* Ne valtoztassa meg a készilék miszaki
jellemzéit.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
Osszes csomagoldanyagot, tajékoztatd

/\ FIGYELMEZTETES!

A készulék karosodasanak veszélye all
fenn!

cimkeét és véddéfoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6z6nyilasokat
ne zarja el semmi.

MUkodés kdzben ne hagyja fellgyelet
nélkul a késziléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zoénat.

Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a késziiléket
munkafellletként, és ne 1épjen vele
kdzvetlendl érintkezésbe élelmiszer.
Amennyiben a készilék felllete
megrepedt, az aramités megel6zése
érdekében, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos haldzatrol.

A szivritmus-szabalyozéval rendelkezé
szemeélyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forro olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

Csak a gyarté altal a készulékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiz- és robbanasveszély!

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktol tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

A nagyon forré olaj altal kibocsatott gézok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
késziilékbe, annak kozelébe, illetve annak
tetejére.

Az égési sérilések elkerlilése érdekében
ne helyezzen forrd f6z6edényt a
kezel6panelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

Ugyelijen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edeényt a késziilékre. A készilék
felllete megsérilhet.

Ures féz6edénnyel vagy f6z6edény nélkdil
ne kapcsolja be a f6z6z6nakat.

Az Ontottvasbdl készlilt, illetve sérlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Gvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz6fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a késztiléket,
hogy elkertlje a felulet kdrosodasat.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és
hagyja leh(lni.

Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
suroloszivacsokat, oldoszereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

A készllék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

A termékben talalhato izzé(k)ra és a kilon
kaphaté poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készlilék mikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.
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2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

* A készilék artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

3. UZEMBE HELYEZES

* Feszlltségmentesitse a készlléket.
« A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A féz6lap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablardl az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam .........cccccceeeeeenn

3.2 Beépitett f6zélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
fézblapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafellletbe.

3.3 Csatlakozodkabel

» A f6zblap egy csatlakozokabellel.

* A megsérilt halozati kabel potldsahoz
hasznalja a kovetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F amely 90 °C vagy magasabb
hémérsékletnek is ellendll. Az egyeres
vezetéknek az alabbi tablazat szerinti
minimalis keresztmetszettel kell
rendelkeznie. Forduljon a helyi
markaszervizhez. A csatlakozokabel
cseréjét csak képzett villanyszerel®
végezheti.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az O6sszes elektromos csatlakozast
képzett villanyszerel6nek kell
kialakitania.

/\ VIGYAZAT!

Az érintkez6 dugokon keresztul torténd
csatlakoztatas tilos.

/\ VIGYAZAT!

Ne sodorja vagy forrassza a vezetékek
végeit. Ez tilos!

/\ VIGYAZAT!

Ne csatlakoztassa a kabelt érvéghiively
nélkal.

Egyfazisu csatlakoztatas

1. Tavolitsa el az érvéghuvelyt a fekete és
barna vezetékekrol.

2. Tavolitsa el a barna és fekete vezetékek
végének szigetelését.

3. Csatlakoztassa a fekete és barna kabelek
végeét.

4. Helyezzen fel egy Uj érvéghlivelyt a
koz0s vezeték végére (specialis
szerszam szlkséges).

400V2N~
SN I

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

—
—
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Kétfazisu csatlakoztatas: 400 V2N~

Egyfazisu csatlakoztatas: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? vagy 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? vagy 3x4 mm?

@ Z06ld — sarga @ Zold - sarga

N Kék és kék N Kék és kék

L1 Fekete L Fekete és barna
L2 Barna

3.4 A tomités felerdsitése —

Beépités

1. Tisztitsa meg a hornyokat a
munkalapban.

2. Vagja négy csikra a mellékelt 3x10 mm
tdmitécsikot. A csikoknak ugyanolyan
hosszunak kell lenniitk, mint a
hornyoknak.

3. Véagja le a csikok végét 45° fokos
szdgben. Pontosan illeszkednitk kell a
hornyok sarkaihoz.

4. Erdsitse a csikokat a hornyokhoz. A
mivelet kdzben ne nyujtsa meg a
csikokat. A csikok végeit ne ragassza
egymasra.

A f6z6lap Osszeszerelése utan szilikon

segitségével tomitse a munkafelilet és az

Uvegkeramia kdzott megmaradt hézagot.

Ugyeljen arra, hogy a szilikon ne keriiljn az

Uvegkeramia ala.

3.5 A tomités felerésitése —
Munkalapra szerelés

1. Tisztitsa meg a munkalapot a kivagott
terulet kordl.

2. Helyezze fel a mellékelt 2x6 mm
témitbcsikot a f6zblap also szélére, az
Uvegkeramia kils6 széle mentén.
Ekdzben ne nyujtsa. Ugyeljen arra, hogy
a tdmitéesik végei a f6z8lap egyik
oldalanak kozepére essenek.

3. Hagyjon ra néhany millimétert, amikor a
tomitéesikot a megfeleld hosszusagura
vagja.

4. lllessze egymashoz a tdmitécsik két
véget.

3.6 Osszeallitas

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott

minimalisan betartandé tavolsagokat a
paraelszivé Uzembe helyezési Utmutatéjaban.

Ha a késziléket egy fiok folé szereli fel, a
féz6lap ventilatora fé6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkozoket.

MUNKALAPBA SZERELVE

—
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Keresse meg az ,AEG indukcios f6z6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cim(i video
oktatdbanyagot az alabbi abran lathato teljes
név beirasaval.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Keresse meg az ,AEG indukcids f6z6lap egy
sikba telepitése” cimi video oktatdbanyagot
az alabbi abran lathaté teljes név beirasaval.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation



4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése
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4.2 Kezel6panel elrendezése
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Indukcios f6z6zéna
Kezelépanel
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A készlilék Gzemeltetéséhez hasznalja az érzékeldmezdket. Kijelzések, visszajelzdk és

hangok jelzik, hogy mely funkciok mikoédnek.

Erzékel6- Funkci6 Megjegyzés
mezo
@ Be / Ki A féz6lap be- és kikapcsolasa.
@ Funkciézar / Gyermekbizton- A kezel6panel lezarasal/a lezaras feloldasa.
sagi eszkoz
|| Sziinet A funkcio be- és kikapcsolasa.
- Hoéfokbedllitas kijelzése Jelzi a héfokbedllitast.
- Id6zités jelz6k a f6z6z6nak- Jelzi, hogy melyik zonara allitja be az id6t.
hoz
E - 1d6zit6 kijelzés Percben mutatja az id6t.
=y Hob*Hood A funkci6 kézi izemmadjanak be- és kikapcsolasa.
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Erzékelé- Funkcio Megjegyzés

mezé
E’ (\D - A f6z6zona kivalasztasa.
E _|_ — - Noveli vagy csokkenti az idét.
P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.
- Kezelésav A héfok bedllitasa.

4.3 Hoéfokbeadllitas kijelzései

Kijelzé Leiras

A f6z6z6na ki van kapcsolva.

E] ) A f6z6z6na mikodik.

Sziinet miikodik.

Automatikus felftités miikodik.

@ PowerBoost miikodik.

- Hiba tortént.

+ szamjegy

E] / E] / C] OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhé visszajelzd): f6zés folytatasa / melegen tartas /
maradékhé.

A Funkciézar / Gyermekbiztonsagi eszkéz mikadik.

Nem megfeleld vagy tul kicsi a f6z6edény, vagy nincs féz6edény a f6zézonan.

E] Automatikus kikapcsolas mikodik.

5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Kapcsolja ki a fé6z6lapot.

/\ FIGYELMEZTETES! ] ,
2. Tartsa nyomva 3 masodpercig a ®

Lasd a ,Biztonsag” cimii fejezetet. gombot. A kijelzé bekapcsol, majd
o, . ; kikapcsol.
5.1 Teljesitménykoriatozas 3. Tartsa nyomva 3 masodpercig a B
Teljesitménykorlatozas hatarozza meg, hogy gombot. 63 vagy b1 jelenik meg.
a féz6lap dsszesen mennyi energiat hasznal ) ) i )
fel, a halozati biztositékok korlatain belil. 4. Nyomja meg a =) gombot. P72 jelenik
meg.

Alapértelmezés szerint a f6z6lap a lehetd

legmagasabb teljesitményszintre van allitva, | 3- Nyomja meg az idozitd ™ / + gombjat a
L . .. ; teljesitményszint beallitasahoz.
A teljesitményszint cs6kkentése vagy Teljesitményszintek

novelése: , . . e
Lasd a ,MUszaki adatok” cim( fejezetet.
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/\ VIGYAZAT!

Ugyelien arra, hogy a kivalasztott
teljesitményszint megfeleljen az épllet
aramkorének biztositékai szamara.

+ P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W

6. MINDENNAPI HASZNALAT

P25 — 2500 W

* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

Hoéfokbeallitas A f6zélap kikapcsol

ennyi id6 utan

6.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

6.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcié automatikusan kikapcsolja a
fézolapot, ha:

» valamennyi féz6zéna ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezelépanelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhato, és a féz6lap
kikapcsol. Tavolitsa el a targyat a
kezel6panelrdl, vagy tisztitsa meg.

+ afézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
féz6zbna lehljon.

* nem megfelel6 edényt hasznal. Az
szimboélum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan leéll.

* nem allit le egy f6z6z6nat, illetve nem
madositja a héfokbeallitast. Bizonyos id6

elteltével megjelenik az E] és a fézblap
kikapcsol.
A hofokbeallitas és azon idétartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6z6lap
kikapcsol:

‘1_3 6 ora
4-7 5 ora
8-9 4 6ra
10-14 1,5 6ra

6.3 A hofokbeallitas

A héfok beallitasa vagy médositasa:

Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
héfokbeallitasnal, vagy huzza végig az ujjat a
kezel6savon addig, mig el nem éri a
megfelel6 héfokbedllitast.

='-= 0 -2-4y B-10-12:1%P

-y

6.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékhé visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

E)/(2)/ ) Amig a jelzsfény lathato, a
maradékhé miatt égési sérilés veszélye
all fenn.

Az indukcids f6z6z6nak kdzvetlendl a
fé6z6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
sziikséges hét. Az livegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A visszajelz6k megjelennek, amikor egy
fé6zb6zo6na forrd. A visszajelz6k az éppen
hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét jelzik:
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(G- fozes folytatasa,
(=)- melegen tartas,

(L] - maradékhé.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

» ha a szomszédos z6nakat hasznalja, az
adott zonat azonban nem,

» forro féz6edényt helyez hideg f6z6z6nara,

« afbézblapot ugy kapcsolja be, hogy a
féz6zéna még mindig forro.

A féz6zbna visszajelzbje eltlinik, amikor a
fézb6zo6na lehdilt.

6.5 A f6z6z6nak hasznalata

A fé6z8edényt a kivalasztott f6z6zéna
kozepére helyezze. Az indukcids f6z6zonak
automatikusan alkalmazkodnak a f6zéedény
aljanak méretéhez.

®

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zdna méretéhez hasonld alsé
atmérdja fézéedényt (azaz a maximalis
féz6edény-atméré értéket a ,MUszaki
adatok” > ,F6z6z6nak jellemzéi”
részben). Ellendrizze, hogy f6z6edény
megfelel6-e indukcios fé6zélaphoz. A
féz6edény tipusokkal kapcsolatos
tudnivalokért olvassa el a ,Hasznos
tanacsok és javaslatok” c. fejezetet.

6.6 Automatikus felftités

Hasznalja ezt a funkciot a sziikséges
h&fokbeallitas gyorsabb eléréséhez. Ha a
funkcio be van kapcsolva, a f6z6zéna a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd a
tovabbiakban a kivalasztott beallitason
mkodik.

®

A funkcié bekapcsolasahoz a
féz6zonanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:

érintse meg a P gombot. (@jelenik meg).
Azonnal érintse meg a kivant héfokbeallitast.

3 masodperc utan jelenik meg.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.
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6.7 PowerBoost

Ez a funkcié nagyobb teljesitményt biztosit az
indukcios f6z6zonak szamara. A funkcié csak
korlatozott ideig kapcsolhat6 be az indukcios
féz6zdénan. Ezt kovetden az indukcios
féz6zbéna automatikusan visszakapcsol a
legmagasabb héfokbeallitasra.

@

Lasd a ,Miszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcioé bekapcsolasa egy f6z6z6nanal
érintse meg a P gombot. A jelenik meg.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.8 I1d6zitd

* Visszaszamlalé id6zit6
A funkcidval beallithatja egy adott f6zesi
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zo6na héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciét.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg
tébbszor a O gombot, amig egy f6z6zo6na
jelzé6fénye meg nem jelenik.

A funkcio bekapcsolasa: érintse meg az
idézit6 =+ gombjat az id6 beallitasahoz (00 -
99 perc). Amikor a f6z6zb6na visszajelzdje

villogni kezd, az id6 visszaszamolasa
megkezdddott.

A hatralévé idé megtekintéséhez: érintse

meg a O gombot a f6z6zbéna beallitasahoz.
A f6z6z6na visszajelzdje villogni kezd. A
kijelz6 a fennmarado idét mutatja.

Az id6 moédositasa: valassza ki a f6z6z6nat
a® gombbal. Erintse meg a + vagy a —
gombot.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a Q')
gombot a f6z6z6na beallitasahoz, majd

érintse meg a — gombot. A hatralévd idd
visszaszamlalasa 00 eléréseig folytatodik. A
féz6zo6na visszajelzéje kialszik.



®

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és a 00 villog. A
f6z6zbdna kikapcsol.

A hangjelzés ledllitasa: érintse meg a O
gombot.

* CountUp Timer

Ezzel a funkciodval feliigyelheti, hogy mennyi
ideig mikodjon a fé6zézéna.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg
tébbszor a O gombot, amig egy f6z6zéna
jelzé6fénye meg nem jelenik.

A funkcio bekapcsolasa: érintse meg az
id6zit6 — gombjat. A UP jelenik meg. Amikor
a f6z6zona visszajelzbje villogni kezd, az id6é
szamlalasa megkezdédatt. A kijelzé a UP és a
(percekben) szamolt id6 kdzott valt.

A f6z6z6na miikodési idejének
megallapitasahoz: érintse meg a O gombot
a féz6zona beallitasahoz. A f6zéz6na

visszajelzdje villogni kezd. A kijelzén a
fé6z6z6na mikodési ideje jelenik meg.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a O

gombot, majd a + vagy a — gombot. A
fé6z6zo6na visszajelzdje kialszik.

* Percszamlalé

Ezt a funkciot akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelzéjén a

lathato.

A funkcio bekapcsolasa: érintse meg a @
gombot, majd érintse meg az idézitd + vagy
— gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hangjelzés ledllitasa: érintse meg a O
gombot.

®

A funkcié nincs hatassal egyik f6z6zéna
mikodésére sem.

6.9 Sziinet

Ez a funkcié az 6sszes tzemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkcio aktiv, a kezelépanelen 1évo
tébbi szimbdlum zarolva van.

Ez a funkcio nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcié bekapcsolasahoz: nyomja
meg a I gombot.

megjelenik. A héfokbeallitas 1-es szintre

mérséklédik.

2. A funkci6 kikapcsolasahoz nyomja meg
a | gombot.

Az el6zd héfokbeallitas megjelenik.

6.10 Funkcidézar

A f6z6zo6nak mikodése kdzben zarolhatja a
kezelbpanelt. Ezzel megel6zi a héfokbeallitas
véletlen modositasat.

El6szor a héfokbeallitast végezze el.
A funkcio bekapcsolasahoz érintse meg a

@) gombot. A l-J 4 masodpercre megjelenik.
Az id6zité bekapcsolva marad.

A funkcio6 kikapcsolasahoz érintse meg a

@ gombot. A készllék visszakapcsol az
el6zd héfokbeallitasra.

@

Amikor kikapcsolja a f6z6lapot, ezt a
funkciot is kikapcsolja.

6.11 Gyermekbiztonsagi eszkoz

Ez a funkcié megakadalyozza a f6z6lap
véletlen mikodtetését.

A funkcio bekapcsolasa: kapcsolja be a

féz6lapot @. Ne allitson be semmilyen
héfokbeallitast. Erintse meg 4 masodpercre a

@ gombot. megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.
A funkcio6 kikapcsolasa: kapcsolja be a

féz6lapot ®. Ne allitson be semmilyen
héfokbeallitast. Erintse meg 4 masodpercre a
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B gombot. (&) megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio csak egy ételkészitési idére
torténo felulirasahoz: kapcsolja be a
féz6lapot ®. megjelenik. Erintse meg 4
masodpercre a ) gombot. Végezze el a

hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
MUkodtetheti a féz6lapot. Amikor a f6z6lapot

a® gombbal kikapcsolja, a funkcioé Ujra
mikodik.

6.12 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6zélapot. Erintse meg a @
gombot 3 masodpercig. A kijelzé bekapcsol,

majd kikapcsol. Erintse meg a 8 gombot 3
masodpercig. A B2 vagy . jelenik meg.
Erintse meg az Idézits 1 gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak
A kivalasztas megerd@sitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa , a hangjelzés
csak akkor szélal meg, amikor:

megérinti a ®

a Percszamlalo lejar

a Visszaszamlalé id6zitd lejar

valamit ratesz a kezel6panelre.

6.13 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitményik
meghaladja az elektromos halézat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre all6 teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zéna kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbeadllitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

+ A f6z6z6nak a f6zblapba belépd fazisok
szamatol és elhelyezésétdl fliggéen
vannak csoportositva. Minden egyes
fazisnak megvan a legnagyobb
elektromos terhelhetésége (3700 W). Ha a
féz6lap az egyik fazisnal eléri a maximalis
rendelkezésre allo teljesitményt, a
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f6z6zo6nak felvett teljesitményét
automatikusan lecsokkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az utolsoként
kivalasztott f6z6zéna héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6zonak kdzott lesz elosztva,
azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

« A csokkentett teljesitményi zonak
héfokbeallitasanak kijelzéjén az eredetileg
kivalasztott héfokbeallitas és a cstkkentett
hé&fokbeallitas értéke valtakozik.

« Varja meg, hogy a kijelzé abbahagyja a
villogast, vagy csdkkentse az utoljara
kivalasztott f{6z6z6na héfokbeallitasat. A
f6z6z6nak a csokkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikddést. Kézzel médositsa a
f6z6zénak héfokbeallitasat, ha szliikséges.

Lasd a f6z6zonak kozotti teljesitmény-

elosztas lehetséges kombinacioit bemutato

abrat.

6.14 Hob?Hood

Ez egy korszer( automatikus funkcio, mely a
féz6lapot 6sszekapcsolja a specialis
paraelszivoval. A f6zblap és a paraelszivo is
infravoros jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készililék automatikusan
hatarozza meg a beallitott izemmod és a
féz6lapon levd legmelegebb f6z8edény
alapjan. A ventilator kézzel is mikodtethetd a
fé6z8laprol.



®

A legtobb paraelszivénal a tavvezérld
rendszer gyarilag be van kapcsolva. Ha
ki van kapcsolva, a funkcié hasznalata
elétt kapcsolja be. Tovabbi informaciokert
olvassa el a paraelszivo hasznalati
utasitasat.

A funkcié automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikodtetéséhez allitsa
az automatikus Gzemmaodot H1 — HE értékre.
A f6z6lap eredetileg erre van beallitva: H5. A
paraelszivo a féz6lap mikodtetésére reagal.
A f6z8lap automatikusan érzékeli a
f6z6edény hdmérseékletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

Automatikus lizemmaédok

Automati- Forra- Siités2)
kus vilag- |451)
itas
HO Ki Ki Ki
HA1 Be Ki Ki
H23) Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H3 Be Ki 1. ventila-
tor-sebes-
ség
H4 Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H5 Be 1. ventila- 2. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H6 Be 2. ventila- 3. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

1) A f6z6lap érzékeli a forralas miveletét, és automati-
kus tzemmaodban ennek megfeleléen allitja be a venti-
lator sebességét.

2)p féz6lap érzékeli a sutés miveletét, és automatikus
Uzemmodban ennek megfeleléen éllitja be a ventilator
sebességét.

3) Ez az lzemméd bekapcsolja a ventilatort és a vilag-
itast, és nem veszi figyelembe a hdmérsékletet.

Az automatikus lizemmoéd modositasa
1. Kapcsolja ki a fé6zélapot.

2. Nyomja meg a ® gombot 3
masodpercig. A kijelzdé bekapcsol, majd
kikapcsol.

3. Nyomja meg a @ gombot 3
masodpercig.

4. Nyomja meg a @ gombot néhanyszor,
amig a lJ meg nem jelenik.

5. Nyomja meg az id6zit6 + gombjat egy
automatikus tzemmod kivalasztasahoz.

@

Kapcsolja ki a funkcié automatikus
Uzemmaodijat, ha a paraelszivét
kozvetleniil a paraelszivé
kezel6paneljérdl szeretné mikodtetni.

@

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a
féz6lapot, a paraelszivé ventilatora még
egy bizonyos ideig miikddhet. Ezen idd
elteltével a rendszer automatikusan
kikapcsolja a ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak elkeriilése
erdekében a kévetkez6 30
masodpercben nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilator-sebesség kézi bedllitasa
A funkciét kézzel is mikodtetheti. Ehhez

nyomja meg a = gombot a f6zélap
mikddése kdzben. Ezzel a [épéssel
kikapcsolja a funkcié automatikus
Uzemmaodijat, és lehetévé valik a ventilator

sebességének kézi bedllitasa. A = gomb
minden egyes megnyomasaval a ventilator
sebessége egy fokozattal n6. Amikor eléri az

—

er6s fokozatot, és ismét megnyomjaa =
gombot, a ventilator sebességét 0 értékre
allitja, és a paraelszivo ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt elinditasahoz 1.

fokozatban, nyomja meg a = gombot.

@

A funkcié automatikus mikddésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
fé6z6lapot, majd ismét kapcsolja be.
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A vilagitas bekapcsolasa

A f6z08lap beallithatd gy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 — H6 lzemmodok egyikét.

7. TANACSOK ES TIPPEK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zénaknal egy erés
elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6zéedényben.

Az indukcios f6z6zdnakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

+ A tulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehetd legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

» Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a féz6lapra
helyezi azokat.

* Mindig ugyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az Giveg
széleihez, sarkaihoz , mert az Gvegfelilet
megtérhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

* megfelel6: ontottvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes aceél, tobbrétegi
fé6z6edényalj (a gyarté altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfelel6: aluminium, réz, sargaréz,
Uveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukcios

tiizhelylaphoz, ha:

» egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zénan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcids f6z6z6nak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit 1asd a ,Mlszaki adatok” >
,F6z6z6nak jellemz6i” cimi részben. A

266 MAGYAR

@

A féz6lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.

féz6edényt a kivalasztott f6z6z6na
kozepére helyezze.

« A f6z6z6na hatékonysaga Osszefigg a
f6z6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a féz6zéna
méretéhez hasonlé als6 atmérgji
f6z6edényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmeéro értéket a ,Miszaki adatok” >
,F0z8z0nak jellemz6i” részben).

— A megadott f6z6zdnatol kisebb
atmérdji edények csak a féz6zéna
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
féz6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak jellemzéi” részben
megadott méretnél. Fézés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezelépanelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkciodit vagy véletlenil
bekapcsolhatja a fé6z6lap funkcioit.

@

Lasd a ,M(iszaki adatok” c. részt.

7.2 Zajok miikodés kézben

@

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
f6z6edény anyagatol és a
teljesitmeényszinttdl fliggben valtozhat.

F6z6edényekhez kapcsolodoé zajok:

* recseg6 zaj: a f6z6edény kilénbozd
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

» fltyllé hang: a f6z6zénat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az



edény kulonb6zd anyagokbdl készult
(szendvicskonstrukcio).

» zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6zo6laphoz kapcsolodé zajok:

» kattintas: elektromos kapcsolas torténik

» sziszegés, zimmdgés: a ventilator

mukodik.

+ Utemes hang: f6z6edény észlelése.

7.3 Oko Timer (Eco id6zitd)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona flitéegysége kikapcsol, mielbtt
megszolal a visszaszamlalo. A mikodési idd
kilonbsége a hébeallitasi szinttdl és a fézési
mivelet hosszatdl fugg.

7.4 Egyszeriisitett f6zési utmutaté

A f6z6zb6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas névelésekor a
féz6zbéna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kbzepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6 adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Héfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: 1dé Tippek
(perc)
1 Fott ételek melegen tartasa. szikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
” szerint
1-3 Hollandi martas készitése; vaj, csoko- 5-25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin olvasztasa.

2-3 Koénnyl omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Fedbvel lefedve készitse.

ditasa.

3-5 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a fézés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

5-7 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

7-9 Parolt burgonya és mas zoldségek. 20-60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm vizzel.
Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

7-9 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-

vesek fézése. valok.

9-12 Kiméletes siités: bécsi szelet, borju szlikség Sziikség esetén forditsa meg.

cordon blue, borda, hispogacsa, kol-  szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.

12-13 Er6s sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Szikség esetén forditsa meg.

marhaszeletek.

14 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés sliltek), burgonya bé olajban

slitése.

Nagy mennyiségi viz forralasa. Powe

rBoost bekapcsolva.
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7.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

+ Ovja a paraelszivo paneljét a kdzvetlen
napfénytdl.

* Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

* Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

* Ne szakitsa meg a jelet a féz6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

Az alabbi képen lathato paraelszivé csak

illusztracios célt szolgal.

8. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Altalanos informacié

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

* Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

* Ne hagyja, hogy az edények
kiszaradjanak, vagy tul magas
hémérsékletet érjenek el.

* Ne hasznaljon indukciéval nem
kompatibilis anyagokbol készlilt
edényeket. Az ilyen anyagok karosithatjak
a fézélap feluletét, vagy megnehezithetik
annak tisztitasat.
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Eléfordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
készllékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen késziilékeket a
fé6z6lap kozelében, mikdzben a
Hob?Hood be van kapcsolva.

Paraelszivok a Hob*Hood funkciéval

A jelen funkcioval m(ikddd paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson
el a fogyasztéi weboldalunkra. Az ezzel a
funkciéval miikodé AEG paraelszivoknak a
kovetkezd szimbolummal kell rendelkeznitik:

2L

* Az uvegdfellleten lévé karcolasok vagy
sotét foltok nem befolyasoljak a f6z6lap
teljesitményét.

* Az Uvegfelllet tisztitasahoz ne hasznaljon
kést vagy mas éles fémeszkozt.

* A javasolt kaparot csak kiegészitd
eszkdzként hasznalja a hagyomanyos
tisztitas utan.

* Varja meg, amig a f6z6lap leh(l, majd
tisztitsa meg a fellletét puha ruhaval,
mosogatoszerrel és meleg vizzel.
Korkords mozdulatokkal és mérsékelt
nyomassal végezze a tisztitast. Torolje
szarazra a fellletet egy mikroszalas
kendével.



/\ FIGYELMEZTETES!

Ne hasznalja a klasszikus sarga és
z06ld szivacsot, mivel a kemény
rétegén 1évd aluminiumrészecskék
karosithatjak és elszinezhetik az
Uveget.

®

Az ajanlottaktol eltérd szerszamok
hasznalata hatastalan lesz, és
karosithatja vagy elszinezheti az
Uvegfeliletet.

8.2 A f6zdblap uvegdfeliilletének
tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket.
Hasznaljon kaparot, és tgyeljen arra,
hogy ne égesse meg magat.

Tavolitsa el, ha a fé6zélap kelléen lehiilt:

vizkdgydrik, vizgylrik, zsirfoltok, fényes

9. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

9.1 Mi a teendo, ha...

fémes elszinezddések. Tisztitsa meg a
fellletet a fent leirtak szerint. A fényes
fémes elszinezddés eltavolitadsahoz
hasznaljon puha ruhat és ecetes vizet.

A makacs foltok és szennyez6dések
eltavolitasa: a legjobb eredmény
érdekében hasznalj MATT CARE f6z6lap-
tisztitot, amely kifejezetten ilyen tipusu
fellletekhez készilt, vagy barmely mas
enyhén surold hatasu tisztitétejet (pl. Cif®,
Viss®, Jif®, Vim®). Ne hasznaljon
hagyomanyos féz6lap-tisztitdszereket
fényes fellleteken (pl. VitroCare®). Vigye
fel a tisztitdszert a szennyezett fellletre,
és hagyja hatni 5 perc. Finoman surolja at
a feluletet egy hagyomanyos, karcmentes
szivaccsal és (altalaban keék)
suroloparnaval. Ismételd addig, amig a
foltok mar nem lathatok. Tavolitsa el a
fellletrél a maradék mososzert, és torolje
szarazra mikroszalas kenddvel.

Probléma Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a f6z6lapot.

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellendrizze, hogy a f6z6lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tébbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z8lapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékelébmezét érintsen meg.

Sziinet mikaodik.

Lasd a ,Szinet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas nem
megfeleld.

Fesziiltségmentesitse a fézélapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
hoz.

Hangjelzés hallhato, és a féz6lap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezO6krol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a CD érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezorél.

Nem kezd vilagitani a maradékhdé
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak révid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékel sérilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zéna elég ideig mikodott, és
forronak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A Hob?Hood funkcié nem miiko-
dik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrél.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z&edényt,
vélasszon egy masik f6z6z6nat vagy
vezérelje manudlisan a paraelszivot.

Tovabbra sem mikodik a Auto-
matikus felfiités funkcio.

A legmagasabb hébeallitas van be-
allitva.

A legmagasabb hébeallitasnak ugya-
nakkora a teljesitménye, mint a funkci-
o6nak.

A zéna forro.

Hagyja eléggé lehlni a zénat.

A hébedllitas két szint kdzott val-
tozik.

Teljesitménykezelés mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6panel hasznalat kdzben
felforrésodik.

A f6z6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6edé-
nyeket a hatso f6z6z6nakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

Ajelenik meg.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciozar miikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Ajelenik meg.

Nincs f6z6edény a zénan.

Tegyen f6z6edényt a zonara.

A f6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcids fézélapokhoz
megfeleld f6z6edényeket. Olvassa el a
,Tanacsok és tippek” c. fejezetet.

A fé6z6edény aljanak atmérgje tul ki-
csi a zénahoz.

Megfelelé méretl f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

A hevités hosszu ideig tart.

A f6z6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zéna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zo6na méretéhez hasonl6 alsé at-
méréji f6z6edényt (azaz a maximalis
féz6edény-atmerd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,F6z6zonak jellemzdi” rész-
ben).
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Probléma Lehetséges ok

Megoldas

A és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a f6z6lapban.

Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be ujra.

Amennyiben a ismét megjelenik,
feszliltségmentesitse a féz6lapot. 30
masodperc mulva csatlakoztassa Ujra
a féz6élapot. Ha a probléma tovabbra is
fennall, forduljon a markaszervizhez.

9.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyedil a
problémara, forduljon a markakereskedéhoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablardl. Adja meg az
Uvegkeramia harom karakterbdl allo
betlikddjat is (az Uvegfelllet sarkaban

talalhato), valamint a megjelent hibaiizenetet.

10. MUSZAKI ADATOK
10.1 Adattabla

Modell TO64ICOFIT

Tipus: 61 B4A 00 AA
Indukcids

Sorozatszam .....................
AEG

10.2 Siitésizonak specifikacioi

Ellenérizze, hogy a fézélapot megfeleléen
Uzemeltette-e. Ha nem megfeleléen
Uzemeltette a készliléket, az ugyfélszolgalat
szerel6je vagy az elado kiszallasa nem lesz
ingyenes, még a garancialis idészakban sem.
A garancidlis id6szakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a szervizkdnyben talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 493 086 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
KészUlt: Romania

7.2 kW

cex

F6z6z6na Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis id6étartam
W] [perc]

Bal els6 2300 3700 10 180 - 210

Bal hatsé 1800 2800 10 145 - 180

Jobb elsé 1400 2500 4 125-145

Jobb hatsé 2300 3200 10 145 - 265

A f6z6zonak teljesitménye kis mértékben
kiilbnbdzhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatodl és
méretétdl fliggden valtozhat.

Az optimalis héatadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zdna méretéhez hasonlo

atmérdja fézéedényt hasznaljon (a maximalis
fé6z6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne

hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb

fé6z6edényeket.
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11. ENERGIAHATEKONYSAG

11.1 Termékismertet6A kovetkezo szerint: (EU) No 66/2014
A fézbéfellletre vonatkozé energiafogyasztasi értékeket az egyes f6z6zonak jeldléseivel lehet

beazonositani.

Modellazonositd TOB64ICOFIT
Foéz6lap tipusa Beépitett f6z6lap
F6z6z6nak szama 4
Fitési technoldgia Indukcié
Kor alaku f6z6zonak atméréje (D) Bal els6 21.0cm
Bal hats6 18.0 cm
Jobb els6 14.5cm
A nem kor alaku f6z6z6na hossza (H) és szélessége Jobb hatso H 26.5 cm
(Sz) Sz 17.0 cm
Energiafogyasztas f6zé6zoénanként (EC electric coo- Bal els6 178.4 Wh/kg
king) Bal hatso 184.9 Whikg
Jobb els6 183.2 Wh/kg
Jobb hatsé 184.9 Whikg
F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

A készlilék vizsgalata az alabbi szabvanyok szerint tortént: EN IEC 60350-2

11.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

+ Viz melegitésekor csak a szikséges
vizmennyiséget hasznalja.

» Lehet8ség szerint mindig tegyen fed6t a
fé6z6edényre.

*  Af6zb6edényt a f6z6zéna kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

11.3 Téjékoztatasi kovetelményekA kovetkezo szerint: (EU) No 2023/826

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmddban

0.3 W

A készlilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaddjanak eléréséhez

szllkséges maximalis idé

2 perc

A készllék vizsgalata az alabbi szabvanyok szerint tortént: EN 50564.

12. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

Hasznositsa Ujra a szimbdélummal ellatott

anyagokat C/:) A csomagolast az
Ujrahasznositas érdekében tegye a megfeleld
konténerekbe. Segitsen a kdrnyezet és az
emberi egészség védelmében az elektromos
és elektronikus késziilékek hulladékanak
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Ujrahasznositasaval. Ne dobja ki a

szimbdlummal ellatott késziilékeket E a
haztartasi hulladékkal. Juttassa el a terméket
a helyi Ujrahasznosité létesitménybe, vagy
vegye fel a kapcsolatot a helyi dnkormanyzati
szervvel.



AEG koMmnaHuAcbIHa Kow KengiHis! KypbinfbiMbi3gbl
TaHAafFaHbIHbI3Fa paKMerT.

MaiganaHy Typansl aknapaTtThl, KiTanwanapabl, akaynbiKTbl KO Kyparbl, Kbl3MeT
KOPCETY XaHe XeHAey Typanbl aknapaTTbl MblHa XepAeH anbiHbI3:
www.aeg.com/support

OHAipyLUi eckepTycCi3 e3repic eHridy KyKbiFblHa 1e.
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1. A KAYINCI3AIK TYPAJIbl AKMAPAT

byn KYPbIIFbIHbI OPHATY XoHe nanganany angbiHga Gipre
XeTKi3inreH Hyckaynapabl MyKUAT OKbIn LIbIFbIHpI3. Aypbic
opHaTtnay Hemece nanganaHbay HaTWXeCiHAE OPbIH anfaH
XapakaTTapra Hemece 3akblMFa eHAIpyLUi XayanTbl eMec.
Hyckaynapapbl 6onallakra aHblkTama any YLUiH apkallaH
Kayincis »xaHe KosmkeTiMAl XXepae cakTaHbI3.

1.1 bananap MeH anci3 agamaapAablH Kayincisairi

» byn KypbInFbiHbI 8 )XacTaH ackaH 6ananap MeH aeHe, cesim
He akbln-on KabineTTepi WwekTeyni He Toxipnbeci a3
ajampaap e3 KayincisgiriH kamTamachl3 eTeTiH aJaMHbIH,
Kagaranaybl He KypbISiFbIHbI Kayinci3 kongaHy 6orbiHwa
GepreH HyckayblHa CyieHin, gypbic KongaHbay cangapbiH
TYCiHCe, OHa KongaHybliHa bonagbl. 8 Xacka TonMaraH
Gananap MeH MyMKIHAIKTepi eTe WwekTeyni myregek
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agjampapabl 6ackanap kagaranamaraH xarfganga
KYpbIFbl4aH anbiC ycTay Kepek.

» ApHanibl KongaHba apkbinbl bananapgbiH, KypblFbIMEH.

« Bapnblk opam maTepuangapblH 6ananapgaH ansic ycran,
KOKbICKA TWUICTi TypAe Tactay Kepek.

« ECKEPTY: Kypbinifbl MEH OHbIH KOrmKeTiMAi Benikrepi
navganany kesiHge Koldagbl. KypbiiFbl NavganaHbiiiFraHaa
Hemece Oon Cybln XaTkaHaa, oFaH 6ananap MeH yi
XXaHyapnapblH XakblHAaTNaHbI3.

» Kypbinfblga 6ana kayincisgiriHii kypanbel 6ap 6onca, oHbl
Bencenaipy Kepekx.

« bananap KypblffblHbI XXeHAEY XaHe Tasanay »XyMbICTapblH
Bakplnaycbl3 opblHAaMaybl Kepek.

1.2 XXannbl Kayincisgik

« byn Tek Taram nicipyre apHanfaH KypbiFbl.

» Byn Kypbinfbl ilwki opTaga 6ip oT6acbiHbIH, TYPMbICTbIK
nanganaHyblHa apHarfaH.

» byn KypbInFbiHbI KEHCENepae, KoHakyn benvenepiHae,
TOCEK XXOHe TaHfbl ac KaMTaMachbI3 eTiNeTiH KOHakK
benmenepiHae, dbepma ynnepiHae xeHe MyHaamn
nanganaHy opTawla TYPMbICTbIK NanganaHy AeHrennepiHeH
acnanTbiH Backa ykcac TypFblH XKaliaa navganaHyra
oonagpl.

« ECKEPTY: Kypblnfbl MEH OHbIH, KormkeTiMai 6enikrepi
nanganany kKesiHae Kbldaabl. Kel3abIpFbill afieMeHTTepre
TVin KeTney yLwiH abarnay Kepekx.

« ECKEPTY: Maii Hemece ecimaik Malbl KOCbIfiFaH Taramabl
asipney beTiHe Kapaychbl3 nicipce, kayinTi 6onybl xxaHe epT
LUBIFYbl MYMKIH.

« TyTiH WbIKca, KbI3biN KeTKeHAi 6ingipeai. ©3ipney oTbIH
eLlipy YLWiH cyabl ewkawaH nanganaHbanpi3. KypbinifbiHbl
OLUIpiHi3 XXaHe anblHaapabl epT CeHaipy XabblHbl HEMece
Kaknak cusikTbl BipaeHeMeH abbiHbI3.
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ECKEPTY: KypbInfbiHbl TaiMep CUSAKTbI CbIpTTaH KOCaTbIH
KypanMeH xabgblkTamay HeMece Xni KOCbISbIMN XaHEe COHin
TypaTblH Xeninepre Kocnay Kepekx.

CAKTbIK ECKEPTY: Micipy npoueciH kagaranay Kepekx.
[Micipy 6apbicbl Kbicka 6onca, y3aikcia kagaranan oTbIpy
Kepek.

ECKEPTY: ©pT kayni 6ap: 3attapabl a3ipney 6eTttepiHae
cakKTaMaHbl3.

[MblWwak, WwaHbILWKbl, KACbIK X8He Kaknak Tapi3ai Temip
3aTTapabl a3ipney 6eTiHe KorMaHbI3, cebebi bickin KeTea;.
KypbInfFbIHbI KipICTIpinreH KypblfibiMFa OpHaTYy anabiHaa
navaanaHbaHbI3.

KypbIniFbiHbI Ta3apTy YLWiH 6yMeH Ta3apTKbIWTbI
nanganaHbaHbI3 XXeHe cy BypKiMeH;3.

[ManganaHbin 6onFaHHaH KeuiH a3ipney 6eTiHiH 3NeMeHTIH,
blObIC aHbIKTafbILLKA CYMeHOEeN, OHbIH, 6ackapy TeTiriMeH
COHJIPIHI3.

ECKEPTY: Erep 6eTi xapbinFaH 6osnca, TOK CofFy
MYMKiHAIriH 6onabipmay YLWiH KYPbIFbIHbI OLUIPIHi3.
KypblIrfFbl TOK K&3iHe 9neKTp Kopanwachl apKblfbl KOCbIFaH
Bonca, KypbINFblHbl TOKTAH afbITy YLWUiH CakTaHObIPFbILTHI
anbiHbI3. Ocbl Xargarnapna yakineTTi KblaMeT KepceTy
opTanbifblHa xabapnacbiHbi3.

KyaT cbiMblHa 3akbIM kence, KayinTi 6ongbipmay yLUiH OHbl
eHAIpYLUI, YOKINeTTi KbI3MET KepceTy opTasiblfbl HEMece COJl
CUSIKTbI BiNikTi MamaHgap aybICTbIpybl TUIC.

ECKEPTY: Micipy KypbInfbICbIHbIH, OHAIPYLUICI XXacafaH neLu
KOpFafbIlUTapAbl FaHa HeEMeCe KYpbifiFbl eHAOipYyLUIC
nanganaHyLbl HyCKaynblfblHAA apHaKrbl KOPCETKEH HEMeCe
KYPbIFbIHbIH ©3iHE OpHAaTbINFaH KOpFarbllTapabl FaHa
KongaHblHbI3. Cal KenVEenTIH KopFaFbllTapabl
nanganaHcaHbl3, OKbIC XaF4an OpblH anybl MyMKIH.
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2. KAYIMNCI3AIK TYPATJblI HYCKAYIIAP

2.1 OpHaty

2.2 OneKTp TorbiHa Kocy

/\ ABAWIAHbI3!

Ocbl KypbUIFbIHbI TEK BiNiKTi MamaH faHa
opHaTyfa TuicC.

/\ ABAWIAHbI3!

OpT KoHe aNeKTp KaTepiHe yLbipay kayni
Gap.

/\ ABAWJAHbI3!

XapakaTTay Hemece KypbinFbiFa 3aKbiM
Keny kayni 6ap.

* Opam maTepuanaapbiHblH 6apnbiFbiH
anblHbI3.

* ByniHreH KypbInfbiHbI OPHATNAHbI3 HeMece
iCke KocnaHbI3.

*  KypbinFbiMeH Bipre »xeTki3inreH opHaTty
HyCKaynapbiH OpblHAaHbI3.

*  KypbinfFbinap MeH 3aTTapAblH apacbiHAarb
MWUHUMYM KaLUbIKTbIKTbI CaKTaHbI3.

»  Kypbinfbl ayblp 6onFaHabIKTaH, OpHbIHAH
XbIMKBITKAH Ke3ae apkallaH abai
6onbIHbI3. DpKaLLaH Kayincisgik konFabbl
MeH OiTey asiK KuiM KMiHi3.

» KopnycTbliH kecinreH 6eTTepiHe binFan
Kipin yrnkenTin >xidepmec yLuiH
TbiFbI3aarbllLneH OiTeHs.

*  KypbInfFblHbIH aCTbIHFbI XaFblH Oy MeH
bIfFanfaH KopFaHbI3.

*  KypbINFbiHbI €CIKTIH XaHblHa HeMece
TepeseHiH acTbiHa KorMaHbI3. byn ecik
Hemece Tepese allblfiFaH Ke3fe bICTbIK
bIAbICTAP KYPbINFbIAAH Kynan keTney yLliH
KaKeT.

*  Op KypbINFbiHbIH aCTbIHFbl XaFblHAA 63
xengeTkiwTepi 6ap.

» Erep Kypbinfbl TapTnaHbiH, yCTiHE
opHaThblinca:

— XengeTkilwke Kipin keTyi MyMKiH
KilLKeHe KaFa3gapabl Hemece
napaktapapbl caktamanpl3, cebebi
onap cankblHAaTKbILIKA 3aKbIM
KeNTipyi Hemece cankbiHOATY XYWeCiH
3aKbIMaaybl MyMKIH.

— KypbInfbIHbIH aCTbIHFbI XXaFbl MEH
TapTnaga cakranfaH saTtapablH
apacbiHa KeMiHOE 2 CM OpbIH
KangpblpblHbI3.

*  KypblUiFbIHbIH aCTbIHFbI XXaFblHAA
opHanackaH ke3 kenreH 6enriw naHenbgi
anblHbI3.
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* BapnbiK anekTp KOCbINbIMbIH BinikTi
3NEKTPLUi .

« Erep oepekrtep TakracbiHAa.

* KaHpan pa 6ip apekeTTi opbiHAAy
anablHAa, KYPbINFbIHBIH SNEKTP eniciHeH
aXblpaTblfFaHbIHA KB3 XXETKI3iHi3.

* TexHukanblK aknapaT TakTacblHAaFbl
napameTpnepaiH, Heriari kyatneH
XabpblkTay )eniciHgeri anekTp
napameTpnepiHe covikec KeneTiHiHe Ke3
KETKI3iHi3.

*  Kypbinfbl AypbIC OpHaTbIFaHbIH
TekcepiHi3. boc api AypbIC emec anekTp
XeniciHiH kabeni Hemece awwacsl (6ap
bonca) arbiTnaHbl TbiM bICbITbIN Xibepyi
MYMKiH.

* [Oypsbic xeninik kabenbai NnanganaHbIHbI3.

« Keninik kabenbgiH WwaracybliHa MyMKiHAiK
GepMeHis.

¢ AMOpTU3aTOp OpHAaTbINFaHbIH TEKCEPIHi3.

« CblvFa fedopmauumsiFa Kapcol
KancblpMaHbl nanganaHbiHbI3.

* KypbInfFblHbl po3eTKaFa xanfaraH kesae
xeninik kabenb Hemece awwa (bap 6onca)
bICTbIK KyPbINFblfa HEMeCe bICTbIK blAbICKa
TN KeTneyiH kaaaranaxbis.

» Ken TapmakTbl agantep MeH y3apTKpiLL
cbiMAbl KongaHb6aHbI3.

*  KypbinfblHbIH awwace! (6ap 6onca) meH
xeninik kabenbre ewwobip 3aKbIm
KENTIpMEHi3. 3akbiMaarnfaH xerninik
kabenbai aybICTbIPY YLUiH yaKiNeTTi
KbI3MET KepceTy opTarsblfblHa Hemece
3MeKTp MamaHblHa xabapnacblHbl3.

* ToK Xypin TypFaH XaHe rmaponsonaumsacol
Gap GenLiekTepai aneKkTp kaTepiHeH
KOpFay YLUiH Kypancel3 anbiHb6anTbIH eTin
MblIKTan opHaTy Kepek.

*  KypbInfFblHbIH allacklH po3eTkara Tek
KYPbINFbIHbI OpHaTbIN GoNFaHHaH KeniH
faHa KocblHbI3. OpHaTbIn 6onFaHHaH KeniH
aluaHblH KoM XeTeTiH )epae TypraHblHa
KO3 XEeTKi3iHi3.




Erep posetka GekiTinmereH 6onca, awaHsbl
XarnfamaHbl3.

KypbInfbiHbl Xeninik kabenbaeH TapTbin
axblpaTnaHpbl3. OpAaribIM Xeninik alaHbl
TapTbIn WblfapblHbI3.

Tek aypbIC oKWwaynay KypangapbiH
nanganaHblHbI3: XeniHi KOpFanTbIH
axblpaTKbIWTap, cakTaHabIpFbILLTap
(ycTaTKblWTaH anbiHFaH 6ypaHaans
caKTaHAbIpFbILITAp), XXepre TynbikTanyaaH
KOpFay TeTIKTepi MeH TyWbIKTaFbILITap.
OneKTp KOHABIPFbICHIHAA KYPbINFbIHbI Ke3
KenreH TOK NOMoCTEePIHEH axblpaTyFa
MYMKiHAIK 6epeTiH oKwaynaFbIL KypbInFbl
6onybl kepek. OKLwaynarbIlw KypbliFbiAa
KemiHae 3 MM KOHTaKT caHblnaybl 601ybl
Kepexk.

2.3 Manpanany

/\ ABAWIAHbI3!

YKapakat any, Kynin kany KeHe TOK COFy
kayni 6ap.

KypbIfFbIHbIH TEXHUKAIbIK cunaTTamachiH
©3repTrneHs.

BipiHWi peT nanganany angeiHaa Oykin
opaybILWThI, Xanckipmanapabl XXaHe
KOpFarFbILL NneHKaHbl (TuicTi 6onca) anbin
TacTaHpl3.

XKenpgety caHbinaynapblHblH GiTenMereHi
TEKCepiHi3.

XKyMmbic icTen TypFaH KypbInFbiHbI
HasapgaH TbIC KanablpMaHbl3.

Micipy anmarbIH KonaaHbIn 6oFaHHaH
KeniH apkawlaH «offy (ewwipy) kyiiHe
OpHaTbIHbI3.

Micipy anmakrapblHa nbilakrapapl
Hemece KaCTpern KaknakTapblH KotoFa
6onmangbl. Onap bICTbIK 60Mybl MYMKIH.
KypbInfFbIHbI AbIMKBIN KONAapMeH Hemece
CyFa Tuin Typrania nanganaHyra
conmangsbi.

KypbInfbiHbl XXyMbIC B€Ti peTiHae
nanganaHbaHbI3 xxeHe TaFamFa Tikenewn
TUri36eH;3.

Erep kypbinfbiHbIH O€Ti apblnca, anekTp
TOTbIHbIH, COFYybIH Bonapipmay yLuiH
KYPbINFbIHBI KyaT KesiHeH Aepey
aXblpaTbiHbI3.

Kypbinfbl naviganaHbinbin xatkaHaa,
KapauocTumynsaTopbl 6ap
naviganaHyLbinap MHAYKUUSnbIK nicipy

arimakTapbiHaH kemiHae 30 cm apanbikTa
Gonybl KaxerT.

* Taramabl bICTbIK MaiFa KOWCaHbI3, On
Lwalblpaybl MYMKiH.

* Erep ocbl KypbInFbIHbIH 6HAIPYLUICI
Hackalua KkepceTnece, nicipy 6eTi MmeH
blAbIC apacbiHAa antoMUHUA dornbra
Hemece Backa matepuangapabl
nanganaHbaHbI3.

*  Byn Kypbinfbiga enaipyLUi yCbiHFaH
akceccyapnapApl FaHa naviganaHbiHpl3.

/\ ABAUNAHbI3!
OpTeHy xaHe xapblny Kayni 6ap.

*  KbiagblpraHga mavinapgaH TyTaHfbiL
6ynap 6eniHyi MmymkiH. MannapmeH
nicipreHae, oTTbl HEMece Kbl3ablpblnFaH
3aTTapAbl anbic yCTaHbI3.

* blcTbik MangaH 6eniHeTiH Oynap e3airiHeH
©pTEHYi MYMKIH.

»  KypamblHoa Tamak kanablkTrapbl 60mybl
MYMKiH nariganaHbiiFad Man GipiHWwi pet
nanganaHbifiFaH MaiiFa KaparaHga
TeMeHIpeKk Temnepartypaga epTeHyi
MYMKiH.

e TyTaHfbIW eHIMAepAl Hemece TyTaHfbILW
eHimAaepre ManblHFaH 3aTTapabl
KYPbINFbIHBIH iLLiHE, XaHblHa HeMece
YCTiHe KOMaHpI3.

/\ ABAUIAHbI3!
KypblnFbiFa 3akbiM keny kayni 6ap.

»  Kyiin kanyabl 6onabipmay yLwiH 6ackapy
TaKTacblHAa bICTbIK blAbICTapAbl CakTayFa
Sonmanapl.

*  blcTbik TabaHbIH KaknaFblH NELTIH bICTbIK
oliHeK beTiHe KoMaHbI3.

*  blapicTbl KypFak GonFaHLa KanHaTnaHbI3.

*  KypbInfFblHbIH YCTiHE 3aTTapAblH HeMece
bIAbICTAPAbIH KyfayblHa o 6epMeH;3.
BeT 3akbimaanybl MyMKiH.

* Oasipney arimakTapbliH 60C biAbIC KOWbIN
Hemece blablcCbl3 6enceHaipMeHis.

«  Ky#bInfaH LWOKMbIHHAH XacanfaH Hemece
acTblHa HYKCaH KenreH biabiCTap, LWbiHbI/
LbIHbI Kepamuka beTke cbi3aT Tycipeai.
O3ipney 6eTiHAe XbIKbITY Kepek
bonfaHaa apkallaH ocbl 3aTTapabl
JKOFapbl KOTEPIH3.
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2.4 KyT1y xoHe Tasanay

KypbInfbiHbIH 6eTiHAeri MaTepuangbiy,
canacbl TyCnec yLliH Me3rin-mearin
TasanaHbl3.

Taszanay angbiHAa KypbinFbiHbl eLwipin,
CYbITbIHbI3.

KypbInfFblHbI AbIMKbBIN XyMcak LwybepekneH
TasanaHbl3. benTtapan Xyfbilw 3aTTapabl
faHa kongaHbiHbI3. Erep 6ackachl
KepceTinmece, XeMmipriw eHimaepai,
TYpNini xxekenepai, epiTkiwuTepai Hemece
mMeTann 3atrapgbl nanganaH6aHbI3.

2.5 KbiameT

KypbInfFbIHbI XXeHAeY YLUiH yoKineTTi
KbI3MET KepceTy opTanbifblHa
xabapnacblHpbI3. Tek TynHycKanblK
Kocankpl 6enLiekTepai naganaHbiHbI3.
Ochbl eHIMHIH iWiHAeri Wwamaap MeH
Kocankpl Wwamaap 6enek catbinagel: byn
Lwamaap TYPMbICTbIK KypbiiFbinapaarsl
TemnepaTtypa, A4ipin, binfFanabinbIK CUAKTbI

3. OPHATY

dusmkanelk xargannapra teten 6epyre
apHarnfaH Hemece KypbinFbiHbIH XYMbIC
KyRi Typanbl aknapat 6epyre apHasfaH.
Onap 6acka kongaHb6anapaa
napanaHyra apHanmaraH xaHe
TYPMbICTbIK G8rIMeHi apblKTaHabIpyFa
Xapamangpl.

2.6 Kokbicka Tactay

/\ ABAUIAHbI3!
YKapakat any Hemece TyHLUbIFy Kayni

bap.

/\ ABANNAHbI3!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

3.1 OpHaTty anagblHAa

MewTi opHaTy angbiHAa, TEXHUKANbIK
aknapaT TakTanwacblHaH TemeHngeri
aknapaTTbl a3bin anbiHbi3. TeXHUKaNbIK
aknapar TakTanwachl NewTiH, TOMEeH i
XaFblHOa opHanackaH.

Cepusanbik HoMIpi

3.2 KipikTipinreH newrep

KipikTipinreH newTepai, acnanTbl 4ypbIC
KOHAbIPbISIFaH neLuTepre xxeHe cTaHAapTTbl
TananTtapra cai KeneTiH XyMmbic 6eTTepiHe
KypacTblpFaHHaH KeliH FaHa naganaHblHpbI3.

3.3 Kocbinbim kabeni

MnutameH Gipre KocbinbIM kKabeni.
HykcaH kenreH KyaT CbiMbIH aybICTbIpy
YLWiH MblHa Kabenb TypiH KongaHbIHbI3:
HO5V2V2-F 90°C Hemece oaaH XoFapbl
TemnepaTypara Tesimai eki asanblk
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*  KypbinfblHbl yTUNM3aLUumsnay xornbl
Typanbl aknapar any YLUiH XeprinikTi
opraHfa xabapnacbiHbI3.

e KypbInfblHbl 3MNEKTP XeniciHeH
aXblpaTblHbI3.

*  KypbinfbiFa akblH OpHanackaH anekTp
kabeniH Kecin, yTunusaumsnanbl3s.

KOCbINnbIMFa apHanFfaH. bip CbIMHbIH
TeMeHAEri KecTere calikec MUHUManabl
KengeHeH Kumachl 60nybl kepek.
YKeprinikTi cepBuUCTIK opTanbIKneH
celineciHis. Kocbinbim kabeniH Tek 6inikTi
SMEKTPLUI aybICThIPYbI KEPEK.

/\ ABAWIAHbI3!

OneKTp TorblHa KOCY XYMbICTapbiHbIH
GapnblFbIH BINIKTI ANeKTpLUi FaHa icke
acblpybl Kepex.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

KoHTakT ThIFbIHAAPbL! apKblnbl KOCyFa
TbINbIM CanblHafbI.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

CbIM LWeTTepiH OypFbinamaHbl3 Hemece
OoHekepremeHi3. byraH TbibiM
canblHagpl.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

Kabenb weTi mydTachl )oK kabenbai
XarnramaHbl3.




Bip ¢razanbik KOCbInibIM

1. Kapa aHe KOoHpbIp cbiMaapaaH kabenb
WweTi MydTacblH anbiHbI3.

2. KoHplIp x8He kapa kabenb yLTapbiH
oKwaynayablH 6ip 6eniriH anein
TacTaHbI3.

3. Kapa xaHe KoHbIp kabenbaepain
YLUTaPbIH XanfaHbl3.

4. Opbip cbIMHbIH yLbIHA GenicinreH cbim
COHbl MydpTacbIH KONAaHbIHbI3 (apHaiibl
Kypan Kaxer).

400V2N~
CN I

N d:
(R I
L2

220-240 V~
— N

E—
—

Eki ¢pazanbik kocbinbimM: 400 B2N~

Bip dasanbik Kocbinbim: 220 - 240 B~

5x1,5 MM? Hemece 4x2,5 Mm?

5x1,5 MMm? or 3x4 mm?

Xachbin - capbl

&)

Xacbin - capbl

&)

N Kek >koHe kek N Kek >koHe kek
L1 Kapa L Kapa »aHe KOHbIp
L2 KoHbIp

3.4 TymwanarbIWTLI OpHATY -
KipikTipin opHaTy

1. Mew GeTiHiH XueriH TazanaHbI3.

2. bepinreH Tymwanarbiw 3x10 Mm TacnaHbl
4 Tacnara GeniHi3. Tacnanap XunekTiH
y3blHObIFBIMEH Gipaeli 6onybl Kepek.

3. TacnanapgblH ywTapbiH 45° 6ypbilineH
KeciHi3. Onap *xuekTiH 6ypbiTapbiHa aan
CoWKec Kenyi kepek.

4. Tacnanapgbl Xvektepre GekiTiHis.
Tacnanappabl co3baHbl3. TacnanapablH
ywiTapblH OipiHiH ycTiHe BipiH
KabaTTamaHbI3.

MewTiH yCTiH KypacTblpFaHHaH KeniH

KepamuKa LblHbl 6ET NEH XXyMbIC anaHpblHbIH,

apacblH CUNTMKOHMEH BiTeHi3. CUIUMKOHHBIH,

LbIHbI KEPaMMUKaHbIH, aCTblHA TYCMENTIHIHE

KO3 XeTKi3iHi3.

3.5 TymwanarbIWwTbl opHaTy - YCTiHe
opHarty

1. KecinreH xepgaiH aviHanacbliHAarbl XXyMbIC
OeTiH TasanaHbI3.

2. Tymwanarbiw 2x6 MM TacnaHbl NeLTiH
ACTbIHFbl XMEri MEH LUbIHbl KEPaMUKaHbIH,
CbIPTKbI XueriHe opaHpbl3. Co3baHbI3.

TbIFbI3Aay XonafblHbIH, yLITapbl NELWTiH,
0ip XafblHbIH OpTacbiHAa OpHanackaHbIH
TEeKCepiHi3

3. Tymwanafblw TacnaHbl KECKEH Ke3ae
OipHewe MunanmeTp apTblK
KangblpblHbI3.

4. Tymwanarbll TacnaHblH eki yLWbIH e3apa
OipikTipiHi3.

3.6 KypacTtbipy

KypbinFbiHbl @ya TapTKbILWThIH acTeiHa
opHaTCaHpl3, KypblNFbinapablH apacbiHaarb!
MVH. KaLbIKTBIKTbI OPHATY HyCcKaynapblHaH
KapaHpl3.
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KypblirFbl TapTnaHblH YCTiHE OpHaTbInca,
NeLTiH, XenaeTkilwi Taram nicipy 6apbicbiHaa
TapTnagarbl 3aTTapabl XbIbITYbl MYMKIH.

YCTIHOE OPHATY

e J *min. rrYin. [ JT— 'min, 28
"r IUO 55 ]1

—=F

280 KA3AK

KIPIKTIPIN OPHATY

490+ 5601
< max. R5
min. 35
R10
min.
1 12

) 12
min. 1500 —= ‘\\‘\\ ~L
<4907 a0t 74
514*1_ 58477
= | 2 | y
min. min.
‘H—‘l_l '110 6? ‘H—ll_l -

TemeHperi cbi3baga KepceTinreH TonbiK
aTayabl Tepy apkpinbl «AEG MHOYKUUSNbIK
NAUTaCbIH OPHATY d4iCi — XYMbIC yCTeniHe
OpHaTy» BMAEO OKyINbIFbIH KapaHbI3.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

TemeHperi cbi3baga KepceTinreH Tosnbik
aTtayapl Tepy apkpinbl «<AEG nHAyKUMAnbIK
nnuTacbIH OYip xafFbliHa OpHaTy 8Aici» BUAeo
OKYMbIFbIH KapaHbI3.



uv T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. ©HIM CUINATTAMACHI

4.1 D3ipney 6eTiHiH opHanacybl

H
|

1
he I - ‘
| PN

N
L +A

4.2 backapy TaKTacblHbIH OPHbI

B O

MHaykumsnbelk nicipy anmarbl
Backapy Takrachl

nE go

U4 6 .2.4.6-810-12:1 P~ N
D (e —O+

& ”J“—' 0-2-4-6-8-10-12-1p 4" 1"
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KypbInfbIHbI iCKe KOCY YLUIH CEHCOPIbIK epicTepai nanganaHbiHbi3. benHebeTTep,
MHAMKaTOpnap MeH AblObICTbIK curHangap Kam dyHKUMAnapablH XKYMbIC KacanTbIHbIH

KepceTeai.
CeHcopnbl ®PyHKUMA TyciHaipme
K epic
@ Kocynbl / ©wipyni MeLwTiH YCTIH KOCYFa XaHe Cenaipyre apHanfaH.
@ Kynbintay / bana kayincisairi  backapy naHeniH Kypcaynaiapl/kypcaybiH aFbiTaapl.

KYPbINFbICHI
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CeHcopnibl  PyHKLMA TyciHaipme
K epic
II Kigipic PyHKLMSAHBI icke Kocaabl KeHe ceHaipeai.
- Kel3apipy napameTpiHiH Kbl3ablpy napameTpiH kepceTyre apHanfaH.
6eiHeberTi
- Micipy anaHaapblHbIK YaKbITTbIH Kal nicipy anaHpl YLUiH OpHaTbINFaHbIH
MHOuKaTopnapbl KepceTyre apHanfaH.
m - Tanmep beiHeberTi YaKbITTbl MUHYT BOWbIHLLIA KOPCETYre apHanfaH.
= Hob?Hood PyHKUMAHBI KONIMEH 6ackapy pPeXuMiH icke KOCyFa XaHe
— ceHpipyre apHanfaH.
E @ - Micipy anaHbiH TaHdayFa apHarFaH.
E + — - YakbITTbl kebeliTyre Hemece asaiTyFa apHanFaH.
P PowerBoost PyHKUMAHBI KOCYFa apHarnfaH.

puy | =y
-l o

Backapy »onafbl

KbI3y napameTpiH opHaTyFa apHanfaH.

4.3 KbI3y napameTpi kepceTineai

Oucnnen

CunaTramachbl

=]

O3sipney arimarbl eLwipyni.

-G

O3sipney aimarbl XyMbIC icTelnai.

Kigipic xymbic icTenai.

ABTOMAaTTbI TYPAE KbI3ObIPY KYMbIC iCTEAi.

PowerBoost xymbic icTenai.

Akaynblk 6ap.

OptiHeat Control (3 kagamaplk KanablK Kby MHAMKATOPSI): NiCipyAi XanFacTbIpy / Xbinbl

ycray / KangplK Kbl3y.

Kynbintay/ bana kayinciaairi KypbInfFbICbl )XyMbIC iCTENAi.

[ypbIiC emec Hemece TbIM KiLLKEHTal blAbIC HEMEeCe NiCipy anMarbiHAA blAbIC XOK.

ABTOMaTTbI TYpPAE OLIpY XYMbIC iCTERAI.

5. BIPIHLWI MAVOAITARY ANObIHOA

/\ ABAWNAHBI3!
Kayincisgik Tapayna

PbIH KapaHbI3.
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5.1 Kyat wekreyi

KyaTt wekreyi ynge opHaty
CaKkTaHAbIpFbILUTapbI LWeriHAe NAUTaHbIH,
Xannbl kaHLa KyaT nanganaHaTbiHbIH
aHblKTangbl.

Mnuta sgenki 6oMbIHWA eH XoFapbl KyaT
OeHreriHe opHaTbIFaH.

KyaTt peHreniH a3zanty Hemece apTTbipy
YLiH:
1. TnutaHbl axblipaTbiHpbI3.

2. CD TyrmeLliriH 6acein, 3 cekyHa 6ovibl
ycTan TypblHpbI3. [ucnnen xxaHagpl Aa,
ceHepi.

3. 8 TYWMeCiH 3 cekyHz 6acbin TypbiHpbI3.

Hemece nanga 6onaapl.

4. O TyMeciH 6acbinbI3. P72 nainga
6onagpl.
5. Kyat geHrenin opHaTy yLWiH TarimepaiH,

_/+ TyMMeLLiriH 6acbiHpI3.

6. KYHOEJIKTI NANOANAHY

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

6.1 Icke Kocy XaHe ceHAipy

lMewTiH YCTiH KOCYy HEMeCe CeHAIpy YLUiH (D
OenriciH 1 cekyHA TYPTIHi3.

6.2 ABTOMaTThI TypAae ewwipy

DYHKLUMA NewTiH YCTiH ToMmeHAaeri
XaFpgannapaa aBTomatTbl Typae
ceHpipeni:

* Dapnblk nicipy anaHpbl eLipinreH,

*  MeLTi KOCKaHHaH KeniH Kbidy napameTpiH
opHaTnacaHbI3,

» ©Dackapy naHeniHe GipaeHeHi Terin
ancaHpl3 Hemece on 10 cekyHATaH apTblK
(blAbIC, KMiM, T.C.C.) abblK Kanca.
AKyCTUKanblK curHan ablobIChbl ecTinin,
nnuta ceHepi. backapy naHeniHeH 3aTTbl
anbin TacTaHbl3 HEMece OHbl TasanaHb!3.

* Mew TbiM KaTTbl Kbi3agb! (Mbicansl,
KacTptofb KarHaTbifFaH ke3ge). MewrTi
KarTagaH kongaHap angelHaa, nicipy
anaHplH CybITbIHbI3.

Kyat neHrennepi
"TexHuKanblk aknapaT" TapayblH KapaHbl3.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

TaHganfaH KyaT yinge opHaTbifiFaH
CaKTaHAbIpFbiLUTapFa COMKEC EKEHIH
TEeKCepiHi3.

e P72 —7200 BTt
« P15— 1500 Bt
» P20 —2000 BTt
* P25—2500 BTt
» P30—3000 BTt
» P35—3500BTt
» P40 — 4000 BTt
» P45 —4500 Bt
+ P50 — 5000 BTt
» P60 — 6000 BT

¢ ColKec KeNMEWTIH biAbICTbI

naviganaHcaHbl3. ducnnenge
VHAMKaTOPbI XaHbIn, Nicipy arkmarbl
2 MUHYTTaH KeliH aBToMaTTbl Typae
eluen;.

* nicipy aymMarblH CeHipMeceHi3 Hemece
KbI3y NapameTpiH e3repTneceHi3. bipas

yaKbITTaH KeniH E] »XaHagbl ga, new
eluen;.
Kbi3abipy napameTpi MeH nnuTa COHeTiH
yakbIT apacblHAafFbl 6annaHbic:

MnuTta MbiHa
yaKbITTaH KeriH

Xbiny napameTpi

ceHepqi
’ 1-3 6 caraT
4-7 5 carat
8-9 4 caraT
10-14 1,5 cafat

6.3 KbI3y napameTpi

KbI3y napameTpiH e3repTyre Hemece
opHaTyFa apHanFaH:
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Backapy naHeniHaeri aypbIC Kbi3y
napameTpiH 6acbiHbI3 Hemece backapy
naHeniH caycarblHbI30eH QypbIC KbI3Y
napameTpi opHarFaHFa AeWiH TYPTiHi3.

= 0 -2-44 B-10-12-14 P

-
0

6.4 OptiHeat Control (3 kapamabIk
KanablK KbI3y UHAUKaTOPbI)

/N ABAUIAHbI3!

E] / E] / C] MHavkaTop kepceTinin
TypFaHaa Kanapblk KbidyFa Kywmin kany
kayni 6ap.

@

OHTainbl Xblny 6epy yLwiH TeMeHri
anameTpi nicipy anaHblHbIH, enwemiHe
yKcac blAbICTbl NanganaHbiHbI3 (SFHU
«TexHukanblk aepekrep» > «[licipy
anaHgapblHbIH cunaTTamachl»
OeniMiHaeri biabICTbIH eH, Ken
AvameTpiHiH MaHi). blabICTbIH
WHAYKUMANBIK MuTanapfa xapamgbl
eKeHiH TeKkcepiHi3. blabic Typnepi Typanbl
KOCbIMLLA aknapaT any yLiH
«Ce3skemeKkTep xaHe keHecTep» benimiH
KapaHbI3.

MHaykumsnblk a3ipney anmakrapbl a3ipney
NPOLECI YLUIH KaXeT KbI3yAbl Tikenewn
bIAbICTbIH TOMEHTri XafFblHAa Tyablpagbl.
LLbIHbI KEpaMuKa bIAbICTbIH, Kbi3ybIMEH
Kbl3agpl.

VHgnkaTopnap nicipy anmarbl bICTbIK Ke3fe
kepceTineai. Onap kasipri yakpiTta
naviganaHbinbin TypFaH nicipy
anMakTapblHbIH KanablK Kbl3yblH KepceTeai.

@ - nicipyai »anfacTtbIpy,
E] - XbInbl ycTay,

(- KanablK Kpl3y.

CoHpan-ak O6yn nHaukaTop MblHa Xarganaa

KOPIHYI MYMKIH:

* TiNTi NarkganaHbIn xaTnacaHpl3 4a,
iprenec a3iprey amakrapbl YLUiH,

*  CyblK 83iprney anmarblHa bICTbIK blbIC
KoMbInFaHaa,

* nnuta G6enceHcisaipinreHae, 6ipak a3sipney
anmarbl ani bICTbIK Ke3ze.

Byn nHaukaTop a3ipney avimarbl CybiFaHaa
XoFanagpl.
6.5 Micipy ananaapbIH KonaaHy

blabicTapabl TanganFaH nicipy anaHbiHbIH,
Typa opTacbkiHa KONbIHbI3. VIHAYKUMANBIK
nicipy anaiaapsbl blgbICTbIH, TYOiHiH enwemiHe
aBTOMaTThl Typae Oenimaeneni.
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6.6 ABTOMaTTbI TypAe Kbi3abIpy

KaxeTTi KbIdy napameTpiH KbiCka yakbITTa any
YLLiH OCbl PYHKLMSAHBI ManganaHblHbI3.
Kocynbl TypFaHaa nicipy anasbl 6acbiHaa eH
YIKeH napameTp BoWbIHLLIA XXYMbIC icTenai,
COAaH KeniH KaxeTTi Kbldy napameTpi
OOVibIHLLA XYMbICbIH XarnfacTblpaabl.

@

PyHKUMSAHBI iCKe KOCY YLUIH nicipy anaHpl
CyblK 6onybl KaxerT.

Micipy anmarbiHbIH PYHKUUACHIH icke

KOCY YLUiH P TYWMECIH TYPTIHi3 (
aHagpl). KaxxeTTi Kbi3ablpy napameTpiH

aepey 6acbiHpbI3. 3 cekyHATaH KeniH
aHagbl.

DYHKUUAHBI COHAIPY: KbI3AbIpY NapaMeTpiH
©3repTiHi3.

6.7 PowerBoost

Byn dyHKUMS HAYKUMANbIK nicipy
anangapblHa Ken kyat 6epefi. PyHKUNAHBI
VNHAYKUMANBIK NiCipy ariMarbl YLUiH WeKTeyni
yakbIT apanblfbiH4a FaHa icke KocyFa
©6onagpl. Ocbl yakbITTaH KewiH, nicipy anmarbl
aBTOMATThl TYPAE €H XXOFapbl Kbi3AbIpY
napameTpiHe eTeai.

@

"TexHukanblk aknapaT" TapayblH
KapaHbI3.

Micipy anmarbiHbIH PYHKUUACHIH icKke
KOCY YLUiH TYMMECIH TYpTIHi3 P . @ KaHagpl.



DYHKUMUAHBI COHAIPY: KbI3Ablpy NapameTpiH
O3repTiHi3.

6.8 Tanmep

* Kepi caHak Tanmepi

Ci3 6yn dyHKUMsAHBI Bip Nicipy CeaHCbIHbIH
y3aKTbIfbIH 6enriney yLwid nanganaHa
anacebl3.

AngbiMeH nicipy anaHbl YLUiH Kbi3abipy
napameTpiH, COAaH KeniH (PyHKUMAHbI
OpHaTbIHbI3.

Micipy anmMarbIH opHaTy YLUiH nicipy
anMaFblHbIH MHAMKATOPLI Nanga donfaHwa,

QD TYMAMECIH BipHelue peT TypPTiHi3.

DYHKLUMAHBI iCKe KOCY YLiH TarMepaiH, +
TyrMeciH TypTin, yakplTTbl (00-99 MuHYT)
OpHaTbIHbI3. Micipy ariMarbIHbIH MHOUKATOPbI
XbINbInbIKTak 6actaraHaa, yakbIT Kepi
ecenTene bacTtanabl.

KanfaH yakbITTbl Kepy yLiH O TYAMeECiH
TYPTIiN, Nicipy aviMarblH OpHaTbIHbI3. [licipy
aliMarblHbIH UHANKATOPbI XbIMbINbIKTaN
Oacrtangel. lucnnenae kanfaH yakpit
KepceTinegi.

YakbITTbl ©3repTy YLiH QD TYWMECIH TypTin,
nicipy anmarblH OpHATbIHbI3. + Hemece —
TYPTIHi3.

DYHKUMAHBI OLWipy YLiH @TyﬁmeciH TYPTY
apKbInbl Nicipy aniMarbiH OpPHATbIHBI3, coAaH

KeriH — TYMMECIH TypTiHi3. KanfaH yakpIT
kepi ecentenin, 00 MaHiHe eTkeHae
asktanagebl. lMicipy arMarbIHbIH KepCeTKiLLi
XoFanagpl.

®

Kepi caHak asikTanfaHaa, AblObICTbIK
curHan ectinin, 00 MaHi XbINbINbIKTangbl.
Micipy anmarbl ceHeai.

Micipy anmarbIH opHaTy YLWiH nicipy
anMarbIHbIH MHAUKATOPbI Naaa GonFaHwa,

O TYIAMeCIH BipHelue peT TypTiHi3.

DYHKLUUSAHBI iCKe KOCY YLWiH Takmepaid —

TYNMECIH TYPTIHi3. uP narviga 6onaasl. Micipy
alMarblHbIH UHANKATOPbI XbIMbIMbIKTaNn
6acTtaraHaa, yakbIT anFa Kkapaw ecenrtene

6acrtangbl. Aucnnein UP sxeHe ecenTenren
yakbIT (MMHYTNEH) apacblHAa aybICbir
Typagbl.

Micipy aMarbIHbIH XXYMbIC icTey

YaKbITbIHbIH Y3aKTbIfbIH KOPY YLUiH O
TYWMECIH TYpPTin, Nicipy aiMarblH OPHaTbIHbI3.
Micipy anmarbIHbIH, MHAMKATOPbI
XbInbinblkTar 6acTtanabl. ducnnenge
aNMaKTbIH XXYMbIC iCTey yaKbITbIHbIH
Y3aKTblFbl KOpceTineai.

DYHKLUUSAHBbI OLWipy YLiH QD TYWMECIH,

CoAaH KeniH + Hemece — TYWMECIH TYpTiHi3.
Micipy anmarbIHbIH, KOpCeTKiLli >xoFanagbl.

¢ MuHyT calblHfbl AbIObIC

Byn dyHKUMSAHBI New Kocbinbin, Gipak nicipy
anaHaapbl XXyMbIC icTemel TypFaHaa
nanganaryra 6onaabl. Kbiagbipy

napameTpiHiH aucnneni kepceTineai .

DYHKLUUSHBbI iCke KOCY YLiH @ TYWMECIH

TYPTiN, coaaH KeriH TanmepaiH + Hemece —
TYWMECIH TYPTY apKplinbl yakbITTbl
OpHaTbIHbI3. YaKbIT askTanfaHHaH KewiH,
ObIObICTLIK curHan ectinin, 00 maHi
XbIMbIMbIKTaNAbI.

AbIOGbICTbIK CUrHanAbl TOKTaTy YLWiH @
TYWMECIH TYPTiH3.

@

Byn cdyHKuma nicipy anaHaapbiHbIH
XKYMbICbIHA el acep eTnenai.

AbIObLICTLIK CUTHaNAbl TOKTaTy YLWiH @
TYWMECIH TYPTIHi3.

* CountUp Timer

lMicipy anMaFbIHbIH, XXyMbIC iCTeY yaKbITbIHbIH,
y3aKTblIfbIH 6aKbinay yLiH ocbl (YHKLUSAHbI
naviganaHyra 6onagebl.

6.9 Kigipic

Byn dyHKumA nicipy anaHaapbiHbIH
OapnblfblH €H TOMEHTI Kbl3ablpy napameTpiHe
opHatagpbl.
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DyHKUMSA XyMbIC icTen TypFaHaa, 6ackapy
naHeniHgeri 6acka 6enrinep GyFaTTanbin
Typaabl.

DyHKUMA Tanmep PyHKLMANapbiH
ToKTaTnanagpl.

1. PyYHKUMSAHBI iCcKe Kocy: I TYWMECIH
6acblHbI3.

aHagpl. XKeiny napameTpi 1-re geniu
TemeHaeTInai.

2. ®YHKUMAHbI COHAIPY YLUiH: I TYWMECIH
6acblHbI3.
AnablHFbI Xblly NapameTpi kepceTineai.

6.10 Kynbintay

[Micipy arimakTapbl )XyMbIC iCTen TypraHaa,
©ackapy naHeniH KynbinTayra 6onagel. On
Kbl3y mapameTpiHiH abaiicbi3ga esrepyiHe
»on 6epmenai.

AnpgbiMeH Kbi3ablpy NnapamMeTpiH
OpHaTbIHbI3.

DYHKUUSAHbI iCKe KOCY YLUiH @ TYNMECIH
TYPTIHI3. 4 cekyHAka XaHagpl. Tanmep
KOCynbl kanagbl.

DYHKUUSAHbI OLWipy YLUiH @ TYNMeCiH
TYPTIiHi3. ANObIHFbI KbI34blpy NapameTpi
XaHagbl.

®

[MewTi ceHpipreH kesae, ocbl PYHKUMA Aa
TOKTanabl.

6.11 Bana kayincisgiri KypbifbICbl
Byn dyHKUMs nnMTaHbiH 6aikaycbl3 icke
KOCbInyblHa o 6epmenai.

DYHKUUSAHBbI KOCY YLUiH: NeLwTi (D apKblinbl
KOCbIHbI3. ELWGip KpI3apipy napameTpiH
opHaTtnaHbi3. 4 cekyHa 6oribl @ TYWMECiH
TYPTIHI3. XaHagpl. MNMnuTaHb (D KemerimeH
COHJIpPIHI3.

DYHKUUAHBI OLWLipYy YLUiH: newrTi (D apKplnbl
KOCbIHbI3. ELWGip KpI3ablpy napameTpiH
opHaTtnaHbi3. 4 cekyHa 6oribl @ TYWMECiH

TYPTIHI3. XaHagpl. MNMnuTaHb (D KemerimeH
CeHAipiHI3.
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DYHKUUSHBbI TeK G6ip nicipy yakbITbiHa
KaWTa aHbIKTay YLiH: NIMTaHbI ® apKpibl

iCKe KOCbIHpI3. XaHagpl. 4 cekyHn, 6oribl
TYWMECIH TYpTiHi3. KbIdy napameTpiH 10
CeKyHA iwiHae opHaTbIHbI3. [1nNnTaHbI

naviganayra 6onagbl. MewrTi @ KemerimeH
ceHAipreH kesae, yHKUUS karTagaH icke
Kocblnagsbl.

6.12 OffSound Control (ObIObICTbIK
curHangapabl COHAIPY XKaHe Kocy)

MewTi ceHAipiHi3. O Genriwecin 3 CeKkyHa
BacbIHbI3. [ucnnein xaHaapl ga, ceHep,. @

OenriciH 3 cekyHa 6acblHbI3. Hemece
XaHagbl. Keneci napameTpaiH GipiH TaHgay

YLWiH TanMepaiH + ©enriciH TypTiHi3:
. - curHangap ceHaipyni

. - curHangap Kocynbl
TaHpayabl pactay YLiH NewTiH, aBToMaTThbl
TYPAE COHrEHIH KYTIHi3.

DyHKuMa ) opHaTKanaa, TemeHaeri
XaFgarinapaa faHa oblObICTbIK CUrHan
ecTineni:

® TYpTKEHOE

MuHyYT canbliHFbl AblObIC COHreHae

Kepi caHak Tanmepi ceHreHge

backapy naHeniHe 6ip Hopce KonbInFanaa.

6.13 KyaTtTbl 6ackapy

Erep GipHele aimak 6encengi 6onbin,
TYTbIHaTbIH KyaT KyaT Ke3iHiH LeKTeyiHeH
acbIn keTce, 6yn pyHKUMS KomkeTiMai KyaTTbl
Gapnblk nicipy aiMakTapbl apacbiHaa beneai
(con gasara KocblinFaH). [nuta TypFbIH
Kanga opHaTbIfiFaH cakTaHabIpFbIlLTapabl
KOpFay MakcaTblHAA Kbl3y napameTprepi
petTenai.

« icipy arimakTapbl NeLwTiH, pasanapbiHbIH
opHanacyblHa XeHe HeMipiHe caikec
ToNTacTbIpbIfiFaH. Op asaHblH eH
XOFapbl ANEKTP KyaTbIHbIH XYKTemeci 6ap
(3700 BT). Erep nnuta 6ip dasagarbl
DapblHLLA KOMmKeTIMA[ KyaT LeriHe XeTce,
nicipy anmMakTapblHbIH KyaTbl aBTOMaTTbl
Typae asasgbl.

* YHeMi COHfbl TaHAanfaH nicipy
alriMarblHbIH KbI3y NapameTpiHe 6acbIMabIK
Gepinegi. KanfaH kyat 6ypbiH



BenceHgipinreH nicipy anmakrapbl
apacblHAa TangayablH kepi peTiMeH
GeniHeni.

» Kyartbl asairaH avimakrapblH Kpl3y
napameTpiH KepceTeTiH avucnnen
GacTtankblga TaH4anfaH Kbidy napameTpi
MEH a3anTbIfiFaH Kpl3y napameTpi
apacblHAa e3repeqi.

» [lucnnew XbinbiblKTayblH TOKTaTKaHLLA
KYTiHi3 HeMece COHfbl TaHAarnfaH nicipy
anMarblHbIH, Kbl3y NapameTpiH a3anTbiHpbI3.
Micipy anmakTapbl azanTbiniFaH Kbl3y
napameTpiMeH xyMbic icTen 6epegi. Erep
KakeT bornca, nicipy ariMakTapbiHbIH, KbI3Y
napameTprepiH KONIMeH e3repTiHi3.

KyaTTbl nicipy avimakTapbl apacbiHaa

TapaTtyablH bIKTUMan Typnepi bonbiHwWa

CYpeTTi KapaHbl3.

6.14 Hob*Hood

Byn — nnuTaHbl apHaribl aya TapTKbILW
KyparnFfa xarnranTblH KEHENTINreH peTTeneTiH
yHKuus. New neH aya TapTKbILW Kypan ekeyi
Ae UHMPaKbI3bIN CUrHan KOMMYHUKaTOPbIMEH
xabablktanFaH. XXenaeTKilTiH, XKblngamabiFbl
pexunmM napameTpi MeH NeLuTiH, YCTiHAEri eH,
bICTbIK bIObICTbIH TeMMnepaTypachl 6orbIHLLIA
aBToOMaTThbl TypAe aHblkTanagsl. CoHaari-ak
nnuTagaH xenaeTkilTi KonmeH 6ackapyra
oonagbl.

®

Aya TapTKbIL KypangapablH, Kenwiniringe
OacTankpliga kawblkTaH 6ackapy xyneci
icke KocbInbIn Typagel. Erep on ewwipince,
PYHKUMSAHBI Nanganady angbliHaa OHbl
KOCbIHbI3. KocbiMLIa aknapatTbl aya
TapTKbILW KypanablH nanganaHy
HyCKaysblIFblH KapaHbI3.

DyHKUUAHBbI aBTOMaTThl TypAae 6ackapy
PyHKUMAHBI aBTOMATThLI Typae 6ackapy yLiH
aBTOMaTThl pexumai H1 — H6 peTiHae
opHaTbIHbI3. MNew Gactankbiga H5 peTiHae
opHaTtbifiFaH. lMewTi naganaHFaH canbiH,
TYTiH TapTKbILL XYMbIC icTengi. MNeww
blAbICTbIH TEeMNepaTypacbiH aBTOMaTThl
TYPAE aHbIKTan, XenaeTKiwTiH,
XblngamabiFblH peTTensi.

ABTOMaTThI pexumaep

ABtomaTt KanHart Kyblpyz)
Tbl y1)
XapbIK
HO Owipyni Owipyni Ouwipyni
H1 Kocynbl Ouwlipyni Owipyni
H23) Kocynbl Kenpetkiw XKengeTkiw
XKbingamabl  Kbingamabl
Fbl 1 bl 1
H3 Kocynbl Owipyni XKenpetkiw
XKblngamabl
bl 1
H4 Kocynbl XKenpetkiw  XKengeTkiw
Xbingamasl  Kblngamapl
bl 1 bl 1
H5 Kocynbl XKenpetkiw  XKengeTkiw
Xblnaamasl  Kblngamabl
bl 1 Fbl 2
H6 Kocynbl Xengetkiw >KengeTkiw
Xblngamapl Xblngamapl
Fbl 2 bl 3

1) New KalHay yaepiciH cesin, xenaeTKilTiH
KbINAamablFbIH aBTOMATThI peXxumre cai Kocagbl.

2) Meww KybIpy yAepiciH cesin, )XenaeTkiluTiH,
XblnAamablFblH aBTOMATTbl PeXUMre cai Kocagabl.

3) Byn pexum xenaeTkill NeH LWwamMabl Kocaabl XaHe
TemnepaTtypara Tayenai emec.

ABTOMaTThI pexumai e3repTy
1. TnuTaHbl aXblpaTbiHbI3.

2. (D TYIAMeCiH 3 cekyHp 6acbIHbI3.
[ucnnen xxaHagbl 4a, ceHea,.

3. @ TYIAMeCIH 3 cekyHz 6acbIHbI3.

4. O TyrmMeciH BipHelue peT 6ackanaa
XaHagbl.
5. ABTOMaTTbl pexumai TaHaay yLiH

Tanmepain + TYWMECIH TYPTiHi3.
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®

CopfbILUTbI COPFbIL NAaHeniHAe Tikenen
naviganaHy ywiH pyHKUMAHbIH,
aBTOMaTThbl PEXMUMIH OLLIPIHi3.

®

Micipyai askTaraHHaH KeniH XaHe newwTi
ceHAipreHae, CoOpFbILTbIH XenaeTKiwi ani
e 6enrini 6ip yakbIT 601bI XyMbIC iCTeyi
MYMKiH. OCbl yakbITTaH KeliH Xyie
XengeTkiwTi aBToMaTTbl TYpAe CoHAipin,
xengeTkiwTi anaarbl 30 cekyHa iwiHae
Ke3[encok Kochln KotorFa »xon 6epmengi.

XenpeT XbinaamMAabIFbIH KONMEH 6ackapy
CoHpan-ak yHKLMsAHBbI KonmeH backapa

anacbi3. On yLwWiH new Kocynel kesge =
TYWMECIH TYPTIHi3. Byn dyHKUMAHBIH
aBTOMATThl XYMbICbIH TOKTaTabl XaHe
XKengeTKiWTiH XblngaMabliFbliH KONMeH

o — N
e3repTyre MyMmKiHAik 6epeni. = 6enrieciH
©ackaHaa, XenaeTKilUTiH XblnaaMablFbiH 6ip

7. CO3KOMEKTEP >XOHE KEHE

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

7.1 blaobic-ask

®

MHaykumanslk nicipy anadgapb! yLwiH
KYLUTi 9MEeKTPOMarHuTTIK epic biAbICTbI
Tes Kpl3ablpagbl.

MHaykumanbelk nicipy anadaapbiH TUICTI
bIAbICTAPMEH KOMAAHbIHbI3.

*  KbI3bIn KeTyAiH angblH any xaHe
aMaKkTapAblH XXYMbICbIH XakcapTy YLUiH
bIAbIC MYMKIHAIMNHLE KanblH XoHe Teric
oonybl kepek.

* TnutaHbIH yCTiHE KooaaH GypbiH TabaHbIH
Tasa XeHe Kyprak 60nyblH kaMTaMachI3
eTiH|i3.

* blabicTapabl 9WHEKTIH XXUeKTepiHe Hemece
OypblWwTapbiHa CbipFbiTNanbl3 cebebi on
LWbIHbI 6ETIH CbIHABIPbIN HEMECE
3aKbiMaaybl MyMKIH.
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Oipnikke kebelnTeci3. EH xoFapFbl geHrelire
L

XeTkeHge = GenriweciH karita 6accaHbI3,

XKenaeTKILWTiH, XblngamabiFbl 0-re Konbinbim,

TYTIH TAPTKbILL KyPbINFbIHLIH XenaeTKiLwi

ceHepi. XKenaeTKiWwTiH XblngamapiFbiH 1-re
o —

KOWbIM >XenaeTkillTi Kocy ywWiH = OenriweciH
0acblHbI3.

@

PYHKUMAHBIH, aBTOMATTbl PEXUMIH iCKe
KOCY YLUiH NewTi ceHAipin, kanTa icke
KOCbIHbI3.

XapbIKTbl 6enceHaipy

MewwTi icke KOCKaH ke3ae new aBTomatThbl
TYPAE XapblKTbl KOCaTbIHAANW eTin opHaTyFa
©onagpl. On ywiH aBToMaTThl pexumai — H1 —
H6 peTiHae opHaTbIHbI3.

@

CopfbllUTaFbl XXapblK NELUTi COHOIPreHHeH
KeWiH 2 MUHYTTaH KeWiH ceHeai.

CTEP

blgbic-ask maTepuansl

*  AypbIC: LWONbIH, TEMIP, 3ManbmMeH
kanTanfaH 6onat, TOTTaHOANTLIH TeMmip,
TabaHbl ken kabaTTaH TypaTblH bIAbIC
(eHaipywi TapanbiHaH Aypbic TaHba
canblHFaH).

* AYypbIC eMec: arntoMUHUIA, MbIC, XKe3,
LWbIHbI, kKepamuka, dapdop.

MbiHa xaFpannapaa biabIC MHAYKUMANbIK

NnuTa YLWiH XXapamabl:

* CYy €eH XOfapbl Kbl3y napameTpiHe
OopHaTbIfFaH ariMakTa eTe Te3 KaHalnabl.

*  MarHuT biAbICTbIH TYBiHE TapTbibIN
Tyceqi.

blabic enwemaepi

e VHaykumanelk nicipy anadaapbl bigbICTbIH
TyOiHiH enemiHe aBToMaTTbl TYPAE
Geviimgeneai. blopictapabiH oypbIic
enwemaepiH « TexHuKanblk aepekrep» >
«[icipy avimakTapbIHbIH cynaTTamachi»
GenimiHeH kapaHbI3. blabicTapabl
TaHdanfaH nicipy anaHplHbIH Typa
opTacbkiHa KOWbIHbI3.



 [licipy anaHblHbIH TMIMAINITI bIALICTbBIH,
avameTpiHe 6ainaHbicTbl. OHTalbI Xbiny

Oepy YLWiH TeMeHri anameTpi nicipy

anaHpblHbIH, erieMiHe yKcac biabICTbI
narviganaHblHbI3 (AFHU « TexHuKanbIk
Aepektep» > «llicipy anaHaapbiHbIH,
cunaTtTamacbl» 6eniMiHAeri biAbICTbIH eH,

Ken AnamMmeTpiHiH, MaHi).

— bBepinreH nicipy anaHblHaH KiLi
anameTpaeri bigbic, Micipy anaHblHaH
GeniHeTiH KyaTTblH, 6ip GeniriH FaHa
anbin, 6aceH KbidyFa akeneai.

— Kayincisgik makcaTtbiHAa aHe
nicipyaiH OHTannbl HOTWXeNnepi YLWiH
«[Micipy anaHaapbIHbIH
cvnaTtTamacbiHAa» kepceTinreH
enwemaepaeH yrnkeH 6onfaH bIAbICTbI
nanganan6arbi3. MMicipy 6apbicbiHaa
bIAbICTbI 6ackapy naHeniHe akblH
KoriMaHpI3. byn 6ackapy naHeniHin,
XYMbICbIHA 8cep eTyi Hemece
NAMTaHbIH PYHKUMSANapbIH Ke34encoK
iCKe KOCYbl MYMKiH.

®

«TexHukanblk aepekrep» 6enimiH
KapaHbI3.

7.2 XXymMblIc Ke3siHaeri wybin

®

LybinabiH 60nybl KanbINTbl XaFgam eHe
Oynap ewbip akayabl 6ingipmenai.
blabicTapabiH Wwynapsbl bIAbICTbIH
maTtepuarnblHa XoHe KyaT AeHreviHe
6arinaHbICTbl 8pTYpNi 60YbI MYMKIH.

blabicka KaTbICTbI Wynap:

e CbITbIpnaraH Ly: biabIC 9pTYpAi
mMaTepuangaH xxacanfaH (CoHABMY
TaciniveH).

* bICbINAaraH apl6bIC: Nicipy anaHblHbIH
KyaTbl ©Te XOFapbl XaHe blgbIC ap Typni
mMaTepuaniaH xacarnfaH (CoHaABUY
ToCiniMeH).

*  bI3blHAAY: XOFapbl KyaT AeHremiH
naviganaHbin OTbIPCbI3.

Mnutara KaTbICTbI Wynap:

*  CbIpTbINgay: aNeKTp XKeniCiHiH KOCbINybl.

* bICbINgay, bi3blHAAY: XenaeTKill XYMbIC
icten Typ.

*  bIpFaKTbl AblObIC: bIABIC aHbIKTangbl.

7.3 Oko Timer (3ko Tanmep)

KyaTTbl yHemMaey YyLUiH nicipy anaHblHbIH,
KbI3[bIPFbILLbLI KEPi CaHak TarMepi AblObIChI
WbIKnanm TypbIn cengipingi. XXymbic
yakpITbIHAaFbI aliblpMaLUbIbIK Kbi3y
napameTpiHiH AeHreriHe XaHe nicipy
XYMbICbIHbIH Y3aKTbIFbIHA GainaHbICTbI.

7.4 XeHinpeTinreH nicipy
HYCKay-bifbl

Micipy anaHblHbIH, KbI3y NapameTpi MeH
KyaTTbl TYTbIHY MaHi ©3apa Typa 6ainaHbICTbl
emec. Kbidy napameTpiH kebeliTkeH ke3ae,
nicipy anaHpl navganaHaTblH KyaT MaHi
nponopy1oHanbabl Typae keberimenai.
CoHAbIKTaH opTalua Kbldy napameTpiH
KOnAaHaTbIH Nicipy anaHpl, 63 KyaTbiHbIH
XKapTbICbIHaH a3blH XXyMcanabl.

@

KecTegneri nepekrep Tek Hyckay peTiHae
OepinreH.

Kbiny MebiHa ywiH nanpanaHy: YakpbIT KeHecTep

napameTpi (MUH.)

-1 O3ipneHreH TamakTbl Xblfbl YCTaHbI3.  KaXeT blapicTapabl kaknakneH xabblHbI3.
6onFaH
Xarganga

1-3 [onnanamsaneIK epiTinreH coyc; main, 5-25 Apa-Typa apanacTblpbiHblI3.

Liokonag, XenaTuH.
2-3 KarawTy ywiH: ynningek omneTrep, 10-40 KaknafblH >xaybin nicipy kepek.

nicipinreH XymbIpTka.

KA3AK 289



Kbiny MbIHa ywWwiH nanpanaHy: YakgbIT KeHecTep
napameTpi (MUH.)
3-5 Kypilu »aHe cyTke nicipinreH 25-50 KemiHge KypiluTeH eki ece ken cyiblk
Tarampapabl 6asy KaiHaTy, favibiH KOCbIHbI3, CYT TaFaMAaapblH Nicipyain,
Taramaapabl XbINbITy. opTacbiHa KenreHae apanacTbipbiHbI3.
5-7 KekeHictepai, 6anbikTel, €TTi 6ymeH 20-45 BipHelue ac KacbIKNeH Cy KOCbIHbI3.
nicipy. Mpouecc 6apbicbiHAa CyablH,
MerLIepiH TeKCepiHi3.
7-9 KapTonTbl xaHe Gacka kekeHicTepai 20-60 KacTpengiH Ty6iH 1-2 cM cymeH
OyMeH nicipiHi3. *abbliHbI3. [Mpouecc 6apbicbiHaa cy
AeHreliiH Tekcepinia. KaknakTbl
KacTpene ycTaHbI3.
7-9 TamakTblH, 6yKTbIpMaHbIH XaHe 60 - 150 3 n-re geniH CyMbIKTbIK MoC
copnanapablH YIKeHipek MenLiepnepi MHrpeaneHTTep.
nicipy.
9-12 YKeHin Kyblpy: ackanon, KopaoH 6:to KaxeT KaxeT ke3ne ayaapblHbI3.
CubIp €Ti, KOTNeTTEp, 6onFaH
hpukagenbkanap, cocuckanap, 6ayblp, kargavaa
py, )XyMbIPTKa, NaHKewkTep, AoHaTTap.
12-13 KaTTbl Kyblpy, kapTon Kylimarbl, cybe 5-15 KaxeT ke3ae ayaapblHbI3.
CTeliKTepi, CTENKTEp.
14 Cyapl kaHaTy, nacta a3ipney, eTTi Kyblpy (rynsiu, kactpenae Kyblpy), KaTTbl KyblpblFaH

kapTon.

P

CyablH Ken MenLiepiH kainHaTbiHbI3. PowerBoost 6enceHaipinesi.

7.5 Hob?*Hood ¢yHKuusicbIHa
apHarnfaH akbiJ1-keHecTep

[MnuTaHbl keneci PyHKUNSIMEH
naviganaHrasga:

* Aya TapTKbILWTbIH TaKTacblH Tikenen
TYCETIiH KYH CaYyNnecCiHEH KOpFaHbl3.

* Aya TapTKbILWTbIH TakTacblHa ranoreHai
XapbIKTbl TYCIPMEH;3.

* [lewTiH 6ackapy naHeniH xannapl3.

+ T[Meww neH TapTKbILL KypblSiFbl apacbliHaaFbl
CUrHanfa Kegepri xxacamanbl3 (Mbicansl,
KONbIHbI3OEH, blabIC TYTKACbIMEH He Buik
bigbicneH). CypeTTi kKapaHpbl3.

TemeHperi cypeTTeri KbIpTbIC KYPbIUFbIChI

TeK UNnCcTpauma ywiH 6epinreH.
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@

Backa kKawblkTaH 6ackapaTblH
KypbInFbinap curHangbl Oyratraybl
MyMKiH. Hob?Hood Kocynbl TypraHaa
MeLLKe >KaKblH Xepae ocbliHAaMn
Kypangapabl nanganaH6aHbi3.




Hob?Hood cyHKkuusicbl 6ap newTiH aya anyra 6onagbl. Ocbl PYHKUMSAA XKYMbIC
TapTKbIWTapbLI icTeriTiH AEG neLwliHiH, TapTKbILL

Ocbl PYHKUMAMEH XXYMbIC iCTENTIH NELUTIH, KypbinFbINapbiHAa Genri Gomnybl kepek :3L
aya TapTKbILUTapbIHbIH TOSbIK ayKbIMbIH

TYTbIHYLWbINApFa apHarnFaH Be6-caiTraH

8. KYTY XSHE TA3AJTAY

/\ ABAUNAHbI3! ®
Kayincisgik TapaynapblH kapaHbi3. ¥cbiHbinFanHaH backa Kypanaapapl
nainganaHy Tvimcis 6onagpl xoHe
8.1 XKannbl aknapat aiiHeK BeTiH 3aKkbiMaaybl Hemece TYCiH
e3repTyi MyMKiH.
* [nutaHbl 8p nanganaHygaH Keni
Tasanaqbi3. 8.2 NnuTaHbIH WhkIHbI 6eTiH Tazanay
* OpkawaH TabaHbl Tasa blAbICTbI -
nananaHblHbis. + [lepey anbIn TacTaHbI3: EPITINreH
«  blabICTbl KypraTbin KaiiHaTyFa Hemece nnacTuk, NnacTukanblk dornbra, Ty3, KaHT
lamMazaH ThIC XXOoFapbl Temneparypara KOHE KaHT KocblnFaH Taramaap.
KeTyre xon 6epmeHia. KbIpFbILWThI KONMAaHbIHbI3 XaHe Kyuin
 WHAYKUMSIMEH yiinecneiTiH Kanmac ywiH a_6a|{| BOnbIHbI3.
mMaTepuangapaaH xacanfaH blablCTbl * MNnura xeTkinikTi cybira kesne
naiiganan6aqpis. MyHaai matepuanaap KETIPIHI3: SK CaknHanapsl, cy
nnuTaHbiH GeTiH 3aKpiMaaybl Hemece cakuHanapebl, Mau fakrapbl, XbINTbip
Tasanayabl KNbIHAATYb! MyMKIH. meTann TyCiiy earepyi. Xorapeina
+ LUbiHbl BeTiHaeri chi3aTTap Hemece kapa cunatTanraHaail 6eTTi Tasanaupis.
[aKTap NANTaHbIH KyMbICHIHA acep XKbInTbIp MeTanabIH TYCCI3AIrH KeTipy
eTneiiai. YLUIH XyMcaK Ly6epekTi xxoHe cy MeH
* UWbIHbI 6eTiH Tazanay YLiH NbilwakTapab! CIPKE CybIHbIH €pITIHAICIH KONAAHbIHBI3.
Hemece Gacka eTkip MeTann kypangapasl | °  1¥PaKTbl Genrinep MeH pakTapab!
naiinanaHbanis. anbIn TacTaHbI3: €H XaKCbl HOTUXe any
*  YCbIHbINFaH KbIPFbILTHI CTAHAAPTTHI YWiH BeTTiK ockl Typie apHanran MATT
TasanaygaH KeriH KochiMLa Kypan CARE nnuTa Ta3apTkbILLTLl HEMeCe ke3
peTiHAe FaHa naiaanaHbiHbI3. kenreH backa xymcak abpasueri
+ TMnvTa cybiFaHwa KyTiHia xaHe GeTiH Ta3apTKbiL cyTTi (MblcansICif®, Viss®,
KyMcaK LLyGEPEKMEH XKoHE bIAbIC XKyyFa Jif®, Vim®) naiiganaHbiHpi3. XbinTbip
apHanFaH XyFbill 3aTNEH Xbifbl CyMeH GeTrepre apHanFaH CTaHAapTTbl MNUTaHb
TasanaHbl3. [leHrenek KosranbicTapmeH TasapTKpiUTapALl naraanaHbanels
)OHE OpTaLla KbICIMMEH Tasarakbi3. (mbicanblVitroCare®). Tazanarblii 3aTThl
LLIbiHbI BETIH MAKPOTALIBIKTbI GosiFaH 6eTke xarblHbI3 XKOHe OHbl
WyBepeKneH KypraTbiHbi3. CiHAIPIHi3 5MUH. (SAeTTe Kek) TasapTKbILL
- Tecemi 6ap annbl Cbi3aTcbl3 rydokameH
/\ ABAWNAHBI3! 6eTTi akpIpbIH CYPTiHi3. [aktap eHai
KNaccukanbik capbl XeHe Kachir kepiHGereHLUe KaliTanaHbi3. BeTiHeH
ryBKaHbI NAAAANaHGaHbI3, GATKEHi KanablK XyFbILL 3aTThl anbin TacTaHbI3
OHbIH KaTTbl KabaTbIHAAFbLI anMtOMUHUIA EHE OHbI MUKpOUBPa LuyBepekneH
OenLuekTepi aNHEKTI 3akbiMaaybl XXaHe KYPFaTbIHbI3.
TYCiH ©3repTyi MyMKiH.
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9. AKAYJIbIKTAPObI XXOIO

/N ABAUIAHbI3!

Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

9.1 MbiHa KaFpanpa He icTey Kepek...

Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

[MnutaHbl icke Koca Hemece
nanganaHa anvanchbia.

Mnuta anekTp xyneciHe
KoCblnMaraH Hemece on AypbIC
xanfaHbaraH.

MnuTaHbIH aNekTp XyneciHe aypbIc
KOCbIFaHbIH TEKCEPIHi3.

CakTaHabIpFbILL KYWAiN KETKEH.

Akaynblkka cakTaHObIPFbILWTLIH ceben
6GonmaraHbIH TEKCEpiHi3.
CakTaHablpFbIlL KariTa-karTa Kyiin
keTe 6epce, GiNikTi aNeKTp MamaHblHa
xabapnacbiHpl3.

Ci3 Kpl3aplpy napameTpiH
10 cekyHAKka opHaTnagblHbI3.

MnutaHbl kanTa Kocklin, 10 cekyHaka
XeTnew Kbl3aplpy napameTpiH
OpHaTbIHpI3.

Ci3 6ip yakplTTa 2 Hemece oaaH aa
Kern CeHCOpIbIK OpiCTi TYPTTiHi3.

Tek Gip ceHcop epiCiH TYPTIHi3.

Kigipic »xymbic icTenai.

«Y3inic» TapayblH kapaHpl3.

Backapy naHeniHge cy Hemece man
nakrapbl 6ap.

Backapy naHeniH TazanaHpi3.

TypakTbl curHan Abl6bICbIH
ecTuCi3.

OnekTpnik 6ainaHbIC AypbIC EMEC.

[nuTaHbl anekTp xeniciHeH
axblpaTbiHbI3. BinikTi anekTp
MamaHblHa xabapnachin, OHbIH
OpHaTbINYbIH TEKCEPTIHI3.

AKycTVKanbIK curHan Aplobichl
ecTinin, nnuta ceHepi.

MnuTta ceHreH kesge
aKycTukanblk curHan ectinegi.

Ci3 6ip Hemece bGipHelle ceHcopnblK
epicke BipaeHe KosCbI3.

CeHcopnblk epictepaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

Mnuta ceHegai.

Cis CD CeHcopIbIK epiciHe B6ip
Hapce KoliFaHCbI3.

CeHcopnblK epicTeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

KanablK by HAMKaTOpbI
XaHb6an Typ.

Alimak bICTbIK emec, ce6ebi on a3
yaKbIT FaHa KOCbInbIN TypFaH He
ceHcopablH akaybl 6ap.

Erep aiimak bicuTbiHAal y3ak yakbIT
XYMbIC iCTece, yaKineTTi kbiameT
KkepceTy opTanblfblHa xabapnacblHpl3.

Hob?Hood >xymbic icTemelt Typ.

Ci3 6ackapy naHeniH xanTblHpI3.

Backapy naHeningeri 3aTTbl anbin
TacTaHpI3.

CurHanfa GereT xacaiTblH eTe buik
bIAbICTbI NanganaHabIHbI3.

Kiwipek biabICTbl NanganaHbiHpI3,
nicipy aiMarbiH aybICTbIPbIHbI3 HE
NeLTiH MexaHuKanblk KonmeH
6ackapblHbI3.

ABTOMAaTThI TYpPAE Kbl3AbIpY
XYMbIC icTemenai.

EH >KOFapFbl Kbl3gblpy napameTpi
opHaTbInabl.

EH orapfbl Kbi3ablpy napameTpi
byHKUMs cekingi Gipaei kyaTtka ne.
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Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

AVimaK bICTbIK.

AliMaKTbl XeTKINiKTi Wwamaga
CYbITbIHbI3.

KbI3ablpy napameTpi eki AeHren
apacblHfa esrepeqi.

KyaTTbl 6ackapy >xymbic icTeinai.

«KyHaenikTi naiganaHy» 6enimiH
KapaHbi3.

Backapy naHeniH yctaraHaa
bICTbIK Gonaapl.

blabIC TbiIM yNKkeH Hemece OHbl
6ackapy naHeniHe TbiM XakblH
KOMFaHCbI3.

MyMKiH Gonca, ynKeH biabicTapabl
apTKbl Nicipy animakTapbiHa KOMbIHbI3.

[MaHenbaiH ceHcoprnblK epicTepiH
TYPTKEH Ke3ae ewwbip curHan
ecTinvengi.

[bIGbICTLIK CUrHangap ceHAaipyni.

[ObIGbICTBIK cUrHangapabl KOCbIHbI3.
«KyHpgenikTi nanganany» 6enimiH
KapaHpbI3.

XaHagbl.

Bana kayinciagiri KypbisFbICbl
Hemece KynbinTtay >ymbic icTengi.

«KyHaenikTi naiganaHy» 6enimiH
KapaHbI3.

XaHajbl.

AvimakTa ewbip blabIC XKOK.

blabICTbl aiMakka KOMbIHbI3.

blapbic can kenmengi.

NHAYKUMSNbIK NNvUTa YLWiH XxapaMmab!
blAbICTapAbl NaiaanaHbiHbI3.
«Ce3KeMeKTep oHe KEHeCTep»
GenimiH KapaHpI3.

blapic TyGiHiH AMameTpi aimak yLuiH

TbIM KiLLKEHE.

[Oypbic enwempaepi 6ap biabICTbI
KONAaHbIHbI3. « TeXHUKanbIK
nepekrep» 6enimiH kapaHbla.

XKbInbITy y3aK yakbIT anagbl.

blapic TbIM KilLKkeHTal XaHe nicipy
anaHbl eHAIpeTiH KyaTTbIH 6ip
GeniriH FaHa anagbl.

OHTannbl xbiny 6epy yLiH TOMEHT i
AnameTpi nicipy anaHblHbIH enwemiHe
yKcac blbICTbl NaiaanaHblHbI3 (SFHA
«TexHukanblk aepektep» > «llicipy
anaHaapblHbIH cunaTramach»
GenimiHaeri blAbICTbIH eH ken
OVaMeTPiHiH MaHi).

)XoHe caH nariga 6onafbl.

Mnutana kate 6ap.

MnutaHbl ceHAipini3 ae, kaita 30
CeKyHATaH KeniH icke KoCbIHbI3. Erep

KanTa )aHca, newTi anekTp
XeniciHeH axblpaTbiHbi3. 30 cekyHaTaH
KeWiH NnuTaHbl KanTa KOCbIHbI3.
AkaynblK xoWblnmaca yaKineTTi
KbI3MET kepceTy opTarblfblHa
xabapnacblHpl3.

9.2 Erep wewim Tabbinmaca...

AKaynbIKTbl ©3iHi3 Ty3eTe anMacaHpI3,
AnnepiHisre HeyoKineTTi KbI3MET kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3. 3aybITTbIK
TakTanwaaarbl fepekrepai 6epiHis. LWbiHbI
KepamMuKaHbIH YL LMdprbIK-9pinTik KOgbIH
(WbIHBbI 6eTTiH OypbILbIHAA OpHanackaH)
XoHe narnga 6onrfaH kaTe Typanbl xabapabl

na 6epinis. MnuTa aypbic narganaHbiFaHbIH
TekcepiHi3. Erep ocbl WwapTTap
opblHAanmaca, CepBUCTIK TEXHUKTIH Hemece
avnepaiH KelameTi keningik mepsimiHae ge
akpinbl TypAe opbiHaanaapel. Keningik mepasimi
MEH YoKIiNeTTi KbI3MeT KepceTy opTasnbiKTapbl
Typanbl aknapar Kpl3MeT KepceTy
KiTanwacblHOa KepceTinreH.
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10. TEXHUKATTbIK OEPEKTEP

10.1 3aybITTbIK TaKTanwa

Mogenb TO64ICOFIT PNC 949 493 086 00
Typi 61 B4A 00 AA 220-240B/400B 2N, 50 - 60 I'y
NHaykumsa YKacanfaH xepi: PymblHMA
CepUsinbIK HOMIPI ...veeerieeeenee. 7.2 kBT
AEG C E "
10.2 Nicipy anmakTapbIHbIH cunaTTamachl
Micipy anmarbl  HomuHanbAbl PowerBoost [BT] PowerBoost eH blabicTbiH
KyarT (eH ofapbl YIKeH yakbITbl  AnameTpi [Mm]
KbI3y napameTpi) [MuH]
[BT]
Con xak angbl 2300 3700 10 180 -210
Con apTkpl XakK 1800 2800 10 145 - 180
OH, xaK angbl 1400 2500 4 125-145
OH, apTKpl xaK 2300 3200 10 145 - 265
[Micipy aimakTapbl KyaTbiHbIH ayKbIMbl anaHblHbIH enLemiHe yKcac blabICThbI
KecTederi AepekTepaeH asgan 6ackala nanganaHbiHbI3 (SFHWU KecTeAeri blAbICTbIH eH,
6onybl MymkiH. On bIAbICTbIH, MaTepuarnbiHa Ken AvameTpiHiH MaHi). Micipy anaHbIHbIH
XoHe ernwemMaepiHe Kapain e3repin oTelpagbl. | AWaMETPIHEH YIKeH biAbICTbl NanganaHyFra

OHraliinel xbiny 6epy xoHe nicipy Gonvaiap!.

HaTWKEeNepi yLWiH TOMeHri guameTpi nicipy

11. SHEPT A TUIMAOIIT

11.1 ©Him Typansbl aknapar kenecire cankec (EO) Ne 66/2014
[Micipy aymarbl naiganaHaTbiH KyaT MerLUepiHiH, enwemaepi TUIiCTi nicipy aiMarbiHAarb!
Oenrinep apkplinbl KEPCETINTEH.

Mogenb ngeHTudukaTopsl TOG4ICOFIT
Mnuta Typi KipicTipinren nnuta
Micipy aiMakTapbIHbIH CaHbl 4
KbI3ablpy TeXHONOrnsichl WHpykuns
[eHrenex nicipy anmakrapbiHbiH AnameTpi (J) Con xaK angbl 21.0cm

Con apTkpl XakK 18.0 cm

OH >xak angbl 14.5 cm

[leHrenek emec nicipy anMarblHbIH y3blHAbIFbI (¥) OH apTKpl xaK ¥ 26.5cm
*aHe eHi (E) E17.0cm
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Op nicipy arimarblHbIH NaiganaHaTbiH KyaT MenLiepi
(EC electric cooking)

178.4 Br-car/kr
184.9 Br-caf/kr
183.2 Br-caf/kr
184.9 Br-car/kr

Con xak angbl
Con apTkpl xaK
OH, aK angpl
OH apTKpl xaK

MewTiH nanganaHatbiH Kyat menwepi (EC electric hob)

182.9 Br-caf/kr

KypbInfbl keneci ctaHgapTTapFa covikec cbiHanFaH: EN IEC 60350-2.

11.2 KyaTTbl YHeMaengi

TemeHperi keHecTepai KongaHcaHbl3, KyHae
a3ipney kesiHae KyaTTbl YHEMAEN anachbi3.

» [lavipanaHbinaTblH KaXXeTTi Mernwepaeri
CYAbl FaHa XbINbITbIHbI3.

*  MywmkiH 6onca, apkallaH bigbicTapabl
KaknakKrapmeH xabblHpI3.

* blgbicTbl Tikenen asipney aiMarbiHbIH
opTacbkiHa KOWbIHbI3.

* TamakTbl Xblfbl KYAAE yCcTay HeMece epiTy
YLWiH KanablK XbinyAbl NanganaHbiHbI3.

11.3 AKknapaTtka KoubinaTtbIiH Tanantap kenecire cankec (EO) Ne 2023/826

CeHpaipyni pexumMae naiganaHbinatblH KyaTt

0,3 BT

KypanablH KonpaHbinaTbiH TOMEH KyaT pexuMiHe aBToMaTTbl TYpAe XKeTyi YLUiH

KaXKeTTi eH Ken yaKpIT

2 MUH

KypbInfbl keneci ctTaHgapTTapFa covikec coiHanFaH: EN 50564.

12. KOPLLUAFAH OPTAFA KATbICTbI XXAFOAVNAP

TaHbackl 6ap kariTa eHaeneTiH maTepyangap
a%

L. KanTamaHbl KaiiTa eHaey YLUiH OHbl TUICTi
KOHTeWHepnepre canblHpbl3. QNeKTPIiK XoHe
3MeKTPOHAbIK XababIKTapablH, KanabiFblH
KanTa eHaey apKbiibl KOpLUaFaH opTaHbl
)KeHe afam AeHcaynblfbiH KOpFayFa
YNecCiHi3ai KocblHpbI3. «CbI3bifiFaH cebeT»

X

TaHbacbiMeH GenrineHreH xabablkTapabl =
Oipre ytununsauusinayra 6onmangpl. OHimai
XKeprinikTi kanta eHaey GenimiHe KarkTapbiHpI3
Hemece MyHuUMnangbl mekemere
xabapnacbIHpI3.
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Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.

@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un broSuras, traucéjumu novérSanas, servisa un
remonta informaciju:
www.aeg.com/support
Izmainu tiesibas rezervétas.
SATURS
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1. A\ DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai lietoSanas rezultata. Vienmeér
glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam sp€jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu numuros,
naktsmitnés, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kur ta netiek lietota intensivak ka
parasta majsaimnieciba.

BRIDINAJUMS! lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.
BRIDINAJUMS! Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai
ellu bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavoSanas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

BRIDINAJUMS! ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. )
BRIDINAJUMS: Gatavo$anas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.
BRIDINAJUMS! Aizdeg$anas risks: neuzglabajiet
priekSmetus uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tiritaju.

Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavoSanas trauka noteicéju.

BRIDINAJUMS! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.
BRIDINAJUMS! Izmantojiet tikai tadus plits aizsargus, kurus
ir izgatavojis ierices razotajs vai kurus ierices razotajs
lietoSanas instrukcija noradijis ka lietoSanai piemérotus, vai
Kuri ir iestradati iericé. Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana

var izraisit negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Montavimas

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti
specialisti.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

Nonemiet visu iesainojumu.

Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.
levérojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

Nodrosiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizejosu lidzekli, lai nepielautu
piebrie§anu mitruma ietekmé.
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Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu édiena gatavoSanas
trauki.

Katrai iericei apak$a ir dzeséSanas
ventilators.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
papira lapas, kuras varétu izvilkt,
tadéjadi sabojajot dzesésanas
ventilatorus vai dzes€Sanas sistemu.

— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.

Nonemiet visus atdalo$os panelus, kas
uzstaditi skapiti zem ierices.



2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!

Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.

lericei jabut iezemétai.

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnite
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodrosSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.
Neizmantojiet vairaku kontaktspraudnu
adapterus un pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Zem sprieguma un izoléto dalu
triecienaizsardzibai jabut nostiprinatai tada
veida, lai to nevarétu nonemt bez
instrumentiem.

Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas procesa beigas.
Parbaudiet, vai péc ierices uzstadisanas
var brivi piek|ut kontaktspraudnim.

Ja kontaktligzdai ir valigs savienojums,
nepieslédziet tai kontaktspraudni.
Neatvienojiet ierici, velkot aiz stravas
kabela. Vienmer turiet stravas
kontaktdaksu.

Izmantojiet tikai atbilstoSas izolacijas
ierices: automatslédzus, drosinatajus (no
turétajiem izskravéjamus droSinatajus),

zeméjuma nopludes automatslédzus un
savienotajus.

« Elektroinstalacijai ir jabut aprikotai ar
izolacijas ierici, kura lauj jums atvienot
ierici no stravas padeves visos polos.
Izolacijas iericei ir jabut aprikotai ar vismaz
3 mm platu kontakta atveri.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

* Nemainiet Sis ierices specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavosanas zonu stavokli “Izslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavosSanas trauku vakus uz gatavosanas
zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice saskarusies ar udeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu un
nenovietojiet partiku tieSa saskare ar to.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves, lai novérstu elektriskas stravas
triecienu.

» lerices lietoSanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas
zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
iz§|akstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
ediena gatavosanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

e Uzkarséti tauki un ellas var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavosSanas laika
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netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

* Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus édiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &édiena
gatavoS$anas traukiem varities tukSiem.

* levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavo$anas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

+ GatavoSanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapéjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmér tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS .....ccccvvvvveveeeeeennn.

300 LATVIESU

« Pirms tinsanas izsl€dziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

* Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

« Attieciba uz lampu(-am), kas atrodas S1
izstradajuma iekSpuseé, un rezerves dalu
lampam, ko pardod atseviski: $is lampas ir
izstradatas, lai izturétu arkartéjus fiziskus
apstaklus sadzives tehnika, pieméram,
temperaturu, vibraciju, mitrumu, vai ir
paredzétas informacijas signalizéSanai par
ierices darbibas stavokli. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

* Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mebelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esosiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

« Plits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

« Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kas iztur 90




°C vai augstaku temperaturu. Atseviskam
vadam ir jabuat minimalam
Skersgriezumam atbilstosi talak sniegtajai
tabulai. Sazinieties ar vietéjo servisa
centru. Stravas padeves kabela nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

/\ BRIDINAJUMS!

Visi elektrisko savienojumu darbi ir
javeic kvalificetam elektrikim.

/\ UZMANIBU!

Savienojumi, izmantojot
kontaktspraudnus ir aizliegti.

/\ UZMANIBU!

Neveidojiet kabela savienojumus bez
kabela gala uzmavas.

Vienfazes pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no
melnas un brunas krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no melnas un
brunas krasas vadu galiem.

3. Savienojiet melnas un briinas krasas
vadu galus.

4. |zmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass

CN I

oy —
RE E—
L2

instruments).
/N\ UZMANIBU!
Neurbiet un nelodgjiet vadu galus. Tas ir
aizliegts.
400V2N~ 220-240 V~

— <
—
-

Divfazu pieslegums 400 V2N~

Vienfazes pieslegums: 220 - 240 V~

5 x 1,5 mm? vai 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? vai 3 x 4 mm?

@ Dzeltens — zal$§ @ Dzeltens — zal$§
N Zils un zils N Zils un zils

L1 Melns L Melns un brins
L2 Brins

3.4 Blivejuma uzlikSana — integréta
uzstadiSana

1. Notfiriet gropes uz darba virsmas.

2. Sagrieziet komplektacija ieklauto 3x10
mm blivéjuma loksni Cetras Saurakas
loksnés. Sagriezto lokSnu garumam
jaatbilst gropju garumam.

3. Nogrieziet lokSnu galus 45° gradu lenki.
Galiem precizi jaatbilst gropju stariem.

4. Piestipriniet loksnes gropém. Nestiepiet
loksnes. Nestipriniet lokSnu galus vienu
virs otra.

Péc plits virsmas samontéSanas aizpildiet
tukSumu starp stikla keramiku un darba
virsmu ar silikonu. Parliecinieties, ka zem
stikla keramikas virsmas neieklUst silikons.

3.5 Blivéjuma uzlikSana —
uzstadiSana virspusé

1. Notiriet darba virsmu apkart izgrieztajai
zonai.

2. Novietojiet komplektacija ieklauto 2x6 mm
blivéjuma loksni gar plits apakséjo malu
ta, lai ta pieklautos stikla keramikas
virsmas aréjai malai. Nestiepiet to.
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Nodrosiniet, lai blivéjuma loksnes gali INTEGRETA UZSTADISANA
atrastos vienas plits virsmas puses vidu.

3. Griezot blivéjuma loksni, nogrieziet par
daziem milimetriem vairak.

o N
.60 @ 260 49
4. Savienojiet abus blivéjuma loksnes galus \

kopa. 490" =560""
3.6 Montaza — max. RS
min. 35
Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja, /
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp ) 12 7 mn.
iericém tvaika nosticéja uzstadisanas w %
instrukcijas. s st

LA | v
‘H_ﬂ_ll_ Ilq-ldn 816n \H_ﬂ J ] min. 28
}

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavoSanas procesa laika
var uzsildit atvilkiné glabatos priekSmetus.

UZSTADISANA VIRSPUSE

Mekl€gjiet video pamacibu “AEG indukcijas
plits virsmas uzstadiSana — uzstadiSana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Mekl€gjiet video pamacibu “AEG indukcijas
plits virsmas uzstadiSana — iegulSana
virsma”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.
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@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

www.youtube.com/aeg

4. PRODUKTA APRAKSTS

www.youtube.com/electrolux

O\

4.1 GatavosSanas virsmas izkartojums

X | B
|

\

PN

PN
L 1A

4.2 Vadibas panela izkartojums

Indukcijas gatavosanas zona
Vadibas panelis

B O ki

nE go

o) ”Jll—l 0 +2-4-6-8-10-12:14 P

@ U 6 . 2.4-6-810-12-1% P _®+ 0-2-4-6-8-1012-%p |
(1 | | (

{.
0 -2-4-6-8:10-12:14 P :'—' =

_

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

|
o o P ]

Sensora Funkcija Komentari

lauks
leslégts / Izslegts Lai aktivizétu vai deaktivizétu plits virsmu.
Blokétajs / Bérnu drosibas sis- Vadibas panela blokéSanai/atblokésanai.
téma
Pauze Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizésanai.

B |
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Sensora
lauks

Funkcija

Komentari

Sildisanas pakapes displejs

=

Rada sildiSanas pakapi.

Taimera indikatori gatavo$a-
nas zonam

&

Rada, kurai zonai iestatits laiks.

Taimera displejs

Rada laiku minatés.

~}] o)

'E‘ Hob?Hood Lai aktivizétu un deaktivizétu funkcijas manualo rezimu.
E’ (\D - Lai izvélétos gatavoSanas zonu.
E _I_ = - Paildzina vai saisina laiku.
P PowerBoost Lai ieslégtu funkciju.
- Vadibas josla lestata sildiSanas pakapi.

4.3 Karsésanas iestatijums rada

Displejs Apraksts

n
1=

Gatavo$anas zona ir deaktivizéta.

Gatavo$anas zona darbojas.

DNE)

Pauze aktivizéta.

Automatiska uzkarsésana darbojas.

Darbojas PowerBoost.

(7

Radusies darbibas traucéjumi.

+ cipars

=,E0

uzturéSana / atlikuSais siltums.

OptiHeat Control (trispakapju atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavo$anu / siltuma

!

Blokétajs / Bérnu droSibas sistéma darbojas.

tots gatavosanas trauks.

Neatbilsto$s vai parak mazs gatavo$anas trauks vai uz gatavosanas zonas nav novie-

a

Automatiska izslégSanas aktivizéeta.

5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
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5.1 Jaudas ierobezojums

Jaudas ierobezojums nosaka, cik daudz
jaudas virsma lieto kopa, ievérojot majas
elektroinstalacijas drosinataju ierobezojumus.



Plits virsma péc nokluséjuma ir iestafita uz
augstako iesp&€jamo jaudas limeni.

Lai samazinatu vai palielinatu jaudas
limeni:

1. lzslédziet plits virsmu.
2. Turiet piespiestu O 3 sekunzu garuma.

Displejs ieslédzas un izslédzas.

3. Nospiediet 8 un turiet to piespiestu 3

sekundes. vai iedegas.

4. Nospiediet O. p72 iedegas.
5. Nospiediet taimera = / + lai iestatitu

jaudas limeni.

Jaudas limeni
Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

6. IKDIENAS LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 AktivizéSana un deaktivizéSana

Pieskarieties pie ® vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu phti.

6.2 Automatiska izslégSanas

Funkcija automatiski izsledz plits virsmu,
ja:

ir izslegtas visas gatavoSanas zonas;
neiestatat karséSanas iestatijumu péc plits
virsmas aktivizéSanas;

izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
skanas signals, un plits virsma tiek
deaktivizeta. Nonemiet priekSmetu vai
notiriet vadibas paneli.

plits virsma parak sakarst (pieméram, kad
katls ir izvarijies sauss). Laujiet
gatavoSanas zonai atdzist, pirms atkartoti
izmantojat plits virsmu.

jus izmantojat neatbilstoSus gatavo$anas

traukus. ledegas simbols , un
gatavoSanas zona automatiski izslédzas
péc 2 minutém.

/\ UZMANIBU!
Parliecinieties, ka majokla drosinataji
spé€j izturét izvéléeto jaudu.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
» P40 —4000 W
« P45 —4500 W
* P50 —5000W
* P60 —6000W

e jus neizslédzat gatavoSanas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. Péc kada

laika iedegas ) un plits virsma izslédzas.
Attieciba starp karsésanas iestatljumu un
laiku, péc kura plits virsma izslédzas:

Karsésanas iestati-  Plits virsma izsle-

jums dzas péc
‘ 1-3 6 stundam
4-7 5 stundam
8-9 4 stundam
10-14 pusotras stundas

6.3 SildiSanas pakape
Lai iestafitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
pakapes iestatijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, lldz sasniedzat pareizo
sildiSanas pakapi.

='-= 0 -2 45 )8-10-12-14 P
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6.4 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

@ / @ / Q Kameér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indukcijas gatavoSanas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavosanas zonu atliku$a siltuma pakapi:

G- turpiniet gatavosanu,
- uzturiet siltu,

[:] - atlikusais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus esoSajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* ja uz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

» kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavo$anas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.
6.5 Gatavosanas zonu lietoSana

Lieciet édiena gatavoSanas traukus izvélétas
zonas centra. Indukcijas gatavoSanas zonas
automatiski pielagojas édiena gatavoSanas
trauka dibena izméram.
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@

Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir ldzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais
izmérs ediena gatavos$anas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").
Parbaudiet, vai édiena gatavoSanas
trauks ir piemérots lietoSanai uz
indukcijas plits virsmas. Vairak
informacijas par édiena gatavoSanas
trauku veidiem skatiet sadala “leteikumi
un padomi”.

6.6 Automatiska uzkarsésana

Izmantojiet So funkciju, lai 1saka laika iegutu
vajadzigo karsésanas pakapi. Kad funkcija ir
iesleégta, sakuma gatavoSanas zona darbojas
ar vislielako karséSanas iestatijumu un péc
tam turpina gatavot vajadzigaja karséSanas
pakape.

@

Lai aktivizetu funkciju, gatavoSanas zonai
jabut aukstai.

Lai gatavoSanas zonai aktivizetu funkciju,

pieskarieties P ( iedegas). Uzreiz
pieskarieties pie vélama karstuma

iestatijuma. Péc 3 sekundém iedegas L"J .

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

6.7 PowerBoost

ST funkcija nodrogina vairak jaudas indukcijas
gatavoSanas zonam. Funkciju indukcijas
gatavo$anas zonai var aktivizét tikai uz
ierobezotu laika posmu. Péc $i laika
indukcijas gatavoSanas zona automatiski tiek
iestatita atpakal uz augstako karséSanas
[imeni.

@

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai gatavoSanas zonai aktivizétu funkciju,
pieskarieties P.(?) iedegas.



Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

6.8 Taimeris

+ Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestafitu vienas
gatavoSanas sesijas ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavoSanas zonas
karséSanas pakapi un péc tam funkciju.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu:

pieskarieties O atkartoti, ldz paradas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai aktivizétu funkciju: pieskarieties pie

taimera vadiklai + lai iestatitu laiku (00 —
99 mindtes). Kad gatavoSanas zonas
indikators sak mirgot, notiek laika
atpakalskaitiSana.

Lai skatitu atlikuSo laiku: pieskarieties @
lai iestatitu gatavo$anas zonu. Gatavosanas
zonas indikators sak mirgot. Displeja bus
redzama atlikusa laika vertiba.

Lai mainitu laiku: pieskarieties O, lai
iestatitu gatavoSanas zonu. Pieskarieties +

vai

Lai deaktivizétu funkciju: pieskarieties @
lai iestatitu gatavosanas zonu, un péc tam

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas
lldz 00. GatavoSanas zonas indikators
izslédzas.

®

Kad atpakalskaitiSana beidzas, atskan
skanas signals un mirgo 00.
Gatavosanas zona tiks deaktivizéta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties pie @

* CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavoSanas zona.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu:

pieskarieties O atkartoti, ldz paradas
gatavo$anas zonas indikators.

Lai aktivizetu funkciju: pieskarieties taimera
vadiklai —. UP iedegas. Kad gatavoSanas

zonas indikators sak mirgot, laiks tiek skaitits
uz priekSu. Displejs parslédzas starp UP un
skaifito laiku (minates).

Lai skatitu, cik ilgi gatavoSanas zona

darbojas: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. Gatavo$anas zonas
indikators sak mirgot. Displeja bus redzams,
cik ilgi zona darbosies.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties QD un

péc tam pieskarieties + vai — . Gatavosanas
zonas indikators izslédzas.

« Laika atgadinajums

So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nedarbojas. KarséSanas

pakapes displeja redzams .

Lai aktivizétu funkciju: pieskarieties (\D un

péc tam taimera vadiklai T+ vai —, lai
iestatitu laiku. Kad laiks ir beidzies, atskan
skanas signals un mirgo 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties pie @

@

ST funkcija neietekmé gatavo$anas zonu
darbibu.

6.9 Pauze

ST funkcija visas darbojo$as gatavosanas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakape.

Sis funkcijas darbibas laika visi parégjie
vadibas panela simboli ir blokeéti.

ST funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet I .

iedegas. KarséSanas iestatijums
pazeminas idz 1.

2. Laiizslegtu funkciju, nospiediet || .
leslédzas iepriekséjais karséSanas
iestatijums .

6.10 Bloketajs

Jus varat blokét vadibas paneli, kamer
darbojas gatavoSanas zonas. Tas noversis
nejausu karséSanas iestatijuma mainu.

Vispirms iestatiet karséSanas iestatijumu.
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Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties ®.
iedegas 4 sekundes. Taimeris paliek ieslégts.

Lai izslegtu So funkciju, pieskarieties @
Tiek aktivizets iepriekséjais karséSanas
iestatijums.

®

Izslédzot plits virsmu, tiek deaktivizéta $t
funkcija.

6.11 Bérnu drosSibas sistéma

ST funkcija nepielauj nejausu plits virsmas
darbinasanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet phits virsmu ar (D Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Pieskarieties pie @

4 sekundes. . Izsleédziet phts virsmu,
nospiezot ®.

Lai izslegtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar @. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Pieskarieties pie 8

4 sekundes. /] iedegas. Izslédziet plits
virsmu, nospiezot (D

Lai ignorétu funkciju tikai vienai
gatavosanas reizei: aktivizéjiet plits virsmu

ar ©. . Pieskarieties pie @4 sekundes.
lestatiet karséSanas iestatijumu
10 sekunzu laika. JUs variet izmantot plits

virsmu. Kad izslédzat plits virsmu ar @
funkcija darbojas atkal.

6.12 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizéSana)

Izslédziet pliti. Piespiediet @ 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Piespiediet

) 3 sekundes. Y vai [0} iedegas.

Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
kadu no $adam iespé&jam:
. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir ieslégtas.
Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lidz plits
automatiski izslédzas.
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Kad 81 funkcija ir iestatita &Y stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

* jus pieskaraties ®

« Laika atgadinajums nolaizas

« Laika atskaites taimeris nolaizas

« uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

6.13 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizetas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam (pieslégtas
vienai fazei). Plits virsma kontrolé karstuma
iestatijumus, lai aizsargatu majokla
elektroinstalacijas drosinatajus.

» Gatavos$anas zonas ir grupétas atbilstosi
to atrasanas vietai un plits virsmas fazu
skaitam. Katras fazes maksimala stravas
slodze (3700 W). Ja plits virsma sasniedz
maksimali pieejamo vienas fazes stravas
apjomu, gatavo$anas zonu jauda tiek
automatiski samazinata.

« Prioritate vienmer tiek piesSkirta peédéjas
atlasitas gatavoSanas zonas karsé$anas
iestatijumam. Atlikusi jauda tiks sadalita
starp iepriek$ aktiviz€tajam gatavoSanas
zonam pretéji atlases kartibai.

» KarséSanas iestafijuma displejs zonai ar
samazinato jaudu mainas starp atlasito
sildiSanas iestafijumu un pazeminatas
karséSanas jaudas iestatijumu.

« Uzgaidiet, lidz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet péd€jas atlasitas gatavosanas
zonas karstuma iestatijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavoSanas zonu karséSanas
iestatijumus.

Aplukojiet ilustraciju ar iespéjamajam

kombinacijam, kuras jauda var tikt sadalita

starp gatavoSanas zonam.



6.14 Hob?Hood

Ta ir uzlabota funkcija, kas savieno plits
virsmu un tvaika nosuceju. Plits virsmai un
tvaika nosticéjam ir infrasarkana signala
komunikacijas ierice. Ventilatora atrums tiek
noteikts automatiski, par pamatu nemot
rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperatiru. Ventilatoru var darbinat ari
manuali, izmantojot plits virsmu.

®

Vairumam tvaika nosucéju talvadibas
sistéma sakotnéji ir aktivizéta. Gadijuma,
ja ta ir deaktivizeta, aktivizéjiet to pirms
funkcijas izmantoSanas.
Papildinformacija pieejama tvaika
nosuceja lietotaja rokasgramata.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6. PIits virsma
sakotnéji ir iestatita uz H5. Tvaika nosucejs
readé ikreiz, kad sakat izmantot plits virsmu.
Plits virsma automatiski nosaka édiena
gatavoSanas trauku temperatiru un attiecigi
noregulé ventilatora atrumu.

Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- ;1) na2)
gaismo-
jums
HO 1zslégts Izslégts Izslégts
H1 leslégts Izslegts Izslegts
H23) leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums

Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- ;1) na2)
gaismo-
jums
H3 leslegts Izslégts 1. ventilato-
ra atrums
H4 leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5 leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
H6 leslégts 2. ventilato- 3. ventilato-

ra atrums ra atrums

1) Phits virsma konstaté vari§anas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) Plits virsma konstaté cepSanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko reZzimu.

3) Sis reZIms aktivizé ventilatoru un apgaismojumu, un
tas nav atkarigs no temperatiras.

Automatiska rezZima maina
1. lzslédziet plits virsmu.

2. Nospiediet ® 3 sekunzu garuma.
Displejs ieslédzas un izslédzas.

3. Nospiediet 8 3 sekunzu garuma.

4. Spiediet (\D vairakas reizes, lidz
ledegas .

5. Piespiediet taimera vadiklas + lai
izvélétos automatisko rezimu.

@

Lai darbinatu tvaika nosucéju tiesi no
tvaika nosucéja panela, deaktivizéjiet
funkcijas automatisko rezimu.

@

Pabeidzot gatavo$anu un deaktivizéjot
plits virsmu, tvaika nostcéja ventilators
var turpinat darboties noteiktu laiku. Péc
tam sistéma deaktivizeé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizét ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.

Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var darbinat art manuali. Lai to
izdaritu, piespiediet =, kad plits virsma ir
ieslégta. Tas deaktivizé funkcijas automatisko
darbinasanu un |auj manuali mainit
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L
ventilatora atrumu. Nospiezot =, jus
paaugstinat ventilatora atrumu par vienu
[imeni. Sasniedzot intensivo limeni un

nospiezot vélreiz =, jus iestatisiet ventilatora
atrumu uz 0, kas deaktivizés tvaika nosuceja
ventilatoru. Lai atkal iedarbinatu ventilatoru ar

ventilatora atrumu 1, piespiediet =,

®

Lai aktivizétu funkcijas automatisko
darbinasanu, izslédziet plits virsmu un
ieslédziet to vélreiz.

7. IETEIKUMI UN PADOMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavoSanas zonas,
lietojiet piemeérotus ediena gatavoSanas
traukus.

» Lai noverstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, édiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

* Pirms édienu gatavos$anas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un stlriem jo tadéjadi stikla

_ virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavosanas trauku materials

» piemérots: cuguns, térauds, emaljéts
térauds, neruséjoss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markejumu).

* nepiemérots: aluminijs, var§, misins,

_ stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavosanas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:
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Apgaismojuma ieslégSana

Jus varat iestatit, lai plits virsma automatiski
ieslegtu apgaismojumu, ikreiz, kad jus
iesleédzat plits virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 - H6.

@

Tvaika nosticéja apgaismojums
deaktivizéjas 2 minutes péc plits virsmas
izslegSanas.

e Udens uzvaras loti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisSanas pakape.

» pie €diena gatavoSanas trauka dibena

_ pielip magnéts.

Ediena gatavosanas trauku izmeri

« Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavoSanas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "GatavoSanas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos €diena gatavoSanas
trauku izmérus. Ediena gatavo$anas
traukus lieciet izveletas gatavoSanas
zonas centra.

« Gatavosanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavosanas trauka diametru.
Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lldzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
ediena gatavosanas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").

— Ediena gatavo$anas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavo$anas zonas generétas
jaudas, kas noved pie lenakas
karséSanas.

— Drosibas apsverumu del un, lai
sasniegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
&diena gatavoSanas traukus, kas
lielaki par sadala "Gatavo$anas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavo$anas laika
nenovietojiet édiena gatavosanas



traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktivizéSanu.

®

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

7.2 Trok$ni darbibas laika:

®

Sie troksni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucéjumi.
Ediena gatavo$anas trauku trok$ni var
atSkirties dazadiem materialiem un pie
dazada jaudas limena.

Ediena gatavosanas trauku troksni:

» krakski: édiena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve);

+ svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un édiena
gatavos$anas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"

Plits troksni:

» klikSki: notiek elektribas parslégsana;

« svilpSana, dikona: darbojas ventilators.

« ritmiska skana: noteikti €diena
gatavosanas trauki.

7.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai ietaupitu energiju, gatavo$anas zonas
sildelements tiek deaktivizéts pirms laika
atskaites signala atskanoSanas. Darbibas
laika un laika atskaites laika atSkiriba ir
atkariga no sildiSanas pakapes limena un
gatavo$anas ilguma.

7.4 Vienkarsotas gatavosanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielindjumam. Tas nozimée,
ka gatavoSanas zona ar iestafitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

uzblve). _ Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.
» dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatijums (min.)

Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoSanas traukam vaku.

-1 D
cieSami-
bas
1-3 Holandes mérce, kauséSana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.

2-3 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavo$anas laika.

5-7 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
Gdens. Parbaudiet tdens daudzumu
gatavo$anas procesa laika.

7-9 Tvaicéti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm ddens.

Parbaudiet Gdens limeni gatavosanas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.
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Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatljums (min.)
7-9 Lielaku ediena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavo$ana.

9-12 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.
Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panku- bas
kas, virtuli.

12-13 Intensiva cep$ana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.

14 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu
vari$ana ella.

P Liela Gdens daudzuma variSana. Ir aktivizéts PowerBoost.

7.5 leteikumi un padomi Hob*Hood
izmantosanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

» sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosucéju (pieméram, ar roku,
ediena gatavoSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet
attélu.

Nositicéja attéls talak ir tikai ilustrativiem

nolukiem.
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@

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet $adas ierices plits
virsmas tuvuma, kameér darbojas
Hob?Hood.

Tvaika nosicéji ar funkciju Hob?Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslcéju klastu, kas darbojas ar o
funkciju. AEG tvaika nosucejiem, kas

darbojas ar $o funkciju, jabt simbolam E



8. APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

8.1 Vispariga informacija

+ Nofiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet &dienu gatavoSanas
traukus ar tiru apaksu.

* Nepielaujiet, ka no €diena traukiem
izvaras viss Skidrums vai ka tie sasniedz
parak augstu temperatdru.

» Nelietojiet virtuves piederumus, kas
izgatavoti no materialiem, kuri nav
pieméroti indukcijas plitim. Sadi materiali
var sabojat plits virsmu vai apgratinat tas
tirfisanu.

» Skrapéjumi vai tumsi traipi uz stikla
virsmas neietekmé plits virsmas darbibu.

+ Stikla virsmas tifiSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala piederumus.

+ leteikto skrapi izmantojiet tikai ka
papildriku péc parastas tiriSanas.

* Nogaidiet, lldz phts virsma ir atdzisusi, un
notiriet virsmu ar mikstu dranu, trauku
mazgasanas lidzekli un siltu Gdeni.
Tir$anas laika veiciet aplveida kustibas un
izmantojiet mérenu spiedienu. Noslaukiet
virsmu sausu ar mikroskiedras dranu.

/\ BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet parasto dzelteni zalo
sukli, jo ta cietaja slani esosas
aluminija dalinas stikla virsmu var
sabojat un mainit tas krasu.

9. TRAUCEJUMMEKLESANA

@

Citu riku (kas nav ieteikti)
izmantoSana bus neefektiva, un tie var

bojat stikla virsmu vai mainit tas krasu.

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

8.2 Plits stikla virsmas tiriSana

* Notiriet nekavéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un cukuru saturoSu édienu paliekas.
Izmantojiet skrapi un rikojieties
piesardzigi, lai negutu apdegumus.

* Notiriet, kad virsma ir pietiekami
atdzisusi: kalkakmens, Gdens un tauku
nosédumus, metaliska spiduma
plankumus. Tiriet virsmu, ka aprakstits
ieprieks. Metaliska spiduma plankumu
tinSanai izmantojiet mikstu dranu un Gdens
un etika Skidumu.

* Notiriet noturigus traipus: lai sasniegtu
labakos rezultatus, izmantojiet MATT
CARESada veida plits virsmam paredzétu
tinSanas ldzekli vai jebkuru citu viegli
abrazivu firsanas emulsiju (piem., Cif®,
Viss®, Jif®, Vim®). Spidigam virsmam
nelietojiet standarta plits virsmu firisanas
lidzek|us (piem., VitroCare®). Uzklajiet
tirisanas ldzekli uz nefiras virsmas un
laujiet tam iedarboties 5 min. Uzmanigi
nofiriet virsmu, izmantojot parastu
neskrapéjosu sukli ar (visbiezak, zilu)
berzamo slani. Atkartojiet, lidz traipi vairs
nav redzami. Nonemiet no virsmas
tiriSanas ldzekla atlikumus un noslaukiet
to ar mikro$kiedras dranu.
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9.1 Ko darit, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir drosinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

JUs neiestatijat karséSanas pakapi
10 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizéjiet plits virsmu un
10 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Paludziet kvalificétam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka (D ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priekSmetu, kas nosedz va-
dibas paneli.

JUs izmantojat parak augstu katlu,
kurs bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavo$anas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Nedarbojas Automatiska uzkar-
sésana.

lestafita augstaka karséSanas paka-
pe.

Augstakajai karséSanas pakapei ir ta-
da pati jauda ka funkcijai.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

Karsé$anas pakape mainas divu
pakapju robezas.

Darbojas Jaudas parvaldiba.

Skatiet sadalu “lkdienas lietosana”.

Vadibas panelis klust parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavosanas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iesp&jams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavosanas traukus uz
aizmuguréjam gatavoSanas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “Ikdienas lietoSana”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

. Darbojas Bérnu droSibas sistéma vai Skatiet sadalu “Ikdienas lietoSana”.
t Jiedegas. i
Blokétajs.
iedegas Uz zonas nav novietots édiena gata- Novietojiet €diena gatavos$anas trauku

vosanas trauks.

uz attiecigas gatavoSanas zonas.

Nepieméroti édiena gatavo$anas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavosanas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “leteikumi un
padomi”.

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas
zonai.

Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

UzsildiSana aiznem ilgu laiku.

Ediena gatavo$anas trauki ir par ma-
zu un sanem tikai dalu no gatavosa-
nas zonas generétas jaudas.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparne-
si, lietojiet édiena gatavoS$anas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavo$anas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "Gatavo$anas zonu
specifikacija").

iedegas un paradas skaitlis.

Plits virsmai radusies kluda.

Deaktiviz€jiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja iedegas no jauna, atvienojiet
plits virsmu no elektrotikla. Péc 30 se-
kundém atkartoti pieslédziet plits virs-
mu elektrofiklam. Ja probléma atkarto-
jas, sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru.

9.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplafitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Noradiet ari uz stikla keramiskas
virsmas redzamo trisciparu kodu (tas atrodas
stikla virsmas sturi) un attéloto klidas

10. TEHNISKIE DATI

10.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis TO64ICOFIT

Veids 61 B4A 00 AA
Indukcija

Sérijas numurs ...........cccoe...
AEG

zinojumu. Parliecinieties, ka jus pareizi
darbinat plits virsmu. Pretéja gadijuma
tehnika vai izplatitaja nodrosinata
apkalpo$ana nebUs pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita apkopes rokasgramata.

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 493 086 00
220-240V/400 V 2N, 50-60 Hz
RaZots: Rumanija

7.2 kW

cex
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10.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-

zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
Wi [min]

Kreisa priekSa 2300 3700 10 180 - 210

Kreisa aizmuguré 1800 2800 10 145 - 180

Laba prieksa 1400 2500 4 125-145

Laba aizmuguré 2300 3200 10 145 - 265

Gatavos$anas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavoSanas trauku
materiala un izmériem.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi un
gatavoSanas rezultatus, lietojiet édiena

11. ENERGOEFEKTIVITATE

gatavoSanas traukus, kuru pamatnes
diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
diametram (t. i., maksimalais izmérs édiena
gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).
Lietojiet eédiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavoSanas zonas diametru.

11.1 Produkta informacija saskana ar (ES) Nr. 66/2014
Gatavos$anas zonai atbilstosie energoefektivitates mérijumi tiek noteikti, pamatojoties uz

atbilstoSo gatavoSanas zonu atzimem.

Modela identifikacija

TOG64ICOFIT

Plits virsmas veids

lebaveéta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsésanas tehnologija Indukcija
Apalo gatavoSanas zonu diametrs (J) Kreisa prieksa 21.0cm
Kreisa aizmugurée 18.0 cm
Laba priek$a 14.5cm
Gatavo$anas zonu, kas nav apalas garums (G) un Laba aizmuguré G 26.5cm
platums (P) P 17.0cm
Energijas patérins pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa prieksa 178.4 Whi/kg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 184.9 Whikg
Laba prieksa 183.2 Whikg
Laba aizmuguré 184.9 Whikg
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 182.9 Whikg

lerice parbaudita saskana ar: EN IEC 60350-2.

11.2 Energijas taupi$ana

JUs varat taupit energiju ikdienas
gatavosSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.
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» Uzkarséjot udeni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo udens daudzumu.

« Jaiesp€jams, uzlieciet vaku édiena
gatavo$anas traukam.

* Novietojiet édiena gatavosanas traukus
gatavoSanas zonas centra.



* |zmantojiet atlikuSo siltumu, lai uzturétu
&dienu siltu vai to kausétu.

11.3 Informacijas prasibas saskana ar (ES) Nr. 2023/826

Jaudas patérin$ izslégta rezima 0,3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas reZimu

lerice parbaudita saskana ar: EN 50564.

12. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI

Nododiet/strreizéjai parstradei materialus ar ierices, kas apzimétas ar simbolu g kopa ar
simbolu CO. levietojiet iepakojuma materialus | majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
atbilsto$ajos konteineros to otrreizéjai vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties

parstradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku ar savu pasvaldibu.
veselibu, nododot elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus parstradei. Neizmetiet
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.

Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar nuostolius, patirtus dél netinkamo prietaiso
jrengimo ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte ja pasinaudoti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiq arba protiniq sutrikimq, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darbuy.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sve€iy nhamuose ir Kitoje
panasioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo intensyvumas
nevirSija jprasto buitinio.

ISPEJIMAS: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

ISPEJIMAS: Palike veikianCig kaitlente su riebiais
patiekalais ar aliejumi galite sukelti gaisra.

Dumai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

ISPEJIMAS: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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ISPEJIMAS: Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

Niekada nedékite dangciy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.
Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.
Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.
Baige naudotis kaitlente isjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

ISPEJIMAS: Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

ISPEJIMAS: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas naudoti arba prietaise jau integruotas
kaitlenCiy apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali
sukelti nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.
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Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:



— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

» ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros prijungimas

/N ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

* Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

+ Prietaisas turi bati jzemintas.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas

|renge prietaisg jsitikinkite, kad elektros
kabelio kiStuka buty lengva pasiekti.
Jeigu elektros lizdas nestabilus, nejunkite
elektros kistuko.

Neatjunkite prietaiso traukdami uz
maitinimo kabelio. Visada traukite
maitinimo kabelio kiStuka.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
jtampos atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktus.

Sumontuokite izoliacinj jrenginj, leidziantj
atjungti prietaisg nuo visy elektros
maitinimo tinklo poliy. Maziausias
izoliacinio jrenginio kontakto tarpelio plotis
-3 mm.

2.3 Naudojimas

nuo maitinimo.
[sitikinkite, kad techniniy duomeny
lenteléje nurodyti parametrai atitinka

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti

elektros smug;.

vardinius maitinimo tinklo parametrus.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

» Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

» |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

* Nenaudokite daugiakanaliy kistuky,
jungikliy ir ilginimo laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotagjj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

» Elektros elementy ir izoliacijos apsauga
nuo smugiy turi buti tvirtinama taip, kad be
jrankiy jos neblty galima pasalinti.

» Elektros kistuka prie tinklo lizdo prijunkite
tik visiSkai pabaige jrengimo procesa.

Nekeiskite prietaiso techniniy savybiy.
Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirupinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be prieziros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedékite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba, jei prietaisas lieCiasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso kaip darbinio
pavirSiaus ir nedékite ant jo maisto
produkty.

|trGkus prietaiso pavirSiui, nedelsdami
atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio,
kad iSvengtumete elektros smugio.
Naudotojai, kuriems implantuotas Sirdies
stimuliatorius, neturéty bati ar€iau nei
30 cm atstumu nuo indukciniy kaitvieciuy,
kai prietaisas yra naudojamas.

Maistg dedant | jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

LIETUVIY 321



Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.
Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Ruosdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti savaiminj sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uZsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite karsty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtumete
nudegimy.

Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

Nepalikite tus€io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirsius. Jei tokj indg norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

3. MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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2.4 Valymas ir priezitira

Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo

nusidévéjimo.

Prie§ pradedami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputeés turi atlaikyti
ekstremalias buitiniy prietaisy salygas,
pavyzdziui, aukstg temperatura, vibracijg,
drégme ir yra skirtos informuoti apie
prietaiso veikimo buseng. Jos néra skirtos
naudoti kitoms paskirtims ir netinka
patalpoms apSviesti.

2.6 Utilizavimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

IStraukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETIS..........ccccvvveneeee.




3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkan¢iame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

» Kaitlente tiekiamag su prijungimo laidu .
» Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F kurios

atlaiko 90 °C arba aukstesne temperatura.

Kiekvienas kabelio laidas turi bati ne
mazesnio kaip toliau lenteléje nurodyto
skerspjuvio. Kreipkités j vietinj technines
priezitros centra. Elektros kabelj pakeisti
gali tik kvalifikuotas elektrikas.

/\ ISPEJIMAS!

Visus elektros sujungimo darbus privalo
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

/\ DEMESIO

Prijungimas per kontakty kistukus
draudziamas.

/\ DEMESIO

Nekeiskite ir nelituokite laidy galy. Tai
grieztai draudziama.

/\ DEMESIO
Nejunkite kabelio be jo galinés movos.

Vienfazé jungtis

1. Nuo juodo ir rudo laidy nuimkite galines
movas.

2. Rudo ir juodo laidy galuose nuimkite
izoliacijos sluoksnj.

3. Sujunkite juodo ir rudo laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galine movg (reikalingas specialus
jrankis).

400V2N~
CN EE—

oy E—
RE E—
L2

220-240 V~
—— )

e—
——— -

Dvifazé jungtis: 400 V2N~

Vienfazé jungtis: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm? arba 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 mm? arba 3 x 4 mm?

@ Zalias-geltonas @ Zalias-geltonas

N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas
L1 Juodi L Juodas ir rudas

L2 Rudas

3.4 Sandariklio tvirtinimas.
Imontuojamas jrengimas

1. Nuvalykite darbastalio angos briaunas.

2. Sukarpykite pateiktg 3x10 mm
sandarinimo juostq | keturias juosteles.
Juostos turi biti tokio ilgio kaip angos
briaunos.

3. Juosty galus nukirpkite 45° kampu. Jos
turi tiksliai atitikti angos briauny kampus.

4. Priklijuokite juostas prie briauny.
Netempkite juosteliy. Neklijuokite
juosteliy galy vieno ant kito.

Kai jrengsite kaitlente, uzsandarinkite likusj

tarpg tarp stiklo keramikos ir stalvirSio

silikonu. Zitrékite, kad silikono nepatekty po
stiklo keramika.

3.5 Sandariklio tvirtinimas, kai
montuojama ant stalviSio.

1. Nuvalykite pavirSius Salia pjovimo linijos.
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2. Priklijuokite pateikta 2x6 mm sandarinimo
juostg prie apatinio kaitlentés krasto,
iSilgai iSorinio stiklo keramikos krasto.
Klijuodami juostos netempkite.
Pasirtpinkite, kad sandarinimo juostos
galai buty vienos kaitlentés pusés
viduryje.

3. Prie$ nukirpdami sandarinimo juosta,
pridékite kelis papildomus milimetrus.

4. Sujunkite abu sandarinimo juostos galus.

3.6 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
susildyti stalCiuje laikomus daiktus.

MONTAVIMAS PAVIRSIUJE

4
e J L*min in |_||_Lvmin. 28
"r 410 545 na
L ]
1 =
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INTEGRAVIMAS BALDUOSE
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Perziarékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG"
indukcing kaitlentg — integravimas stalvirSyje“.
Jj surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

@3 YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Perzitrékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG"
indukcine kaitlente — jleidimas*. Jj surasite
jvede toliau grafike nurodytg pavadinima.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

X | I ‘
—
I PN
P
L 1A

4.2 Valdymo skydelio iSklotiné

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

B O

nE go

& ”J“—' 0-2-4‘6~8‘10‘12~14P-|:.':=l:'.
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Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
(D lijungta / 1$jungta Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
@ UZraktas / Apsaugos nuo vai-  Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
ky jtaisas
| | Pauzé liungia ir iSjungia funkcija.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
- Kaitvie€iy laikmacio indikato-  Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
riai
ﬂ - Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
= Hob?Hood liungia ir iSjungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
E’ (\D - Kaitvietés pasirinkimas.
E _I_ — - Pailgina arba sutrumpina laika.
P PowerBoost liungia funkcija.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.
4.3 Rodoma kaitros parinktis
Ekranas Aprasymas
Kaitvieté iSjungta.
E] ) Kaitvieté jjungta.
Pauzé jjungta.
Automatinis jkaitinimas funkcija jjungta.
@ Veikia PowerBoost.
+ skaitmuo Gedimas.

=,E0

ma / likutiné kaitra.

OptiHeat Control (3 lygiy liekamojo karscio indikatorius): testi gaminima / i$laikyti Silu-

Veikia UZraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

Ant kaitvietés padétas netinkamas arba pernelyg mazas indas, arba jis i$ viso nepadé-
tas.

[3 Veikia Automatinis iSsijungimas.

5. PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

326 LIETUVIY

5.1 Galios apribojimas

Galios apribojimas apibreézia, kiek, buitiniy
elektros saugikliy galimybiy ribose, kaitlenté
sunaudoja energijos.



Kaitlenté nustatyta, kad sijungty didziausia
jmanoma galia.

Galiai padidinti arba sumazinti:
1. |Sunkite kaitlente.

2. Nuspauskite Oir palaikykite mazdaug 3
sekundes. Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Paspauskite ir palaikykite nuspaude @ 3
sekundes. BY arba & jsijungs.
4. Paspauskite @ P72.

5. Paspauskite laikmacio =/ + kad
nustatytuméte galios lygj.
Galios lygiai

Zr. skyriy , Techniniai duomenys*.

/\ DEMESIO

|sitikinkite, kad pasirinktas galios lygis
nevirsija jusy elektros saugikliy
parametry.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite ®1 sekunde, kad jjungtuméte arba
iSjungtuméte kaitlente.

6.2 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

* i§jungtos visos kaitvietés;

* jjunge kaitlente nenustatete kaitros lygio;

» kazkq iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveikia garsinis
signalas ir kaitlenté iSsijungia. Nuimkite
ant valdymo skydelio padétg daikta.

+ per daug jkaista viryklé (pvz., jei kaitinate
tuscCig prikaistuvj). Pries$ toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitvieté atvés.

* naudojate netinkamus gaminimo indus.

[sijungs simbolis , o kaitvieté
automatiskai iSsijungs po 2 minuciy.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

* neiSjungéte kaitvietés arba pakeitéte

kaitros lygj. Po kurio laiko jsiziebs ) ir
kaitlenté i$sijungs.
Kaitros parinktj atitinkantis laikas, po
kurio viryklé iSsijungia:

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

‘ 1-3 6 val.
4-7 5 val.
8-9 4 val.
10-14 1,5 val.

6.3 Kaitinimo lygis
Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juosta, kol pasieksite tinkamag kaitinimo lygj.

='—= 0 -2-4+4 B-10-12:14 P
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6.4 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

)/ &)/ (Kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

@

Jei norite naudotis Sia funkcija, kaitvieté

turi bati atvésusi.

Indukcines kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.

G- teskite gaminima,
(=) - palaikykite $ilta,

(L] - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indikatorius ,

* net jei jos nenaudojate,

* jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietes,

* net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

6.5 Kaitvieciy naudojimas

Gaminimo indg uzdékite ant pasirinktos
kaitvietés centro. Indukcinés kaitvietés
automatiskai prisitaiko prie indo dugno
dydzio.

Norédami jjungti Sig kaitvietés funkcija,
palieskite P (@ isijungia). Nedelsdami
palieskite norimg kaitinimo nustatymg. Po 3
sekundziy (7] [sijungia.

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

6.7 PowerBoost

Si funkcija suteikia daugiau galios
indukcinems kaitvietéms. Funkcijg indukcinei
kaitvietei galima jjungti tik ribotam laikui. Siam
laikui praéjus indukciné kaitvieté automatiskai
sugrjzta prie aukSciausios karscio nuostatos.

@

Zr. skyriy , Techniniai duomenys®.

®

Kad Siluma buty perduodama optimaliai,
naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietes dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg , Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“).
Patikrinkite, ar gaminimo indas tinkamas
naudoti ant indukciniy kaitlenciy. Daugiau
informacijos apie gaminimo indy rusis
pateikta skyriuje ,Naudingi patarimai“.

6.6 Automatinis jkaitinimas

Naudokités Sia funkcija, kad per trumpesnj
laikg pasiektuméte norima kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje pasiekia
didziausig kaitros lygj, o toliau veikia
pasirinktu kaitinimo lygiu.
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Norédami jjungti Sig kaitvietés funkcija,
palieskite P . (") isijungia.

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

6.8 Laikmatis

* Atgalinés atskaitos laikmatis
Sig funkcijg galite naudoti vienos maisto
gaminimo sesijos trukmei nustatyti.

Pirmiausiai pasirinkite kaitvietés temperatura,
o tada funkcija.

Norédami nustatyti kaitviete: palieskite O
pakartotinai, kol pasirodys kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmacio + kad nustatytuméte laikg (00-99
min). Kai kaitvietés indikatorius pradeda
mirkséti, laikas pradés skaiciuoti atgal.
Norédami pamatyti likusj laika: palieskite
@, kad nustatytuméte kaitviete. Kaitvietés

indikatorius pradeda mirkséti. Ekrane
matysite likusj laika.




Norédami pakeisti laika: palieskite QD kad
nustatytuméte kaitviete. Palieskite + arba

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @
kad nustatytuméte kaitviete, o tada palieskite
—. Likes laikas skai¢iuojamas atgal iki 00.
Kaitvietés indikatorius iSsijungs.

®

Kai atgalinis skaiCiavimas baigiasi,
skamba akustinis signalas ir mirksi 00.

Kaitviete iSsijungs.

Norédami iSjungti garsa: palieskite QD

* CountUp Timer
Naudodamiesi Sia funkcija galite suzinoti, kiek
laiko veikia kaitvieté.

Norédami nustatyti virimo zona: palieskite

QD pakartotinai, kol pasirodys kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmagio —. UP isijungs. Pradéjus létai
mirkseéti kaitvietés indikatoriui, laikas
pradedamas skaiciuoti j priekj. Ekranas

. . ] IFI . awe . .
persijungia tarp U ir skaic¢iuojamo laiko
(minutémis).

Norédami pamatyti, kiek laiko veikia

kaitvieté: palieskite @ kad nustatytumeéte
kaitviete. Kaitvietés indikatorius pradeda
mirkséti. Ekrane matysite, kiek laiko veikia
kaitvieté.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @ o)
tada palieskite + arba —. Kaitvietés
indikatorius iSsijungs.

» Laikmatis

Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjlungta, bet kaitvietés neveikia. Kaitros

nuostatg ekrane matysite .

Norédami jjungti funkcija: palieskite @

tada palieskite + arba —, kad nustatytuméte
laika. Kai laikas baigiasi, skamba akustinis
signalas ir mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @

@

Si funkcija neturi jtakos kaitvieciy
veikimui.

6.9 Pauzé

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviegiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, visi kiti valdymo simboliai
uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

jsijungia. Kaitinimo nuostata yra

sumazinama iki 1.

2. Jeigu funkcijg norite iSjungti,
paspauskite ||

Pasirodo ankstesné kaitinimo nuostata.

6.10 Uzraktas

Kai kaitvietés veikia, galite uzrakinti valdymo
skydelj. Taip iSvengsite atsitiktinio Slidymo
nustatymy pakeitimo.

Pirmiausia pasirinkite karS¢io nustatyma.

Norédami jjungti funkcija: palieskite @
SvieCia 4 sekundes. Laikrodis lieka jjungtas.

Norédami i§jungti funkcija: palieskite (3.
|sijungs ankstesnis kaitinimo nustatymas.

@

ISjunge kaitlente, iSjungsite ir Sig funkcija.

6.11 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo kaitlente nuo atsitiktinio
jjlungimo.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente
naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palaikykite paliete mygtukg @
4 sekundes. . liunkite kaitlente @mygtuku.
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente
naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palaikykite paliete mygtuka 8
4 sekundes. . ljunkite kaitlente (Dmygtuku.

LIETUVIY 329



Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami @ . 4 sekundes palaikykite

paliestg @mygtuka. Per 10 sek. jjunkite
kaitviete. Galite naudotis kaitlente kaip

jprasta. Jei kaitlente iSjungsite mygtuku @
funkcija vél sijungs.

6.12 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite ®. Ekranas isijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite (3.

arba rodoma. Palieskite laikmadio + kad
pasirinktume vieng i$ Siy:

. — garso signalai isjungti;

. — garso signalai jjungti.

Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

+ palieciate; @

» Laikmatis iSsijungia;

+ Atgalinés atskaitos laikmatis i$sijungia;
* kg nors padedate ant valdymo skydelio.

6.13 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieciy
(prijungty prie tos pacios fazés). Kaitlentéje
jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta apsaugoti
namy elektros instaliacijg ir saugiklius.

» Kaitvietés grupuojamos pagal vietg ir
kaitlentés faziy skaiciy. Kiekvienai fazei
taikoma didziausia leistina elektros
apkrova (3 700 W). Vienos fazés kaitlentei
pasiekus turimos galios riba, kaitvieciy
galia automatiskai sumazinama.

» Paskutinés pasirinktos kaitvietés kaitros
nustatymas visuomet tampa prioritetiniu.
Likusi galia paskirstoma tarp anksciau
pasirinkty kaitvieciy pasirinkimui prieSinga
tvarka.

+ Sumazintos galios kaitvie€iy kaitros
nustatymas pasikeis i$ pirminio |
sumazintg kaitros lygj.
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» Palaukite kol ekranas nustos mirkséti arba
sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés kaitros nustatyma. Kaitvietes ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu budu.

Paveikslélyje pavaizduotos galimos

kombinacijos, leidziancCios galig paskirstyti

kaitvietéms.

6.14 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, apjungianti
virykle ir gartraukj. Viryklé ir gartraukis turi
infraraudonuyjy spinduliy signaly perdavimo-
priemimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis priklauso nuo pasirinkto rezimo ir ant
viryklés esancio labiausiai jkaitusio indo
temperaturos. Ventiliatoriy taip pat galite
valdyti patys.

@

Daugumos gartraukiy nuotolinio valdymo
sistema pradzioje buna jjungta. Jeigu
iSjungta, prieS naudodamiesi jjunkite ja.
Daugiau informacijos rasite gartraukio
naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas
Norédami valdyti funkcijg automatiniu bludu
nustatykite automatinj rezimg ties H1 — H6.
Kaitlenté i§ pradziy yra nustatyta ties H5.
Gartraukis veiks kiekvieng karta, kai
naudosités virykle. Viryklé automatiskai
nustatys prikaistuvio temperaturg ir
atitinkamai sureguliuos ventiliatoriaus
sukimosi greitj.



Automatiniai rezimai

@

Baigus virti ir iSjungus gartraukj
gartraukio ventiliatorius dar gali kurj laikg
veikti. Po tam tikro laiko sistema
automatiskai iSjungs ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugos jj nuo

Automati- Viri- Kepi-
nisap- a5 1) mas?2)
Svietimas
HO I1Sjungta ISjungta ISjungta
H1 liungta ISjungta ISjungta
H23) liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H3 liungta ISjungta 1-as venti-
liatoriaus
greitis
H4 liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H5 liungta 1-as venti-  2-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H6 liungta 2-as venti-  3-ias venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis

atsitiktinio jjungimo.

Neautomatinis ventiliatoriaus greicio
reguliavimas

Sig funkcijg galite valdyti patys. |junkite
virykle ir paspauskite = . Taip iSjungsite
automatinj funkcijos rezimg, kad
ventiliatoriaus sukimosi greitj galétuméte
keisti patys. Paspaude =, ventiliatoriaus
sukimosi greitj padidinsite viena padala.
Pasieké intensyviausig lygj ir paspaude =,
parinksite nulinj ventiliatoriaus sukimosi greitj,
t. y. sustabdysite gartraukio ventiliatoriy. Jei
norite vel jjungti ventiliatoriy 1 greiciu,

paspauskite =.

1) Viryklé aptinka virimg ir automatiniu rezimu parenka
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Viryklé aptinka kepimo procesg ir automatiniu rezi-
mu parenka ventiliatoriaus sukimosi greit].

3) Sis rezimas jjungia ventiliatoriy bei ap$vietima ir ne-

priklauso nuo temperatiros.

Automatinio rezimo keitimas

1. |Sunkite kaitlente.

2. Paspauskite Oir palaikykite 3 sekundes.
Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Paspauskite @ ir palaikykite 3 sekundes.

4. Kelis kartus paspauskite (\D kol
Isijungia .

5. Jei norite pasirinkti automatinj rezima,
paspauskite laikmacio +

®

Jei gartraukj norite valdyti tiesiogiai,
gartraukio valdymo skydelyje iSjunkite
automatinj funkcijos rezima.

7. NAUDINGI PATARIMAI

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

@

Norédami jjungti automatinj funkcijos
valdyma, iSjunkite virykle ir vél jg jjunkite.

ApsSvietimo jjungimas

Galite pasirinkti, kad kaitlenté jjungty
apsvietimg automatiskai, kai tik aktyvuojate
kaitlente. Siuo tikslu pasirinkite H1 - H6
automatinj rezima.

@

ISjungus virykle gartraukio apSvietimas
iSsijungs po 2 minuciy.
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7.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

» Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeéta, kad tinka).

+ Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

» ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis zr. ,Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“.
UZdékite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma bity
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > Kaitvieciy
specifikacija“).

— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léCiau.

— Siekiant uztikrinti saugumg ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
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LKaitvieCiy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. , Techniniai duomenys".

7.2 Veikiant girdimi garsai

@

Sis triuk8mas yra normalus ir nereigkia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir
naudojamo galios lygio.

Indy skleidziamas triukSmas:

« traskejimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puoda, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

* dUzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

* spragseéjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

« Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

« ritmingas garsas: aptiktas indas.

7.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Siekiant taupyti energija, kaitvieté iSsijungia
dar prie$ laikmacio signala. Veikimo trukmés
skirtumas priklauso nuo kaitinimo lygio ir
maisto gaminimo trukmes.

7.4 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietés energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.



®

Lenteléje pateikti duomenys yra tik

orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

4 I1$saugoti maista Silta. pa_g_al po-  Uzdenkite prikaistuvi.

reikj

1-3 Padazas ,Hollandaise®; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar zelatinos tirpinimas.

2-3 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10 - 40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiausSiniams.

3-5 Tinka virti ryZziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Garuose ruoskite darzoves, Zuvj, me- 20-45 Pridékite kelis Saukstus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

7-9 Garuose ruo$kite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

7-9 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.

9-12 Svelniai kepinti: eskalopus, verSienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.

12-13 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

14 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

P

Uzvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost — jjungta.

7.5 Naudingi patarimai dél

Hob?Hood

Jei kaitlente naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

» Nenukreipkite halogeno $viesos j
gartraukio valdymo skydel;.

» Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

* Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslélj.

Toliau gartraukio vaizdas pateiktas tik

iliustracijos tikslais.
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8. VALYMAS IR PRIEZIURA

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Bendra informacija

» Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

* Nepalikite tuscio indo ant jjungtos
jkaitintos kaitvietés ir neleiskite pasiekti
per didele temperatura.

* Nenaudokite indy, pagaminty i$ indukcinei
kaitlentei netinkamy medziagy. Tokios
medziagos gali sugadinti kaitlentés
pavirSiy arba apsunkinti valyma.

* Subraizymai ar tamsios démes ant stiklinio
pavirSiaus neturi jtakos viryklés veikimui.

+ Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.

» Naudokite rekomenduojamg grandiklj tik
kaip papildoma jrankj po jprasto valymo.

» Palaukite, kol kaitlenté atves, ir nuvalykite
pavirSiy minksta Sluoste ir indy plovikliu su
Siltu vandeniu. Valykite sukamaisiais
judesiais ir vidutiniu spaudimu.
Nusausinkite pavirSiy mikropluosto
Sluoste.
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Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentés, kol jjungta
Hob?Hood funkcija.

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetaingje. Sig funkcijg turintys AEG

. ~ . g . . -—
gartraukiai pazymeéti simboliu =.

/\ ISPEJIMAS!

Nenaudokite populiariy geltony ir zaliy
kempiniy, nes kietajame jy sluoksnyje
esancios aliuminio dalelés gali
pazeisti stiklinj pavirsiy ir pakeisti jo
spalva.

@

Naudojant kitus nei rekomenduojamus
jrankius, jie bus neveiksmingi ir gali
pazeisti stiklinj pavirSiy arba pakeisti
jo spalva.

8.2 Kaitlentés stiklinio pavirSiaus
valymas

* Nedelsdami iSimkite: iSsilydziusias
plastiko dalis, maistine plévele, druska,
cukry ir maistg su cukrumi. Naudokite
grandiklj ir bukite atsargus, kad
nenusidegintumeéte.

+ Kaitlentei pakankamai atvésus
pasalinkite kalkiy nuosédas, vandens ir
riebaly démes bei pakitusig spalva
blizgiose metalinése vietose. Nuvalykite
pavirsiy, kaip aprasyta pirmiau. Norédami
paSalinti pakitusig spalva blizgiose
metalinése vietose, naudokite minkstg
Sluoste ir vandens bei acto tirpala.

« Pasalinkite sunkiai pasalinamas zymes
ir démes: geriausiems rezultatams
pasiekti naudokite MATT CARE kaitlentés



valiklj, skirtg tokio tipo pavirSiams, arba
bet kurj kita Svelniai abrazyvinj valymo
pienelj (pvz., Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
Nenaudokite blizgiems pavirSiams skirty
standartiniy kaitlenciy valikliy (pvz.,
VitroCare®). Paskirstykite valymo
priemong ant sutepto paviriaus ir leiskite

pavirSiy universalia nebraizancia kempine
su (dazniausiai melyna) Sveiiamaja
pagalvéle. Valykite tol, kol neliks démiy.
Nuvalykite nuo pavirSiaus likusius valiklio
liku€ius ir sausai nuvalykite mikropluo$to
Sluoste.

jai jsigerti 5 min. Svelniai nusveiskite

9. GEDIMY SALINIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

9.1 Ka daryti, jeigu...

Sutrikimas

Galima priezastis

Veiksmai

Viryklés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Viryklé neprijungta arba netinkamai
prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 10 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauzé.

Zr. ,Pristabdymas®.

Ant valdymo skydelio yra iStekejusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtipinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lente iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

KaZkg uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uZzdétg objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

LIETUVIY 335



Sutrikimas

Galima priezastis

Veiksmai

Jus naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Automatinis jkaitinimas neveikia.

Nustatytas didziausias kaitros lygis.

Didziausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atvés.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

Veikia Galios valdymas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvieciy.

Liec¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

liunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

T Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".
isljungia. arba UZraktas.

. - Ant kaitvietés neuzdétas indas. UZzdékite ant kaitvietés inda.
isijungia.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinems kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
,Naudingi patarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
»Techniniai duomenys*.

|kaitinama Iéciau.

Indas yra per mazas ir jam perduo-
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos
galios.

Kad $iluma baty perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios
skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta , Tech-
niniai duomenys > Kaitvieciy specifika-
cija“).

ir skaicius pasirodo.

Kaitlentés programos klaida.

1Sjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jeigu vél pasirodo, at-
junkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pragjus 30 sek. vél prijunkite kaitlente.
Jeigu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

9.2 Jei tinkamo sprendimo

nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstova
arba jgaliotajj techninés priezitros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.
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Pasirlpinkite, kad kaitlente naudotuméte
tinkamai. Jei prietaiso techninés prieziuros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
prieziuros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés priezitros
centrus pateikta priezilros knygeléje.



10. TECHNINIAI DUOMENYS

10.1 Vardiné lentelé

Modelis TO64ICOFIT PNC 949 493 086 00
Tipas 61 B4A 00 AA 220-240 V /400 V 2N, 50-60 Hz
Indukciné kaitlenté Pagaminta: Rumunija
Serijos numeris ..........c.cceene 7.2 kKW
AEG cen
10.2 Kaitvieciy specifikacija
Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]
Kairioji priekiné 2300 3700 10 180 - 210
Kairioji galiné 1800 2800 10 145 - 180
Desinioji priekiné 1400 2500 4 125- 145
Desinioji galiné 2300 3200 10 145 - 265
Faktine kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos. skersmenj, nurodytg lenteléje). Naudokite

gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis

Kad Siluma buty perduodama optimaliai, o nei kaitvietes skersmuo.

maisto gaminimo rezultatai baty optimalds,

11. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

11.1 Informacija apie gaminj pagal (ES) Nr. 66/2014
KaitvieCiy srities energijos matavimai atitinkamose kaitvietése nurodyti Zymomis.

Modelio identifikatorius TOB64ICOFIT
Kaitlentés tipas Integruojama viryklé
Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galiné 18.0 cm
Desinioji priekiné 14.5cm
Neapskrity kaitvie€iy ilgis (1) ir plotis (P) Desinioji galiné 126.5cm
P 17.0cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 178.4 Wh/kg
Kairioji galiné 184.9 Wh/kg
Desinioji priekiné 183.2 Whikg
DesSinioji galiné 184.9 Whikg
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Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 182.9 Whikg

Prietaisas iSbandytas vadovaujantis: EN IEC 60350-2.

11.2 Energijos taupymas + Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.

« Uzdekite indg tiesiai ant kaitvietés vidurio.

* Maistui pasildyti arba itirpinti naudokite
likutinj kaitvieciy karstj.

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruo§dami maistg galésite
sutaupyti energijos.

+ Jei Sildote vandenj, naudokite tik bating
vandens kiekj.

11.3 Informacijos reikalavimai pagal (ES) Nr. 2023/826

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui 0,3W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

Prietaisas iSbandytas vadovaujantis: EN 50564.

12. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas nemeskite kartu su buitinémis atliekomis, jei

/™ - Y . T .
simboliu TO. ISmeskite pakuote | atitinkama jie pazyméti Zzenklu & Priduokite §j gaminj
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji bty vietiniame atlieky surinkimo punkte arba
perdirbta. Tausokite aplinka ir Zzmoniy susisiekite su savivaldybés atstovais dél
sveikata — tinkamai rasiuokite elektros ir papildomos informacijos.

elektronikos prietaisy atliekas. Prietaisy
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.aeg.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.

COOPXVHA
1. BEBBEAHOCHUN MHOOPMALINN. ... 339
2. BE3BEOHOCHU YTIATCTBA ... 342
B.MOHTAXKA s 344
4. OMNMNC HA TIPOUBBOOOT ... 347
5. MPEO TIPBA YTIOTPEBA. ... 349
6. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA.... ..o 349
7. HAMTOMEHWN NN KOPUCHWM COBETW ..o 354
8. HETA UM UNCTEMSE ..o 357
9. PELUABAHE MPOBJIEMMN.......coiii e 358
10. TEXHUYKU TTOOATOLM. ..o 360
11. EHEPIETCKA EPUKACHOCT ... 361
12. TPVOKA SAXKMBOTHATA CPEOVHA ... 362

1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MmoHTaxaTta un ynotpebaTta Ha 0BOj anapat, BHUMaTENHO
npoynTajTe rm NpunoxexHuTe ynarcrtaea. [ponssoanTenoT He
CHOCW O rOBOPHOCT 3a NoBpeaa Unu wteTa Kov ce pesynrtar
Ha HenpasWiiHa MOHTaxa unu ynoTtpeba. Cekorall vyBajTe v
ynatcTBaTta Ha CurypHo n 6e3beaHo MecTo 3a NOAOLHEXHa
ynotpeba.

1.1 be3begHoOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBO0j anapaT MOXe Aa ro kopucraT geua Hag 8 roanHu u
nmua co HamarneHn ouanykun, CEeTUMHN UNN MEHTANHN
CrnocobHoCTM nnn nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeH-e JOKOIIKY
TOa ro npasaT NoA Hag30p UM AOKOMKY UM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3begHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOIKY rv pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha geua nomanu oa 8 roguHn u
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

Heuarta Tpeba ga buaaT noa Hag3o0p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocranHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
aeuaTa u MuneHnumuTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

OBoj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

Ypenot e HameHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHW YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesncKu
cobu, rocTunHUumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBOoTo KOPUCTEHE HE HAAMMHYBA
(MPOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
NMPEOYTPEOYBAHE: YpenooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBEHE CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeH-e Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v nokpujTe ro niiaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLeH ypea 3a NpekuHyBame, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrnegysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
BGuaaTt nocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha NOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBewE BMAejkM MOXe a Cce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He KopucTeTe 4ncTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YMCTere
Ha anaparorT.

MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pMHIrNaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBem€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpUBaH-e TeHLIepe.
MPEOYTIPEOYBAHSE: Ako nospLumMHaTa e HanykHaTa,
MCKNy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT oA
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, n3sageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTunpajte ro OBnacteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.
[okornky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

NMPEOYTPEOYBAHSE: KopucTteTe camo 3awTUTHULM 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPON3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a roTBeHEe U OHUEe
KOMLLTO Ce HaBeAeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKo
NMOroAHN UIK 3alWTUTHULM 3a NOBPLUMHA 3a FOTBEHE
KOULITO ce aen o camuoT anapat. KopucteweTo Ha
HEeCOOABETHM 3alITUTHULUM 3a NOBPLUMHA 33 FOTBEHE MOXE
Aa npeaunssuka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBak:e Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTte rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
OafeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUMarnHa ogaaneyeHocT
o4 Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekoralwl
HOoceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHnTe NOBPLUNHU Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [a cnpeynte
BrnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MmoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa nagHe of anaparoT Kora
BparTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt uma BeHTuUnaTopm 3a
nagewe Ha AHOTO.

* Ako anapaTtoT e nHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unv ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Koj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anaparor.

342 MAKEOOHCKM

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
MCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOUNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTa 3a eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NpUKIy4oK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

»  KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben aa
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3aLUTMTa 0f ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unu Tonnute
Cajj0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nospaysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKIYYHULM U NPOAOIIKUTENHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owtetute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UK kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpBUCEH LieHTap Unu enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTuTaTa of CTPYyjHU yaapu Ha
HEM30MMpaHn 1 N3onMpaHn 4enosu mopa
Aa 6uge npuuBpCTEHa Ha TakoB HauMH
LITO HE MOXeE Aa Ce OTCTpaHu 6e3 anart.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT CaMO Ha KpajoT Ha MOHTaxara.
MorpwxeTe ce ga Hema npuctan Ao
NPUKYYOKOT 3a CTpyja Mo MOHTaxara.

* AKO rmaBHUOT LWTeKep e nabas, He
noBp3yBajTe ro NPUKIY4YOKOT 3a CTpyja.




He nckny4yBajTe ro ypeaoT Brneyejku ro
kabenoT 3a HanojyBare. Cekorall
BreyeTe ro NpuKIy4yoKoT 3a cTpyja.
KopucteTe camo npaBunHu ypeau 3a
nsonauuja: 3alTUTHN NPEKNHYBAYN Ha
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysaym Ha
BPTEH-E U3BALEHW Of APXKAYOT),
npekvHyBayu 3a 3a3eMjyBate 1
KOHTaKTOpMU.

EnekTpuyHaTta nHctanaumja Mmopa ga uma
N30NnaLmUCKN ypen KojLLTO B OBO3MOXYBaA
[a ro UcknyyuTe anapaToT of
MPUKIYYOKOT 3a CTpyja of CMTE MOMOBW.
VsonaTtopoT mopa Aa uma LwmpuHa Ha
KOHTaKTEH OTBOP Of HajMasnky 3 Mm.

2.3 YnoTtpeba

NMOWHaKy He € HaBeaEeHO Of,
NPOV3BOAMTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo goaartoum npenopavanm
3a 0BOj anapaT Of, NPOM3BOAUTENOT.

/\ MPEAYNPEOYBAHE!

OnacHocT o noxap 1 ekcnnosuja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdurkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.
Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKkMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

He ctaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINNTE.
Tuwe mMOxe fa cTaHarT XeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpu paue
UK Kora € BO KOHTaKT CO BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa 1 He CTaBajTe XxpaHa
BO AMPEKTEH KOHTAKT CO HEro.

AKO noBpLUMHaTa Ha anaparoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
Hanojysare 3a fa cnpeunte CTpyeH yaap.
KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
apxxart Ha pacTojaHve og MuHumMym 30 cm
04 VHAYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke ctaBuTe xpaHa Bo Bpeno macro,
TOa MOXe [a ce pacrpcHe.

He kopucteTte anymmHmymcka conuvja nnm
Apyru matepujany nomely nospLuvHaTta 3a
roTBeH€e ¥ CafoT 3a roTBEHEe, OCBEH aKo

Mpwu 3arpeBare, MacHOTUMTE U Macnara
MOXaT Aa ucnylitaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnamMeHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTun noganeky of MacHOTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa of KeLKOTO Macno Moxe
[4a npeansBrKaaTt CNoHTaHO CoropyBake.
YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COAPXM OCTaToLM 0f XpaHa, MoXxe Aa
npeansBrka noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacrioTo Koe ce
KOpPUCTW 3a npBnar.

He cTaBajTe 3ananveu npovnssoam unm
NpeAMeTN HaToMEeHN Co 3ananveu
Npou3BOAN BO anapaToT, UK BO Heroea
OnusunHa.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT o, owTeTyBak€ Ha anapaToT.

He 4yBajTe eLlkn cagoBM 3a rOTBEHE HA
KOHTpOJHaTa nrnova 3a Aa usberHete
PU3NK O N3rOPEHULIN.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha Xeluka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTaBajTe cagoBu 3a rotBewe aa
BpwjaT 6e3 Boaa.

BH1MaBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
capoBu Ha anapartoT. [oBpLunMHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HWTE 3a roTBEHE CO
npasHun cagosu unn 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO XeNe3o
WINN CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeav3srkaat rpedaHnum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoratiw
noaurHyBajTe rv oBue npeameTy Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
NoBpLUMHATA 3a roTBEeHE.

2.4 Hera n uncremwe

PepnoBHo uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
crpeunTe olTeTyBakke Ha NOBPLUMHCKUOT
maTepwujarn.
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WcknyyeTe ro anapatoT v ocTaBeTe ro Aa
ce onaau npej YNCTEeHEeTOo.

YncTeTe ro anapaTtoT Co BnaxHa Meka
kpra. Kopuctete camo HeyTpanHu
fAetepreHTu. He kopucteTe abpasnBHu
npou3Boan, abpasviBHK CyHfepu 3a
yncTeHE, PacTBOPYBaYM UM METamHN
npeaMeTH, OCBEH aKo He e MoMHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

3a pa ro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe Co OBMacTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. KopucteTe camo opuruHanHu
pe3epBHW 4EeNoBK.

Bo ogHoc Ha cBeTnoTo (cBeTnara) Bo
BHaTpeLLHOCTa Ha OBOj MPOW3BOA 1
pe3epBHUTE CBETWIKM KOU Ce NpoAasaat
nocebHo: OBue CBETUNKM Ce NpeaBuaeHN
Aa n3gpxaT eKCTPeMHU (hU3NYKN YCII0BM

3. MOHTAXA

BO anapaTuTe 3a AJOMaKUHCTBO, KaKo LUTO
ce Temneparypa, Bubpauuu, BnaxxHoCT
Uy ce NpPeABUAEHMN 3a aBake CUrHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue
He ce NpeaBWAeHM a ce KopucTart 3a
Opyrn HameHu U He ce NoroaHu 3a
ocCBeTIlyBaH€e NpocTopun BO 4OMOT.

2.6 OTcTpaHyBawe

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusuk og noepena vnu 3agyluyBatse.

» KoHTakTupajTe co BalmTe NoknaHu
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako Aa ce ocrnoboauTe of anaparor.

* Vckny4yeTe ro anapaTtoT oA HarnojyBaeTO.

* W3BapgeTe ro enekTpMyHMOT kaben Gnucky
[0 anapatoT u pneTe ro.

EpnHa Xuya Mopa aa uma MMHumMmaneH

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

npecek BO cornacHocT co Tabenara
nogony. ObpaTeTe ce BO JIOKANHMOT
cepBuceH LeHTap. Kabenor 3a

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHATA 3a
roTBere, HanuweTe rn nHdopmauunTe
nofosy oA nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneuncmkayum ce Haofa Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anapatorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe LWTO ce BrpagysaaTt
Ccamo aKko ce NPeTXoAHO BrpafeHn BO
COOABETHU eNeMeHTU 3a BrpagyBare 1 BO
paboTHM NOBPLLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

lMnovara 3a roTeeke nMa kaben 3a
NnoBp3yBak-e.

3a [a ro 3amMeHuTe OLUTETEHNOT
NPUKINYYHUK 3a CTPYja, KOPUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTtypa og 90 °C unm noBmcoka.
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noBp3yBatbe cMee Aa Guae 3amMeHeT camo
of KBanuuKyBaH enekTpuyap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuYHM NoBp3yBatba Mopa Aa
6uaaT M3BPLUEHUN OF KBaNUGUKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

MospayBar-ata NpeKky KOHTaKTHU
MPUKIyYoLm ce 3abpaHeTu.

/\ BHAMAHMUE!

Hemojte ga ru gynuute unu 3anemysare
KpaeBuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo.

/\ BHAMAHMUE!

He noBp3yBajTe ro kabenot 6e3
3aBpLUETOKOT.

EnHodhasHo noBp3yBame
1. W3aBapgete ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenoT
Of UpHaTa v kadeasaTta xuua.



2. VisBageTe gen o u3onauujata og
KpaeBuTe Ha LpHMOT 1 kacdeaBnoT kaben.

3. TlloBp3eTe v KpaeBuUTe Ha LpHUTE U
kadeHnTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLua Ha
3aBpLUETOK Ha CNoAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

400V2N~
CF EE—

oy —
RE E—
L2

220-240 V~
——— R

—
—

[BodasHo noBp3yBame: 400 V2N~

EnHodhaszHo noBp3yBamse: 220 - 240 V~

5x1,5 MmmM2 unu 4x2,5 mm?

5x1,5 MM? unu 3x4 mm?

@ 3eneHa - xonTta @ 3eneHa - xonTta
N CuHa 1 cuHa N CuHa 1 cuHa

L1 LipHa L LipHa n kadbeaBa
L2 KacheaBa

3.4 CtaBawe Ha nnombara -
MHTerpupaHa MoHTaxa

1. Wcuncrete rn xnebosute Ha
NoBpLUMHATA 3a roTBEeH:E.

2. Wceuete ja pobueHata neHta 3x10 mm 3a
3anevartyBane Ha 4 neHTu. [leHTuTe
Mopa Aa bugaTt co ucta AOMmKMHa Kako
xnebosute.

3. Viceuete ru KpaeBuTe Ha NeHTUTE Noa
aron og 45°. Tue Tpeba aa Bnesat TOYHO
BO arnuTe Ha xneboBute.

4. 3akayeTe rv neHTuTe Ha xnebosute. He
r'M UCTerHyBajTe neHtute. He rm
CMojyBajTe KpaeBUTE Ha NEHTUTE eaHa
Hap apyra.

OTKako CTe ja ckrnonuie noepLUMHaTa 3a

roTBeH€, 3aTBOPETE ja AynKaTa KojalTo

ocTaHana nomefy cTakno-kepamukara u

NOBPLUMHATA 33 FOTBEHE CO CUINKOH.

OcurypeTe ce CUNMUKOHOT Aia He Briese nog

CTakro-kepamukara.

3.5 CtaBame Ha neyatoT - MoHTaxa
Ha rOpHM1OT aen

1. WcuwncreTe ja paboTHaTa nnova okony
nceyeHaTa NnoBpLUMHA.

2. CraBeTe ja gocTaBeHaTa neHTa 3a
3anevartyBakbe 2x6 MM Ha JONHMOT pab

Ha nnoyaTa 3a rotBexe npeky
HagBopeLwHWoT pab Ha cTakno-
kepamukaTa. Mputoa, He pacTerHyBajte
ja. YBepeTe ce Aeka kpaeBuTe Ha
neHTaTa 3a 3anTuBKa ce Haofaar BO
cpedvHaTta Ha egHaTa cTpaHa of
nrnoyaTa 3a rotBeme.

3. [opapeTe Hekonky mm [OSKMHa Kora ke
ja ceveTe neHTaTa 3a 3anevartyBame.

4. T[loBneveTe rv 3aegHoO ABaTa kpaja Ha
fleHTaTa 3a 3anevartyBame.

3.6 CknonyBake

AKO MOHTOpaTe nnoYa 3a roTeexe noj
xayba, Be MonumMe Jda rv Buaute ynatcreata
3a MOHTUpare Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AvcTaHua mefy anaparure.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHAaTa 33 roTBeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaart BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

MHCTANALWJA HA BPB

min. 1500

¥
[ | Am|n. 28
It
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WHTEFPUPAHA MOHTAXA

min. 1500 —=
w AN 490*' Osean 712
514+ 584"

LA | v
J Ilq-ldn g‘ldn \H_ﬂ ||_n|‘m|n. 28!
}

HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCcKa nioyva 3a
rotBete AEG - MOHTMpare” Taka LITO ke ro
BHECETE L|efI0TO MMe HaBEAEHO Ha crinkaTta
nogony.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

0[] u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ro
WHCTanupare BalMoT ypes 3a NinakHekwe Ha
NHAyKuymckn acnupatop AEG -

MOHTMpare“ Taka LITO ke ro BHecete LenoTo
UMe HaBe[eHO Ha cnvkarta nogony.



°Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
induction hob flush installation @K

4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

How to install your AEG

4.1 llema Ha noBpLlUMHaTa 3a rOTBEHE

I

—'gm

P

N

I |

VHaykuycka puHrna
KoHTpornHa nnoua

4.2 NMocTtaBeHocT Ha KoHTponHa nnova

B O ki

nE go

o) ”J“—' 0 +2-4-6-8-10-12:14 P

Y 6 24681022 P :'—l

(D U 6 . 2.4-6-810-12-1% P _®+ 0-2-4-6-81012-%p (I
(1 | | (I |

|
o o P ]

PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinkea. EKpaHVITe, nokasartenute n

3BYLUTE NOKaXkyBaaT kou pyHKUMM paboTar.

CeH3opcko ®PyHkuUuja
none

KomeHTap

Bknyum / Vicknyun

g o

3a BKnyyyBat-€ U UCKNyYyBake Ha NoBpLUMHATa 3a
rOTBEHE.

3aknyuyBarbe / Ypeq 3a
6e36eaHOCT Ha deua

A &

3a 3aknyyyBatse / OTKNy4yBaHe Ha KOHTponHaTa
Tabna.
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CeH3opcko ®PyHkKLUMja KomeHTap
none
|| Maysa 3a BKnyyyBare U UCKIyvyBare Ha yHKupjaTa.
- EkpaH 3a nocraByBae Ha 3a npukaxyBare Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.
jaymHaTa Ha TonnuHaTa
- BpemeHcku nokasaTenu 3a 3a fga npukaxar 3a Koja pUHrna ro noctasyBaTe
puHrnuTe BpeMeTo.
m - ExpaH Ha TajmepoT 3a npukaxiyBarse Ha BPEMETO BO MUHYTH.
= Hob?Hood 3a BKMyYyBaH€e 1 UCKINyYyBake Ha PayHUOT Pexnm Ha
- dyHKumjaTa.
E @ - 3a n3bop Ha puHrna.
E + — - 3a 3ronemyBatbe UNM HamarlyBake Ha BPEMETO.
P PowerBoost 3a BKknyyyBahe Ha yHKumjaTa.

- KoHTponHa neHta

puy | =y
-l o

3a nocTaByBar-€e Ha NOCTaBKa 3a jaynHa Ha TonnuHa.

4.3 MNocTaBKaTa 3a rpeete NokKaxyBa

EkpaH Onuc

PuHrnata e UCKIy4eHa.

=]

PvHrnaTa pa6otu.

-G

May3a e Bo chyHkuuja.

PaboTn ABTOMaTCKO 3arpeBatse.

PowerBoost e Bo dyHkumja.

Vva pedexT.

+ undpa

3.,E,0

OptiHeat Control ([Moka3aTen 3a npeoctaHaTa TonnuHa Bo 3 Yekopa): NPOAOMKN CO
roTBere / ofip)XyBatse Ha TonnvHa / npeocTaHaTa TonnuHa.

Pa6oTun 3aknyyysarse / Ypeq 3a 6e36eaHOCT Ha geua.

puHrnarta.

HecoopseTHu vnn npemanu cagosy 3a rotBexse unv 6e3 cagosu 3a roTBere Ha

PaboTn ABTOMaTCKO UCKMyYyBaH-e.
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5. MPEA NPBA YINOTPEBA

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

5.1 OrpaHuyyBaHe Ha jaunHaTa

OrpaHunyyBamhe Ha jaumHaTta gedvHupa
KOJIKy eHepruja TpoLUy BKyMHO nroyaTta 3a
roTBeH€, BO rpaHMLMTE Ha OCUrypyBayuTe 3a
WHCTanauwuja Ha kykara.

NnoyaTa 3a roTBere CTaHAapAHoO e
rnoctaBeHa Ha HajBMCOKOTO HMBO Ha jadnHa.

3a ga ro HamanuTe uUnu sroneMmuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. WcknydeTe ja nnovaTa 3a rotBemse.

2. T[lpuTUCHETE ro 1 3agpxeTe ro ®3
cekyHan. EkpaHOT ce nanwu u ce racu.

3. TlpuTucHeTe ro n 3agpxeTe ro @ 3
CeKyHau. unu ©J ce nojasysa.

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

6.1 Bkny4yyBawe U UCKIyYyBaH€e

[HonperTe ro OF ceKyHAa 3a Ja ja BKiyyuTe
UNu Aa ja uckny4uTe noepLuvHaTa 3a
roTBeH:€.

6.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH-€e

®DyHKUMjaTa aBTOMaTCKM ja UCKIy4yBa
noBpLUMHATa 3a rOTBeH:€e aKo:

* CUTE PUHIMIN CEe UCKITYYEHN,
* He ja mocTaByBaTe jaunHaTta 3a TonnvHa
OTKaKo Ke ja akTuBMpaTe nnoyara 3a

roTBewe,

* UCTypaTe Wnu cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTpomnHata nnoya noseke og 10
CeKyHau (TeHyepe, TkaeHunHa, UTH.). Ce
ornacyBa 3BYYeH curHan u nnoyara 3a
roTBeH€ ce ucknyyysa. OTCTpaHeTe ro

4. T[lpuTucHeTe @ P72 ce nojaBysa.

5. [onpetero— / + Ha TajmMeporT 3a aa ro
NMoCTaBMTE HMBOTO Ha ja4unHa.
HuBoa Ha MoKkHOCT

Bupete ro nornasjeTo ,, T€XHUYKN
HopmaLmn®.

/\ BHUMAHMUE!

MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
ogrosapa Ha ocurypyeauyuTe Bo KyKkaTa.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 — 5000 W
* P60 —6000W

npeaMeToT UK ja ncumcTeTe
KOHTpPOIHaTa nro4a.

e MnoyaTa 3a roTBe-€e CTaHyBa NpemHory
Xelka (Ha np. kora Bpue npasHo
TeHuepe). OcTaBeTe ja puHrnarta ga ce
onagu npes nNoBTOPHO Aa ja KopucTute
nrnoyaTa 3a rotBemse€.

*  KOPUCTUTE HECOOABETHWN CadoBM 3a

rotBenwe. CBeTHyBa cumbomnoT , a
pvHrnaTa aBToMaTCKu ce UCKy4vyBa Mo 2
MUHYTK.

* HE ja UCKnyyyBaTe puHrnaTa u He ja
MeHyBaTe NnocTaBkaTa 3a jaunHa Ha

TonnuHaTa. o Hekoe Bpeme, CBETHYBa ]

1 nrnoyaTta 3a roTBewe Ce VCKNy4yBa.
OpHocoT nomerfy NocTaByBaweTO Ha
TONNMHaTa 1 BpeMeTo Mo Koe ce
MCKIy'yBa novara 3a rotBeme:
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MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rotBew€e

noarpeBawe ce UcKny4vyBa no
’ 1.3 6 yaca
4-7 5 vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 vac

6.3 NocTaByBae Ha jauMHaTa Ha
TonnuHaTta

3a noctaByBahe UN MeHyBame Ha jauMHaTa
Ha TonnuHaTta:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa fneHTa Ha
coofBeTHaTa jaunHa Ha TonnnHa unm
OBWXETe ro NpcToT Nno AoSHKMHaTa Ha
KOHTpOJIHATa JNieHTa aoaeka He CTurdHeTte o
coofBeTHaTa jauvHa Ha TonnuHa.

='—= 0 -2-45 B8-10-12:14P

6.4 OptiHeat Control (Moka3aTen 3a
npeocTaHaTa TonnuHa Bo 3 Yyekopa)

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

E] / E] / [:] Ce popeka nokasaTenoT e
BUAMMB, NOCTOU PU3MK Of U3TOPEHNLM 0O
npeocTtaHaTarta TonnuHa.

VIHayKUMCKUTE PUHINK ja npon3BenyBaaT
HeonxoAHaTa TonnunHa 3a NpoLecoT Ha
roTBeH€ QUPEKTHO Ha AHOTO Ha cadoBUTE 3a
rotBene. CTakrnokepammkaTa ce 3arpesa oj
TONMMHaTa Ha CaloBUTE 3a rOTBEH:E.

lMokasaTenute ce nojaByBaaT Kora puHrnata
e xewka. NokasarenuTe ro npukaxysaaTt
HUBOTO Ha npeocTaHaTa TonJjinHa 3a
PUHITINTE KON MOMEHTAaIIHO ' KOPUCTUTE:

[E] — npoaoinkeTe aa roteute,
[3 — O04pXyBaHw€ Ha TonnnHaTa,

[:] — nNpeocTaHaTa TonnunHa.

[MokasaTenoTt mMoxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:
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* 32 COCEMHWTE PUHIMN, OyPU U aKo He 1
KOpuCTUTE,

* KOra »exXoK caf, 3a roTBer-e ke ce CTaBu
Ha cTyfeHa puHrna,

» Kora nospLuvHaTa 3a rotBere e
MCKIyYeHa, HO pUHrnaTa ce ywTe e
Kellka.

[NokasaTtenot nc4ye3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

6.5 KopucTterwe Ha puHrnure

CraBeTe ro cafjoT 3a roTBeHe AMPEKTHO BO
LEeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.
VIHOYKTUBHUTE PUHITIM @aBTOMATCKU ce
npunarogysaar Ha AUMEH3UUTE Ha AHOTO Ha
CafoT 3a roTBeH-E.

@

3a onTmarneH NpeHoc Ha TonnunHa
KopucTeTe cafl 3a roTBeH€e Co AvjameTtap
Ha OHO CNMYeH Ha rofnemMuHaTta Ha
pvHrnaTa (0Og4HOCHO MakcMmarnHaTta
BPEAHOCT Ha AnjameTapoT Ha cagoBuTe
3a roTeewse BO , TexHU4KM nogatoum” >
,Cneundukaumja 3a puHrnmn®).
[MpoBepeTe Aanu cagoT 3a roTBeke e
MOrofeH 3a MHAOYKUMCKN NIoyn 3a
roteewe. 3a noseke MHopmMaLum Ha
BMOOBW Ha CafoBW 3a rOTBEHE BUAETE
BO ,HanomeHu n KopucHu coseTun®.

6.6 ABTOMaTCKO 3arpeBam€e

AKTUBMpajTe ja oBaa hyHKUMja 3a Aa ja
fobveTe nocakyBaHaTa NnocTaBka 3a TOMMMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora dyHkumjata e
BKJlyYeHa, puHrnarta Ha noveTok paboTtu Ha
HajBMCOKa NoCcTaBKa 1 NoToa NPOAOIMKYBa Aa
paboTu co nocakyBaHaTa noctaeka Ha
TONMUHA.

@

3a fa ja aktuBupare dyHKUpjaTa,
puHrnaTa mopa fa 6uae cTyaeHa.

3a pa ja akTuBuparte cdyHKUMnjaTa 3a

puHrna: gonpete P ( ce BKIy4yBa).
BepgHaw ponperte ja cakaHaTa jadyvHa Ha

TonnwuHa. Mo 3 cekynam UJ ce Bkny4yBa.

3a pa ja ucknyuurte dpyHKUmjaTa: cMeHeTe
ja noctaBkaTa 3a TonnuHa.



6.7 PowerBoost

OBaa hyHKLMja OBO3MOXYBa Moroniema
MOKHOCT Ha UHAYKLMCKNTE PUHIIN.
DyHKUMjaTa MOXe [ja ce BKIy4m 3a
WHAYKUMCKaTa pUHIrna camo 3a orpaHuyeH
BpemeHcku nepuog. o oBa Bpewme,
MHAYKUMCKaTa pUHrna aBTomMmaTcku ce Bpaka
Ha HajBucokaTta TemnepaTypa.

®

Bupete ro nornasjeTo , TeXHUYKN
NMHdopmaymn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrna: gonperte P.(Flce BKIy4yBa.

3a pa ja ucknyuure dyHKUMjaTa: cmeHeTe
ja noctaekata 3a TonnuHa.

6.8 Tajmep

+ Tajmep 3a oa6pojyBare

Moxe aa ja kopuctuTe oBaa yHKUMja 3a Aa
ja noctaBuTe gomkMHaTa Ha eHa cecvja Ha
roTBEH-E.

[MpBO, NocTaBeTe ja jauMHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a noToa nocTtaBeTe ja
dyHKuMjaTa.

3a faa ja nocTtaBuTe 30HaTa 3a roTBeH€:

ponpete @ HEKOJKy naTn ooAeKa He ce
I'IOjaBVI NoKas3aTeNoT 3a 30HaTa 3a roteeH-e.

3a Bkny4yBame Ha (pyHKUuMjaTa: gonpete

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTK). Kora nokasatenor
Ha puHrnaTa 3anoyHyBa Aa Tpenka 6aBHoO,
3anovHyBa oabpojyBaH-eTO.

3a ga ro Bugute npeocTaHaToOTO BpemMe:

gornpete Osa [a ja nocTaBuTe 3oHaTa 3a
roteeme. MNokasaTenoT Ha 3oHaTa 3a
roTBeH-€ NoYHyBa Aa Tpenka. Ha ekpaHoTt ce
noKaxkyBa MpeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ro npomeHuTe BpeMeTo: JonpeTe O
3a fia ja nocTaBuTe 30HaTa 3a roTBeH:E.
Honpete ro + wnnm .

3a pa ja peaktuBuparte yHKumjaTa:
gonpete Oza Aa ja noctaBuTe 3oHaTa 3a

roTBew-e, a notoa gonpete — .
MpeocTaHaToTo Bpeme ce oabpojysa Ao to

00. lNokasaTenoT Ha 30HaTa 3a rOTBEHE Ce
NCKIy4YyBa.

@

Kora ke 3aBpLwm ogbpojyBaneTo, ke ce
ornacu 3ByyeH curHan u ke tpenka 00.
PuHrnara ce ncknydysa.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JOMPeETE ro O.

¢ CountUp Timer
KopwucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a fa cnegute
Korky fonro pabotu puHrnaTta.

3a pa ja noctaBuUTe 30HaTa 3a rOTBEH:E:

gonpete @ HEKOJIKY naTtun goAeKka He ce
FIOjaBI/I nokasaTenoT 3a 30HaTa 3a roTBewe.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKumjaTa: gonpeTe ro

~ Ha TajmepoT. uP ce nojaesysa. Kora
nokasaTesioT Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3anoyHyBa ga Tpenka 6aBHoO, 3anoyHyBa
onbpojyBaneTo. EkpaHoT ce npedpna

nomery UP n3bpojaHoTo Bpeme (BO
MUHYTW).

3a ga BuaUTe KOnKy aonro paboTtu 3oHaTa

3a roTBemse: fjonpeTe Osa [a ja noctasute
30HaTa 3a roTBeme. [loka3zaTenoT Ha 3oHaTa
3a roTBere NoYHyBa Aa Tpenka. EkpaHoTt
rokaxkyBa KoKy Aonro paboTu puHrnara.

3a pa ja peaktuBupare dyHKumnjaTa:

ponperte @ a nortoa gonpere + mwm = .
[NokasaTenoT Ha 30HaTa 3a roTBeHE Ce
NCKIyyyBa.

* TlOTCEeTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe pa ja kopuctute oBaa yHKUMja Kkora
nno4vaTa 3a roTBEHE € BKIy4YeHa 1 Kora He
paboTaT 30HUTE 3a roTBene. Ha ekpaHoT 3a

jaurHa Ha TonnuHa ce npukaxysa (@
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmMjaTa: gonpete

@, a notoa gorpete + v — ha TajmepoT
3a Aa ro nocrtasute BpemeTo. Kora BpemeTo
Ke uctede, ke ce ornacu 3ByYeH curHan u ke
Tpenka 00.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTe ro ®

@

dyHKuMjaTa He BNujae Bp3 paboTaTta Ha
pUHIMTE.
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6.9 MNay3a
OBaa hyHKLUMja rv nocTaByBa CUTE PUHIIN
Oa paboTtaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora gyHkumjaTa pabotu, cute apyrm
cMMOOM Ha KOHTPOMNHUTE Moy ce
3aKny4eHu.

dyHKUMjaTa He rn 3anupa MyHKLUNTE Ha

Tajmepor.

1. 3a pa ja akTuBuparte cdyHkumjaTa:
npuTucHeTe

ce BKknydyyBa. [locTtaBkaTta 3a jaynHa e
HamaneHa Ha 1.
2. 3a paja peaktuBuparte pyHkumjaTa:

nputucHeTe
MpeTxogHaTa nNocTaBka 3a TOMNMMHa ce
nojaeysa.

6.10 3akny4yyBame

Moxe fa ja 3aknyuute KOHTponHarta Tabna
pofeka pabotat puHrnute. Toa cnpeyysa
cryyajHa npomeHa Ha rnocTaBkuTe 3a
noarpeBare.

MocTaBeTe ja NnpBO NocTaBKara 3a
noarpesatse.

3a aa ja Bknyuute dpyHKUMjaTa:

nputucHeTe B. [ ceern 4 CeKyHau.
TajmepoT ocTaHyBa BKIyYeH.

3a pa ja ucknyuurte dpyHKumjata

npUTUCHETE ro @ I'IpeTxonHaTa NnocTaBka 3a
TOMNJMHa Ce BKIy4yBa.

®

Kora ke ja ncknyunte nnoyara 3a
roTBeHe, Ce UCKydyBa 1 oBaa
dyHKUMja.

6.11 Ypen 3a 6e36eaHoOCT Ha Aeua

OBaa dyHKUmja ro cnpeyysa Crny4ajHOTO
BKIy4YyBak-e Ha nnoyaTa 3a rotBerse.

3a pa ja aktmBuparte ¢pyHKumjaTa:
aKTVBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha
TonnuHara. Nputuckajte B4 CEeKyHaW. )
WcknydeTe ja nnoyaTa 3a rotBere Co @.
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3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
aKkTMBMpajTe ja NoBpLIMHaTa 3a roTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha
TonnuHaTa. lNpuTtuckajte @4 CEeKyHaW. .
McknydeTe ja nnoyara 3a roteexe co @.

3a pa ja npeckokHeTe oBaa pyHKUMja
caMo 3a efHO roTBeHe: BKIy4eTe ja

nno4yara 3a roteewe Co (D . ﬂonpeTe ro

@Bo Tpaewe oa 4 cekyHawn. MocTaBeTe ja
jaumHaTta Ha TonnuHaTa 3a 10 cekyHaw.
Moxke na paboTute co nnoyaTa 3a roTBeHE.
Kora ke ja ncknyunte nnoyarta 3a roteBere co

(D, dyHKUMjaTa paboTy NOBTOPHO.

6.12 OffSound Control
(BknyyyBaHe 1 UCKINyUYyBaHe Ha
3BYYHUTE CUrHanm)

Mckny4yeTe ja noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE.
HonpeTte ro @ BO Tpaewe 04 3 CeKyHaMU.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. JonpeTte Ha ) 3

cekyHau. €Y unmn &Y ce nanu. JonpeTe Ha +
Ha TajMepoT 1 oabepeTe eaHO oA CreaHuBe:

. - 3By4YHUTE CUrHanum ce Uckny4yysaart

. - 3BYYHWTE CUTHanu ce BKIy4yBaat
3a fa ja noTBpAMTE cenekuujata nodekajte
Aofeka noBpLUMHATa 3a roTBeHe He ce
UCKITyYr aBTOMATCKW.

Kora oBaa dyHKLuja e nocTaBeHa Ha
3BYYHUTE CUrHanN® MoXxeTe Aa rv cnylHeTe
camo Kora:

* ro gonupare ®

* [loTceTHWK BO MMHYTK naia

« Tajmep 3a oabpojyBare nafa

* CTe CTaBWIie HELUTO Ha KOHTpomnHaTa
Tabna.

6.13 YnpaB. co eHeprujata

AKO NOBeKe PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa enekTpuyHa eHepruja rvu
HagMUWHyBa OrpaHuyyBakarta Ha
HanojysaweTo, PyHKUMjaTa ja aenu
pacnonoxnueaTa jayMHa mefy cuTe pUHrau
(noBp3aHu co ucTata ¢asa). MNnoyara 3a
roTBEHE ' KOHTPONMpa NocTaBkuTe 3a
jaurHa Ha TonnuHata 3a ga rv 3awTuTu
ocurypyeadnTe Ha MHcTanaumjata Bo Kykara.



PuHrnuTe ce rpynupanu cnopeg MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
rotBewse. Cekoja hasa nma makcumanHa
eneKkTpuyHa MokHocT og (3700 W). Ako
nnovaTa 3a roTBeke ro JOCTUrHe
OrpaHnyyBaH-ETO HA MakcMMarnHaTta
JocTanHa jadnHa Bo edHa asa, jaunHarta
Ha PVHrAMTE aBTOMaTCKN Ce Hamanysa.
Cekoralu ce gaBa NpegHOCT Ha
rocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnaTa Koja e u3bpaHa nocnegHa.
[MpeocTaHaTata jaunHa ce genu mery
NPEeTXO0AHO aKTUBUPAHUTE PUHIIN MO
obpateH pegocnen Ha u3bop.

EkpaHoT 3a noctaekaTa 3a jauymHa Ha
TOMMUHATa Ha PUHINUTE CO HamarneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NPBUYHO
onbpaHaTa noctaeka 3a jauynHa Ha
ToNnuHaTa U HamarneHaTa nocTaeka 3a
jaymHa Ha TonnuHara.

[MoyekajTe goaeka ekpaHoT He nNpecTaHe
Aa Tpernka Unu He ja Hamanu nocTaekaTa
3a jaunHa Ha ToNnuHaTa Ha puHrnara Koja
e nsbpana nocnegHa. PuHrnure ke
npogomkar Aa paboraT co HamarneHara
rnocTaBska 3a ja4ynHa Ha TonnuHara.
[MpomeHeTe rn nocTaskuTe 3a jaunHata Ha
TOMMUHATa Ha PUHIIINTE PaYyHO OOKOMKY €
HEeOonxo4Ho.

[MornegHeTe ja nnycrpayujata 3a MOXHU
KOMBMHaLMK NpU KoU jaumHaTa MoXxe Aa ce
ancTpubympa mefy puHrnuTe.

6.14 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTcka yHKUMja Koja
ja noBp3yBa nfoyaTa 3a rotBeH-€ CO
cneuujaned noknoned. M nnovata 3a
roTBEH-€E 1 NOKNoNeLoT umaaT MHdpa-LpBeH
CUrHaneH KomyHukaTtop. bpanHaTa Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKu ogpeaeHa Bp3

OCHOBa Ha MocTaBKaTa Ha PeXUMOT U
TemnepaTypaTa Ha HapKeLIK1oT caf Ha
nrioyaTa 3a roteewse. VIcTo Taka, MoxeTe ga
paboTnTE CO BEHTMNIATOPOT PayHo Of,
nrioyaTa 3a roteee.

@

Kaj noBekeTo noknonyu ganeynHckmoT
CUCTEM € BKIyYeH Ha no4veTok. Bo cnyyaj
[a e VCKIyYeH, akTMBuMpajTe ro npes aa
ja kopucTtute dyHkumjata. 3a noBeke
UHdOpMaL N BuAeTe BO yNnaTCTBOTO 3a
ynotpeba Ha noknoneLorT.

ABTOMmaTcko paboTewe Ha pyHKLMjaTa
3a ga pabotute aBTomaTckM co pyHKumjaTa
NocTaBeTE ro aBTOMATCKMOT pexum Ha H1 —
H6. Mnoyara 3a rotBeHe € No0YETHO
nocrtaseHa Ha H5. AcnupatopoT pearupa
cekoratu kora pabotute co nnoyara 3a
rotBetwse. [noyvaTa 3a rotBekse ja
npenosHaBa TemnepaTypaTa Ha cagoT 3a
roTBeH€ aBTOMAaTCKV 1 ja npunaroaysa
Op3vHaTa Ha BEHTUMATOPOT.

ABTOMaTCKM pexunmun

ABTOmMaT Bpuew Mpxer

CcKo el) e2)
cBeTIo
HO Wcknyun Wcknyun Wcknyun
H1 Bknyun Wcknyun Wcknyun
H23) Bknyuun Bbp3nHa Ha  BpavHa Ha

BEHTUIATOp BEeHTUNaTop
1

H3 Bxknyuun Wcknyun Bp3uHa Ha
BeHTMNaTop
1

H4 Bknyun BpavHa Ha  BpauHa Ha

BEHTUNAToOp BeHTUNaTop
1 1

H5 Bknyun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 2
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ABTOMaT Bpuews Mpxew
CKo e1) e2)
cBeTno
H6 Bknyuun BpanHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
2 3

royaTta 3a roTBeHe ro AeTektupa n 0T H

1) Mnovara 3a e (o} e a npoec a
BpUEH-Ee 1 ja akTuBupa 6pavHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cnopep aBTOMaTCKUOT PEXUM.

2) Mnoyara sa rosetse ro [eTeKkTpa npoLecoT Ha
npexere 1 ja akTueupa 6pavHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cropef, aBTOMaTCKMUOT PEXUM.

3) OBOj pexuM ro BkIlydyBa BEHTUNATOPOT U CBETNOTO
1 He ce noTnvpa Bp3 Temneparypara.

MeHyBale Ha aBTOMaTCKUOT pPexum

1. WcknydeTte ja nnovaTa 3a rotBese.

2. T[puTucHete ©) oKony 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racum.

3. T[puTtucHete 8 oKony 3 cekyHau.

4. TllpuTucHete QD HEeKormKy naTtu goaekxa
ce BKIyyyBa.

5. [onpete + Ha TajmepoT 3a ga ogbepeTte
aBTOMATCKM PEXUM.

®

3a fa pakysare co noknoneyot
OVPEKTHO Ha MaHenoT Ha MoKnonewoT
NCKITyYeTe ro aBTOMaTCKUOT PEXMM Ha
dyHKUMjaTa.

®

Kora ke 3aBpLunTe Co rotBewe U1 Ke ja
MCKIy4MTe NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE,
BEHTMNATOPOT Ha MOKIIONELOT MOXe ce
ywte aa pabotu Hekoe Bpeme. [oToa
CUCTEMOT o AeaKTUBMpa aBTOMaTCKN
BEHTMNATOPOT 1 CripeyyBa Cry4ajHo
aKTUBMpaHEe Ha BEHTUIATOPOT BO
HapegHute 30 cekyHau.

PayHo pakyBaH-e co Op3uHaTa Ha

BEeHTUNaTopoT

MoxeTe fa ja pakyBaTe yHKLMjaTa U payHo.
L

3a ga ro HanpaBswuTe Toa, gonpete = Kora e
aKTVBHa NoBpLUMHATa 3a roTBeke. Toa ro
MCKIydyBa aBTOMaTCKOTO paboTere Ha
dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npomeHute 6panHaTa Ha BEHTUNAToOpoT

—.

payHo. Kora nputuckaTte Ha = ja
nokayyeaTe 3a egHall 6p3vHaTta Ha
BeHTunatopot. Kora ke cTurHete oo
WHTEH3UBHO HMBO U NPUTUCHETE NOBTOPHO Ha

~—

= ke ja nogecute 6p3vHaTa Ha

BeHTUnaTopoT Ha 0 co LWTOo ce AeakTuBupa

BEHTMNATOPOT Ha noknoneyoT. 3a NOBTOPHO

[a ro ctapTyBaTe BeHTUNaTopoT co 6p3vHa
—N

Ha BeHTUnartop 1 gonpete =.

@

3a fa ro akTvBMpaTe aBToMaTckaTo
paboTetse Ha yHKUMjaTa geakTuBmpajTe
ja nnoyara 3a rotTBe€e 1 NOBTOPHO
aKkTMBMpajTeE ja.

AKTUBMpaH-€e Ha cBeTUIKaTa

MoxeTe ga ja noctaBuTe nospLuMHaTa 3a
roTBeH-€ aBTOMaTCKN Aa ro aktmempa
CBETNOTO CeKorall Kora ja aktusmpare
noBpLUMHaTa 3a rotBewe. 3a ga ro
HanpaBuTe Toa NOCTaBeTe ro aBTOMaTCKUOT
pexum Ha H1 — H6.

@

CseTunkarta Ha noknoneLoT ce
[JeakTMBupa 2 MUHYTU Mo
[eaKTMBMparEeTO Ha nnoyaTa 3a
rOTBEHE.

7. HATTOMEHWN N1 KOPUCHWN COBETN

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.
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7.1 CapoBu 3a roTBewe

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIW, CUITHO
enekTpoMarHeTHO Mnorsie ja cos3aasa
TOMNUHaTa BO CafoBUTE 3a FOTBEHE
MHory 6p3o.

KOpMCTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHITIN CO
COOOBETHU CalOBU 3a roTBEH:E.

» 3a [fa ce cnpeyun nperpesBare 1 a ce
nogobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cafoB/TE 3a roTBewe Mopa fa bugar wro
€ MOXHO noaebenu 1 pamHu.

» OcurypeTe ce geka 4HOTO Ha cafloBuTe 3a
rOTBEH:E CE YACTU M CyBM Npesa Aa rm
CTaBWTE Ha NoBpLUMHATA Ha nfioyarta 3a
roTBeH-e.

« Cekorawl BHMMaBajTe Aa He ro nuarate
U TpueTe cagoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnMTe Ha CTaknoTo buaejku
MOXe [ia Ce CKpLUM MUIN OLITETU
CTakneHaTta noBpLUMHA.

MaTtepwujan Ha cagoBuTe 3a rotTBete

* MOroAeH: NMMEHO Xeneso, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuk WTo He “procysa,
NMOBEKECINOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
MOroAHO Of NPOU3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKmo, kepamuka, nopLena.

CapoBuTe 3a roTBeH€ Ce NorogHu 3a

VMHAYKTUBHaTa NnioYa 3a roTBeke aKo:

« BOAaTa Bpue MHory 6p3o Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcokaTa NocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

 MarHert ce NpvBreKyBa Ha AHOTO Ha cafoT
3a roTBeHbE.

[VMeH3Un Ha cafoBUTE 3a roTBeHe

*  VIHOYKTUBHWTE PUHINX aBTOMATCKU Ce
npunarogysaaT Ha AUMEH3UNTe Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTeewe. Bugete Bo
»T€XHUYKM nogartoun” > ,Cneyndurkaymja
3a pUHInK“ 3a NpaBuUHU AMMEH3MM Ha
capoBwuTe 3a roteewe. CTtaBeTe ro cagot
3a roTBeH-e AMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
onbpaHaTa puHrna.

+ EcdwukacHocTa Ha puHrnara e nosp3aHa co
OvjaMeTapoT Ha cafoT 3a roTeewe. 3a
onTUMarneH NpPeHoc Ha TOMNMHa KopucTeTe
caf 3a roTBeHe CO AnjameTap Ha AHO
CMUYEH Ha ronemMuHaTa Ha puHrnaTa

(oAHOCHO MakcMmanHaTta BpeqHOCT Ha
AvjameTapoT Ha CafoBUTE 3a rOTBEHE BO
» 1 EXHNYKM nogartoun” > ,,Cneyndukaymja
3a puHrn®).

— Caport 3a roTBew€e Co AnjameTap
KOjLUTO € nomar of roneMuHara Ha
cooABeTHaTa puHrna gobusa camo
Oen of, eHeprujaTa KojawTo ja
McnyLiTa puHrnara wro pe3yntmpa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apaau 6e36eAHOCHN NPUYUHA 1 3a
NOCTUrHyBake ONTMMarnHu pesynTaTtu
o[ rOTBEH-ETO, HE KOpUCTETE CafoBU
3a roTBeH-E NOrofieMun of HaBeaeHOTO
BO ,Cneundumkaumm Ha puHrnmuTe®.
M3berHyBajte ga rv gpxxuTe cagoBuTe
3a roTBere BO 6nm3nHa Ha
KOHTpOJIHaTa nnoya BO TEKOT Ha
rotTBerweT0. Toa MOXe Aa Bnunjae Ha
PYHKLUMOHMPAHETO Ha KOHTpOnHaTa
nno4a unu HeHaMepHoO Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

@

Bugete BO , TexHnykn nogatoum”.

7.2 3Byum 3a Bpeme Ha pabortaTa

@

3ByLuTe Ce HOpMarnHW U He Ce 3HakK 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cafoBUTe 3a
roTBEHE MOXe [a Ce pasnukysaaTt BO
3aBUCHOCT 07} MaTepujanoT Ha cafoBuUTe
32 roTBeH:Ee M HUBOTO Ha jaunHa.

3ByLM NOBpP3aHU CO cafjloBUTE 3a
rotBeme:

* 3BYK Ha Nykawe: CaoT 3a roTBeHe €
HanpaBeH o[ pasnuyHu maTtepujanu
(ceHpBWY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE: ja KOPUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa n cafoBuTe 3a roTBEH-E
ce HanpaBeHU o pasnuyH1 MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HUBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHINaTa:

*  KNuKakbe: ce nojaByBa ernekTpuYHO
npedpnysate.

*  nuwTeHe, bpmMuere: BeHTMnaTopoT
paboTu.
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*  PUTMUYKU 3BYK: OTKPUEHU CE€ CaOBU 3a Ha pUHIrnarta He € NIMHeapeH. Kora ke ja
roTBexe. 3ronemMunTe TemMnepartyparta, noTpowyBsavkaTta

Ha Cprja Ha puUHIrnaTa He ce 3ronemyBa

7.3 Oko Timer (Exonowku Tajmep) nponopuvoHanHo. Toa 3Hauu geka puHrna

3a pa 3awTtenun eHepruja, rpejadoT Ha
puvHrnara ce uckny4vyBsa npepg 3ByuuTe Ha

nocTtaBeHa Ha cpefHa TeMmnepartypa KOpUcTu
nomarky o nonosuHa o MOKHOCTa.

TajMepoT 3a oabpojyBare. PasnukaTta Bo @
BpeMeTo Ha paboTa 3aB1CK Of, HUBOTO Ha

NnocTaBKa Ha TonnuHaTa v oA AoMKMHAaTa Ha MonaTounTe BO Tabenata ce camo

roTBeHEeTO. Hacoku.

7.4 NMNoegHocTaBeH BoAuY 3a
rorBexe

OpHocoT mefy nocrtaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 noTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja

MocTaBku 3a YnotpebeTe 3a ga: Bpeme
noarpeBame (MuH)

CoBeTu

YysajTe ja aroTBeHarta xpaHa Tonna. KaKo LUTO
e
HeonxoaH
o

CraBeTe kanak Ha CafjoT 3a roTBeHe.

1-3 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25
Yyokonago, XenaTuH.

MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.

2-3 3auBpcHyBatbe: Mekn omneTu, nevenn 10 - 40 [oTBEHE NOKPUEHO CO Kanak.
jajua.
3-5 Kpukarse opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 Hopajte Hajmanky ABanaTu noseke

noarpeBake roToBu jafgeta.

TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha opu3oT,
MeluajTe M jagerata co MIeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.

5-7 BapeTte 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy naxuuy Boga.
MpoBepeTe ja KonMunHaTa Ha BoAa 3a
BpeMe Ha npoLecoT.

7-9 [oTBeTe Ha napea KOMNMpW 1 opyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TEeHLIepeTo Co

3eMneHYyK. 1-2 cm Bopa. MNpoBepeTe ro HUBOTO Ha

BOJaTa 3a Bpeme Ha MnpoLecorT.
[lpxeTe ro kanakoT Ha TeHLepeTo.

7-9 [oTBETE NOroNeMmn KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.

yopbu un cynu.

9-12 JlecHo npxerse: WHMULNA, TENeLKo Kako wTo  [lpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3ony, e
kon6acwu, upH apob, 3anpLuka, jajua, HEeOonxoaH
nanayvnHku, KPoHM. o

12-13 VIHTEH3MBHO npxetbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe Kkora e noTpe6Ho.
KOMNVP, LUHULN.

14 CsapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHM, CrpX)eTe Meco (rynall, neyexe), npxere KOMIUP BO
dpuTesa.

P Bapetse ronemu konnyectsa soaa. PowerBoost e Bkny4eHa.
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7.5 MNpenopaku n coBeTH 3a
Hob?Hood

Kora pakyBaTe co nnovara 3a roTBexe co
dyHKumjaTa:

3awTuTeTe ja nnoyarta Ha acnupatopoT
oA AMPEKTHa CBeTNNHA.

He cTaBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nroyaTta Ha acnmpaTopoT.

He ja nokpuBajTe nnovaTa Ha nnoyara 3a
roTBEH-E.

He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nnovaTa 3a rotBexe 1 noknoneyoT (Ha
npyMep CO paka Unu co padka of caj 3a
roTBeH-E Unn BUCOK NoHew). BugeTe ja
cnukaTta.

AcnupaTtopoT Ha crnukaTa nogony e camo
3a unycrtpauuja.

8. HETA N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u

CUIypHOCT.

8.1 OnwTHn NHcpopmauum

YucteTe ja noBpLUMHATa 3a rOTBEHE MO
cekoja ynotpeba.

Cekoraw ynotpebyBajte cagosu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

He pnossonyBajTe cagoBuTe Aa ce Bapart
Ha CyBO U1 Aa AOCTUIrHAT NPeMHory
BMCOKMN TemnepaTypu.

He kopucTeTe cagosu 3a roteewe
HanpaBeHW of MaTepwjanu Kou He ce

@

[OpyruTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTtu Moxe Aa ro énokvpaat
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
6m1cKy 4o nnoyaTa 3a roTBewe kora e
BKnyyeH Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a ga ja HajgeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaTt co oBaa yHKUMja, BUAETE ja
HawaTa VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnvpartopuTe
AEG kou paboTtaT co oBaa (yHKLMja Mmopa Aa

ro umaat cumbonot =.

KOMMaTUOWHKU co nHaykumja. TakeuTe
MaTepujanu Moxe Aa ja owTeTtaT
noBpLUMHATa Ha nnoyara unu ga ro
OTEXHAT YNCTEHETO.

* peBHaTVHW UNKn TEMHW AaMKK1 Ha

noBpLUMHATa Ha CTaK/IOTO He BNujaaT Ha
nepcopmaHcuTe Ha nnovarta.

* He kopucTeTe HOXEBU Unu Apyru ocTpu

MeTalnHu anaTkn 3a YNCTEeHwe Ha
CTakneHaTta noBpLUnHa.

« KopucTeTe npenopayaHa cTpyranka camo

KaKo JoMonHUTenHa anatka no
CTaHAapAHOTO YUCTEHE.

» YekajTe modeka nnoyarta ce onaau u

MCUNCTETE ja NOBpLUMHATA CO MeKa Kpra 1
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[JeTepreHT 3a Muere cafoBu co Tonna
BOAa. YMCTM CO KPYXXHU ABMXKEHA U
ymepeH npuTncok. N3bpuiwerte ja
noBpLUMHAaTa CO CyBa Kpna of,
MUKpocpmbep.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

He kopucTeTe KnacuyeH XonT u 3enex
CyHfep, buaejku anyMmmuHnymckmTe
YECTUYKM Ha HETOBUOT TBPA COj
MOXe Aa ro owtetaTt u obesbojat
CTakmnoTo.

®

KopuctereTo Ha anaTku pasnuyHn og
npenopayaHuTe ke buge HeedukacHo
1 MOXe [a ja owTeTn unu aa ja
npomMeHn 6ojata Ha cTakneHarta
MOBpPLUMHA.

8.2 YUncrekwe Ha cTakneHaTta

noBpLIMHA Ha nfioYyaTa 3a roteeH-€e

* BepHaw OTCTpaHeTe: CToneHa nnacTtuka,

nnactuyHa cponuja, con, Wwekep U xpaHa
co wekep. Kopucrete ctpyranka u
BHMMaBajTe Aa nsberHete nsropeHuuun.
* W3BapeTte rm oTKako anapaToT e
[AOBOJIHO U3nafeH: nNpcteHn oa burop,

9. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

9.1 WWTo pa HanpaBuTe ako...

BOAA, AaMKU Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu npoMeHu Ha 6ojata. Vicuucrete
ja noBpLUMHaTa Kako LITO € OnuLIaHo
norope. 3a oTCTpaHyBake Ha cjajHa
MeTanHa npomeHa Ha 6ojata kopucTeTe
Meka Kpra 1 pacTBOp o BoAa W OLeT.
OTcTpaHeTe rv ynopHuUTe Tparu u
AaMKu: 3a Hajoobpu pesynTtaTtu,
kopuctete MATT CARE cpeacTBo 3a
YMCTEHE Ha LUMOPET, HAMEHETO 3a OBO)j
TUN Ha Nno4a 3a roTeeke Unu koe Guno
apyro 6naro abpasvBHO Mreko 3a
yncremne (Ha np. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
He kopucTeTe cTaHaapaHu cpeacTsa 3a
yMCTeHE NNOYU 3a roTBEHE 3a CjajHn
nospwuHu (Ha np. VitroCare®). Hanecete
ro CPeAcTBOTO 3a YNCTEHE Ha
n3BarnkaHara noBpLUMHa U ocTaBeTe ro Aa
ce Brnue Hekoe Bpeme. 5 MuH. HexHo
NCTPWjTE ja NOBpLUMHATA CO 0OMYeH
CYyHfep WTO He rpebe 1 co (06M4HO cuHa)
Kpna 3a uncTerse. [oBTOpyBajTE AoAeka
OaMKnTe NoBeke He ce BUAOIMBU.
OTcTpaHeTe ro NpeocTaHaTUOT AETEPrEHT
Of noBpLUMHaTa n n3dpuileTe ja co
MUuKpodmnbep kpna.

Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyynte unu [noyara 3a roTBewe He e noBp3aHa [lpoBepeTe ganu nnoyara 3a roteere

Aa pakyBaTe CO njio4yaTta 3a

roTBex-€e. € npaBuIiHO NnoBp3aHa.

CO EeNEeKTPU4HO HanoijaH:e nnu He € npaBuITHO NoBp3aHa COo EeNIEKTPUYHO

HanojyBate.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBavor e
npuYuHaTa 3a HevcrnpaeHocTa. AKo
OCHrypyBaYoT NocTojaHo u3bmea,
cTanerte BO KOHTAKT CO KBannuKyBaH
enekTpuyap.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

He ja noctaBuBTe nocraskaTa 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a 10
CeKyHaun.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBee 1 nocra.eTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
oa 10 cekyHam.

Cre ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eHO CEH30pCKO Mnone.

Maysa e BO dbyHKUMja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Vima Boga nnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

VcuncTeTe ja KOHTpoONHaTa nnova.

MoxeTe fa crywHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EneKkTpu4HOTO NoBp3yBatse e
HenpasuIHO.

WcknyueTe ja nnoyata 3a rotBex-e o
eneKTPUYHOTO HanojyBame.
36opyBajTe co kBanuduKkyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
WHCTanaumjara.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan u
nnoyara 3a roteere ce
UCKITy4yBa.

Ce ornacysa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyYeHa.

Cre cTaBune HeLWTo Ha eHo Unu
noBeKe CEeH30PCKM NoNuHba.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCK1Te nonuka.

Mnouata 3a roTBeke ce
nckny4ysa.

CTe cTaBune HeLWTO Ha CEH30PCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanv noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTta TonfnHa.

PuHrnara He e xelLuka 3atoa LUTo
paGoTena camo KpaTko Bpeme uivi e
OLUTETEH CEH30POT.

AKo puHrnarta paborena fOBOSHO
[onro 3a aa buage xetwuka,
pasroBapajTe CO OBNacTeH cepBuCeH
LieHTap.

Hob?Hood He paboTu.

CrTe ja nokpune KoHTponHaTta niova.

OTCTpaHeTe ro npegveToT o4
KOHTpONHaTa nno4a.

KopucTuTe MHOTY BUCOKO TEHLiepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

Kopuctete nomano TeHyepe,
npomeHeTe ja puHrnarta unu pabortete
payHo Co acnMpaToporT.

ABTOMATCKO 3arpeBame He
paboTu.

[MocTaBeHa e HajBncokaTa nocraBka
3a jauvHa Ha TonnuHara.

HajBncokaTta noctaBka 3a jauvHa Ha
TonnMHaTa ja MMa ncrata MOKHOCT
Kako dpyHkuumjaTa.

PuHrnata e xewka.

OcTaBeTe ja puHrnara aa ce uanaam
[IOBOJHO.

MocTaBkaTa 3a jaymHa Ha
TonnMHaTa ce MeHyBa mMefy
ABeTe HMBOA.

YnpasB. co eHeprujata e BO
dyHKUMja.

BuaeTe Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

KOHTPOJ’IHaTa nro4a ctaHyBsa
Xellka Ha gonump.

CaporT 3a roTBeme e nperonem unm
ro ctaeate I'Ipeﬁl'll/ICKy A0
KOHTpOJSIHaTa nno4a.

[onemuTe cafoBu 3a roTBEHE
CTaBajTe M Ha 3agHUTE PUHIMK, ako e
MO>HO.

Hewma 3Byk kora ru gonvpare
CEH30pCKUTE Monuiba Ha
Tabnara.

3ByLWTE CE UCKITYHYeHH.

Bknyyete ru 3Byyute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

MAKEOOHCKMU 359



Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

ce BKNy4yBa.

Ypep 3a 6e3beaHocT Ha aeua unm
3aknyyyBare paboTu.

BuaeTe Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

Ce BKIy4dyBa.

Hema capg 3a rotBere Ha puHrnaTa.

CraBeTe caf 3a roTBewe Ha
puHrnarta.

Capfort 3a rotBeHe e HeCOOABETEH.

KopucTeTe canosu 3a rotBere
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA Mnoya 3a
roteewe. Bugete Bo ,CoBeTn 1
npenopakmn®.

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € Npemarn 3a puHrnaTta.

KopucTeTe cap 3a roTBeH€e CO TOYHU
avmMeH3un. Bugete BO , TEXHUYKM
nogaroum”.

3arpeBareT0 Tpae 400 BpeMe.

CapoBuTe 3a roTBEH:E Ce Npemasnm
1 pobusaat camo aen of
eHeprujaTa LWTo ja ucnywra
puHrnara.

3a onTMarneH NpeHoc Ha TonnMHa
KopucTeTe caj 3a rotBere co
AvjameTap Ha OHO CrUYeH Ha
rornemuHaTa Ha puHrnaTa (OgHOCHO
MakcumanHaTa BpeAHOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha cafoBUTE 3a rOTBeHE
BO , TexHu4ku nogartoymn” >
,Creundukauuja 3a puHrnm®).

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnovarta 3a
roTeeme.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIy4eTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIMy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpUYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTupajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LieHTap.

9.2 Ako He MOXeTe fla HajoeTe

nopakaTa 3a rpeLuka koja ce rnojasysa.

peLwieHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelumTe
npobnemoT, obparteTe ce kaj BawwuoT gunep
NNV BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
crneundukauyun. lagete ro n TpuynpeHnoT
a30y4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronioT Ha CTakrneHaTa nospLuMHa) u

10. TEXHUNYKU NMOOATOLIN

10.1 MNnou4ka co cneuundukaumm

Mopnen TO64ICOFIT

Typ 61 B4A 00 AA
MHaykumja

CepucKM BPOj ..o
AEG
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MpoBepeTe ganu npaBunHO CTe pakyBarne co
nnoyata. Bo npoTuBHO, cepBucrpareTo of
CEPBUCEH TEXHWMYAP UMK Aunep Hema aa
Oovpge 6ecnnaTHo, oypu 1 3a Bpeme Ha
nepuooT Ha rapaHuuja. MindopmayunTe 3a
rapaHTHWOT NEPUOA 1 OBNacTeHuTe
CEepBVCHM LIEHTPU Ce BO CepBUCHATa KHULLIKA.

PNC 949 493 086 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
MpounsseneHo Bo: PomaHuja

7.2 kW
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10.2 Cneuundukauum 3a puHrnuTe

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W]
MOKHOCT
(nocTtaBka 3a
MakcumarnHa
TonnuHa) [W]

PowerBoost
MaKcuManHo
Tpaewe [MuH]

OujameTtap Ha
cap 3a rotBeme
[mm]

IleB npeneH 2300 3700 10 180 - 210

IeB 3apeH 1800 2800 10 145 -180

[HeceH npeaeH 1400 2500 4 125 - 145

[eceH 3apeH 2300 3200 10 145 - 265
JaunHaTa Ha PUHIMINTE MOXE BO Man obem Cco ,quameTap Ha OHO Crn4eH Ha ronemMunHarta
[a ce pasnukyBa o crnopenba co Ha puHrnaTa (O4HOCHO MakcMmanHaTta
nogatouuTte BO Tabenara. Ce MeHyBa CcO BpPeOHOCT Ha quameTapOT Ha cagoBuTe 3a
MaTepVIjaJ'IOT n AMMEeH3nnTe Ha cagoBuTe 3a roTtBewe BO Ta6enaTa). He Kopucrtete
roTBem-E. Ccaf0BU 3a roTBEH-E norosiemMmu og

3a onTumMarneH npeHoc Ha TonmnvHa 1
pesynTaT of roTBEHETO KOPUCTETE CanoBY

11. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

AMjaMeTapoT Ha puHrnara.

11.1 UHdopmauum 3a nponseop cnopep (EY) 6p. 66/2014
MepkuTte 3a eHepruja KOMLLTO Ce OAHECYBaaT Ha 30HaTa 3a roTBEHE Ce NAEHTUDUKYBaHN

npeKy 03Hakn Ha COOABETHUTE PUHITIN.

MpeHtudmrkauyuja Ha mogen

TOB64ICOFIT

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBewe
Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonoruja Ha noarpeBake WHpykumja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (D) IleB npeneH 21.0cm
INeB 3apeH 18.0 cm

[eceH npeaeH 14.5cm
HomxuHa (L) n wupuna (W) Ha HeumpkynapHa [leceH 3apeH L 26.5cm
puHrna W 17.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npeneH 178.4 Whikg
cooking) JleB 3ageH 184.9 Whikg

[eceH npepeH 183.2 Whikg

[eceH 3ageH 184.9 Whikg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 182.9 Whikg

AnapatoT e TectupaH cnopef: EN IEC 60350-2.
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11.2 Wtean eHepruja

MoxeTe aa 3awTeante eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO roTBEH:-E aKo M cneaunte
coBeTuTe noJony.

» Kora 3arpeBate Boga, KOpuUcTeTe camo
KOIIKy LUTO BM Tpeba.

* AKO € MOXHO, ceKkorall cTaBajTe rv
KanauuTe Ha cagoBuUTe 3a rOTBEHE.

« CraBeTe ro cagort 3a rotBeke ONPEKTHO

BO LIEHTapOoT Ha ofbpaHaTta puHrna.

» KopucTerTe ja npeoctaHartaTa TonnuHa 3a

[a ja 3sagpxuTe XxpaHaTa Tonna unu aa ja
cronuTe.

11.3 Bapama 3a nHcpopmauuum cnopepg (EY) 6p. 2023/826

I'|0Tpou.|yBaqKa Ha eHeera CO UCKNYYeH PEeXnm

0,3W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBTOMaTCKkv Aa ro 4OCTUTHE 2 MUH

NPUMEHITMBUOT PEXMM CO Marna MOKHOCT

AnapatoT e TectupaH cnopeg: EN 50564.

12. TPVXKA 3A XMBOTHATA CPEOVNHA

Peuvknupajte matepujany co cumo6onoT rf:’_)
CraBeTe ro nakyBat-eTO BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ro peuuknupare.
MomorHeTe BO 3allTUTaTa Ha XUBOTHaTa
cpefuvHa v 3apasjeTo Ha fyfeTo co
peLuknuparse Ha oTnag of eneKkTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTuTe 03Ha4yeHu co cMMGonoT o
0TNafoT oA AOMaKUHCTBOTO. BpateTe ro
NMPOU3BOAOT BO BALLUMOT JTOKaneH oGjekT 3a
peuvKnpame U KOHTaKTUpajTe co
onLITUHCKaTa KaHuenapwja.



Witamy w swiecie marki AEG! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.aeg.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wcze$niejszego
powiadomienia.

SPIS TRESCI
1. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA.........ooiesirrrrirrrrereeee 363
2. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA. ... 366
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed instalacjg i uzyciem urzgdzenia nalezy dokfadnie
przeczytac dotgczong instrukcje. Producent nie odpowiada za
obrazenia ani szkody wynikajgce z nieprawidtowej instalacji
lub uzytkowania. Instrukcje nalezy przechowywac

w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu do wykorzystania
W przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i 0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
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Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogdlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego

w pomieszczeniach zamknietych.

Urzgdzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci
w gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdy intensywnosc¢ uzytkowania nie wykracza poza typowe
uzytkowanie w gospodarstwie domowym.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych ttuszcz lub olej na wigczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywac wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krétkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamiac¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ciSnieniem.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wylaczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzgdzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzgdzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
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urzgadzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze

skutkowac wypadkiem.

2. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtgczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

Usung¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem prgdem elektrycznym.

+ Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

* Nie instalowac ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

+ Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.

» Zachowaé minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

» Zachowac ostroznosc¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

» Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.

» Zabezpieczy¢ spod urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

» Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach

ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia

przy otwieraniu okna lub drzwi.
* W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.
» Jesli urzadzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac¢ drobnych
elementow ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciagniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.
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Wszystkie potaczenia elektryczne
powinien wykona¢ wykwalifikowany
elektryk.

Urzadzenie musi by¢ uziemione.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

Upewni¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

Uzy¢ odpowiedni przewdd zasilajacy.

Nie dopuszczac¢ do splgtania sie przewodu
zasilajgcego.

Upewni¢ sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

Stosowac zacisk odcigzajacy na
przewodzie.

Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewod zasilajacy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie dotyka rozgrzanych
elementow urzadzenia lub naczyn.

Nie stosowaé rozgateziaczy ani
przedtuzaczy.

Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.



Ostona przed porazeniem przez czesci
pod napieciem i czesci izolowane musi
by¢ zamocowana w taki sposob, aby nie
mozna byto jej usung¢ bez uzycia
narzedzi.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Zadbac o to, aby po
zainstalowaniu urzadzenia mozliwy byt
fatwy dostep do zaworu wody.

Jesli gniazdko jest poluzowane, nie nalezy
podtgczaé wtyczki przewodu zasilajgcego.
Nie odigczac urzadzenia, ciggnac za
przewdd zasilajacy. Zawsze ciggnac za
wtyczke.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgczniki automatyczne,
bezpieczniki topikowe (typu wykrecanego
— wyjmowane z oprawki), wytgczniki
réznicowopradowe oraz styczniki.
Instalacja elektryczna musi by¢
wyposazona w urzgadzenie odcinajgce
zasilanie wszystkich biegunow.
Urzadzenie odcinajgce zasilanie musi
zapewnia¢ odlegtos¢ izolacyjng
roztgczonych biegundw co najmniej 3 mm.

2.3 Sposoéb uzytkowania

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem

obrazen, oparzeniem i porazeniem
pradem elektrycznym.

Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzadzenia.

Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

Nie pozostawiaé urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.
Nie ktas¢ sztuccow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

Nie wolno obstugiwac urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
Nie uzywaj urzadzenia jako powierzchni
roboczej i nie umieszczaj zywnosci w
bezposrednim kontakcie z nim.

« Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzgdzenie od zasilania.

* Gdy urzadzenie jest wtaczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

» Goracy olej moze pryskaé podczas
wktadania do niego zywnosci.

* Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzadzenia okreslit inaczej.

* Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzgdzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

« Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i oleje moga uwalniaé tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotéw do ttuszczu
i oleju podczas gotowania.

* Moze doj$¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z gorgcego oleju.

e Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

* W poblizu urzgdzenia ani na nim nie
wolno umieszczaé produktow
tatwopalnych ani przedmiotéw
nasaczonych tatwopalnymi produktami

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

« Aby unikngé poparzenia, nie nalezy
stawia¢ goragcych naczyn na panelu
sterowania.

* Nie ktas¢ gorgcych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

» Nie dopuszczaé do wygotowania sie
potrawy.

» Uwaza¢, aby nie upusci¢ przedmiotéw lub
naczyn na urzgdzenie. Powierzchnia
moze ulec uszkodzeniu.

* Nie wtgczaé pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

* Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem mogg zarysowac powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
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podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzgdzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wytgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

»  Wyczysci¢ urzadzenie wilgotng, miekka
Sciereczky. Stosowac wytgcznie obojgtne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych
przedmiotéw, chyba ze okreslono inaczej.

2.5 Ustugi

* Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wylgcznie oryginalne czesci zamienne.

+ Informacja dotyczaca os$wietlenia
w urzgdzeniu i elementéw
os$wietleniowych sprzedawanych osobno

3. INSTALACJA

jako czesci zamienne: Lampy te sg
przeznaczone do pracy w ekstremalnych
warunkach panujacych w urzgdzeniach
gospodarstwa domowego, jak
temperatura, drgania, wilgotnosé, lub sg
przeznaczone do sygnalizowania
informacji o stanie pracy urzadzenia. Nie
sg one przeznaczone do innych
zastosowan i nie nadajg sie do o$wietlania
pomieszczen domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem obrazen lub

uduszeniem.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisaé ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;j.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejne;j.

Numer seryjny .........cccccveeeeeeeenn.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

3.3 Przewdéd zasilajacy

» Plyta grzejna jest wyposazona w przewdd
zasilajacy.
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« Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

* Odtgczyc¢ urzgdzenie od zasilania.

« Odcia¢ przewod zasilajgcy blisko
urzadzenia i oddac do utylizagji.

¢ Uszkodzony przewdd nalezy wymieni¢ na
przewod zasilajgcy nastepujgcego typu:
HO5V2V2-F ktory wytrzymuje temperature
90°C lub wyzszg. Pojedynczy przewod
musi mie¢ minimalny przekroj zgodnie
z ponizszg tabela. Skontaktowac sie
Z miejscowym punktem serwisowym.
Przewdd zasilajacy moze wymienié
wytgcznie wykwalifikowany elektryk.

/\ OSTRZEZENIE!

Wszystkie potaczenia elektryczne musi
wykonac¢ wykwalifikowany elektryk.

/N UWAGA!

Potgczenia za pomocg wtyczek
stykowych sg zabronione.

/N\ UWAGA!

Nie wierci¢ ani nie lutowac¢ koncowek.
Jest to zabronione.




/N UWAGA!

Nie podtgczac przewodu bez tulejki
przewodu.

Potaczenie jednofazowe
1. Zdja¢ koncéwke z czarnego i bragzowego
przewodu.

2. Usunac izolacje koncowek przewoddw
brgzowego i czarnego.

3. Podtaczy¢ koncowki przewodow
czarnego i brgzowego.

4. Zatozy¢ nowa tulejke na koncéwke
wspolnego przewodu (wymagana
zaciskarka do tulejek).

400V2N~
CN EE—

ey —
R E—
L2

220-240 V~
—— )

————mw
—

Potaczenie dwufazowe: 400 V2N~

Potaczenie jednofazowe: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? lub 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? lub 3x4 mm?

@ Zéttozielony @ Zéttozielony

N Niebieski i niebieski N Niebieski i niebieski
L1 Czarny L Czarny i brazowy
L2 Brazowy

3.4 Mocowanie uszczelki —
instalacja na réwni z blatem

1. Woyczysci¢ rowki w blacie roboczym.

2. Pocig¢ dostarczong tasme 3x10 mm
uszczelniajaca na cztery paski. Paski
muszg mie¢ takg samg dtugosé, jak
rowki.

3. Koncéwki paskéw nalezy przycinaé pod
katem 45°. Powinny one doktadnie
miescic sie w rogach rowkow.

4. Przyklei¢ paski do rowkoéw. Nie rozciggac
paskéw tasmy. Konce paskéw tasmy nie
mogg zachodzi¢ na siebie.

Po osadzeniu ptyty grzejnej wypetnic

silikonem szczelineg migdzy szktem

ceramicznym a blatem. Upewni¢ sig, ze
silikon nie przedostaje sie pod szkto
ceramiczne.

3.5 Mocowanie uszczelki —
instalacja na blacie

1. Oczyscic¢ blat roboczy wokot wyciecia.

2. Przyklei¢ dotaczong w komplecie 2x6 mm
tasme uszczelniajgca wokét dolnej
krawedzi ptyty grzejnej, wzdtuz

zewnetrznej krawedzi szkia
ceramicznego. Nie naciggac tasmy. Styk
koncéw tasmy uszczelniajgcej powinien
znalez¢ sie posrodku jednego z bokéw
ptyty grzejne;.

3. Przycig¢ taSme uszczelniajacg na
dtugosc, pozostawiajac kilka milimetrow
zapasu.

4. Potgczy¢ ze sobg oba konce tasmy
uszczelniajgce;.

3.6 Montaz

Gdy montuje sie ptyte grzejng pod okapem
nalezy zapoznac¢ sie z informacjami

w instrukcji instalacji okapu na temat
minimalnej odlegtosci miedzy urzadzeniami.
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INSTALACJA NA ROWNI Z BLATEM

490+ 5601
< max. R5
min. 35
R10
@n.
i B s0rt 12
__J llmin. n!in. 7 'min.28
‘H_l 10 6;) ‘H_l M

Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, to podczas gotowania wentylator
ptyty grzejnej moze nagrzewaé przedmioty
w szufladzie.

INSTALACJA NA GORZE

—

¥ L Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
min. min. min. 28 »
10 Sf — indukcyjnej AEG - instalacja na blacie
—— r% o roboczym,” wpisujgc petng nazwe pokazang

na ponizszym rysunku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Znajdz film instruktazowy ,Zlicowana
instalacja ptyty indukcyjnej AEG,” wpisujac
petng nazwe przedstawiong na ponizszym
rysunku.
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uv T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. OPIS PRODUKTU

4.1 Uktad powierzchni gotowania

X | I ‘
—
I PN
P
L 1A

4.2 Uktad panelu sterowania

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania

o]

nE go

o) ”J“—' 0~2-4‘6~8‘10‘12~14P-|:.

U4 6 .2.4.6-810-12:1 P~ N
D (e —O+

0 -2-4-6-8:10-12:14 P :'—l Lg

0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—

|
o o P ]

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty

dzwigkowe informujg uzytkownika o wtaczonych funkcjach.

Pole czuj- Funkcja Uwagi
nika
(D W / Wyt Wiaczanie i wylaczanie ptyty grzejne;.
@ Blokada / Blokada uruchomie- Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
nia
| | Pauza Wiaczanie i wytaczanie funkgji.
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Pole czuj- Funkcja

nika

Uwagi

- Wskazanie mocy grzania

=

Pokazuje ustawienie mocy grzania.

Wskazniki funkcji zegara dla
poszczegdinych pdl grzejnych

&
.

Wskazuja, dla ktérego pola ustawiono czas.

Wyswietlacz zegara

Pokazuje czas w minutach.

~}] o)

'E‘ Hob?Hood Wiaczanie i wytaczanie trybu recznego funkgii.
E’ (\D - Wybér pola grzejnego.
E _|_/ —_ - Przedtuzanie lub skracanie czasu.

P PowerBoost Wigczanie funkgcii.

=y | =Y
= | =)

- Pasek regulacji

Ustawianie mocy grzania.

4.3 Wskazniki mocy grzania

Wyswietlacz Opis

Pole grzejne jest wytgczone.

n
1=

Pole grzejne jest wigczone.

DNE)

Wiaczona jest funkcja Pauza.

Wiaczona jest funkcja Automatyczne podgrzewanie.

@ Dziata funkcja PowerBoost.

+ oyfra Wystapita usterka.

E] IE] D O_ptiHeat Control (3_—stopniowy wskaz_nik ciepta resztkowego): kontynuowanie gotowa-
nia / podtrzymywanie temperatury / ciepto resztkowe.

Dziata Blokada / Blokada uruchomienia.

Nieprawidtowe lub zbyt mate naczynie lub brak naczynia na polu grzejnym.

a

Wiaczona jest funkcja Samoczynne wytgczenie.

5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.
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5.1 Ograniczenie mocy

Ograniczenie mocy okresla catkowitg energie
elektryczng zuzywang przez ptyte grzejng

w granicach zabezpieczen instalaciji
domowe;j.



Domyslnie ptyta grzejna jest ustawiona na
najwyzszg mozliwg moc.

Aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢é moc

grzania:

1. Wylaczy¢ ptyte grzejna.

2. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk ©) przez
3 sekundy. Wyswietlacz wigczy sie
i wylgczy.

3. Nacisng¢ i przytrzymacé przycisk @ przez
3 sekundy. Y albo @) wyswietlg sie.

4. Nacisngé @ P72 wyswietlg sie.

5. Nacisng¢ =/ + zegara, aby ustawi¢

poziom mocy.

Poziomy mocy

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

6. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Wiaczanie i wylaczanie

Dotkna¢ ®na 1 sekunde, aby wiaczyc¢ lub
wytaczy¢ ptyte grzejna.

6.2 Samoczynne wylaczenie

Funkcja wylacza ptyte grzejna
automatycznie, jesli:

wszystkie pola grzejne sg wytgczone;

po wigczeniu ptyty grzejnej nie ustawiono
mocy grzania;

panel sterowania zostat zalany lub przez
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (naczynie, Sciereczka itp.).
Rozlegnie sie sygnat dzwigkowy i ptyta
grzejna wytaczy sie. Zdjaé przedmiot lub
wyczysci¢ panel sterowania.

ptyta grzejna nagrzewa sie zbyt mocno
(np. gdy wygotowata sie zawartos¢
garnka). Przed ponownym uzyciem ptyty
grzejnej odczekac, az pole grzejne
ostygnie.

uzyto nieodpowiednie naczynie. Zaswieci

sie symbol, a to pole grzejne wytgcza
sie automatycznie po 2 minutach.

/N\ UWAGA!

Nalezy upewnic¢ sie, ze wybrana moc nie
powoduje przekroczenia wartosci pradu
znamionowego bezpiecznikow

w instalacji domowej.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25 —2500W
» P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
* P60 —6000W

* nie mozna wytgczy¢ pola grzejnego lub
zmieni¢ ustawienia mocy grzania. Po
pewnym czasie zaswieci sie B i ptyta
grzejna wyltgczy sie.

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem wylaczenia plyty

grzejnej:

Ustavgienie mocy Ptyta _grzejna wyla-
grzania cza si¢ po

, 1.3 6 godz.

4-7 5 godz.

8-9 4 godz.

10-14 1,5 godz.

6.3 Ustawianie mocy grzania

Aby wybrac¢ lub zmieni¢ ustawienie mocy
grzania:

Dotkna¢ paska regulacji w miejscu
odpowiadajacym wybranej mocy grzania lub
przesuna¢ palec wzdtuz paska regulacji w
miejsce odpowiadajgce wybranej mocy
grzania.

POLSKI
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6.4 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

(5)/(&)/ (1 popoki wskaznik jest
widoczny, istnieje ryzyko poparzenia
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
plyte ceramiczna.

Wskazniki te pojawia sie, gdy pole grzejne
jest gorgce. Pokazujg one ciepto resztkowe
aktualnie uzywanych pdl grzejnych:

@. - kontynuowanie gotowania,
E], - podtrzymywanie temperatury

C]. - ciepto resztkowe.

Moze réwniez pojawic¢ sie wskaznik:

» dla sasiednich pdl grzejnych, nawet jesli
nie sg uzywane,

» gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

+ gdy ptyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.
6.5 Uzywanie pola grzejnego

Naczynia nalezy stawia¢ na $rodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowujg sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.
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@

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta
nalezy stosowac¢ naczynia o $rednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (1j.
maksymalnej srednicy naczynia w "Dane
techniczne" > "Parametry pél grzejnych").
Upewnic¢ sig, ze naczynie jest
odpowiednie do ptyt indukcyjnych. Wiecej
informacji na temat rodzajéw naczyn —
patrz ,Wskazowki i porady”.

6.6 Automatyczne podgrzewanie

Uzy¢ funkcji, aby uzyskac zadane ustawienie
mocy grzania w krétszym czasie. Gdy funkcja
jest wigczona, pole grzejne dziata przy
najwyzszym ustawieniu mocy grzania na
poczatku, a nastepnie kontynuuje dziatanie
przy zadanym ustawieniu mocy grzania.

@

Aby witgczy¢ funkcje, pole grzejne musi
by¢ zimne.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotknaé P (wyswietli sie?] ). Szybko
dotkng¢ zgdanego ustawienia mocy grzania.
Po 3 sekundach wyswietli sie ().

Aby wyltaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

6.7 PowerBoost

Funkcja dodatkowo zwieksza moc
indukcyjnych pdl grzejnych. W indukcyjnym
polu grzejnym funkcje te mozna wigczy¢ tylko
na ograniczony czas. Po uptywie tego czasu
indukcyjne pole grzejne automatycznie
powraca do najwyzszego ustawienia mocy
grzania.

@

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ te funkcje dla jakiegos pola
grzejnego: nalezy dotkng¢ P .U zaswieci
sie.

Aby wyltaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.



6.8 Zegar

* Wylacznik czasowy
Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Najpierw nalezy wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawic¢ funkcje.

Aby ustawi¢ pole grzejne: nalezy
kilkakrotnie dotknaé@, az pojawi sie
wskaznik pola grzejnego.

Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé + zegara,
aby ustawi¢ czas (00-99 minut). Gdy zacznie
miga¢ wskaznik pola grzejnego, rozpocznie
sie odliczanie czasu.

Aby zobaczy¢ pozostaty czas: nalezy
dotknaé (\D aby ustawi¢ pole grzejne.
Wskaznik pola grzejnego zacznie miga¢. Na
wyswietlaczu pojawi sie pozostaty czas.
Aby zmieni¢ czas: nalezy dotkng¢ @ aby
ustawi¢ pole grzejne. Dotkna¢ + lub —.
Aby wyltaczy¢ te funkcje: nalezy dotkng¢
@, aby ustawi¢ pole grzejne, a nastepnie

dotkng¢ —. Pozostaty czas odlicza sie do 00.

Wskaznik pola grzejnego zniknie.

®

Po zakonczeniu odliczania czasu
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zacznie
miga¢ 00. Pole grzejne wytaczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy: nalezy
dotknagé @

* CountUp Timer

Funkcja ta stuzy do kontrolowania czasu
pracy pola grzejnego.

Aby ustawi¢ pole grzejne: nalezy
kilkakrotnie dotknqé@, az pojawi sie
wskaznik pola grzejnego.

Aby wiaczy¢ te funkcje: nalezy dotkngé =

timera. UP wyswietla sie. Gdy zacznie miga¢
wskaznik pola grzejnego, rozpocznie sie
odliczanie czasu. Wyswietlacz bedzie

przetgczat sie miedzy UP a wskazaniem
naliczonego czasu (w minutach).

Aby sprawdzi¢, jak dtugo dziata pole
grzejne: nalezy dotkngé @ aby ustawi¢ to
pole grzejne. Wskaznik pola grzejnego
zacznie migaé. Na wyswietlaczu pojawi sie
czas pracy pola grzejnego.

Aby wyltaczy¢ te funkcje: nalezy dotkng¢
QD, a potem dotkngé =+ lub —. Wskaznik
pola grzejnego zniknie.

¢ Minutnik

Funkciji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest witgczona i nie pracujg pola grzejne. Na

wyswietlaczu mocy grzania widoczne jest .

Aby wiaczy¢ te funkcje: nalezy dotkngcé (\D
a potem dotkng¢ T~ lub — timera, aby
ustawi¢ czas. Po uptywie tego czasu
rozlegnie sie sygnat dzwigekowy i zacznie
migac 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy: nalezy
dotkngé¢ @

@

Funkcja nie ma wptywu na dziatanie
zadnego pola grzejnego.

6.9 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wtgczone
pola grzejne na najnizsze ustawienie mocy
grzania.

Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:

1. Aby wiaczy¢ te funkcje: nalezy
nacisng¢

Pojawia sie (] Moc grzania zostanie

zmniejszona do wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ te funkcje: nalezy
nacisng¢

Wigczy sie poprzednie ustawienie mocy

grzania.

6.10 Blokada

Podczas pracy pdl grzejnych mozna
zablokowa¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.
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Najpierw ustawi¢ moc grzania.

Aby wiaczy¢ te funkcje: dotkngé @
zaswieci sie na 4 sekundy. Timer pozostaje
wigczony.

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkngc @ Wiaczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

®

Wytaczenie ptyty grzejnej powoduje
réwniez wytgczenie tej funkcji.

6.11 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu

wigczeniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczy¢ ptyte grzejng
. Nie ustawia¢ mocy grzania. Touch @na

4 sekundy. ) Whytaczy¢ plyte grzejng za

pomocg @.

Aby wyltaczy¢ te funkcje: wigczy¢ plyte

grzejna przy uzyciu ®. Nie ustawiac mocy

grzania. Touch @na 4 sekundy. .

Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomocag (D

Aby wytaczy¢ funkcje tylko na czas

jednego gotowania: wigczy¢ ptyte grzejng

przy uzyciu O.O. Dotkng¢ @przez

4 sekundy. W ciagu 10 sekund ustawié
moc grzania. Mozna obstugiwac ptyte
grzejng. Po wytgczeniu plyty grzejnej za

pomoca (Dfunkcja zostanie ponownie
uruchomiona.

6.12 OffSound Control (Wytgczanie i
wilgczanie dzwiekoéw)

Wytaczy¢ ptyte grzejng. Dotkngé ©) przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.
Dotkna¢ @ przez 3 sekundy. Wyswietli sie

lub &, Dotknag¢ + zegara, aby wybra¢
jedno z nastepujacych ustawien:

. sygnaty dzwiekowe sg wytgczone

. sygnaty dzwiekowe sg wigczone
Aby potwierdzi¢ wyboér, nalezy zaczekac, az
urzgdzenie wytgczy sie automatycznie.
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Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie ,
sygnaty dzwiekowe bedg emitowane tylko w
nastepujacych przypadkach:

* po dotknieciu ©)

» po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytacznik czasowy

« gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jaki$ przedmiot.

6.13 Zarzadzanie energig

Jesli wiaczone jest kilka pdl grzejnych, a
pobor mocy przekracza ograniczenia
zasilania, funkcja ta dzieli dostepng moc
pomiedzy wszystkie pola grzejne (zasilane z
tej samej fazy). Plyta grzejna steruje
ustawieniami mocy grzania, aby chronic
bezpieczniki instalacji domowej.

« Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczba faz
podtaczonych do ptyty grzejnej. Kazda
faza ma maksymalne obcigzenie (3700
W). Jesli ptyta grzejna osiggnie
maksymalng dostepng moc jednej fazy,
moc pdl grzejnych zostanie automatycznie
zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
miedzy poprzednio aktywowanymi polami
grzejnymi w kolejnosci odwrotnej do
wyboru.

* Wskazanie dla pdl grzejnych o
zmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy poczatkowg wybrang a
zZmniejszong mocg grzania.

« Zaczekac, az wyswietlacz przestanie
miga¢, lub zmniejszy¢ moc grzania
ostatniego wybranego pola grzejnego.
Pola grzejne bedg kontynuowaé prace
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.

Informacje dotyczace mozliwych kombinagiji

mocy grzania mozna znalez¢ na ilustracji.



6.14 Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja umozliwiajgca potaczenie ptyty
grzejnej ze specjalnym okapem. Zaréwno
plyta grzejna, jak i okap sg wyposazone

w uktad komunikacji przesytajacy sygnaty
w podczerwieni. Bieg wentylatora dobierany
jest automatycznie stosownie do ustawienia
trybu oraz temperatury najmocniej
rozgrzanego naczynia na ptycie grzejnej.
Mozliwe jest réwniez reczne sterowanie
okapem za posrednictwem ptyty grzejne;.

®

W wigkszosci modeli okapow zdalne
sterowanie jest domysinie wigczone.
Jesli jest wytgczone, nalezy je wiaczyc
przed uzyciem tej funkcji. Wiecej
informacji znajduje sie w instrukcji
obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja ta dziatata automatycznie, nalezy
ustawi¢ tryb automatyczny na H1 — H6.Plyta
grzejna jest poczatkowo ustawiona na H5.
Okap reaguje na wigczenie ptyty grzejne;j.
Ptyta grzejna bedzie automatycznie
rozpoznawac temperaturg naczyn

i odpowiednio dostosowywac bieg
wentylatora.

Tryby automatyczne
Oswietle- Gotowa- Smaze-
nie auto- :.1) nie2)
matyczne
HO Wyt. Wyt. Wyt
H1 W, Wyt Wyt.

Oswietle- Gotowa- Smaze-
nie auto-  :i.1) nie2)
matyczne
H23) Wt Bieg 1 wen- Bieg 1 wen-
tylatora tylatora
H3 Wt Wyt Bieg 1 wen-
tylatora
H4 Wi Bieg 1 wen- Bieg 1 wen-
tylatora tylatora
H5 Wit Bieg 1 wen- Bieg 2 wen-
tylatora tylatora
H6 Wh. Bieg 2 wen- Bieg 3 wen-
tylatora tylatora

1) Urzgdzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzgdzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wigczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego

1. Wylaczy¢ plyte grzejna.

2. Nacisng¢ \V i przytrzymac¢ przez
3 sekundy. Wyswietlacz wigczy sie
i wylgczy.

3. Nacisng¢ @ i przytrzymacé przez
3 sekundy.

4. Nacisnaé @ kilkakrotnie, az pojawi sie
(H],

5. Nacisngé + minutnika, aby wybrac tryb
automatyczny.

@

Aby sterowac okapem bezposrednio na
panelu okapu, nalezy wytaczyc
automatyczny tryb dziatania.

@

Po zakonczeniu pieczenia i wytgczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal dziata¢ przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i uniemozliwia
przypadkowe wigczenie wentylatora

przez kolejne 30 sekund.
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Reczne sterowanie biegiem wentylatora
Funkcje mozna réwniez uruchomié recznie.
W tym celu nalezy nacisna¢ =, gdy piyta
grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytaczenie automatycznego dziatania funkcji
i umozliwia reczne zmiane biegu wentylatora.
Nacisniecie = powoduje zwigkszenie
obrotéw wentylatora na wyzszy bieg. Jesli
wentylator pracuje na maksymalnym biegu,

ponowne nacisniecie = powoduje
ustawienie biegu wentylatora na wartos$c
0 i jego wytaczenie. Aby ponownie wigczy¢

wentylator na biegu 1, nalezy nacisna¢ =.

®

Aby wigczy¢ automatyczny tryb dziatania
funkcji, nalezy wytaczy¢ ptyte grzejng
i wigczy¢ ja ponownie.

7. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne
z indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

* Aby zapobiec przegrzaniu i poprawic
dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewni¢
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazac, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowac odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkta.

Materiat naczyn

» prawidlowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
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Wiaczanie oswietlenia

Ptyte grzejng mozna ustawi¢ tak, aby
os$wietlenie wigczato sie automatycznie przy
jej uruchamianiu. W tym celu nalezy tryb
automatyczny ustawi¢ na H1 — H6.

@

Oswietlenie okapu wytacza sie po
2 minutach od wytgczenia ptyty grzejne;.

wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).
* nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.
Naczynie nadaje si¢ do gotowania na
ptycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody
W naczyniu postawionym na polu
grzejnym ustawionym na maksymalng
moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Prawidtowe wymiary naczyh podano w
punkcie ,Dane techniczne” > ,Parametry
pol grzejnych”. Naczynia nalezy stawiac
na $rodku pola grzejnego.

*  Wydajno$¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Aby zapewni¢
optymalny przeptyw ciepta nalezy
stosowaé naczynia o $rednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (tj.
maksymalnej srednicy naczynia w ,Dane
techniczne” > ,Parametry pol grzejnych”).

— Naczynie o dnie mniejszym niz pole
grzejne obierze tylko czes¢



emitowanej energii i naczynie
nagrzewa sie wolniej.

— Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz by
uzyskaé optymalne efekty pieczenia
nie nalezy uzywac naczyn wiekszych
niz podano w rozdziale ,Parametry pol
grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyn w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢
wplyw na dziatanie panelu sterowania
lub spowodowac przypadkowe
wigczenie funkcji ptyty grzejnej.

®

Patrz ,Dane techniczne”.

7.2 Odgtosy podczas pracy

®

Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce
urzadzenia. Odgtosy z naczyn zalezg od
materiatu naczynia i mocy grzania.

Odglosy z naczyn:

» trzaski: naczynie wykonane jest z roznych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

* buczenie: ustawiono wysoka moc grzania.

Odgtosy z ptyty grzejnej:

« klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

* syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.

» rytmiczny dzwigk: wykryto naczynie.

7.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzac energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi timer
odliczania czasu. Réznica w czasie pracy
zalezy od ustawienia mocy grzania i czasu
trwania pieczenia.

7.4 Uproszczony przewodnik
kulinarny

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg

wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
potrzeby
1-3 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Zamiesza¢ od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.
2-3 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10 - 40 Nalezy gotowac z zatozong pokrywka.
jajka.
3-5 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Dodac co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-
szac¢ od czasu do czasu.
5-7 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac¢ kilka tyzek wody. Sprawdza¢
ilos¢ wody w trakcie tego procesu.
7-9 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20-60 Nala¢ na dno garnka 1-2 cm wody.

rzyw na parze.

Sprawdzac ilos¢ wody w trakcie tego
procesu. Przykry¢ garnek pokrywka.
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Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

7-9 Gotowanie wigkszych ilosci potraw, du- 60 - 150 Do 3 | wody plus skfadniki.
szenie i zupy.

9-12 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Odwracac¢ w razie potrzeby.

bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby

ki, zasmazki, jajka, nalesniki, pgczki.

12-13 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Odwraca¢ w razie potrzeby.
czane, steki z poledwicy, steki.

14 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie
wiasnym), smazenie frytek.

P Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wt.

7.5 Wskazowki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*Hood

Obstuga ptyty grzejnej za pomocg funkc;ji:

» Zabezpieczyc¢ panel okapu przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

» Nie kierowa¢ zaréwki halogenowej na
panel okapu.

* Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejnej.

» Nie zakiocac sygnatu miedzy ptytg grzejng
a okapem (np. poprzez zastonigcie dionia,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.

Ponizszy okap przedstawiono jako

ilustracje.
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Inne urzgdzenia sterowane zdalnie mogg
zaktocacé sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzgdzen w poblizu ptyty grzejnej,
jesli wigczono funkcje Hob*Hood.

Okapy kuchenne z funkcjg Hob*Hood
Petng oferte okapdéw kuchennych

wspotpracujgcych z tg funkcjg mozna znalezé

w naszej witrynie internetowej dla klientéw.
Okapy kuchenne AEG wspotpracujgce z tg

funkcjg muszg mie¢ symbol =.



8. PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Informacje ogodlne

Czyscic ptyte grzejnag po kazdym uzyciu.
Zawsze gotowac w naczyniach z czystym
dnem.

Nie dopuszczac do wygotowania sie wody
W naczyniu i nagrzania do zbyt wysokiej
temperatury.

Nie nalezy uzywaé naczyn wykonanych

z materiatéw nieodpowiednich do
kuchenek indukcyjnych. Tego typu
materiaty mogg uszkodzi¢ powierzchnie
ptyty grzejnej lub utrudnic jej czyszczenie.
Zarysowania i ciemne plamy na
powierzchni szkta nie majg wptywu na
dziatanie ptyty grzejnej.

Do czyszczenia szklanej powierzchni nie
wolno uzywac nozy ani innych ostrych,
metalowych narzedzi.

Zalecanego skrobaka nalezy uzywac
wytgcznie jako narzedzia dodatkowego po
standardowym czyszczeniu.

Poczeka¢, az ptyta grzejna schiodzi sie,

a nastepnie wyczys$c¢ jej powierzchnie
miekka Sciereczka z dodatkiem detergentu
i cieptej wody. Czy$ci¢ ruchami okreznymi
i umiarkowanym naciskiem. Wytrze¢
szklang powierzchnie do sucha szmatkg
z mikrowtékna.

/\ OSTRZEZENIE!

Nie uzywac klasycznej zétto-zielonej
gabki, poniewaz czagsteczki aluminium
na jej twardej warstwie mogg
uszkodzi¢ i odbarwi¢ szkto.

@

Stosowanie narzedzi innych niz
zalecane bedzie nieskuteczne i moze
uszkodzi¢ lub odbarwi¢ powierzchnie
szkia.

8.2 Czyszczenie szklanej
powierzchni plyty grzejnej

Natychmiast usuna¢: roztopiony plastik,
folie plastikowa, sol, cukier i produkty
spozywcze zawierajgce cukier. Uzy¢
skrobaczki i uwazac, aby sie nie poparzyc.
Usuwag, gdy plyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: pierscienie po
kamieniu, pierscienie po wodzie, plamy
ttuszczu, btyszczgce metaliczne
odbarwienia. Przeprowadzi¢ czyszczenie
powierzchni zgodnie z powyzszym
opisem. Aby usung¢ btyszczace
metaliczne przebarwienia, uzy¢ Sciereczki
miekkiej i roztworu wody z octem.
Usuna¢ uporczywe slady i plamy: aby
uzyskac najlepsze efekty, uzy¢ srodek do
czyszczenia ptyty grzejnej MATT CARE,
przeznaczony do tego typu powierzchni,
lub inne tagodnie scierne mleczko do
czyszczenia (np. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®).
Nie uzywac standardowych srodkéw do
czyszczenia piyty grzejnej do powierzchni
btyszczacych (np. VitroCare®). Natozy¢
srodek do czyszczenia na zabrudzong
powierzchnie i pozostawi¢ na 5 min.
Delikatnie wyszorowaé powierzchnie
zwyklg gabka niepowodujgca zarysowan
z warstwa $cierng (zwykle niebieska).
Powtarzac, az plamy przestang by¢
widoczne. Usuna¢ wszelkie pozostatosci
detergentu z powierzchni i wytrze¢ jg do
sucha sciereczkg z mikrofibry.

9. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.
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9.1 Co zrobié¢, gdy...

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.

Plyty grzejnej nie podtgczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-
wo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podiaczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzié, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ ptyte grzejna i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
10 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wiecej
pdl czujnikéw.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stychacé ciggty sygnat dzwiekowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczyé¢ plyte grzejng od zasilania.
Zwroci¢ sig do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy ptyta grzejna jest wytgczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wigkszej liczbie pol czujnikow.

Usung¢ przedmiot z pdl czujnikow.

Ptyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje si¢ przed-

miot \.

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sie.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorgce, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob?Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Zdja¢ przedmiot z panelu sterowania.

Bardzo wysokie naczynie blokuje
sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmieni¢
pole grzejne lub sterowaé okapem
recznie.

Automatyczne podgrzewanie nie
dziata.

Ustawiono najwyzszg moc grzania.

Maksymalna moc grzania jest rowna
mocy uruchamianej funkgiji.

Pole grzejne jest gorace.

Odczekaé, az pole grzejne wystarcza-
jaco ostygnie.

Moc grzania przetacza sig mie-
dzy dwoma poziomami.

Dziata funkcja Zarzadzanie energia.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Panel sterowania staje sie goracy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwigkowych
podczas dotykania pél czujnikéw
na panelu.

Sygnatly dzwigkowe sg wytgczone.

Wigczyc¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Srodek zaradczy

e wi Dziata Blokada uruchomienia lub Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.
Sle wiaczy. Blokada.
sie wiaczy. Brak naczynia na polu grzejnym. Postawi¢ naczynie na polu grzejnym.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia. Stosowaé naczynia odpowiednie do

ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazdwki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata  Uzywac naczyn o odpowiednich wy-

dla wybranego pola.

miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Nagrzewanie trwa dtugo. Zbyt mate naczynie, odbiera tylko Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
czesc¢ energii z pola grzejnego. ciepta nalezy stosowac¢ naczynia o

$rednicy dna zblizonej do wielkosci po-
la grzejnego (tj. maksymalnej $rednicy
naczynia w ,Dane techniczne” > ,Para-
metry pdl grzejnych”).

pojawi sie i jakas liczba.

Wystapit btad ptyty grzejnej. Wytaczy¢ plyte grzejng i wiaczy¢ po-

nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtgczy¢ ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sig z autory-
zowanym centrum serwisowym.

9.2 Jesli nie mozna znalezé¢
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub

z autoryzowanym punktem serwisowym.
Podac¢ dane z tabliczki znamionowej. Nalezy
réwniez podac sktadajacy sie z trzech
znakow kod szkta ceramicznego (znajdujacy

10. DANE TECHNICZNE

10.1 Tabliczka znamionowa

Model TO64ICOFIT

Typ 61 B4A 00 AA

Ptyta indukcyjna

Numer seryjny ........ccccceeeeene
AEG

sie w rogu powierzchni szklanej)

i wyswietlany komunikat o btedzie. Upewni¢
sie, ze plyta grzejna byta prawidtowo
uzytkowana. Jesli nie, naprawe wykona
odptatnie pracownik serwisu lub sprzedawca
—réwniez w okresie gwarancyjnym.
Informacje na temat okresu gwarancyjnego

i autoryzowanych punktéw serwisowych
znajdujg sie w ksigzce serwisowe;j.

Numer produktu (PNC) 949 493 086 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Wyprodukowano w: Rumunia

7.2 kW

Oznakowanie C E Oznakowanie E

POLSKI 383



10.2 Specyfikacja pol grzejnych

Pole grzejne Moc znamionowa PowerBoost[W] Maksymalny Srednica naczy-
(maksymalna czas funkcji Po- nia [mm]
moc grzania) [W] werBoost [min]
Lewe przednie 2300 3700 10 180 - 210
Lewe tylne 1800 2800 10 145 - 180
Prawe przednie 1400 2500 4 125 - 145
Prawe tylne 2300 3200 10 145 - 265
Moc pol grzejnych moze roznic sie od srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sig¢ ona grzejnego (tj. maksymalnej srednicy naczynia
w zaleznosci od materiatéw i wymiardéw podanej w tabeli). Nie stosowaé naczyn o
naczyn. dnie wiekszym niz pole grzejne.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta i
efekty gotowania nalezy stosowac¢ naczynia o

11. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

11.1 Informacje o produkcie zgodnie z (UE) Nr 66/2014
Parametry elektryczne powierzchni grzejnej sa odpowiednio oznaczone przy poszczegolnych
polach grzejnych.

Dane identyfikacyjne modelu TO64ICOFIT
Typ ptyty grzejnej Plyta grzejna do zabudowy
Liczba pol grzejnych 4
Technologia grzania Ptyta indukcyjna
Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Lewe przednie 21.0cm
Lewe tylne 18.0 cm
Prawe przednie 14.5 cm
Diugosc¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) nieokragtego pola Prawe tylne Dt. 26.5 cm
grzejnego Szer. 17.0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 178.4 Whi/kg
Lewe tylne 184.9 Whikg
Prawe przednie 183.2 Whikg
Prawe tylne 184.9 Wh/kg
Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 182.9 Whikg

Urzadzenie testowane zgodnie z: EN IEC 60350-2.

11.2 Oszczedzanie energii « Jesdli to mozliwe, zawsze zaktadac¢
pokrywki na naczynia.

Postepujac zgodnie z ponizszymi » Naczynia stawiac¢ na $rodku pola

wskazéwkami, mozna zaoszczedzi¢ energie

d dzi t x grzejnego.
podczas codziennego gotowania. *  Wykorzystac ciepto resztkowe, aby
» Podczas podgrzewania wody uzywac tylko utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

niezbednej jej ilosci.
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11.3 Wymogi informacyjne Zgodnie z (UE) Nr 2023/826

Zuzycie energii w trybie wytaczenia 0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przej$cie urzgdzenia do odpowied- 2 min
niego trybu niskiego poboru mocy

Urzadzenie testowane zgodnie z: EN 50564.

12. OCHRONA SRODOWISKA

2%
Segreguj materiaty oznaczone symbolem To.
Umies¢ opakowanie w odpowiednich
pojemnikach do recyklingu. Chronié

Srodowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling z miejscowym urzedem miasta.

odpadow elektrycznych i elektronicznych. Nie
wyrzucaj urzgdzen oznaczonych symbolem

POLSKI

: do odpaddéw komunalnych. Nalezy oddac
produkt do miejscowego zakfadu
przetwarzania odpadow lub skontaktowac sie
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Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
reparatii:
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru eventuale vatamari sau pagube rezultate din instalarea
sau utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-
un loc sigur si accesibil pentru consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru utilizarea in locuinte
individuale la interior

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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« ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

* AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

» Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

* Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

 Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

* Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

« AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

« AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Indepartati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte

aparate si corpuri de mobilier.
Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.

Folositi intotdeauna manusi de protectie si

incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de

abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o

fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate n sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

« Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

* Aparatul trebuie impamantat.

« Tnainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

» Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

» Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

» Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

* Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

» Asigurati-va ca este instalata o protectie
fmpotriva socurilor.

« Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

* Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

* Nu utilizati adaptoare multiple si cabluri
prelungitoare.

» Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

» Protectia la soc a pieselor izolate si aflate
sub tensiune trebuie fixata astfel incat sa
nu poata fi indepartata fara unelte.

» Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea instalarii. Asigurati accesul la
priza racordata la reteaua electrica
principala dupa instalare.

= Daca priza este slabita, nu conectati
stecherul.
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Nu deconectati aparatul trdgand de cablul
de alimentare. Scoateti intotdeauna
stecherul din priza.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante cu surub
scoase din suport), mecanisme de
declansare pentru scurgeri de curent si
contactoare.

Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) Thainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu Iasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand méinile
umede sau cand acesta este In contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
si nu puneti alimentele Tn contact direct cu
acesta.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica pentru a preveni socul electric.
Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este in functiune.

Cand puneti alimente n ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
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Grasimile si uleiurile, cand sunt incalzite,
pot elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte Incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul 1i elibereaza pot sa
se aprinda spontan.

Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decét uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.
Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte



metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

* In ceea ce priveste becul (becurile) din
acest produs si becurile ca piese de
schimb vandute separat: Aceste becuri
sunt destinate sa reziste la conditiile fizice
extreme din aparatele electrocasnice, cum
ar fi temperatura, vibratiile, umiditatea sau
au scopul de a oferi informatii despre
starea de functionare a aparatului.

3. INSTALAREA

Acestea nu sunt destinate utilizarii in alte
aplicatii si nu sunt adecvate pentru
iluminarea camerelor din locuinta.

2.6 Eliminare

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire sau sufocare.

« Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

* Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

» Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ........ccccoveeeeenn..n

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Un singur fir
trebuie sa aiba o sectiune transversala
minima, Tn conformitate cu tabelul de mai
jos. Contactati centrul de service local.
Cablul de conectare poate fi inlocuit doar
de un electrician calificat.

/N\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

/\ ATENTIE!

Conexiunile prin intermediul fiselor de
contact sunt interzise.

/\ ATENTIE!

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

/\ ATENTIE!
Nu conectati cablul fara mansonul

cablului.

Conexiune cu o faza

1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru si maro.

2. Indepartati o parte din izolatia de la
capetele firelor maro si negru.

3. Conectati capetele cablurilor negre si
maro.

4. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).
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400V2N~
CF E—
ey —
RE E—

D E—

220-240 V~
— )
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——— .,

Conexiune cu doua faze: 400 V2N~

Conexiune cu o faza: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? sau 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? sau 3x4 mm?

@ Verde - galben @ Verde - galben

N Albastru si albastru N Albastru si albastru
L1 Negru L Negru si maro

L2 Maro

3.4 Atasarea garniturii - instalare
integrata

1. Curatati falturile din blatul de lucru.

2. Taiati banda 3x10 mm de etansare
furnizata in patru benzi. Benzile trebuie
s& aiba aceeasi lungime ca si falturile.

3. Taiati capetele benzilor la un unghi de
45°, Acestea trebuie sa incapa cu
precizie in colturile falturilor.

4. Prindeti benzile de falturi. Nu Tntindeti
garniturile. Nu lipiti capetele benzilor unul
peste celalalt.

Dupa asamblarea plitei, etansati cu silicon

spatiul liber dintre suprafata vitroceramica si

blat. Asigurati-va ca siliconul nu ajunge sub
suprafata vitroceramica.

3.5 Prinderea garniturii - Instalarea
pe blat

1. Curétati blatul de lucru n jurul zonei
decupate.

2. Prindeti banda de etansare furnizata 2x6
mm de marginea inferioara a plitei, de-a
lungul marginii suprafetei vitroceramice.
Nu o intindeti. Asigurati-va ca
pozitionarea capetelor garniturii se face
n mijlocul unei laturi a plitei.

3. Lasati in plus cativa milimetri cand taiati
garnitura de etansare la lungimea dorita.

4. Uniti ambele capete ale garniturii.
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3.6 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate n sertar pe durata procesului de
gatire.



INSTALARE PE BLAT

min. 1500
A

y

‘H_“ | min. 28
It

INSTALARE INTEGRATA

N
\H_q J ll%n rsnfn,

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie AEG - Instalarea pe blatul de lucru”
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

° Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation Q:)\

Gasiti tutorialul video ,Instalarea aparenta a
plitei cu inductie AEG” prin introducerea
numelui complet indicat in graficul de mai jos.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

Zoné de gatire prin inductie
‘ Panou de comanda
T I - ‘
B— P
-

4.2 Dispunerea panoului de comanda

nE 8@ B O m

| | :
& ||J=|—= 0-2-4-6-8102up LTI 654 6.8.02-up | {

LT
x
b

D]

(- L2 4-6-8-10-12- ()
@ (= O -2-4-6-8:10-12:4P |_®+I 0 :2:-4-6-8-10-12:14P
| |-

Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp cu  Functie Comentariu
senzor

Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea plitei.

=
©

Blocare / Dispozitivul de sigu-  Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
ranta pentru copii

[N
&

|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.
- IndicatoarelevclronometreIor Indica zona pentru care setati timpul.
zonelor de gatit
E - Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
E- Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.

394 ROMANA



Camp cu  Functie Comentariu
senzor
E’ (\D - Pentru selectarea zonei de gatit.
E _|_ — - Pentru a creste sau a descreste durata.
PowerBoost Pentru a activa functia.

P

Bara de comanda

-

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisajele setarii de incalzire

Afisajul Descriere
Zona de gatire este dezactivata.

Simbolul Stop and go.

DNE)

Zona de gatire functioneaza.

Pauza functioneaza.

Incalzire automata functioneaz.

PowerBoost functioneaza.

(7

. Exista o defectiune.
+ cifra
[B /[3 /[;] OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuati gatirea /
mentineti cald / caldura reziduala.
Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza
Pe zona de gatire nu este niciun vas, este un vas nepotrivit sau prea mic.

()

Oprirea automata este activa.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei.

Plita este setata implicit la cel mai ridicat nivel
de putere posibil.

Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Dezactivati plita.

2. Apasatilung ® timp de 3 secunde.
Afisajul se aprinde si se stinge.

3. Apasati B si mentineti apasat timp de
3 secunde. sau &Y apare.
4. Apasati O .P72apare.

5. Apasati —/ + din cronometru pentru a
seta nivelul de putere.
Niveluri de putere
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Consultati capitolul ,Date tehnice”.

/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata pentru sigurantele instalate in
locuinta.

« P72 —7200 W
+ P15—1500 W

6. UTILIZARE ZILNICA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

6.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal acustic si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

» plita se incinge prea tare (de ex. cand s-a
evaporat tot lichidul dintr-o tigaie). Lasati
zona de gatit sa se raceasca inainte de a
utiliza din nou plita.

+ folositi vase neadecvate. Simbolul (F) se
aprinde si zona de gatit se dezactiveaza
automat dupa 2 minute.

* Nu dezactivati o zona de gatire sau nu
modificati nivelul de caldurd. Dupa un timp

E] se aprinde si plita se dezactiveaza.
Relatia dintre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
’1_3 6 ore
4-7 5 ore
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P20 — 2000 W

* P25—2500W
 P30—3000W
» P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
* P60 —6000W

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
8-9 4 ore
10-14 1,5 ore

6.3 Nivelul de caldura
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura:

Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea
barei de comanda pana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.

='-= 0 24y )8-10-12:14P

-
—

6.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/N\ AVERTISMENT!

& / (=] / ] Cat timp indicatorul este
vizibil, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele apar cand o zona de gatire este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

G- continuati gatirea,



=)- Mentine cald,

C] - caldura reziduala.

Este posibil sa apara si indicatorul:

» pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.
6.5 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

®

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati ,Sfaturi
utile”.

6.6 incilzire automati

Folositi functia pentru a obtine nivelul de
caldura dorit intr-un timp mai scurt. Cand
functia este pornita, zona de gatire
functioneaza la nivelul de caldura cel mai
ridicat la inceput si apoi continua sa
functioneze la nivelul de caldura dorit.

®

Pentru a activa functia, zona de gatire
trebuie sa fie rece.

Pentru a activa functia pentru o zona de

gatire: atingeti P (se aprinde ). Atinge
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde U] se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.7 PowerBoost

Aceasta functie ofera mai multa putere
zonelor de gatire prin inductie. Functia poate
fi activata pentru zona de gatit cu inductie
doar pentru o perioada limitata de timp. Dupa
aceasta perioada de timp, zona de gatit cu
inductie revine automat la setarea maxima
de.

@

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru a activa functia pentru o zona de
gatire: atingeti P . (se aprinde@ .

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.8 Cronometru

« Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intai setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Pentru a seta zona de gatire: atinge (\DTn
mod repetat pana cand apare indicatorul unei
zone de gatire.

Pentru a activa functia: atinge FHimer
pentru a seta ora (00 - 99 minute). Atunci
cand indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent Tntr-un ritm usor, timpul este
numarat descrescator.

Pentru a vedea timpul ramas: atinge O
pentru a seta zona de gatire. Indicatorul zonei
de gatire incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru a schimba ora: atinge @pentru a
seta zona de gatire. Atingeti + sau .

Pentru a dezactiva functia: atinge @pentru

a seta zona de gétire si apoi atingeti—.
Intervalul de timp ramas descreste la 00.
Indicatorul zonei de gatit se stinge.
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®

Cand numaratoarea inversa se termina,
se aude un semnal acustic si clipeste 00.
Zona de gatire se dezactiveaza.

Pentru a opri sunetul: atingeti O.

* CountUp Timer

Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii unei zone de
gatit.

Pentru a seta zona de gatire: atinge @Tn
mod repetat pana cand apare indicatorul unei
zone de gatire.

Pentru a activa functia: atinge —din timer.

uP apare. Atunci cand indicatorul zonei de
gatit se aprinde intermitent, timpul este
numarat descrescator. Afisajul comuta intre

uP si timpul numarat (in minute).
Pentru a vedea céat timp functioneaza zona

de gatire: atinge @pentru a seta zona de
gatire. Indicatorul zonei de gatire incepe sa
clipeasca. Afisajul arata cat timp
functioneaza zona.

Pentru a dezactiva functia: atinge O Si
apoi atingeti + sau —. Indicatorul zonei de
gatit se stinge.

» Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatire nu
functioneaza. Afisajul setarilor de incalzire

arata .

Pentru a activa functia: atinge O Si apoi

atingeti + sau —_timer pentru a seta ora.
Cand timpul se termina, se aude un semnal
acustic si 00 Clipeste.

Pentru a opri sunetul: atingeti O.

®

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii niciunei zone de gatit.
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6.9 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.

Atunci cand functia este activa, toate celelalte
simboluri de pe panourile de comanda sunt
blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

1. Pentru activarea functiei: apasati Il
se aprinde. Nivelul de caldura este
coborat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

6.10 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timpul
functionarii zonelor de gatit. Acesta previne
modificarea accidentala a nivelului de putere.

Setati mai intai nivelul de putere.
Pentru a activa functia: atingeti B.[Use

aprinde timp de 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia:atingeti (. se
aprinde nivelul de caldura anterior.

@

Cand dezactivati plita, dezactivati si
aceasta functie.

6.11 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: activati pIita.(D
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti B
timp de 4 secunde. se aprinde. Dezactivati
plita cu (D

Pentru dezactivarea functiei: activati plita.
@ Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
@) timp de 4 secunde. aprinde cuvantul.
Dezactivati plita cu @.



Pentru a anula functia pentru o singura
gatire: activati plita cu ®.Dse aprinde.

Atingeti & timp de 4 secunde. Setati nivelul
de caldura in 10 de secunde. Plita poate fi

utilizata. Atunci cand dezactivati plita cu ©
functia este activa din nou.

6.12 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti @ timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau b, Atingeti =+ de la cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele
optiuni:

. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la

puteti auzi semnalele sonore doar atunci

cand:

 atingeti O]

* Cronometru scade

» Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

6.13 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire
(conectat la aceeasi faza).. Plita controleaza
setarile de incalzire pentru a proteja
sigurantele instalatiei casnice.

» Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de (3700 W). Daca plita atinge
limita maxima de putere disponibila in
cadrul unei faze, puterea zonelor de gatire
va fi redusa automat.

+ Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre

zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

» Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.

« Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

6.14 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale Tn infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitda automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plitd. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

@

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial activat. in
cazul in care este dezactivat, activati-l
nainte de a utiliza functia. Pentru mai
multe informatii, consultati manualul de
utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
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temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

lluminare Fierbe- Prajirea2)
automata | ..1)
HO Oprit Oprit Oprit
H1 Pornit Oprit Oprit
H23) Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Plita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Modul activeaza ventilatorul si lumina si nu se ba-
zeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat

1. Dezactivati plita.

2. Apasati ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati B timp de 3 secunde.

4. Apasati O de cateva ori pana cand
se aprinde.

5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.

®

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.

7. SFATURI UTILE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.
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Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

—
Pentru a face acest lucru, apasati = atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va permite
sa schimbati manual viteza ventilatorului.

—
Cand apasati =, cresteti viteza ventilatorului
cu o treapta. Cand ajungeti la un nivel intens

B —

si apasati din nou =, setati viteza
ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

e|

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.




7.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunétati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

* Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

+ Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

» corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

+ Eficienta zonei de gatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decat cele indicate n
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.

7.2 Zgomote in timpul functionarii

@

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia in functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:

* zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

Zgomote legate de plita:

» clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.

* sunet ritmic: este detectat un vas.

7.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energie, incalzitorul zonei
de gatire se dezactiveaza inainte de
declansarea sonora a cronometrului.
Diferenta de durata de functionare depinde
de nivelul de incalzire si de durata operatiunii
de gatire.

7.4 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.
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®

Datele din tabel au doar caracter

orientativ.

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari

dura (min)

1 Péastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

B necesar

1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

3-5 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

5-7 Tnébu$i§i legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

7-9 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

9-12 Prajire delicata: escalop, cordon bleu daca este Tntoarcet_i cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, ouad, clatite, gogosi.

12-13 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.
ri.

14 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-

za).

P

Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

7.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Atunci cand utilizati plita cu functia:

» Protejati panoul hotei de lumina directa a

soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul

hotei.

» Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau
cu un vas Tnalt). Consultati imaginea.

Hota prezentata mai jos are doar scop

ilustrativ.
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8. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Informatii cu caracter general

Curatati plita dupa fiecare utilizare.
Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.
Nu lasati vasele sa fiarba pana la
evaporare sau sa atinga temperaturi
excesiv de ridicate.

Nu utilizati vase din materiale
incompatibile cu inductia. Astfel de
materiale pot deteriora suprafata plitei sau
pot face curatarea acesteia mai dificila.
Zgarieturile sau petele intunecate de pe
suprafata sticlei nu afecteaza performanta
plitei.

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.

Utilizati o racleta recomandata numai ca
instrument suplimentar dupa curatarea
standard.

Asteptati pana cand plita s-a racit si
curatati suprafata cu o carpa moale si un
detergent de vase cu apa calda. Curatati
cu miscari circulare si presiune moderata.
Stergeti suprafata cu o laveta din
microfibre.

@

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Hotele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele AEG care utilizeaza aceasta functie

. . . . . o — N
trebuie sa aiba simbolul =

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati buretele galben si verde
clasic, deoarece particulele de
aluminiu de pe stratul dur pot
deteriora si decolora sticla.

@

Utilizarea altor instrumente decét cele
recomandate va fi ineficienta si poate
deteriora sau decolora suprafata
sticlei.

8.2 Curatarea suprafetei de sticla a
plitei

+ Tndepartati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, sarea, zaharul si alimentele cu
zahar. Folositi o racleta si aveti grija sa
evitati arsurile.

* Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece: urmele de calcar,
urmele de apa, petele de grasime, urmele
de decolorare metalica lucioasa. Efectuati
curatarea suprafetei conform
instructiunilor de mai sus. Pentru a
indeparta petele metalice lucioase, folositi
o carpa moale si o solutie din apa si otet.

+ Indepartati petele si urmele persistente:
pentru rezultate optime, utilizati un produs
de curatare pentru pliteMATT CARE,
special conceput pentru acest tip de
suprafata, sau orice alt lapte de curatare
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usor abraziv (de exemplu, Cif®, Viss®,
Jif®, Vim®). Nu utilizati detergenti
standard pentru plite pentru suprafete

obisnuit, care nu zgérie, cu un tampon de
curatat (de obicei albastru). Repetati pana
cand petele nu mai sunt vizibile.

lucioase (de exemplu, VitroCare®).
Aplicati agentul de curatare pe suprafata
patata si lasati-l sa actioneze timp de 5
min. Frecati usor suprafata cu un burete

9. DEPANARE

/N\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

9.1 Ce trebuie facut daca...

Indepartati orice reziduu de detergent de
pe suprafata si stergeti-o cu o carpa din
microfibra.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepéﬂa;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

indepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Tndepéda;i obiectul din panoul de co-
manda.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Setarea de incalzire se schimba
ntre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Sfaturi utile”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

incalzirea dureaza mult.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de
zona de gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

9.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea service.
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10. DATE TEHNICE

10.1 Placuta cu date tehnice

Model TO64ICOFIT PNC 949 493 086 00

Tip 61 B4A 00 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Inductie Fabricat in: Roménia

Numar de serie ............cc.e... 7.2 kW

AEG CeExX

10.2 Specificatiile zonei de gatire

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3700 10 180 - 210
Stanga spate 1800 2800 10 145 - 180
Dreapta fata 1400 2500 4 125- 145
Dreapta spate 2300 3200 10 145 - 265
Puterea zonelor de gatire poate diferi cu diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
valori foarte mici fata de datele din tabel. de gatire (adica valoarea maxima a
Aceasta se maodifica in functie de materialul diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
si dimensiunile vasului. cu diametrul mai mare decat cel al zonei de

Pentru un transfer optim al caldurii si gatire.

rezultate optime de gatire, folositi vase cu

11. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

11.1 Informatii produs conform cu (UE) nr. 66/2014
Masuratorile de energie referitoare la suprafata de gatire sunt identificate de marcajele
corespunzatoare zonelor de gatire respective.

Identificarea modelului TOG64ICOFIT
Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 18.0 cm
Dreapta fata 14.5¢cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Dreapta spate L 26.5 cm
lare W 17.0 cm
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Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 178.4 Whi/kg

electric cooking) Stéanga spate 184.9 Whikg
Dreapta fata 183.2 Whikg
Dreapta spate 184.9 Wh/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 182.9 Whikg

Aparatul a fost testat in conformitate cu: EN IEC 60350-2.

11.2 Economii de energi + Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau
pentru a le topi folositi caldura reziduala.

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

+ Pentru incélzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

» Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.

11.3 Cerinte privind informatiile conform cu (UE) nr. 2023/826

Consumul de curent in modul oprit 0,3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min
scazuta aplicabil

Aparatul a fost testat in conformitate cu: EN 50564.

12. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

a% . - o
Reciclati materialele marcate cu simbolul () aparatele marcate cu simbolul E impreuna

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie cu deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | unitatea locala de reciclare sau contactati
la protejarea mediului inconjurator si a administratia locala.

sanatatii umane recicland deseurile de
aparate electrice si electronice. Nu aruncati
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[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, PyKOBOACTBO Mo
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpPaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXMBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HaMTN Ha CTpaHuULE:

www.aeg.com/support

MpaBo Ha M3MEHEHUs COXPaHSAETCs.

COOEPXAHVE
1. UHCTPYKUWM TTO BE3OTACHOCTW ..., 408
2. YKABAHUA MO BESOMACHOCTM ... 411
LY CTAHOBKA. ... 414
4. OTTUCAHME TTIPUBOPA. ... 417
5. MEPE[ NMEPBbLIM NCIMOJIb3OBAHUEM..........coooiiiiiiee 418
6. EXXEOHEBHOE NCTIOJIb3OBAHNE ..o 419
7. YKASAHUA N PEKOMEHOALMWU. ..o 424
8. YXOO N OUUCTKA. ... 427
9. MOUCK N YCTPAHEHUE HEUCTIPABHOCTEW.....c.cvoiiiieiiiicicie 428
10. TEXHUYECKUE JAHHDBIE..........ocoi 430
11. SHEPTETUYECKAA SPPEKTUBHOCTD.......ceiiiiiiiiiiccicece 431
12. OXPAHA OKPYXAIKLLEN CPELDB.......oouiviiiiriiiieisieieeeeeeeeeecee e 432

1. A UHCTPYKLWUN NO BE3OINACHOCTH

[Mepen ycTaHOBKOW K aKkcnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECH C npunaraeMon K HeMy UHCTPYKLMEN.
N3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NtoOble TpaBMbl
nnu ywep6, BO3HUKLINE BCNeaCTBUE HEMPABUIbHOWN
YCTaHOBKM UNn aKkcnnyaTauuun. Bcerga xpanute aty
WMHCTPYKUMIo B 6€30MacHOM 1M AOCTYMHOM MecCTe Ans
nocrneayroLero UCnonb30BaHUS.

1.1 Bbe3onacHoCTb AeTen U NUL, C OrpaHNYeHHbLIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpMOOpP MOXKET MCMNONb30BaTLCSA AETbMU CTapLLe
BOCbMM NET M N1LaM1 C OrpaHUYeHHbIMU (OU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UITM YMCTBEHHbLIMU CMOCOOHOCTSIMU U C
HEeAO0CTaTOYHbIM OMNbITOM UMK 3HAHUSIMU TOMNBKO NPWU
YCINOBUWN HaxoXaeHUs nog NpMCMOTPOM fmua,
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oTBevaroLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UK Nocrne NonyyYyeHus
COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLMIA, NO3BOSISIOLLMX UM
BGesonacHo akcnnyaTMpoBaTb Usgenve u garowmx um
npegcrtasneHMe 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTaumen. etam mnagwe 8 net v nuyam C Spko
Bblpa)X€HHbIMW U KOMMSEKCHBbIMU HapYyLUEeHNSAMN 300P0BbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa PsSAoM ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[leTn AoMmKHbI HAXOAUTLCS No4 NPUCMOTPOM ANs
HeJonyLweHus urp ¢ npnubopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
aeTten n yTunusnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHMUMAHWE! Mpubop 1 ero oTKpbITbl€ 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpesalTCs BO BpeMs aKcnnyaTtauymu. He nognyckanrte
AeTten n JoOMallHUX XXUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMS ero
MCNONb30BaHNA, a Takke korga npubop eLle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl 4ETEN, ero
cnegyet BKIOYUTb.

OuuncTKka 1 4OCTYNHOE MOoMb30BaTENO TEXHUYECKOE
obcnyxmBaHne npubopa He OOSMKHbI BbINOSHATECA 4eTbMUN
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npegHasHa4vYeH UCKITYUTENBHO AN
NPUrOTOBMEHUS NULLM.

[aHHbI npnbop npegHasHayeH Ans ObITOBOro NpUMEHEHUS
B OTAENbHOM JOMOXO3SINCTBE.

[aHHbI Npnbop MOXHO MCNONb30BaTh B opucax,
FOCTMHUYHbIX HOMepax, MUHU-TOCTUHULAX TUMa «HoYmer n
3aBTpaKk», CeNbCKNX rOCTEBbLIX JOMaxX U OPYrux
aHanornyHbIX NOMeLLeHNsaX, rae Takoe UCMnonb3oBaHne He
npeBbiWaeT (cpegHero) ypoBHS ObITOBOIro MCMOMb30BaHUS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITbie 3N1EMEHTLI CUSIBHO
HarpeBatoTCs BO Bpems akcnnyaTtauum. Cobnogante
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OCTOPOXHOCTb! He npukacanTech K HarpeBaTenbHbIM
afleMeHTam.

« BHUMAHWE! He octaensante Ha nnute 6e€3 npucmoTpa
NPO4YKTbI, FOTOBALMECH Ha XNpe U Macne, 3To MOXeT
npeacTaBfsaATb ONAaCHOCTb U MPUBECTU K MOXapy.

» [Ibim aBngaeTcs npusHakom neperpesa. Hu B koem cnyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Bogon. Beiknounte npudop m
HaKpouTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

« BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknioyanLime
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taumepsbl, a Takxe Yyepes
3NeKTpuYecKkne Lenu, perynapHo BKIoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPO3IHEPTUN.

« MPEOQYMNPEXOEHWME. He octaBnsanTte npndop 6e3
npucMoTpa BO BpeMs npurotosneHnda. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNA HEOHOXOANMO KOHTPONMPOBaTb MOCTOAHHO.

« BHUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU OS5 XPaHEHUS KaknxX-rmbo
npegmeToB.

* He knagunte metannuyeckne npeamMeTbl, Takne Kak HOXMU,
BUIKK, JTOXKWN U KPbILLKN HA BAPO4YHYIO NOBEPXHOCTb, TakK
KakK BO3MOXHO UX CUIbHOE HarpesaHue.

* He akcnnyatupyinte npudop 4O ero yCTaHOBKU BO
BCTPOEHHYIO Meberb.

* He ncnonb3ynite ans o4umcTkn npubopa nogaBaemyo noa
AasrieHnem Boay v nap.

* [Nocne ncrnonb3oBaHUA BbIKNIOYNTE KOHOPKY, YCTAaHOBMB
€e pYy4Ky ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NosioXeHne. He
nonaranTecb Ha AaTyuMK obHapyXeHus nocyabl.

« BHUMAHWE! INpun obHapyXeHnn TPELLMH Ha NMOBEPXHOCTH
BbIKITIOMMTE NPUBOP BO M3bexaHne nopaxeHus
3NEKTPUYECKNM TOKOM. Ecnn npnbop noaknoyeH K
3NEKTPOCEeTU HaNPSAMYH C MOMOLLbIO KITEMMHOW KOJTOAKN,
N3BMEKNTE NNaBKUi NpegoXpaHnTenb, YTOObl OTCOEaNHUTD
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npubop ot cetn. B nobom cnyyvae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbIN LEHTP.

* B cnyyae noBpexageHus kabena nutaHus Bo nsbexaHume
Hec4YaCcTHOro cryyasi OH AOJKEH OblTb 3aMEHEH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHbLIM LLEHTPOM
NN APYrmM KOMNETEHTHbLIM CreumnanmucToMm.

« BHUMAHWE! Ncnonb3ynTe TONbKO Ty 3aWMTy BapOYHOMU
NOBEPXHOCTU, KOTOpas Gbina paspaboTaHa
npounssoanTenem npudopa 4na NPUroTOBAEHUS NULLMK,
yKasaHa npousBogutenem npnbopa B MHCTPYKLUMNAX KaK
npurogHas 4ns UCNONb30BaHUS C AaHHbIM NPMOOPOM Unu
BCTpoeHa B npubop. icnonb3oBaHne HeHagnexatwlemn
3aWMTbl MOXET CTaTb MPUYMHON HECHACTHOrO Cryyas.

2. YKASAHNA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKaA

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLECTBNSATHCS TOMBbKO
KBanuULMpPOBaHHbLIM CMEeLUanMCcToOM.

/\ BHUMAHMUE!
CyLecTByeT pUCK NoBpeXxaeHus

npubopa unu nonyyYeHnst TpaBMbI.

* Ypanute BCHO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He noaknoyanTe
npubop, MMEIOLLMIA NOBPEXOEHUS.

+ CnepayviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMMNIEKT npubopa.

* ObecneybTe HaNMYMe MUHUMANbHO
[0NYCTUMbIX 3a30pOB MeXAy COCEAHUMU
npubopamu n npegmetamu mebenu.

» Bcerga 6yagbTe 0OCTOPOXHbI Npun
nepemMeLLeHn npubopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonbaynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00yBb.

+ [loBepxHOCTM CPe30B CTONELUHMLbI
Heo6X04MMO NOKPbITb repMETUKOM BO
nsbexaHue nx pasbyxaHus noa
BO3JeNCTBMEM BRaru.

* 3awutuTe aHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycraHaBnuBavite npubop psgom ¢
ABEPbMU UK NoA OKHamW. STO NO3BONUT
n3bexarb nageHus ¢ npubopa ropsyen
KyXOHHOW MocyAbl Npyn OTKPbIBaHWN ABEPU
WA OKHa.

* Ha gHe kaxgoro npnbopa ycTaHoBMEHbI
BEHTUNATOPbI OXNaXAEHWS.

* [lpu yctaHoBke npnbopa Hag BblABWKHbBIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe HebonbLUne NpeameThl
UM NUCTbI Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTAHYTbI BHYTPb 1 MOBPEAUTb
BEHTUNSATOPbI OXNAXAEHUS UK
YXYALUTL paboTy cucTembl
OXNaxaeHusl.

— Mexay npubopom 1 npegmetamu,
XpaHsLLMMUCS B ALuKe, 006513aTenbHO
A0rKeH ObITb 3a30p pa3aMepom He
MeHee 2 cMm.

*  Y6epuTe kakue Obl TO HM ObINO
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHOBMEeHHbIe B Mebenu nog npubopom.

2.2 MNMoakno4veHne K anekTpoceTu

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT puck noxapa 1 nopaxeHus
3MNEeKTPUYECKUM TOKOM.
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Bce anekTpuyeckve nogkntioveHns
[OOIMKHbI BbINOMHATHCA
KBanMULMPOBaHHbLIM 311EKTPUKOM.
Mpubop fomkeH ObITb 3a3eMIEH.

[Mepepn BbINONHEHMEM Kakunx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKIOYUTb OT CETU ANEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, 4TO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKUMUN AaHHBbIMU,
COOTBETCTBYIOT 3NEKTPUYECKUM
napameTpam CeTU 3MEeKTPONUTaHUS.
Y6eamTechb B NpaBuiibHOCTM YCTaHOBKM
npvbopa. HennoTHO 3adNKCMPOBAHHbIN
CeTEBOW LUHYP UMK BUIKa, KOTopas
HENmoTHO AEePXNTCH B pO3eTke (ecnu 310
NPUMEHNMO K JaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTM K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vicnonb3yriTe npaBunbHbIA CETEBON
kabenb.

He ponyckanTe cnyTbiBaHMS
3MEeKTPONPOBOAOB.

Y6eaunTech, 4TO yCTaHOBMEHa 3almTa oT
NOPaXEHWs1 SMEKTPUYECKM TOKOM.
Vicnonbayrite onpaeky kabensi.

Mpu nogkntoyeHnn npubopa Kk poseTke
ybeautech, YTO CETEBOMW LUHYP UK BUIKa
(ecnu 37O NPUMEHNMO K AaHHOMY
npubopy) He kacaeTcs ropsiiero npmbopa
UM ropsivert Nocyapl.

He ncnonbayiiTe passeTBUTENN 1
yonuHuTenu kabenen.

Y6eaunTech, 4TO BUKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3T0 NPMMEHNMO) UNW CETEBON
kabenb He noBpexaeHbl. [Ina 3ameHbl
NOBPEXAEHHOrO CETEBOroO kKabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU30BaHHLIN
CEPBUCHbIV LLIEHTP UMK K SMEKTPUKY.
3alumTa oT NopaxeHus ANeKTPUYECKUM
TOKOM OFOflIEHHbIX U N30NMPOBAHHbLIX
YyacTel JomkHa 6bITh 3aKpenneHa Takum
06pas3om, 4YTobbl CHATL ee 6e3
WHCTPYMEHTOB ObINO HEBO3MOXHO.
BcTaBnsvite BuUnky kabensi nutaHus B
PO3eTKY TOSbKO B KOHL|e YCTaHOBKU
npubopa. Ybeguteco, 4TO nocne
yCTaHOBKM Npmbopa K BUIIKe CETEBOro
kabensa nmeeTcs cBOOOAHbLIV JOCTYN.

He nogkniovante npubop Kk po3eTke
3MEKTPONUTaHMSA, eCny OHa MIoxXo
3aKpenneHa unm ecnu Burnka HennoTHoO
BXOAMT B PO3ETKY.

Mpu oTkNtoYeHUn Npubopa He TAHUTE 3a

kabenb NuTaHusi. TAHUTE TOMbKO 3a BUIIKY.
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¢ lcnonb3ynte ToNbKO Nnoaxoasiimne
N30MNupytoLLMe YCTPOMCTBA: 3aLlMUTHbIE
aBTOMaTU4YeCKME BbIKIOYATENN, NaBkmne
npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaBkme
NpeaoXpaHUTENn, BbIKpyYMBatoLLMECs 13
rHesga), aBTomaTthbl 3aLMThl OT TOKOB
YTEYKM Ha 3eMITI0 1 3aMblKaTenu.

e [punbop JomkeH ObITb NOAKMYEH K
3MNEeKTPOCETU Yepes n3onmpyoLlee
YCTPOMCTBO, NO3BOMSAOLLEE OTCOEANHATL
OT CETU BCE KOHTaKTbl. YCTPOWCTBO A1s
M3onsuumM AomKHO obecneynBaTh 3a30p
MexXay pa3oMKHYTbIMW KOHTaKTaMun He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!

CyLLecTBYeT pUCK TpaBMbl, OXXOTOB U
NopaXKeHWs1 ANEeKTPUYECKUM TOKOM.

* He BHOCUTE N3MEHEHUsI B KOHCTPYKLUIO
AaHHoro npubopa.

» [lepen nepBbIM UCMONb30OBaHUEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMenkn 1 3aLUTHY0
NNEHKy (ecnu NPUMMEHUMO).

*  YBeautech, YTO BEHTUMSILNOHHbIE
0TBEPCTUSI He 3abnOoKNPOBaHbI.

* He ocraensiite npubop 6e3 npucmoTpa BO
BpeMsi ero paboTbl.

* [locne kaxgoro Ucrnonb3oBaHUs
BbIKITOHaTE KOHPOPKM.

* He knaguTe Ha KOHOPKM CTONOBbIE
npubopbl UNK KpbILWKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITIbHO HarpeTbCsi.

* [pwu ncnonb3oBaHuu Npudopa He
KacaliTecb ero MokpbIMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BOAA.

* He ncnonbayrite npubop B kavecTse
CTONELLHNLbI U He AonycKanTe
HernocpeaCcTBEHHOro COMPUKOCHOBEHUS
NPOJYKTOB C HUM.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEMEANEHHO OTKIIOYUTE €ro oT
CeTu 3NeKTponUTaHus Bo nsbexaHune
NOPaXKeEHWS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» [lonb3oBarteny ¢ UMNNIaHTMPOBAHHbLIMU
KapAMOCTUMYNSITOPaMu He JOIKHbI
npubnmxkaTtbcsi K paboTaroemy npudopy
C MHAYKUMOHHbLIMK KOHpopKkamu Grivxe,
YeMm Ha 30 cm.



"opsiuee macno moxeT pasbpbl3rneaTbes,
Korga Bbl MOMeLLaeTe B HEro nuileBble
NPOAYKTHI.

He vcnonbayiTe anomMmnHueByo gonbry
Unu apyrve matepuansl Mexay Bapo4HOii
NMOBEPXHOCTLIO U KYXOHHOW NOCYA0n, ecnu
MHOE He yKa3aHO Npou3BoanTenemM 3Toro
npubopa.

VicnonesyliTe TONbKo akceccyapsl,
pekoMeHAoBaHHbIe NpoussoauTenemM Ans
aT0ro npubopa.

/\ BHAMAHMUE!

Puck BO3ropaHuna 1 B3pbiBa.

Mpu HarpeBe Xupbl 1 Macra mMoryT
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo BpeMs NpuroToBneHust He
[JonycKanTe KOHTaKTa XXUpoB 1 Macen ¢
OTKPbITbIM MAaMeHeM MU HarpeTbiMu
npeameTamm.

O6pasyemMble HarpeTbIM MacrioM napbl
MOTFYT MPUBECTM K CaMOMNPON3BOSTIbLHOMY
BO3ropaHuto.

Vlcnonb3oBaHHOE Macno MOXeT
copepxatb OCTaTKM MULLM, YTO MOXET
NPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KMX TemrepaTypax no CpaBHEHMIO C
Macrom, KOTOpOe MUCMNOMb3yeTCs B NEPBbIi
pas.

He cTtaBbTe Ha Npubop nnu psaom ¢ HUM
nerkoBocnaMeHsioLmnecss matepuarnbl
UM NPONUTaHHbIE UMY NPESMETHI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLuecTByeT p1CK NOBpEXAEHNUSs!
npuobopa.

Bo n3bexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb yNpaBneHusl ropsidyo KyXOHHYH
nocyay.

He knaguTe Ha CTEKNSIHHYKO NOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsiume KpPbILLKM
CKoBOpOA.

He nossonsnTe »xnaKocTn NOMHOCTLIO
BbIKMMaTb U3 nocyabl.

Cnepaute 3a Tem, 4Tobbl Ha Npubop He
naganv npeaMmeTbl UK KyXOHHasi nocyAa.
[MToBepxHOCTb MOXeT BbITb NOBPEXAeHa.
He Bkntovarite KOHOPKK 63 KyXOHHOM
nocyabl UM C MYCTON KYXOHHOW NOCYO0W.
Mocyna, 3roToBneHHas U3 YyryHa unm ¢
NOBpPEeXAeHHbIM AHOM, MOXET NPUBECTYU K
NOSIBNEHUIO LlapanuH Ha CTEKISIHHOW unu

CTEKIIOKEPaMUYECKON MOBEPXHOCTU.
Bcerpa nogHumarite TV npegmeTsl Npu
MX NepeMeLLeHN Ha BapOYHOI NaHenw.

2.4 Yxoa v ouncTka

* Bo u3bexaHune noBpexaeHns NoKpbITUS
npubopa NpPon3BOAMTE Ero perynspHyto
OYMCTKY.

* [lepen kaXxxgon OYUCTKOW BbIKMOYanTe
npubop 1 aaBarite eMy OCTbITb.

*  OumcTtute NpnbOp MArKoN TKaHbHO,
CMOYEHHON B . Vicnonb3yinTe TonbKo
HenTpanbHble MotLMe cpeacTea. He
ncnonb3yte abpasvBHble CPeacTBa,
abpasunBHble rybku, pacTBOpUTENY Unn
MeTannuyeckne npeameTbl, ecnu He
yKasaHo 1Hoe.

2.5 CepBuc

* [nsa pemoHTa npnbopa obpatnTech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpUrnHanbHble
3anacHble YacTu.

» O namnax BHyTpu nprbopa n namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTen: aT1 namnsl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npubopax B yCnoBKsX aKCTPeMasnbHO
BbICOKOV TeMnepaTypbl, BUbpaumm un
BMNaXHOCTW UKW NpeaHasHaveHbl Ans
oTobpaxeHnst ntHdopmalmmn o paboyem
cocTosiHMM npubopa. OHu He
npegHasHaveHbl AN UCNoMb30BaHWSA B
Opyrux npnbopax u He NoAXoAAT Anst
OCBELLEHNsI ObITOBLIX MOMELLEHWIA.

2.6 YTnunsauus

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT onacHOCTb NosyyeHus
TPaBM UNK yayLbs.

* [Ins nonyyeHns nHdopmalumn o
Haanexallen ytunusaumm npubopa
obpatutecb B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBsneHusi.

*  Ortkntounte npmubop ot ceTn
SMEKTPONUTAHWS.

*  OO6pexbTe Kabernb 3NeKTPONUTaHWS Kak
MOXHO Onvke K Npubopy 1 yTUnmanpyimTe
ero.
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3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKUMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

JKcnnyaTauums BCTpavBaeMbIX BapOYHbIX
naHeren paspeLleHa TOMbKO Nnocne nux
MOHTaxa B Mebenb, npeaHasHavYeHHyo ans
BCTPanBaeMbIX BapOYHbIX NaHenen n
0TBEYaloLLyH0 HeOBXOAMMbIM CTaHaapTaM.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

» [pn 3ameHe NoBpexaeHHOro CeTEBOro
LUHYpa ucnone3ayiTte kabenb: HO5V2V2-F
BblaepxmBatoLlero temnepatypy 90 °C n
Bblle. MMHUManbHOe cevyeHune Kaxaoro
nposoaa kabens AOMKHO

COOTBETCTBOBATb CE4YEHUI0, YKa3aHHOMY B

Tabnuue Hwxke. OBpaTUTECh B MECTHbIN
CEepBUCHbIN LIeHTP. 3ameHy ceTeBoro

LUHYpa AOMKEH BbIMOMHSATb TOMbKO
KBanUuUMpOBaHHbIV SNEKTPUK.

/\ BHUMAHMUE!

Bce anekTpuyeckue noakntoyeHus
[OIMKHbI NPOU3BOANTLCS
KBaNMMUUMPOBAHHLIM 3MEKTPUKOM.

/N NPEQYNPEXOEHUE

3anpeLlaeTcsi UCMonb3oBaTh LUHYPbLI CO
LITENcernbHLIMU BUNKaMmn Anst
noAaksoyeHus npubopa.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

He cBepnTh 1 He NasTb KOHLbI
NPoBOAOB. ATO 3anpeLyeHo.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

He nogkntovarite kabenb 6e3 koHLEeBOM
TUNb3bl.

OaHodasHoe noaknoYeHne

1. Ypanute KoHUEBYIO runb3y kabens ¢
YEpHOro 1 KOPUYHEBOTO NMPOBOAOB.

2. CHuMUTE YacTb U30MALMK C KOHLOB
NPOBOAOB KOPUYHEBOTO U YEPHOTO LIBETA.

3. TMNoacoeanHuTe KOHLbI NPOBOAOB YEPHOTO
1 KOPUYHEBOTO LBETA.

4. HapeHbTe HOBYIO MMnb3y Ha KOHeL,
obuero nposoaa (TpebyeTcs
cneynanbHbI UHCTPYMEHT).

400V2N~
CF E—
ey —
RE E—

P m—

220-240 V~
— )

—
——— .,

[Byxdra3Hoe noakntoyeHue: 400 B2N~

OpHodhasHoe noaknoveHue: 220 - 240 B~

5x 1,5 MmM?2unu 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 Mmm?2 unu 3 x 4 mm?

@ 3eneHblii — XenTbli

@ 3eneHblii — XenTbli
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AByxdasHoe nogkntoyeHue: 400 B2N~

OpHodpasHoe nogkntoveHue: 220 - 240 B~

5x 1,5 Mm2 unu 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 Mmm2 unu 3 x 4 mm?

N CUHWIA 1 cuHuin N CUHWA 1 cuHuin
L1 YepHbin L YepHblil 1 KOPUYHEBBIN
L2 KopunyHeBsbiii

3.4 YcTaHOBKa npoknagkym —
BCTpauMBaHue

1. OumncTnTE BbIEMKU B CTONELLHULE.

2. PaspexbTe ynnoTHUTENbHYO NOMOCKY
3x10 MM Ha yeTbIipe nonocku. MNMonocku
OOIMKHBI UMETb TY e ANNHY, YTO 1
BblEMKW.

3. O6pexbTe KOHLbI NMONOCOK NoA Yriom
45°. OHW JOMKHBI TOYHO MOMeLLaThCs B
yrMbl BbIEMOK.

4. 3akpenuTte Nonocku B Bblemkax. He
pacTtarveanTe nonocku. KoHubl Nonocok
He JOMKHbI NepekpbIBaTh ApYr Apyra.

[Mocne c6opku BapoYHOW NaHenu 3anonHuTe

ocTarLmecst NycToTbl Mexay

CTEKIIOKeEPaMMKOM U CTOMEeLIHULEN

CUIMUKOHOBLIM repMeTrkoM. CrneauTe 3a Tewm,

4TOObI CUMMKOH He nonan noga

CTEKNoKepammn4yecKyto NOBEPXHOCTb.

3.5 YcTtaHOBKa Npoknagku —
yCTaHOBKa CBepxy

1. Ouuctute obnactb Bbipe3a CTOMELIHULbI.

2. TlpunoxuTe K HUKHEN KpoMKe BapOYHON
naHenu BAOMb KpPasi CTEKNoKepammnyeckom
NOBEPXHOCTU MAYLLYIO B KOMMNEKTE
YNMOTHSAOLWYIO NEHTY 2x6 mm. He
pacTarmeariTe ee. Yoeautech, YTO KOHLUbI
TNIEHTbI PACMONIOXEHbI NOCEPEANHE OAHOM
13 CTOPOH BapOYHOM MaHenm.

3. OTmepsas ynnoTHUTENbHYO NEHTY nepen
TeM, Kak ee oTpe3aTb, AobaBbTe
HECKOMbKO MUNSIMMETPOB K ee AnnHe.

4. CoeguHuTe ABe KOHLa YNnOTHUTENbHON
TNeHTbl BMecTe.

3.6 Coopka

Mpun ycTaHOBKE BapO4HOW NaHenu nog,
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECh C MHCTPYKLMUSMU NO
YCTaHOBKE BbITSDKKM, B KOTOPbIX NPUBEAEHDI
AaHHble 0 MMHMManbHOM PacCTOSIHUM MeXAY
npubopamu.

B cnyyae ycraHoBku npubopa Hazg
BbIABWXHBIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTURSILUM
Bapquoﬁ NOBEPXHOCTU MOXET BO BpeMA
NnpuUroToBneHna HarpesaTtb NpeaveThl,
XpaHsILLMeCcs B sLMKe.

YCTAHOBKA CBEPXY

_J l:%m rsntsin. | | T ];ITlin. 28
I— =)
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HangnTte BUOEOMHCTPYKLMIO «YCTaHOBKa
WHAYKUMOHHOM BapoyHon naHenu AEG —
yCTaHOBKa B CTOMELLHNLY». [N 3Toro
BBEOUTE B Mone noncka nonHoe Ha3paHue,
yKasaHHOE Ha UNMICTPpaLMmn HUXe.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux

0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Hangute BUOEOMHCTPYKLMIO «YCTaHOBKa
WNHAOYKLMOHHOM BapoYHol naHenn AEG —
yCTaHOBKa B OAWH YPOBEHb CO
cTonewHuuen». [ing atoro BBeguTe B none
roucka nosiHoe HasBaHue, ykazaHHoe Ha
UNNIOCTPaLNM HAXE.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation



4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 PyHKUMOHANbHbIE 3JIeMeHTbl BapO4YHOMN NOBEPXHOCTHU
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VHAYKUMOHHBIE KOHCOPKM
MaHenb ynpasneHust

4.2 PacnonoxeHue naHenu ynpassieHUA
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YnpaBneHne npnbopom OCyLLECTBASIETCSA C MOMOLLbIO CEHCOPHBIX Nonen. PaboTa dyHKLuiA
noaTBepPXAAaeTcs BbIBOAOM MHGOPMaLIMM Ha AMCTNEN, a Takke BU3yarbHON 1 3ByKOBOM

MHOMKaUNEN.
CeHcop- OnucaHue KommeHTapumn
HO€e none
Bkn / Belkn BkntoyeHne 1 BbIKMKOYEHNE BapOYHOW NaHenu.

O)

H

Brokup. kHonok / 3awmTta ot
neten

i)

)

BriokmpoBka/pa3briokMposka naHesnn ynpasneHus.

May3sa

)

BkrntoyeHne 1 BbIKMioYeHne yHKLMK.

VHamkaums MOLLHOCTM Harpe-
Ba

]

OTobparkeHne 3Ha4YeHUst MOLLIHOCTY Harpesa.

VHamkaTopbl KOHOPOK Anst
Tanvepa

&
:

OT06paxkeHne KOHMOPKK, ANt KOTOPOI YCTAHOBINEH
Tanmep.

Owucnnen Tarimepa

OT06paxkeHne BpEMEHN B MUHYyTaX.
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CeHcop- OnucaHue KommeHTapumn
HoOe none
= Hob?Hood BkrtoyeHre 1 BbIKMIOYEHNE PYYHOTO pexnma yHKLUN.
E’ (\D - BbiGop kOHOpKu
_|_ - YBenuueHue Unu yMeHbLLIEHWNE BPEMEHMU.
m » | cum-
Bon «
P PowerBoost BkntoueHne dyHKumm.

JnHelika ynpaBneHus

-

YcTaHoBka MOLLHOCTW Harpesa.

4.3 upmkaumsa ypoBHA HarpeBa

Oucnnen OnucaHue
KoHdbopka BblkntoyeHa.

OcTaHoBka U 3anyck.

.09

KoHdbopka paboTaer.

Pab6otaerT Mayaa.

@ PaboTaeT ABTOMaTUYECKUN Harpes.

Pabotaet PowerBoost.
BosHwukna HencnpaBHOCTb.

+ yndpa P

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (TpexcTyneHyaTblii MHAMKATOP OCTATOYHOrO Tenna): NPOAOIKUTL
npuroToBnexHue / nogaepxaHue Tenna / octatoyHoe Tenro.

Pa6oTaet Briokup. kHonok / 3awuTa oT AeTen.

Obl BOOOLLE HeT.

Ha koHdopke HaxoanTcsa HenoaxoasLas nocyaa, Uim oHa CWLLKOM mMana, unm nocy-

PaboTaeT ABTOMaTM4eCKOe BbIKMIOYEHME.

5. MEPEQ NEPBbBIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, copgepxalyme CeegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

5.1 OrpaHun4yeHne MOLLHOCTH

OrpaHnyeHne MOLHOCTM onpeaenseT obwuii
YPOBEHb MCMOSb3YEMO BapOYHON NaHenbio

418 PYCCKMHU

MOLLHOCTU B Mpefesiax yCTaHOBMNEHHbIX B
[lOMe NpeaoxpaHuTenei.

[Mo ymonyaHuio Ha Bapo4HOW NaHenu 3agaHa
MaKCUMarnbHO A40MNYCTUMAs MOLLHOCTb.

YMeHblueHne unu yBennyeHne ypoBHS
MOLHOCTU:

1. BblknounTe BapoyHyto naHenb.




2. Haxmute u yoepxusante OF TeyeHune
3 cekyHa. Qucnner 3aroputcs n
noracHer.

3. Haxmute n yoepxusante @ B TeYeHune
3 cekyHA. nnm .
HaxmuTe @ MosiBnsetca P72Y .

5. Haxmute — / + Tanmvepa ans selibopa
YPOBHS MOLLHOCTW.
YpoBHU MOLLHOCTHU

CMm. MnaBy «TexHu4eckne AaHHbIe».

/\ MPEAYNPEXOEHUE

Y6eamTech, Y4TO BbIOpPaHHLIA YPOBEHb
MOLLIHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHanNy
npefoxpaHuTenei, yCTaHOBIEHHbIX Ha
OOMaLLHEM 3NeKTPOoLLMTE.

6. EXXEOHEBHOE NCIMOJ1b30B

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

6.1 BknroyeHue unu BbIKNOYEHUe

KocHuTechb Ha ogHy cekyHay (D YTOOBI
BKIMOYUTD UM BbIKIIOYUTL BAPOUHYHO
naHernb.

6.2 ABTOMaTn4yeckoe BblKNnOYeHUue

HdaHHas yHKUUA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKMOYaeT BapoOUHYo NaHernb, ecru:

*  BbIKITIOYEHBI BCE KOHOPKY;

* He yCTaHOBIEH ypPOBEHb Harpesa nocne
BKITFOYEHWSI BAPOYHOW MaHenu;

* naHernb ynpasneHus 4em-nnbo 3anuta
W Ha Hel YTo-NMBOo HaxoauTCcs Aonblue
necatun cekyHa (ckoBopopaa, Tpsnka).
BblaaeTcs 3ByKOBOV CUrHan, u BapoyHasi
naHenb BbIKMYaeTcs. Yganute npegmet
UM OYNCTUTE NaHenNb ynpaBneHus.

* BapouHasi naHenb CTaHOBUTCS CIIMLLKOM
ropsiyer (Hanpumep, Korga XWakocTb B
KacTptone nonHocTbio BblkunaeT). MNepen
NCMNONb30BaHMEM BapO4HOW NaHenm
[anTe KOH(OPKE OCThIThb.

« P72 —7200BTt
*+ P15—1500 Bt
* P20 —2000 BTt
» P25 —2500 BTt
« P30—3000 BTt
» P35—3500BTt
« P40 —4000 BTt
» P45 —4500 Bt
* P50 —5000 BTt
» P60 — 6000 BT

AHVE

* ucnonb3yeTca Henogxoadliaa nocyaa.

3aroputcs cumBon , N 4yepes 2 MUHYTHI

KOHpopka aBTOMaTUYECKN BbIKMIOYAETCS.
*  Bbl He BbIKNOYNAY KOHAOPKY U HE

M3MeHWnK ypoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOpOe BpeMs 3aroputcst E] "

BapoyHas NaHenb BbIKMOYUTCS.
CoOTHOLUEHME YPOBHS Harpesa 1
BpeMeHMU, Nocrie KOTOPOro BapoyHas
naHenb BbIKMOYaeTCcA:

Hactpowku HarpeBa Bapo4Hasi naHenb

BblKIiroHaeTcsa Yepe3

, 1.3 6 yacos
4-7 5 yacos
8-9 4 yaca

10-14 1,5 yaca

6.3 3HayeHMe MOLLHOCTM HarpeBa

YcTaHoBKa Unu USMEHEHWE YPOBHS
MOLLIHOCTW HarpeBa:

Haxmute Ha 0TMETKY HeoGX0AMMOro
3HaYeHUs1 MOLLHOCTM HarpeBa Ha nuHelike
ynpaeneHus U NpoBeamnTe nanbLem BAOMb
NUHeViKV ynpaBneHus, 4oBeAs ero 4o
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HEeoBX0AMMOro 3Ha4YEHNS! MOLLHOCTM
Harpesa.

='—= 0 24y B8-10-12:14P

6.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI UHAUKATOP
OCTaTo4yHOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:] [Moka roput nHgukaTop,
CYLLIeCTBYET OMNacHOCTb OXora n3-3a
OCTaTO4HOro Tenna.

VHAYKUMOHHbIE KOH(POPKM co3aaroT Tenno,
HeobxoaMmoe ANst NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeaCcTBEHHO B AHMLLE YCTaHOBIEHHON
Ha Hux nocyabl. CTeknokepamumka
HarpeBaeTCcs OT Tenna KyXOHHOM nocyabl.

Ecnmn koHdopka eLue ropsyas, BKIIHYaTCs
nHamkaTopbl. OHY MOKa3bIBaloT YPOBEHb
0CTaTOYHOTO Tensa UCMosb3yeMbIX B AaHHbIN
MOMEHT KOH(OPOK:

[E] - NPOAOIMKUTL NPUTroTOBIIEHNE,
[3 - nogaepXaHue tenna,

Q - OCTaTo4HOe Tenno.

NHOMKaToOp MOXET TaKKe BKMHOYUTLCS:

*  [ONsi COCeAHUX KOH(OPOK, AaXe eCrvi OHK
HEe MCronb3yoTcs;

+ KOrfa Ha XOmnofHy KOH(OPKY nomeLLaoT
ropsidyto nocyay;

 Korga BapoyHasi naHerb BbIKMoYeHa, Ho
KOHGpopKa eLe ropsyasi.

MH,D,I/IKaTOp ncyesaeT nocne rnosriHoro
OCTbIBaHWSA KOHOPKM.
6.5 Ucnonb3oBaHne KOHPOPOK

CrtaBbTe nocyay B LLEHTP BbIOpaHHOM
KOHOPKN. NHAYKLMOHHbIE KOHGOPKN
aBTOMaTUYECKN NOACTPaMBAKOTCA NO4
pa3mep AHa nocyapl.
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@

[ns obecnevyeHns onTMMarnbHOM
Tennonepeaayn NCnonb3ymnTe KyXoHHYHo
nocyay c QHvLLEeM, AnaMeTp KOTopoWn
coBMagaeT C pa3MepoM KOHKPETHOM
KOHOPKM (CM. MaKCMMarnbHOe 3Ha4YeHve
anameTpa KyxOHHOM nocyabl B pasgene
«TexHuyeckne gaHHble» >
«Cneumndukaumsi KOHOPOK»).
Y6enutech, 4TO Balla nocyaa noaxoauT
ONs1 UCMONb30BaHNS Ha NHOYKLMOHHBIX
Bapo4HbIX naHensax. NMogpobHee o Tunax
nocyabl CM. B rnaBe «YKasaHusi u
pekomeHaauum».

6.6 ABTOMaTM4eCKMI HarpeB

BkntoyeHne gaHHoW yHKLMKM No3BonsaeT
[OCTUNYb HYXXKHOTO YPOBHS Harpesa B bonee
KOPOTKUI cpok. Nocne BKNYeHns yHKLMSA
yCTaHaBNMBaeT MakCUMarbHYH MOLLHOCTb
HarpeBa, 3aTeM YMeHbLUAeT ee [0
TpebyemMoro ypoBHsi.

@

[nsa BkMtoYeHUsa OyHKLMN KOHPOPKa
[OIMKHA ObITb XONOAHOM.

Ana BkntovyeHus PyHKUUM AN KOHPOPKK:

KOCHUTECH P (BbICBETUTCS ). Cpasy xe
KocHUTEeCh TpebyeMoro ypoBHs Harpesa.

Yepes 3 cekyHAbl BbicBeTUTCA U1,

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (PYHKLMIO:
N3MEHWUTE YPOBEHb MOLLHOCTU Harpesa.

6.7 PowerBoost

[aHHas dyHKUNS ycunmeaeT HarpeB Ha
NHAOYKLMOHHbIX KOH(popkax. [aHHasa yHKUMSA
MOXET ObITb BKIOYEHA AN MHAYKLUUOHHOW
KOH(OPKM TOMbKO B TEYEHMNE OrpaHNYeHHOro
nepuopaa spemeHn. o ncteyeHnm atoro
BPEMEHN MHAYKLMOHHAs KOHopKa
aBTOMaTUYeCKkn Bo3BpaLlaeTcs K
MaKCUMarnbHOMY YPOBHIO Harpesa.

@

Cm. naBy «TexHunYecKkne AaHHbIeY.

Ana BkntovyeHus PyHKUUM AN KOHPOPKK:
KOCHUTECH P [MosiBuTCA .



Y1006bI BbIKNOUYUTB 3TY (PDYHKLIUIO:
N3MEHWTE YpOBEHb MOLLHOCTU HarpeBsa.

6.8 Tanmep

+ Tanmep obpaTHOro otcuyerta

[aHHasa dyHKUMSA ncnonb3dyeTcs Ans
YCTaHOBKW MPOAOIMKUTENBHOCTM paboThbl 3a
OAVH UMK NPUrOTOBMNEHUS.

CHavana 3apaliTe ypoBeHb HarpeBa HY)XHOWN
KOHpOpKH, a 3aTem BblOGepuTe OYHKLMIO.

[Ansa Bbi6bopa KOH(OPKK: KOCHUTECH

HECKOSbKO pas O [0 Tex rnop, rnoka He
NOSIBUTCS MHAMKATOP KOHGOPKY.

AnsA BkntoYeHUs1 PyHKLMMU: KOCHUTECH +
Tarimepa, 4Tobbl ycTaHOBUTL Bpems (00—
99 MuHyT). Koraa nHamnkatop KOHopKu
HauynMHaeT MuraTb, 3anyckaeTcs obpaTHbIv
OTCYET BPEMEHM.

YT106bI yBUAETH OCTaBLUEECHA BPeMsi:

KOCHUTECh @ YTOBbI YCTAaHOBUTL KOH(POPKY.
MHankaTop KOHAOPKN HayHeT muratb. Ha
avcnnee otobpasnTcs ocTaBLleecs Bpemsi
paboThbl.

AnAa nameHeHus BpeMeHuU: BbibepuTte
KOH(OPKY C MOMOLLbIO @ KocHuTech + nnm
OnA BbIKNoYeHUA 3TON (PYyHKLMUN:
KOCHUTECH QD Onsi Bblbopa KOHGOPKU 1

KocHuTecb . MpubGop nponsseneT
00paTHbIV OTCHYET OCTaBLLErocsi BpeMeHu o
00. lngukaTop KOHMOPKN MoracHeT.

®

Mo ncTevyeHun ycTaHOBNEHHOrO BPEMEHW
OyaeT BblAaH 3BYKOBOW CUrHan v
3amuraet 00. KoHdopka oTkntovaeTcs.

[ns oTkNoYeHUs1 3ByKa: KOCHUTECH (\D

* CountUp Timer
3Ty DYHKLMIO MOXKHO MCMONb3oBaTh Ans
KOHTPOINsi BpeMeHu paboTbl KOHDOPKU.

Ansa Bbi6bopa KOH(OPKN: KOCHUTECH

HecKornbko pa3 O [0 Tex nop, noka He
NOSIBUTCS MHAMKATOP KOHGOPKY.

Ona BkntoYeHUs pyHKLUUM: KOCHUTECL —

Tanmepa. MNosBuTca ur, Korga nHgukatop
KOH(POPKM HaYMHAET muraTb, 310 ByaeT
o3HayaTb, YTO UOET OTCYET BPEMEHU C
Hayana npuroToBneHus. Ha gucnnee

]
YepepyeTcst oTobpaxeHue UP
OTCYUTAHHOIO BPEMEHN (MUHYTBI).

YT106bI Y3HaTb, Kak gonro pabortaeTt

KOHdpOpKa: KOCHUTECH QD YTOObI
YCTaHOBUTb KOHGOPKY. MIHAMKaTop KOHGOPKK
HayHeT muratb. Ha gncnnee otobpaxaeTcs
NPOAOIKUTENBHOCTL PabOTbl KOHOPKU.

[Ana BbikNo4YeHUA PYHKLUUN KOCHUTECH

@, a 3aTeM KOCHUTEeCb + nnm
VHavkaTop KOHOPKKM noracHeT.

* Tanmep

MoxkHO ncnonb3oBaTb JaHHYH YHKUMIO,

Korga BapoyHas naHesb BKMOYeHa, a
KOHOpPKM He ncnonbaytoTcs. Ha aucnnee

oToGpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa (@

Ana BkniovyeHus (byHKLIMVI: KOCHUTEChb @

KocHutecb + unn ~ Tanmepa, YTobbI
yCTaHoBUTb Bpemsi. o ncreyeHun
YCTaHOBMNEHHOrO BPEMEHW BblAaeTcst
3BYKOBOW CMrHan u HaynHaeT muratb 00.

Ona oTknoveHus 3BYKa: KOCHUTECb @

@

OT1a yHKUMS He BNUseT Ha paboTy
KOH(POPOK.

6.9 May3a

OTa hyHKUMS yCTaHaBnNMBaeT A BCexX
paboTatoLmx KOH(OPOK HAMMEHbLLNIA
YPOBEHb Harpesa.

Mpw BKNtOYEHNM faHHONW hyHKUMM BCE
CMMBOIbI NAHeNN ynpaeneHus 6rnokMpyoTcs.

[aHasa dyHKUmMA He oTknoYaeT PyHKLN
Tarvimepa.

1. [AnA BkNoYeHUA pyHKUUUN HaXMUTE
KHOMKY Il

3aroputcsi . YpoBeHb Harpesa byaeT
MOHWXEH [0 3HaYeHNs «1».
2. [1nA BbIkntoYeHUA PYHKLNUN: HAXMUTE
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OTo06pasutcs npeablayLUmii ypoBeHb
HarpeBa.

6.10 BNokup. KHOMOK

MaHernb ynpaBneHusi MOXHO 3a6rokMpoBaTh
BO BpeMsi paboTbl KOHpoOpoK. ITO
npenoTBpaLlaeT cryyaitHoe UsmeHeHue
YPOBHA Harpesa.

YcTaHOBUTEe YPOBEHb Harpesa.

Ansa BknioveHus (byHKLWIVI: KOCHUTECb @

3aropaeTcs Ha 4 cekyHbl. Tanvep
OCTaeTCs BKMHOYEHHbIM.

[Ansa BbIKNOYEHUA PYHKLUUN KOCHUTECH @®.
3aropaeTcsl NpeablayLLmnii ypoBeHb Harpesa.

®

[Mpw BbIKNOYEHUN BApOYHON
NMOBEPXHOCTY AaHHas PyHKUMS Takke
BbIKMOYaeTcs.

6.11 3awumTa ot geten

OTa yHKUMs NnpegoTBpaLlaeT cnyyarHoe
MCMOMb30BaHWe BapO4HOI NOBEPXHOCTY.

YT106bI BKNIOUNTL (PYHKLUNIO, BKIIOYUTE

BapOYHY0 MOBEPXHOCTb C MOMOLLbHO ®. He
3afaBaliTe HUKAKOro YpOBHSI MOLLHOCTU

HarpeBa. KocHutecb @ n yoepxusanTe 4
CeKyHObl. 3arop|/|Tc;|. Bbikntounte
BapOYHY NMOBEPXHOCTb C MOMOLLIbO @.
YT106bI BbIKMHOYUTL (PYHKLMIO, BbIKIHOUMTE

BapOYHYO MNOBEPXHOCTb C MOMOLLbIO ®. He
3aaaBaiiTe HUKaKoro YpOoBHS MOLLHOCTU

Harpesa. KocHutecb @) n yoepxusariTe 4
cekyHapl. 3aroputcs (@), BeikniounTe
BapO4HYH MOBEPXHOCTb C MOMOLLbIO @.

Ana oTkNtoYeHUs PyHKUUM TOSNbKO Ha
OAWH LUK NMPUrOTOBIEHUA: BKIIOYMTE

BapO4HYH NaHemnb C NOMOLLbIO (D

3aroputcs . KocHutecb @ n yaepxvsante
4 cekyHAbl. 3apaanTe ypoBeHb HarpeBa
yepe3 10 cekyHa. BapoyHoi noBEpPXHOCTbIO
MOXHO Nonb3oBaTbCH. [1py BbIKMIOYEHUN

BapOYHON MNOBEPXHOCTU C MOMOLLIbIO ®
dyHKLMA CHOBa paboTaer.
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6.12 OffSound Control (BkntoyeHue
W OTKIOYeHNe 3BYKOBOM
cCUrHanusaumm)

BbikntounTe BapOY4HYHO NaHesnb.

[MpukocHuTECH K @ & Teuenme 3-x CeKyHA.
[wncnnen 3aroputcst n NoracHerT.

anIKOCHMTer K @ B TeyeHune 3-x CEeKyHA.

BbicBeTutCsa nunn . Haxmnte Ha +

Tanmepa, YToObl NPOM3BECTM Crieay LM
BbIOOp:

. — 3BYKOBaa CUrHanmsauyusa BblKIKO4YeHa

. bO- 3BYyKOBasi CUrHanM3aLums BKNoYeHa
[ns noaTeepxaeHUs BbiGopa NoaoxamTe,
roka BapoyHasi NOBEPXHOCTb HE BbIKMIOUMTCA
aBTOMaTUYECKM.

Mpun paboTe yHKUMM B 3BYKUN CNbILLIHbI
TONbKO eCcnu:

e Bbl KOCHynucb ®

* Taiimep BefeT obpaTHbIA OTCYeT

* Tanmep obpaTHOro otcyeTa BegeT
obpaTHbIi oTcyeT

* Ha naHenu ynpa.rieHusi okasarncs
NOCTOPOHHWUIA NpeameT.

6.13 Cuctema ynpaBneHus
MOLLHOCTbIO

Ecnu npw BKIIOYEHNUM HECKOMbKIX KOH(OPOK
n0Tpe6ns=|eM.a;| MOLUHOCTb npeBblllaeT
OorpaHuyeHue aNeKkTPonNUTaHus, PyHKUMS
pacnpefensieT AOCTYMHYI0 MOLHOCTb MeXay
BCEMM KOHdpopKkamu (B ogHoN dase).
BapouHas naHernb KOHTPONMPYET CTeNeHb
Harpeea ana 3awuTbl nnaBknux
npefoxpaHuTenen, yCTaHOBMNEHHbIX Ha
FOMaLLHEM 3NIEKTPOLLMUTE.

*  KoHdopkn 06beamHATCA B rpynnbl
COrfnacHoO MeCTOMOMOXEHWIO U HOMEpPY
aTanoB BapoyHon naHenu. MakcumansHas
aneKkTpuYeckas Harpyska Ha Kaxayto dasy
(3700 BT). Ecnu BapoyHas naHenb
[ocTuraeT MakcMmanbHOW AOCTYMNHON
MOLLHOCTU B OAHOV ha3se, MOLHOCTb
KOH(pOpPOK aBTOMaTUYECKN YMEHbLLAETCS.

» 3HayeHWe MOLLHOCTY HarpeBa BblIGpPaHHOM
KoHdpopku Bcerga byaeT npyopuTeETOM.
OcrtaBLiasica MmoLHocTb byaet
pacnpefeneHa Mexay paHee
BKIMOYEHHbIMY KOHDOpKaMmn B obpaTtHoOM
nopsiake.



*  VHaukaumsa cTyneHu Harpesa KOHOPOK,
MOLLHOCTb KOTOPbIX CHWKEHA, YepeayeTcs
mMexay usHavanbHO BbIOpaHHOW 1
YMEHbLLEHHON HAaCTPOWKOWN YPOBHS
Harpesa.

» [oxautech, Noka gUcnner He nepectaHeT
MUraTb UK HEe NOHU3NTCS YPOBEHb
Harpesa BblOpaHHOWN KOH(POPKM.
KoHdopku ByanyT paboTtatb C
MOHWXEHHbIM YpOoBHEM Harpesa. [pu
HeO0OXOAMMOCTIN BPYYHYIO MEHSATE
MOLLHOCTb Harpesa KOH(OpPOK.

Bo3moxHble codeTaHus pacnpeaenenus

MOLLHOCTU KOH(POPOK CM. Ha PUCYHKE.

6.14 Hob?Hood

3710 coBpemeHHas yHKLMSA C
MCMNONb30BaHNEM aBTOMATUKM,
CBS3bIBAIOLLEV BAPOYHYIO MOBEPXHOCTb C
BbITSXXKOW. Kak BapoyHasn naHenb, Tak
BbITSXKKa NOAAEPXKMBAIOT COEAMHEHNE Yepe3
nopTbl MHppakpacHom ceasn. CKkopocTb
BpaLLeHns BEHTUNATOpa 3agaeTcs
aBTOMaTUYeCKN B 3aBUCUMOCTU OT HACTPOEK
pexuma paboTbl 1 TeMnepaTtypbl camoin
ropsiyer Nocyabl Ha BAapOYHONM NaHenu.
BeHTMNATOPOM Takke MOXHO ynpaBnsiTe

BPYYHY!O.

ABTOMaTMyeckas paborta pyHKUUMN

[ns BKNOYEHNss JaHHOW (PYHKUMM B
aBTOMaTUYECKOM pexnme yCTaHOBUTE
3HaYeHne aBTOMaTUYeCKOro pexmma Ha H1 —
H6. Mi3HavanbHO ycTaHoBMNeH pexum H5
Bapo4HOW naHenu. BeiTskka pearvpyet npu
Ka>kOoM BKIMIOYEHUM BapOYHOW NaHenw.
BapoyHas naHenbs perynupyeTt CKopocTb
BpaLLeHNs BEHTUNATOPA, aBTOMATUYECKM
onpegenss TemnepaTtypy KyXOHHOM NOCyAb.

ABTOMaTuyeckue PeXnMbl

ABTOMa- Bapkal) O6xapk
TM4yeckoe a2)
3axwura-
Hue
HO Bbikn Bbikn Bbikn
H1 Bkn Bbikn Bbikn
H23) Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSTO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1
H3 Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNSTO-
pa1i
H4 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSATO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1
H5 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNSATO-
pa1 pa2
H6 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO-  BEHTUNSATO-
pa2 pa3

®

B 6onbLlUMHCTBE BbITSHKEK CMCTEMA
OMUCTaHLMOHHOTO yNpaBneHus no
ymon4aHuio BkntoveHa. Ecnu cuctema
BbIKINIOYEHA, BKIOYUTE ee nepen
NCMNONb30BaHMEM 3TOW (DYHKL K.
[ononHuTenbHyo NHOpMaLuio cM. B
pYKOBOACTBE Nonb3oBaTens ans
BbITSKKN.

1) BapoyHasi naHenb OTCNeXVBaEeT NPOLEeCC KUNeHns 1
aBTOMATUYECKMN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
pOCTb BEHTUNSATOPA.

2) BapoyHas naHenb oTcrnexvsaeT npoLecc obxapku
1 aBTOMaTU4YECKN BbIGMPAET COOTBETCTBYHOLLYIO CKO-
pOCTb BEHTUNSTOPA.

3) B atom pexume BEHTUNATOP U OCBELLEHUE BKITHO-
4alTCA BHE 3aBMCUMOCTU OT TemMnepaTypbl.

N3meHeHne aBTOMaTM4€CKOro pexuma
1. BblknounTe BapoyHyto naHenb.

2. HaxumanTe Ha @ B TedeHue 3 CeKkyHA.
Ouncnnen 3aroputcsi n NOracHer.

3. Haxumante Ha @ B TedyeHue 3 CeKyHA.
4. HaxmuTe HeckosnbKo pas Ha @ noka Ha
MHOMKATOpe BbICBETUTCS .
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5. HaxmuTte Ha Tanmepe Ha + 1 Bbibepute
aBTOMaTUYECKUIA PEXUM.

®

[ns ynpaBneHns BbITSHKKOM
HenocpeACTBEHHO C MaHemNu BbITSXKM,
BbIKIIOYNTE aBTOMATUYECKNIA PEXMM

yHKLMN.

®

Mo 3aBepLUEHVN NPUrOTOBREHNS U Mocne
BbIKIIOYEHUS] BAPOYHOW NaHenm
BEHTUNSATOP BbITSKKA MOXET
npogomkatb paboTaTe B Te4eHUe
onpeaeneHHoro nepuoga spemexu. Mo
NCTEYEHNN yKa3aHHoro nepuoaa
cMcTeMa aBTOMaTUYECKM BbIKIOYaeT
BEHTUNSATOP, He Jonyckasi BO3MOXHOCTU
€ro Cry4anHoro BKIOYEHUsI B TeYEHUE
cnegytowmx 30 cekyHA.

Py4Hoe ynpaBrieHue CKOpOCTbI0
BeHTUNATOpaA
YnpaBnAtb QyHKLMEN MOXHO TakkKe B

—

pyYHOM pexume. HaxmuTte Ha = npu
BKITIOYEHHOV BapOYHOWN NaHenwu.
ABTOMaTUYECKUI pexxum paboTbl hyHKLUN
OTKMYNNCS, TeNepb CKOPOCTb BEHTUNSATOPA

MOXHO U3MEHSATL BPYYHYt0. MNpy HaxaTum Ha

—

= CKOPOCTb BEHTUMATOPA YBENUYMBAETCS
Ha OAMH ypoBeHb. Mpu JOCTKEHNUN
MaKCUManbHOro YpOBHS criedytollee

=N

Ha)kaThe Ha = nepeBOAUT CKOPOCTb
BEHTUNATOPA BbITSKKM HA ypoBeHb «0», YTo
NMPUBOAMT K ero ocTaHoBKke. [1nsi NTOBTOPHOro
BKITHOYEHWSI BEHTUNATOPA Ha CKOPOCTU 1

—

HaXMuTe =.

@

YT00bl BKMOUYNTE aBTOMATUYECKUIA
PEXMM, BbIKMOYUTE BapPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb M CHOBA €€ BKIHOYMTE.

BknroyeHue ocBelleHUs

Bbl MOXXeTe HacTpouTb aBTOMaTMyeckoe
BKIMOYEHNE OCBELLEHUSA Ha BapO4HOMN
NMOBEPXHOCTUN MPU KaXXAOM €€ BKIMYEHUN.
[nsa aToro 3agante aBTOMaTUYECKUI PEXUM,
BblOpaB u3 gnanasoHa H1 — H6.

@

MHankaTop Ha BbITSXKKE BbIKIOYaeTcs
yepes 2 MUHYTbI NOCIe BbIKMIOYEHUS
BapOYHOW NaHenu.

7. YKASAHNA N PEKOMEHOALIMA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, copepxalyme CeegeHns no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

7.1 Nocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKax
NCMonb3yeTcs SMeKTpoOMarHuTHoe none,
KOTOpOe OYeHb ObICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vicnonb3ynTe MHOYKUMOHHbIE KOH(POPKM C
noaxoasiLent KyXoHHOW Nocyaon.

» Bo unsbexaHune neperpesa n ans 6onee
athdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
[OMKHa OblTb C TONCTLIMM CTEHKAMM 1
MAOCKUM OHULLEM.
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» [Mpexae Yem cTaBUTbL Nocyay Ha
BapO4Hy MOBEPXHOCTb, ybeanTech, 4To
[OHO Mocyabl CyX0e U YACTOoe.

« Crapantecb He 3ageBaTb KyXOHHOW
NOCYZI0M Kpai 1 yribl CTEKNa Tak Kak 310
MOXET MPUBECTM K MOSIBIIEHNIO CKOIOB
UV NOBPEXAEHUIO CTEKISIHHOM
NOBEPXHOCTH.

MaTtepuan nocyabl

* NpaBUNbHO: YyryH, CTalb,
3aManupoBaHHas cTarnb, HepXxaBetoLLasi
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCINONHbLIM AHOM (C
Hagnexaller MapKMpoBKOW
Npou3BOAUTENS).

* HenpaBUIbHO: aNOMVUHWNA, Mefpb, NaTyHb,
CTeKIo, kKepamuka, dapdop.

Mocypa noaxoauT Ansi UICNONbL30BaHUA Ha

VMHAYKLUMOHHbIX BapOYHbIX NaHensAX, ecrm:



* BOAA O4YeHb ObICTPO 3aKkMMaeT Ha
KOH@OpKe, Ha KOTOpPOW 3afaHa
MakcMmarnbHasi CTyneHb HarpeBa;

* MarHuT NpuTAarnBaeTca K AHYy nocyabl.

Pa3smepbi nocyabl

*  VHAYKUMOHHbIE KOH(POPKN aBTOMaTN4eCKku
noAcTpansaloTCcs Nog pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHnyeckme
OaHHble» > «Cneumdmkaums KOHPOPOK»
Ans nony4veHns nHdopmauymmn o
NoAXoAsiLLMX pa3mepax KyxOHHON nocyapl.
PasmeluariTe KyXoHHyI0 MOCYAY B LEeHTpe
BblIOpaHHON KOHGOPKK.

*  OdhdeKTUBHOCTL KOHPOPKM 3aBUCUT OT
OvameTpa gHuLa KyXOHHOW nocyabl. [Ans
obecneyeHns onTUManbHom
Tennonepeaayn UCNonb3ynTe KYXOHHYI0
nocyay ¢ AHULLEM, AMaMeTp KOTOPOM
coBnagaeT C pa3mMepoM KOHKpETHOM
KOHOPKM (CM. MaKCMMarnbHOe 3Ha4YeHve
AvameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene
«TexHnyeckne gaHHble» >
«Cneundukaumsa KOHPOPOK»).

— lMocyaa c gHWLEeM, gnameTp KOTOPOro
MeHbLLEe pasMmepa KOH(OPKK,
nony4aeT NULWb YacTb U3Ny4aemon
KOH(POPKOW 3HEPrnn 1 BCreacTamne
3TOro HarpeBaeTCcs MeaneHHee.

— [lo coobpaxeHusim 6esonacHocTn n
ANs AOCTUXEHUS ONTUMarbHbIX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS HE
NCMNONb3YATE KyXOHHYO NOCyay
fonbLUero pasmepa no CpaBHEHUIO C
pasmepom, yKkasaHHbIM B
crneyndurkalmmn koHpopok. He
XpaHuTe Nocyay PSAOM C NaHenbo
ynpaBneHns BO Bpems
NPUroTOBMEHUS. TO MOXET NOBNUATb
Ha paboTy naHenu ynpaeneHust unm
CNyYanHo BKNIOYUTb (PYHKLMM
BapO4HON naHenw.

7.2 lllymbl BO Bpems paboTbl

@

OT0 HopMarnbHoe siBneHne. OHO He
TOBOPUT O KaKO-NNGO HEUCNPABHOCTMW.
Lym, nagaBaemblii nocyaon, MoXeT
pasnuyaTtbCs B 3aBUCUMOCTM OT

®

CM. «TexHn4yeckme AaHHbIe.

matepuara nocyabl U ypoBHS MOLLHOCTM.

Lymbl, uspaBaembie Nocynon:

* MOTpeckvMBaHWeE: MOCYAa U3roToBreHa 13
HECKOMbKUX MaTepuanoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

*  CBWCT: UCNOMb3yeTcsi KOHdOopKa, ANnst
KOTOPOW 3aaH BbICOKWIA YPOBEHb
MOLLIHOCTH, a NocyAa U3roToeneHa u3
HECKOIbKUX MaTepuanos (MHOrocnoHoe
[OHO).

* TyAEeHMWe: UCMONb3yeTCs BbICOKNIA YPOBEHb
MOLLIHOCTH.

LLyMbl, uspaBaemMblie BapoOYHOW MaHenbHo:

* MOLUenKMBaHUE: pa3gaeTcs Lenyok
3MEKTPUYECKOrO nepekmnoyaTens.

*  LUMNEHUue, XyXoKkaHune: pabotaeT
BEHTUMATOP.

*  PUTMUYHBINA 3BYK: Nocyaa obHapyxeHa.

7.3 Oko Timer (Taiimep Eco)

B uensx skoHOMWM 3Heprun HarpeBaTernb
KOH(OPKYM BbIKIIOYAETCSA A0 3BYKOBOTO
curHana Taimepa obpaTHOro oTcyeTa.
Bpewms paboTbl pasnuyaeTcs B 3aBUCMMOCTH
OT YPOBHSsI HarpeBa 1 NPOAOIHKUTENBHOCTU
npouecca NpuUroToBneHus.

7.4 YnpoueHHoe pyKOBOACTBO MO
NPUroTOBIIEHUIO

CoOTHOLLEHWE YCTaHOBKM YPOBHS Harpesa v
3HepronoTpebneHns KOHOPKN He SIBNSETCA
NuHerHbIM. [pn yBennyeHnn ypoBHsa
Harpesa noTpebneHne aneKkTposHeprum
BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOW NPOMNopLuN.
37O 03HavaeT, YTO Ha cpeaHeM ypoBHe
HarpeBa KoHcpopka noTpebnseT meHee
NOMOBUHbI OT CBOEN HOMWUHANbLHOW
MOLLHOCTH.

@

[aHHble, NnpyBeaeHHbIe B Tabnuue,
npeaHasHayeHbl UCKMHYMTENbHO ANs
03HAKOMIEHMS.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemssi  CoBeTbl
rpeea (MuH)
_ 1 CoxpaHeHusi NpUroToBneHHbIX 6o npu HeoG-  HakpoliTe KyXOHHY0 Nocyay KpbILIKOMA.
TennbIMU. XOOMMO-
ctm
1-3 [onnangckuid coyc, pactannveaHue: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumnBaniTe.
CNMBOYHOE Macro, LIoKonag, XenaTuH.
2-3 3acTbiBaHMe: NbllLHbIA OMMeT, 3ane- 10 - 40 [MpuroToBneHne nNoa KpbILLKOWA.
YeHHble anua.
3-5 Pwc, cBapeHHblit Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MOMoYHble Bntoaa, pasorpes roTo- MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAOLLEM KO-
BbIX Gntog. nuyecTBo puca. NepemelunsainTe Mo-
NoYHble 6noda Ha cepeaviHe NpuroTo-
BREHUSI.
5-7 TyweHune oBoLlein, pbibbl, Maca. 20-45 [o6aBbTe HECKOMNBbKO CTOMOBbIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMYECTBO BOAb!
BO BPEMSI MpoLiecca NpUroToBNEHMS.
7-9 MpuroTtoBnexue kaptodensa n apyrux 20 - 60 Haneiite Ha aHo kacTtptonu 1-2 cm Bo-
OBOLLe Ha napy. abl. MposepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO
BpeMsi poLiecca NpUroToBIEHUSI.
[epxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.
7-9 MpuroToBneHne 3HaunTeNbHbIX 06B- 60 - 150 [o 3 nn XnMaKocTn NNC UHrPeaneH-
€MOB MULLK, pary 1 cynos. Thl.
9-12 OGxapvBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob-  [epeBepHUTE NpU HEOGXOAUMOCTH.
non, TeNATUHA «KOPAOH Gnéx, KoTne- XoOaMmo-
Thbl, pyGneHble KOTNeTbl, COCUCKK, Ne-  CTU
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nu-
Hbl, MUPOXKU.
12-13 CwunbHasa obxapka, kaptodenbHble 6u- 5- 15 MepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 oune roBsanHbl,
CTeWKu.
14 KunsiueHve BoAbl, NPUroToBneHWEe MakapoH. 3a., obxapuBaHue msica (ryns, xapkoe B

ropiioykax), obxxapmBaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P

KunsiueHne Gonbluoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoyeHa.

7.5 YKa3zaHusa u pekomeHgaumm no
ncnonb3oBaHuto Hob2Hood

|_|pl/l ncnosnb3oBaHMn BapquoM naHenu c

dyHKUmen:

+ O6ecneybTe 3aWTy NAHENN BbITSHKKM OT
NPSIMOro CONHEYHOro CBeTa.

* He HanpaBnsnTe Ha NaHenb BbITSXKKN
ranoreHoBy namny.

* He HakpblBanTe naHenb ynpasneHus
BapOYHOW NaHenwu.

* He nepekpbiBarite curHan mexay
BapOYHOW MaHENbIO U BbITSXKOM
(Hanpumep, PyKOW, Py4KOM KyXOHHOM
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NocyAbl UNW BbICOKOW KacTptoneri). Cm.

PUCYHOK.
N306paxeHne BbITAXKM NPUBEAEHO HUXE
TONbLKO B KayecTBe Npumepa.



8. YXOO N OHYNCTKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalime CeeaeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

8.1 O6wan nHdopmauus

»  Ouuwante BapoYHyYO NaHenb nocne
Ka)Kgoro ncnonb30BaHus.

+ Cnegute 3a TeMm, 4TOObI AHO Nocyabl
Bceraa 6bIn10 YNCTbIM.

* He gonyckaliTe BblkunaHusi BOApl B
nocyAe Unn ee HarpeBaHus 4O CIWLLKOM
BbICOKOW TeMrneparypsbl.

* He ncnonb3yinTe nocyay U3 matepuarnos,
HECOBMECTUMbIX C UHAYKLUMOHHBIMU
nnutamu. Takve matepuansl MOryT
noBpeanTb NOBEPXHOCTbL BApOYHOM
naHenu unu 3aTpygHUTb €€ OYUCTKY.

* LapanuHbl unv TeMHble NATHa Ha
CTEKISIHHOM MNOBEPXHOCTU HE BNUSIIOT Ha
paboTy BapoOYHOW NaHenu.

* He ncnonb3yiiTe HOXU U Opyrue ocTpble
MeTannmM4yeckme MHCTPYMEHTbI ANs
OYUCTKMN CTEKISAHHONM MOBEPXHOCTU.

+ [Monb3yiiTecb pekoMeHAYyEMbIM CKpeOKOM
TOSMBKO KaK JOMOMHUTENbHBIM
WHCTPYMEHTOM MOCIe CTaH4APTHOM
OYMCTKMN.

+ [lopoxauTte, Noka BapovHasi NnaHenb
OCTbIHET, U NPOTPUTE €€ MATKOW
candeTKor, CMOYEHHOW YACTALLMM
CpeacTBOM U Tennow Bogon. Ouunwante

@

Wcnonb3oBaHue Apyrux nprGopos ¢
OVCTaHLUMOHHbBIM yNpaBreHnem MoxeT
npuBeCTM K 6roknpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yiTe Takme Nnpnbopbl psaom ¢
BapOYHOW NaHenbio BO BpeMsi paboTbl
Hob?Hood.

BbITsSXKM, noaaepxusarowme cyHKLUIO
Hob*Hood
[na 03HaKOMNEHUsi C NOMHbIM
aCCOPTUMEHTOM BbITSXXEK, paboTatoLumx ¢
3TON (PpyHKUMEN, NPOCMOTPUTE HaLl BeB-canT.
Boeitsokkm AEG, nogaepxusarolLme AaHHyo

B —

PYHKLMIO, JOMKHbI UMETb CUMBON =,

KPYroBbIMU ABWKEHWUSIMU C YMEPEHHBLIM
HaXu1MoM. 3aTeM Hacyxo BbITpUTe
candpeTkol u3 MUKponopbI.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnonb3yite knaccuyeckyto
XKenTo-3eneHyto ryoky, Tak kak
YacTuLbl antoOMUHKSA B )XECTKOM Crioe
rybkn MOryT NoBpeanTb CTEKMSAHHYIO
NMOBEPXHOCTb N U3MEHUTL ee LiBeT.

@

Vicnonb3oBaHune apyrux
WHCTPYMEHTOB, KpOMme
pekomeHayembIx, byaet
HEe3EKTUBHBIM U MOXET NPUBECTY K
NMOBPEXAEHWNIO UNN N3MEHEHMIO LiBETA
CTEKITSIHHOW MOBEPXHOCTW.

8.2 OumncTKa cTeKnsiHHoOM
NOBEepPXHOCTU BapoO4YHOM NaHenun

¢ YpananTte He3amMeOnUTENbHO:
pacnnaBneHHbI NNacTuK, NNacTUKOBYHO
NIeHKy, conb, caxap W NPOAYKTbI C
caxapom. lNMonb3yrTeck ckpebkom n
cobntoganTe oCTOPOXKHOCTb, YTOObI
n3bexarb 0XKOroB.

* YpansnTe nocne Toro, Kak Bapo4Has
naHesnb A4OCTaTOYHO OCTbIHET:
M3BECTKOBBLIA HaNEeT, crneabl cnapeHui
BOAbl, NATHA XMpa, NATHA C
MeTanMyeckum oTnneom. Oumctute
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NMOBEPXHOCTb, Kak onuncaHo Boile. [ns
yAaneHus MetannmMyeckoro otnvea
NCMNONb3ynTe MArKyto candeTky,
CMOYEHHYH0 B pacTBOpe BOAbl C YKCYCOM.
* YpaneHue CTOMKUX CneaoB U NATEH:
ANs ny4lero pesynbTaTa Nnonb3ynTech
CPeACTBOM AMsi OYMCTKM BapOYHbIX

naHene MATT CARE,

npegHasHavYeHHbIM 4151 4aHHOro Tuna
NOBEPXHOCTEN, Unun Ntodoe apyrnm
yMepeHHO abpa3snBHbIM KpeMOOBpPa3HbIM
cpencteoM (Hanpumep, Cif®, Viss®, Jif®,
Vim®). He ncnonb3ynte Ha rMsHUEBbLIX
NOBEPXHOCTSIX CTaHOAPTHbIE YMCTSALME

CpeAcTBa ANsi BapOyHbIX NaHenei
(Hanpumep, VitroCare®). HaHecute
YUCTALLEE CPEACTBO Ha 3arpsi3HEHHYHO
NOBEPXHOCTb U JalTe eMy BNUTaTbCH B
TeyeHve 5 MUH. AkKkypaTHO NpoTpuTe
NoBepXHOCTb 0ObIYHON HelapanatoLlen
rybkon ¢ abpasnBHbIM crioemM (06bI4HO
cuHero useta). [loBTopanTe 4o Tex nop,
roka nATHa He UCYEe3HyT. YaanuTe ¢
NMOBEPXHOCTU BCE OCTaTKM YUCTSLLErO
CpeAcTBa U Hacyxo NpoTpuTe ee
candgeTkon U3 MUKPOropBI.

9. MOUCK M YCTPAHEHVE HEMCNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxalime CeegeHns no

TexHuke 6e3onacHocTu.

9.1 Nouck n ycTpaHeHne HencnpaBoCTEN

Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHus

BapouyHas naHenb He BKIHOYaEeT-
€S unu He paboTaer.

Bapquaﬂ naHenb He NoAKMI4YeH K I'Ipoaepre npaBUNbHOCTb NOAKMNKYe-
ANEKTPONUTaHuIo, N NOAKNKYEeHne HuAa Bapquoﬁ naHenn n Hann4ne Ha-

npouseegeHo HeBepHO.

npsHkeHue B ceTu.

CpaboTan npefoxpaHuTerb. MpoBepbTe, ABNSETCA N1 Npeaoxpa-

HUTENb NPUYMHON HEWUCNPABHOCTY.
Ecnu npenoxpanutens cpabatsiBaet
cHOBa 1 cHoBa, 06paTUTECh K KBanu-
PULMPOBAHHOMY 3MIEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3ajaBarncs B [MOBTOPHO BKMKOYUTE BApPOYHYLO Na-

TeyeHune 10 cekyHA.

Hernb 1 MeHee YeM Yepes 10 cekyHn
yCTaHOBWTE YpOBEHb Harpesa.

Bbl O[HOBPEMEHHO KOCHYJIUCb OBYX KocHuTech TONbKO 0QHOrO Aatyumka.

unu 6onee OaT4YUKOB.

Pa6oTtaeT May3a.

Cwm. pasgen «[lay3a».

Ha nanenu ynpasrieHua Kannu soabl OuuncTtuTe NnaHenb ynpaslieHUA.

nnn xupa.
PasgaeTcs NnOCTOSIHHbIN 3BYKO- HenpanmbHoe NOAKINKYeHne K OTkniounTe BapOYHYI0 NaHesnb OT CeTUn
BOW curHan. ANeKTpoceTn. ANEeKTponnTaHuA. OspaTI/ITer K KBa-

NMOULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY Un
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAaHOBKM
npubopa.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi naHesb BblKMoYaeTcs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapovHasi naHenb BbIKIHO-
yaetcs.

Ha oavH nnn Heckorbko A4aTymkoB
NOJIOXKMIIM NOCTOPOHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnOCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTYMKOB.

BapoyHast naHenb BbIKMOYaeTCs.

Ha ceHcope @ okasancs nocTo-
POHHUI NpeameT.

YpaanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatyvka.

He BkntovaeTcst nHOMKaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdhopka He Harpenacb, NOCKOMNbKY

paboTana B Te4eHME CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHM WU MOBPEXAEH
[atunk.

Ecnu koHdopka npopaboTtana gocta-
TOYHO A0MNro, YTobbI HarpeTbCs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbI LLEHTP.

He paboTaet Hob2Hood.

[MaHenb ynpaBneHus HakpbiTa.

CHUMUTE NOCTOPOHHUIA NpeAMET C na-
HENW ynpaBneHust.

|/|CI'IOI'Ib3yeTCFI O4YeHb BbICOKas Ka-

CTptons, KoTopas 6ﬂ0KMpyeT curHan.

Mcnonb3yiiTe KacTpIomnio MEeHbLUNX
pasmepoB, NepecTaBbTe ee Ha Apyryto
KOHOPKY UK OTPerynmpymTe BbITSX-
Ky BPYYHYIO.

He paboTaeTt ABTOMaTM4eECKUN
Harpes.

YcTaHoBNeH MakcumarsbHbI ypo-
BEHb Harpesa.

MakcumanbHbIn ypoBeHb Harpesa
MMeET TaKyto e MOLLHOCTb, KaK npu
BKMIOYEHUW BbIGPaHHOM YHKLMN.

KoHdbopka ropsvas.

[anTte koHOpKe Kak cneayeT OCTbITb.

Ha gucnnee yepeaytotcs aga
pasHbIX YPOBHS Harpesa.

PaboTaet Cucrtema ynpaenenus
MOLLIHOCTbHO.

Cwm. «ExegHeBHOe Mcnosrib3oBaHue».

MaHenb ynpaenexusi HarpeeaeT-
csl.

Mocyna cnuwkom Gonbluas unm Bbl
nocTaBunu ee CINLLKOM Grn3sko K
naHenu ynpaeneHust.

Mpu ncnonb3oBaHum 6oNbLLIOK NOCYAbI
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
OHWE KOHMOPKN.

Mpu HaxaTumn Ha JaTymkK naHe-
1M yNpaBneHns oTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW CurHan.

3ByKOBaﬂ CcurHanusauyusa oTKrno4ve-
Ha.

BkntounTe 3ByK. CM. «ExXegHeBHOE M-
nonb3oBaHne».

3aroputcs

Pa6otaeT 3awwTa ot geTtei unu
Brokump. KHomMok.

Cwm. «ExepgHeBHOe Mcnonb3oBaHue.

3aroputcs

Ha koHdhopke oTcyTCTBYET nocyaa.

MocTaBbTe Ha KOHPOPKY nocyay.

Henopxopsawwmid Tvn nocyapl.

Mcnonbayite nocyay, kotopasi Noaxo-
[OUT AN UHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Na-
Heneii. CM. «YKa3aHusi U pekomeHaa-
umn».

[OuameTp gHa nocyabl CAMLLIKOM Ma-

TNeHbKUI NS JAHHOW 30HBbI.

Vcnonb3yite nocyay noaxoaawmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

HarpeB 3aHvmaeT MHOro Bpeme-

Pa3mep AHuLa nocyabl CAULLKOM
HW. ManeHbKuUi, No3TOMy NocyAa nony-
YaeT TONbKO YacTb SHEPrUM, U3ny-
yaeMoli KOH(OPKOW.

[Ina o6ecneyeHns onTumansHon Ten-
nonepeaaymn NCMomnb3ynTe KyXOHHYHO
nocyay ¢ AHULLEM, MameTp KOTOpom
coBnajaet C pa3amMepoM KOHKPETHOM
KOH(POPKM (CM. MakcMmarnbHoe 3Have-
HWe auameTpa KyXOHHON nocyabl B
pasgene «TexHuyeckve AaHHble» >
«Cneuyndukaumsa KOHPOPOK»).

3aropaeTcs 1 undpa.

POYHOW NaHenu.

Mpowusowna owwnbka B paboTe Ba-

BbIkntounTe 1 cHOBa BKMOYNTE BapoY-
Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnu

CHOBa 3aropuTcs , OTKMIOYMTE Ba-
POYHYIO0 NaHenb OT CEeTU neKTponuTa-
HuA. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOUMUTE BapOYHyto NaHenb. Ecnn
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, 06paTMTECH B aBTOPU3OBAHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

9.2 Ecnu npoGnemy He yaanocb
pewnTb...

Ecnu camocTosiTenbHO CnpaBuTbCs C
npobnemovi He ygaetcs, obpaTtuTech B
marasuH, B KOTOPOM Obin NpuobpeTeH
npubop, Unu B aBTOPMU3OBAHHBIA CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLymTe cBeaeHUs, ykasaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMU AaHHBIMU. Takke
npegocTaBbTe KO CTEKNOKEPAMUKH,
COCTOALLMIA 13 TpeX Lmdp (OH ykasaH B yrny
CTEKINSAHHOW MaHenw), 1 NosiBNsioLLeecs

10. TEXHNYECKWME OAHHBLIE

10.1 Tabnuyka c TeXHNYEeCKUMU
OaHHbIMU

Mopens TO64ICOFIT

Tun 61 B4A 00 AA

MHaykums

CepUMHBIA HOMEP .....oeeuveeiennee.
AEG
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coobueHne 06 ownbke. Ybeautecs, 4to
BapoYHas naHesb 3KCrnyaTuposanach
npaBunbHoO. B cnyyae HenpaeunbHOM
aKcnnyaTauum npubopa TexHUYeckoe
o6cnyvBaHue, NpegocTaensaemMmoe
cneymanmcTaMm CEpBUCHOTO LIeHTpa Unu
npodasua, 6yaeT nnaTHbIM, 4aXe ecrnv CPoK
rapaHTuu ele He uctek. MIHdopmaums o
rapaHTUIAHOM CpOKe 1 aBTOPU30BaHHbIX
CEepBUCHbIX LiIeHTpax npueeaeHa B Gpolutope
No CepPBUCHOMY OGCIYXUBAHWIO.

MpopykToBbi Homep (PNC) 949 493 086 00
220-240 B /400 B 2N, 50-60 I'y
MaroTtoBneHo B: PyMblHMSA

7.2 kBT

cex



10.2 Cneundomkaumsa KOHPOPOK

KoHdopka HomuHanbHas PowerBoost [BT] MakcumansHaa [OuameTtp nocy-
MOLLHOCTb (Mak- npoporkuTenb- Abl [MM]
CUMarnbHbIA ypo- HOCTb
BeHb HarpeBa) PowerBoost
[BT] [MuH]

JleBas nepeaHss 2300 3700 10 180 - 210

INeBas 3agHssa 1800 2800 10 145 -180

MpaBas nepeanss 1400 2500 4 125 - 145

3apgHsas npasas 2300 3200 10 145 - 265

MOLLHOCTb KOHGOPOK MOXET HE3HAUUTENBHO | KyXOHHYIO MoCyAy C AHULLEM, AUameTp

OTNMYaThLCS OT NpUBEAeHHbIX B Tabnmue KOTOPOro coBMnagaeT C pa3mepoMm
JaHHbIX. OHa MeHsieTca B 3aBUCMMOCTU OT KOHKPETHOM KOH(OPKU (CM. MakcuMarnbHoe
maTepuana v pasmepa KyxOHHOI nocyabl. 3Ha4YeHWe AmameTpa QHULLA KyXOHHOW

nocyabl B COOTBETCTBYHOLW e Tabnuue). He
NCMonb3ynTe KyXOHHY0 NocyAy, pasvep
KOTOPOW NpeBbllIaeT AnameTpa KOHOPKN.

[ns obecnevyeHns onTMManbHoOW
Tennonepeaayn u JOCTUXKEHNS HAUMYYLLNX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS UCMONb3YIHTe

11. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

11.1 TexHuyeckne gaHHble cornacHo (EU) Ne 66/2014
[aHHble aHepronoTpebneHns OTHOCATCS K 30HaM HarpeBa, KOTopble MOEHTUMDULUPYIOTCS NO
OTMETKaM COOTBETCTBYHOLLMX KOHPOPOK.

Mogenb TOG4ICOFIT

Tun KOHGOPOYHON (BapOYHOI) NaHenu BcTpavBaemas BapoyHas
naHenb

Konuyectso paboymx 30H 4

TexHornorus HarpeBaHus NHpykums

[nameTp nonesHon paboyeri NOBEPXHOCTU AN Ka- JeBas nepepHsas 21.0cm

XKOOW 3MEKTPUYECKM HarpeBaemon paboyeii 30Hb! IleBas 3agHsA 18.0 cm

(D) MpaBas nepegHss 14.5 cm

[nvHa v WwrprHa nonesHol paboyei NOBEPXHOCTU 3agHsis npaBasi L 26.5cm

ONSA KaXOoW anekTpuyecku HarpeBaemon pabovei W 17.0 cm

30HbI UK yyacTka (anuHa L; wupnHa W)

MoTpebnexune sHeprum kaxaoi paboyei 30HbI Un IleBas nepeaHas 178.4 BT-u/kr
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw) IeBas 3agHsas 184.9 Br-u/kr
MpaBas nepeaHss 183.2 BT-u/kr

3agHas npasas 184.9 BT-u/kr

MoTpebneHve aHeprum koHOPOUHO (BapoyHOI) NaHenu Ha kunorpamm (EC 182.9 Br-u/kr

electric hob, EChob)

Mpubop npotectuposaH cornacHo: EN IEC 60350-2.
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11.2 QHeprocbepexeHune

Bbl MOXeTe 3KOHOMUTb 3NEKTPOSHEPI U0 BO
BpeEMSI eXXeHEBHOTO MPUroTOBIIEHUS MULLN,
crnefysi NpUBEAEHHbIM HIDKe
pekomMeHzaumsM.

» Korpa Bbl HarpeBaeTe BOAy, UCMONb3ynTe
TONbKO HeobxoanmMoe KonM4ecTBo.

» [lo BO3MOXHOCTM BCerga HakpbiBante
KYXOHHYIO MocyAy KpblLLKaMW.

« PaameLlyanTe KyxoHHyO nocyay

HenocpeacTBEHHO B LIEHTPe BbIOpaHHOM
KOHCOPKW.

- [ns nogaepxaHus Gnioga B TENIoM

COCTOSIHAM M ANs pacTannmBaHns
NPOAYKTOB MCMNOSb3YiTe 0CTaToOuYHOe
Tenno.

11.3 TpeboBaHus k nHcpopmaumm cornacHo (EU) Ne 2023/826

MoTpebnsiemas MOLYHOCTb B BbIKIOYEHHOM COCTOSIHUM

0,3 Bt

MakcumanbHoe Bpemsi, HeobxoaumMoe Ansi aBTomaTuyeckoro nepexoga obopynosa- 2 MUH
HVSA B COOTBETCTBYIOLLNIA PEXUM MOHWKEHHOIO aHepronoTpebneHns

Mpubop npotectnpoaH cornacHo: EN 50564.

12. OXPAHA OKPYXAIOLLEN CPEQbI

MaTepMaJ’lbl C CMMBOJIOM cnenyeT coaBaTb

Ha nepepaboTky C/:‘)I'IomeCTMTe 3MeMeHThbI
yNakoBKM B COOTBETCTBYIOLLME KOHTENHEPbI
ans cbopa BTOpMYHOro cbipbs. Caasas
3MEKTPUYECKME N INEKTPOHHBbIE NMPUGOpPbI Ha
nepepaboTKy, Bbl BHOCUTE CBOW BKNaj B
3aLUTY OKpYyXKatoLLen cpeabl U 300POBbS
yenoBeka. He yTunusumpyiite npnbopsl,
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nomMeYeHHblE CUMBOJSIOM E ¢ ObITOBbIMM
oTtxogamw. [Npnbop cnegyeTt 4OCTaBUTL B
MECTO pa3fenbHOro HakonneHus u cbopa
0TX040B NoTpebneHnsa nnu B NyHKT cbopa
MCMNoNb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKW OISt
nocrneayoLwen yTunusauum.



[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.

Mpubasute caBeTe 3a kopuilherbe, GpoLLype U MHOPMaLWje 3a peLlaBame
npobnema, cepBucrpar-e 1 NonpasKy:
www.aeg.com/support

3agpkaHo nNpaBo M3MeHa.
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1. A BESBEAHOCHE UH®OPMALIUJE

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyunTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uo Kakee nospeae Unu LWTETY KOju cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje nnu ynotpede. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36e4HOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMartbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM UMW MEeHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce 06e3beam Hag3op unm nm ce gajy
ynyTCcTBa y Be3u ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YnH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, kao n ocobe ca Beoma TELLUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nof ctanHum Hag30pOoM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garbe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBmn goctynHu enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTMBmpaTu.

Heua He cmejy oa obaBrbajy Ynmwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamewEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, MoTennuma, NaHCMOHNMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 06jekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He 6y npeBasunnasuna (npoceyaH) HUBO
noTpowHe y AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHum genosu mory
6uTn Bpenu Tokom Kopuwhewa. TpyauTte ce ga nsberHete
AoaupuBambe rpejHux enemeHara.

YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yroy 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasartesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHOor ypehaja 3a yKibyuYmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa byae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyje r
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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OlMPES: lNpouec KyBawa Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

YTNO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

[MpeomeTe o meTana, NoNyT HOXEBA, BAUSbYLLIKW, KallmKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenw.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.
HemojTe KopucTuTn Mnas Boge nnu napy 3a ymwhewe
ypehaja.

HakoH kopuwhera, UCKIbydnTe NoYy 3a KyBawe nomony
KOMaH4e 1 HEMOjTe ce y3[aTu y AeTeKTop 3a nocyay.
YNO3OPEHE: Ako je noBpLuMHa Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nssyumnte kabn 3a Hanajawe U3 yTudHuLUe aa
BucTe cnpeunnu cTpyjHu ygap. Y cnyvajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBodHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckisyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba crny4aja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owteheH, Mmopa ra 3aameHnTn npomssohad,
osnawheHn cepsuc, UnNn nuuya CrMYHUX KBanudukaymja,
kako 6u ce nsberna onacHocT.

YNO3OPEHE: Kopuctnte camo LUTUTHUKE 3a NIioYy 3a
KyBak-€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOju Cy oA cTpaHe npoussohaya ypehaja y
ynyTCTBY 3a ynotpeby HaBeAeHW Kao NorogHu nnu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBake KOjU CYy MHKOPNOPUpPaHU y
ypenajy. Kopuwhewe Heogroapajyhux WTUTHUKA 3a Nnody
3a KyBarbe MOXe nu3asatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

2.2 Mpukrby4yere Ha eneKkTpUYHy
Mpexy

/\ YNO3OPEHE!

Pusuk o noxapa v cTpyjHor yaapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

*  YKNoHWTE KOMMNeTHy ambanaxy.

* HemojTe ga nHctanupare unu KopucTuTte
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe fobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

* YBek BOAMTE payyHa npuivkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

+  W3onyjTe nceyeHe NoBpLUMHE KYXMUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.

+ 3awTnTnTe Ooky CTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTh ypehaj nopea BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

« C.aku ypehaj uma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

» AKo je ypehaj noctaBrbeH nsHag uoke:

— HEeMOjTe Aa cTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Unu nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
nokBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

*  YKNoHWTe nperpagHy nrovy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.
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» CBe enekTpuyHe Npukibyyke Mopa aa
nosexe KBanuuUKoBaHW enekTpuyap.

* Ypehaj mopa 61TH y3eMIbeH.

* [lpe n3Bohera 6UNo KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3ngHe yTudHuLe.

« [posepute ga nu cy napameTpu Ha
NAoYMUM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTukama KomnatnbunHm ca
ofrosapajyhum napametpuma
enekTpu4He Mpexe 3a Hanajake.

» [lposepuTe ga nu je ypehaj npaBuiHo
MHcTanupaH. Jlowe npuyBpLheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1MMa) MOXe Npoy3poKOBaTH NperpeBar-e
eneKkTPUYHOr NPUKIbyYKa.

* Kopuctute ogrosapajyhv enekrpnyHun
kabn 3a Hanajake.

* He posBonute aa ce enekTpu4HK kabn
3aneTrba.

« [lpoBepuTe fa nu je HcTanmpaHa
3alTuTa og CTpyjHor yaapa.

* Ynotpebute kabn ca ctesarokom ca
pactepeherem Ha By4y.

* Kapa ypehaj npukrbydyjete y 3ugHy
YTUYHULY, BOAWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajarwe 1nu yTrkad (ako ra uma) He
Aohy y Aoaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu spenum nocyhem.

* HemojTe ga KopuctuTe agantepe ca BuLle
YyTUYHULA 1 NPoaYyXKHe kabrnose.

» T[lpoBepuTe ga HUCTE OLUTETUIIN MPEXHN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnalwheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTteheHor kabna 3a
Hanajake.

» 3awTnTa oA yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHNX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa HE MOXe Aa Ce YKINOHU
6e3 anara.

e [pukrbyunte rnaBHU kabn 3a Hanajake Ha
3UOHY YTUYHMLY TEK Ha Kpajy MOHTaxe.




BoauTe payyHa Aa noctoju npucTyn
CTPYjHOM yTMKayy HaKOH MOHTaxe.

AKo je 3uaHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
Aa NpuKrbydyjeTe CTPYjHU yTUKau.

He unckrby4yjTe ypehaj noBnayerwem 3a
kabn 3a Hanajawe. Kabn uckreyumTe Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.
Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekuaade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanayuju mopa
NocTojaT! pacTaBHW NpekMaay Koju Bam
omoryhaBa fa uckrbyunte cee ase
Hanajawa ypehaja. LUnpuHa KoHTaKTHOr
OTBOpa Ha pacTaBHOM Mpekugady Mopa
N3HOCUTW Hajmare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

» Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

* HemojTe KOpMCTUTU anyMUHUjyMCKY
donujy unu gpyre martepujane namehy
NnoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBahe, OCMM ako npoussohay ypehaja
HWje Apyra4yvje HaBeo.

« KopucTtute camo npubop koju npounssohay
npenopyuyje 3a oBaj ypeha,.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusmnk o noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, ONekoTUHa U
CTpyjHOr yaapa.

Hewmojte oa menware cneyumdumkaumjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

BoawuTte payyHa aa otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

He octaBrsajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHM
MOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpe pyke unu kaga gohe y KOHTakT ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY M He CTaBrbajTe XpaHy
AVPEeKTHO Ha ypehaj.

Ako je nospLuvHa ypehaja Hanykna, ogmax
nckrbyumTe ypehaj ns augHe ytnyHuue aa
6ucte cnpeunnu CTpyjHK yaap.
KopucHuum ca nejcmejkepomM Mopajy aa
oApxaBsajy pacTojake of Hajmare 30 cm
04 MHOYKLUMOHMX 30Ha 3a KyBake Kaga
ypehaj paau.

* MacTtu n yrea kapa ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarbvBa ncnapera. [pxure
nnamMeHoBe UNu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga KysaTte ca
N/IVER

* Wcnapema Kkoja ocnobahajy Bpena yra
MOry ia U3a3oBy CMOHTaHO caropeBakse.

* YnotpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HIVDKO] TEMMepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTM MO NPBU NyT.

+ 3anarbvBe maTepuje unv npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BMM MaTepujama
HEeMojTe CTaBIbaTu yHyTap 1 nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny kako 6ucte nsbernu
pU3UK 0 ONEKOTUHA.

* He cTaBmajTe Bpeo noknonawy, Turakwa Ha
CTakneHy NoBpPLUMHY NioYe 3a KyBake.

* He posBonuTte ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaHs-€e NOTNyHO “cnapu.

» [asuTte ga npeagmeTn unu nocyhe 3a
KyBah-€ He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIIOYE.

¢ HemojTe ykIbyumBaTtu 30He 3a KyBake
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* [locyhe 3a KyBaH€e HanpaBrbeHO Of
nveeHor reoxha nnu ca owTeheHnum
[OOHVM MOBpPLUMHaMa MOXe [a Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/cTaknokepamum.
YBek nogurHuTe ose npegmeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBake.
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2.4 Hera n unwhewe

* PepoBHo unctute ypehaj aa oucrte
cnpeymnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

*  WckbyumTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

* Ypehaj ounctute BNaKHOM MEKOM KProm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

* Pagu onpaBke ypehaja obpatute ce
oBrawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
nenose.

» LUTo ce Tnye jeaHe nnu BuLle cujanuua 'y
OBOM MPOM3BOAY M Pe3epBHUX AenoBa
Koju ce npopaajy 3acebHo: Te cujanuue cy
Hamer-eHe Ja N3gpxe ekcTpemHe

3. MOHTAXA

¢usnyke ycnose y kyhHuM ypehajuma, kao
LITO Cy TemnepaTypa, Bubpauuje n
BMaXHOCT Basayxa, Unu cy HamekeHe 3a
npukas nHcopmaumja o pagHom cratycy
ypehaja. Hucy HameneHe 3a gpyre
NpUMEHE 1 HUCY NorogHe 3a
OCBEeTIbaBakbe npocropuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefuBarba unm

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare nnody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. nounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasnasu ce Ha [AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBakse.

CepujCKM BP0 ..eevveviiiiieeiiiee.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBate J03BOMLEHO je
KOPWUCTUTK CaMo Mocrie yrpagke y
ofroesapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Yy cknaay
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnoya 3a KyBare€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajawe .
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rylema.

« O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajame
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F koju
Moxe nsgpxatv Temnepatypy og 90 °C
unu BULWY. JegHa xuua mopa nMatum
MUHMManaH nNpecek y cknagy ca
poneHasedeHom Tabenom. Obpatute ce
CBOM JTOKariHOM CEPBUCHOM LieHTpy. Kabn
3a Hanajake CMe Aa 3aMeHU UCKIbY4MBO
KBanMguKoBaHu enexkrTpuyap.

/\ YMNO3OPEHE!

CBa npukrbyyrBama cTpyje Mmopa aa
06aBu kBanMUKoOBaHW enekTpuyap.

/\ ONPE3

[MoBe3nBaHe NOMONY KOHTAKTHUX
yTuKaya je 3abpareHo.

/\ ONnPE3

HemojTe ByLunMTi HUTK NEMUTK KpajeBe
xuua. 3abpaneHo je.




/\ ONPE3

He npukrbyyyjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

MoHoda3Hu npukIbyyak
1. CkuHUTe 3aBpLUHM pyKaBali ca LpHe U
OpaoH xuue.

2. YknoHuTe Aeo n3onauuje ca kpajesa
OpaoH 1 UpHe Xxuue.

3. TloBexuTe KpajeBe LpHMX 1 BpaoH xuua.

4. T[locTaBuTe HOBW 3aBPLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
anaTka).

400V2N~
CN EE—

ey —
R E—
L2

220-240 V~
—— )

————mw
—

[BodasHu npukrbyyak: 400 V2N~

MoHoda3Hu npukmbyyak: 220 - 240 V~

5x1 ,5 mm? unun 4x2,5 mm?

5x1 ,5 mm? nunu 3x4 mm?

@ 3eneHo-xyTa @ 3erneHo-xyTa
N Mnaea n nnaea N MnaBa n nnaea
L1 LipHa L LipHa n 6paoH
L2 BpaoH

3.4 NpuuyBpwhuBak-e 3anTUBKe —
yrpagHa MOHTaXa

1. OuucTtute hanuese Ha pagHoj
NOBPLUMHWN.

2. WceumuTe ucrnopyueHy 3anTMBHy Tpaky
3x10 mm y yeTunpu Tpake. Tpake mopajy
OUTK NCTe OyXMHE Kao danuesun.

3. Opceuute KpajeBe Tpaka NnoA yrnom og
45°. Tpeba nx npeLm3Ho yKNonuTn y
yrnose canuesa.

4. TlpuuBpcTute Tpake Ha anuyese. He
passnayuTe Tpake. He nenute kpajeBe
Tpaka jegaH Npeko Apyror.

HakoH noctasrbama CTaknokepammyke nnoye

nonyHWTE CUIIMKOHOM NpeocTanu 3a3op

n3mehy nnoye n pagHe nospLunHe. Nasute

[4a CUINVKOH He yhie noa CTaknokepamuyky

nnouy.

3.5 MNocTaBrbame 3anTuBkKe —
MOHTa)a o4o3ro

1. OuucTtute pagHy NOBPLUMHY OKO UCEYEHOT
oTBOpa.

2. TlpnyBpCTUTE UCTIOPYYEHY 3anNTUBHY
Tpaky 2x6 mm Ha AoHY UBULY Nioye 3a

KyBatbe, AyX CrorbHe uBuLe
cTakrnokepamuyke nnoye. He passnauute
je. MNa3nTe ga Kkpajesmn 3anTuUBHe Tpake
Gyay Ha cpeavHu jedHe cTpaHe nioYe 3a
KyBaHe.

3. Kap ceuete 3anTuBky Tpaky, noBehajte
n3MepeHy AY>XWHyY 3a joLl nap
MunumeTapa.

4. CnojuTte ABa Kpaja 3anTvBHe Tpake.

3.6 MoHTUpawe

AKO MHCTanupare nnoyy 3a KyBake Ucnog
acnuparopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauwjy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHUMarnHe yaar.eHocTn namehy ypehaja.
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Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag guoke,
BeHTUNaymja nrnoye 3a KyBare Moxe
3arpejatv npegmeTe ycknaguwteHe y duoum

TOKOM npoLieca KyBama.

WHCTANALUWJA O03ro
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WHTErPUCAHA UHCTANALUJA

LA | v
‘H_ﬂ_ll_ Ilq-ldn g‘ldn \H_ﬂ J ] min. 28
}

Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumoHa nnova 3a
KyBame — yrpagra Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT Ha3nBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

0[] u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG mHaykumnoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHa y HUBOYy pagHe
NMOBPLUMHE” YHOLLEHEM MYHOT Ha3MBa
Ha3HayeHor Ha cnuum ncnoa.



www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. OINMncC NMPON3BOLA

4.1 lLlema noBpLUNHE 3a KyBake
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4.2 U3rnen komaHaHe Tabne

B O

MHayKumoHa 3oHa 3a KyBarbe
KomaHgHa Tabna
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]
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Ynotpebute ceH3opcka nosba Aa 6ucte pykosanu ypehajem. Aucnneju, HAMKaTopu 1 3BYyYHN
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje aKTUBHe.

CeH3op ®DyHKUKja

KomeHTap

YkrbyyeHo / VickrbyyeHo

g o

CJ'Iy)KVI 3a aKTuBUpake U eakTnBmnpawe nrove 3a Ky-
Bame.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e3begHocT geue

A G

Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/0TKIby4aBarbe KOMaHaHe Ta-
6ne.

Mayanpaj

B |

Cnyxu 3a aKTUBMpak-e U AeakTuBmnparse yHKuuje .
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CeH3op ®DyHKUKja

KomeHTap

Owucnnej Tonnote

]
|

Cnyxu ja NpuKaxe CTeneH TonmnoTe.

VHavkaTopu Tajmepa 3a 30He
3a KyBare

(]
|

Cnyxe fia NpuKaxy 30He 3a Koje CTe NoAecuni Bpeme.

- [wvcnnej Tajmepa

Cryxu fja npukaxe BpEMEHa y MUHYTAMA.

= Hob*Hood

~f >

Cnyxu 3a aKTMBMPake 1 AeaKTUBUPaHe PYyYHOT Pexu-
Ma pyHKumje .

Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBame.

Cnyxu 3a npoAyxasatse unu ckpahusarbe BpemeHa.

P PowerBoost

Cnyxu 3a akTuBuparse yHkuyje.

puy | =y
= | =)

- KomaHgHa Tpaka

Cny>o<m 3a nojellasar-e cteneHa Tonnore.

4.3 MNMpuka3un cTteneHa 3arpeBaka

Ouvcnnej Onuc
30Ha 3a KyBatbe je feakTuBupaHa.

30Ha 3a KyBatbe paau.

D)

Mayawvpaj pagu.

(A

AyTOMaTCKO 3arpeBatse pagu.

PowerBoost pagu.

[Oowrno je go kBapa.

+ yndppa

3.,E,0

OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBu KyBame/
ofpxaBate TonnoTte/npeoctana TonnoTa.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36eaHocT aele page.

Heoparosapajyha, npemana nnu oacyTHa nocyaa Ha 30Hu 3a KyBake.

()

AyTOMaTCKO UCKIby4MBatbe paau.

5. MPE NPBE YINOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.
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5.1 OrpaHunyerse cHare

OrpaHuyerne cHare geduHuLLe KONMKO cHare
YKYMHO KOPUCTU NfioYa 3a KyBawe, Y OKBUPY
orpaHunyena ocurypada kyhHe nHcranauuje.

[noya 3a KyBate je nofelueHa Ha Hajsehn
Moryhu nogpasymeBaHu HUBO CHare.



3a cmamere unv nosehawe HUBOA cHare:
1. [eakTuBupajTe nno4y 3a KyBake.

2. T[lpuTucHWTe N gpxuTe ayrme @ 3
cekyHau. [lucnnej ce ykrbyyyje, a 3aTum
NCKIbyyyje.

3. TpuTucHuTe N gpxuTe ayrme 8 3
cekyHge. B2 nnu bce rnojasrbyje.
4. TlpuTucHute @ P72 ce nojaBrbyje.

5. [lpuTncHute _/+ Tajmepa ga bucte
NOAECUnn HUBO CHare.
HuBowm cHare

Mornenajte ogervak , TexHWYkM nogaun.

/\ ONPE3

P72 — 7200 W
P15 — 1500 W
P20 — 2000 W
P25 — 2500 W
P30 — 3000 W
P35 — 3500 W
P40 — 4000 W
P45 — 4500 W
P50 — 5000 W
P60 — 6000 W

YBepute ce ga n3abpaHa cHara
ofroBapa ocurypadmma kyhHe
WHCTanauuje.

6. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornenajte nornaerba o 6e36eaHOCTU.

6.1 AKkTuBMpawe 1 AeakTuBUpame

HDoavpHute ©) y Tpajarby of 1 cekyHae aa
BucTe aKTMBMpanu Unu geaktmsupanu niovy
3a KyBatbe.

6.2 AyTOMaTCKO UCKIbyUYMBaHe

®dyHKUMja ayTOMaTCK/ AeaKTUBUpa Nioyy
3a KyBakbe Kaga Baxu cnefehe:

CBe 30He 3a KyBake Cy AeaKTuBupaHe,
HWCTE NOAECUNnN CTEMEH TONSIOTe HakoH
LUTO CTE aKTUBMUpanu Nio4y 3a KyBawe,
npocneTe unu cTaBuTe HELTO (NNex, Kpny
N Ap.) Ha KoMaHaHy Tabny 1 ocTaBuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBake ce
OeakTuBupa. YKNoHuTe npeameT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

AKO Nnrioya 3a KyBah€e noctaHe npetonna
(HNp. Kaga 13 Wwepne ncnapu cea
TeyHocT). [ycTuTe aa ce 30Ha 3a KyBame
OXNafu Npe Hero LWTO NMOHOBO KOPUCTUTE
nno4y 3a KyBake.

* KopucTuTe Heogrosapajyhy nocyay.

MojaBuhe ce cumbon UJ n 3oHa 3a
KyBatbe he ce ayTomaTcku AeaKkTuBmMpaTu
HaKOH 2 MUHyTAa.

* aKO He MCKIby4uTe HeKy 0o 30Ha 3a
KyBak-€ UINW ako He NPOMEHUTE nofeLLeH
cTeneH TonnoTe. HakoH Hekor BpemeHa

nojaesuhe ce ) 1 nnoya 3a Kyeawe he ce
OeakTuBupaTu.
OpHoc n3meRy cteneHa TonsoTe U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nioya 3a KyBae
AeaKkTuBupa:

MopewaBawe ctene- [nova 3a KyBaH-€e ce

Ha TonnoTe AeaKTUBMpa HakoH
‘ 1.3 6 catu

4-7 5 catn

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

6.3 NogewaBake TonsoTe

CJ'Iy)KVI 3a nogewaBalke Unm npomMeHy
CcTeneHa TonnoTe:
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JoavpHnTe KOMaHAHY Tpaky Ha UCMPaBHOM
cTeneHy TOMNoTe Unu NoMepajTe NpcT Ayx
KOHTPOHE Tpake CBe 40K HE AOCTUTHeTe
ucrnpaeaH CTemneH TomnmoTe.

= 0 -2-44 B-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (TpocTeneHun
MHAMKaToOp npeocTarne Tonmnore)

/\ YNO3OPEHE!
E] / E] / C] Lok rog je nHamkatop

BUASBUB, NOCTOJU PU3UK Of OMEKOTUHA
360r npucycTBa npeocrarsne TomnmnoTe.

MHAOyKUmMoHe 30He 3a KyBake Npou3Boae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a MpoLec KyBaka
OVMPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBatbe.
Craknokepamuyka nnoya ce 3arpesa
TonnoTtom nocyha.

MHankaTopu Cy yKiby4YeHu Kaga je 3oHa 3a
KyBak-€e Bpena. OHu npukasyjy H1BO
npeocTarne TOonnoTe 30Ha 3a KyBahe Koje
TPEHYTHO KOPUCTUTE:

@ — HacrasuTe ¢ npunpemom,
E] — OppxaBame TonnoTe,

E] - NpeocTana TonnoTa.

MHamkaTop ce Moxe Takohe YKIbyunTu:

* 32 OKOJTHe 30HE 3a KyBakbe Yak 1 ako ux
HEe KopucTUTe,

* Kkap ce Bpeno nocyhe cTaBu Ha XnagHy
30HY 3a KyBatbe,

 Kap ce nnova 3a KyBakse UCKIbY4H, anu je
30Ha 3a KyBat-e U Jarbe Bpena.

|/|H,EI,I/IKaT0p Ce racu Kkaj ce 30Ha 3a KyBak-€
oxnagu.
6.5 Kopuwhehe 30Ha 3a KyBake

CraBuTe nocyhe 3a KyBake y cpeauHy
nsabpaHe 30He. VIHOYKLMOHE 30He 3a KyBame
ce ayTomarcku npunarohasajy AMMEeH3uju
OHa nocyha 3a kyBame.
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@

Pagn o6e3behera onTumarnHor npeHoca
TonnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a kyBarwe
YMjU je MPEYHUK [Ha CrnYaH NpeYvHnKy
30He 3a KyBarse (Tj. MaKCUMarHm
npeyHuk nocyha 3a KyBare HaBedeH y
operbky , TexHudku nogaun” >
,Cneunduvkaumja 3oHa 3a KyBare”).
YBepuTte ce Aa je nocyaa 3a KyBawe
norogHa 3a MHAYKUMOHe nnoYe 3a
KyBane. 3a BuLwe nHdopmaymja o
BpcTama nocyha norneaajte ,Hanomene
n casetn”.

6.6 AyTomaTcKo 3arpeBate

KopucTtute dpyHkumjy Aa bructe gobunm
XeIbeHW cTeneH TonnoTe y kpahem BpemeHy.
Kapa je dyHKUMja yKIbydeHa, 30Ha 3a KyBare
y NMOYeTKy paau Ha HajBULLEM CTEMEHY
TOMNOTe, @ 3aTUM HacTaBrba fa paau Ha
XeJbeHOM CTeneHy TonnoTe.

@

[a bucTe akTuBMpanu yHKUKjy, 3oHa 3a
KyBatbe Mopa 6utun xnagHa.

[a 6ucTe akTuBUpanu yHKUWjy 3a 30HY

3a KyBakbe: JOAMpHUTE P (. ce nanw).
Opamax JoavpHUTE XerbeHo NoaeLlaBare

cTerneHa Tonnote. HakoH 3 cekyHae (/) ce
nanw.

Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:
NPOMEHUTE CTeneH TonsoTe.

6.7 PowerBoost

OBa yHKLMja YMHU BULLIE CHAre JOCTYMHO
WHAYKLUMOHUM 30Hama 3a KyBarse. PyHKUja
MOXe ja Ce aKkTBMpa 3a MHAYKLMOHY 30HY 3a
KyBatbe CamMo Ha OrpaHUYeHn Nepuos
BpemMeHa. HakoH oBor BpemeHa MHAOYKLMOHa
30Ha 3a KyBaH-€ ayToMaTCcku ce Bpaha Ha
HajBuLLE noAeLlaBaHe ToMmnoTe.

@

Mornepajte ogervak , TexHNYkM nogaymn®.

[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUKjy 3a 30HY
3a KyBake: JoanpHUTe P. ce yKrbyuyje.




[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TomnmnoTe.

6.8 Tajmep

» Tajmep 3a ogbpojaBaw-e BpeMeHa
OBy dbyHKLMjy MOXeTe Aa Kopuctute aa
OucTe nogecunn ayxuHy jefHe cecuje
KyBaka.

Hajnpe nogecute cTeneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBame a 3aTuM nogecute yHKUUjy.

[a 6ucTte nogecunu 30HY 3a KyBakse:

poauvpyjte (\D [OK Ce He MojaBu nHanKaTop
30He KyBaHa.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUmjy:

noavpHuTe + Ha Tajmepy Aa 6ucte
nogecunu speme (00-99 muHyTa). Kaga
WNHAMKATOP 30HE 3a KyBah€e MoYHe Crnopo Aa
Tpenhe, Bpeme ce ogbpojasa.

[Oa 6ucte BuAenu npeocTano Bpeme:

aoovpHuTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBa-€e. VIHOukaTop 30He 3a KyBare NounHe
na Tpenepu. [lucnnej npukasyje npeocrasno
Bpeme.

[a 6bucte npomeHUnu Bpeme: JOANPHUTE
O na bucte nogecwnu 30Hy 3a KyBakse.
OoavpHute + wnm —.

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUuUjy:
poavpHute @ Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBatbe, a 3aTuM goanpHuTe — . MNpeocTano
Bpeme ce oabpojasa oo 00. ViHaukaTop 3oHe
3a KyBabe HecTaje.

®

Kapa ce ogbpojaBarbe 3aBpLum, 3BYYHU
curHan ce ornatwwasa u 00 Tpenepu. 3oHa
3a KyBakbe ce AeakTuBupa.

[Oa 6ucte 3ayctaBunm 3Byk: OAVPHUTE O.

* CountUp Timer
Ynotpebute oBy hyHKUMjy 3a BpLUEHE
Hapasopa Tpajaka ynoTpebe 30He 3a KyBakse.

[a 6ucTe nogecunu 3oHy KyBaka:

poavpyjte @ [OOK Ce He nojaBu UHAMKaTop
30HE 3a KyBatbe.

[a 6ucTte akTuBMpanu OyHKUKjy:
OOAVPHUTE ~ Ha TajMepy. UP ce nojaerbyje.
Kapa nHaukaTop 30He 3a KyBake NoyHe
crnopo Aa Tpenepu, Bpeme mepu. fiucnnej ce
npebauyje nameny uP n3MepeHor BpeMeHa
(y MUHYTMMA).

Ha 6ucTte Bupenu Konmko Ayro 3oHa 3a

KyBake paau: JOAMPHUTE ) Aa bucte
noaecunu 3oHy 3a KyBawe. IHgnkaTop 3oHe
3a KyBakbe nounkse ga tpenepu. ucnnej
npukasyje Konmko Jyro 3oHa pagu.

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUMjy:
AoaoupHUTe @ a 3aTum goavpHuTe T unu
—. VlHpukaTop 30He 3a KyBae HecTaje.

* Tajmep

MoxeTe pa kopuctute oBy OyHKUMjy kaga je

nrioya 3a KyBake akTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBatbe He page. [ucnnej nogeluasarsa

TOMnoTe nokasyje (@].
Ha 6ucTte akTuBMpanu dbyHKUMjy:

[OAMpHUTE Ou satum [OOMpHUTE + wm—
Ha Tajmepy Aa nogecute Bpeme. Kaga speme
UCTeKHe, 3BYYHM curHan ce ornawasa n 00
Tpenepu.

[Oa 6ucte 3aycTtaBunu 3ByK: AOANPHUTE O.

@

OBa (hyHKUMja He yTu4e Ha paj 30Ha 3a
KyBatbe.

6.9 May3upaj
dyHKumja npebauyje cBe ykrbyyeHe 30He 3a
KyBatbe Ha HajHWKy BPeHOCT Temneparype.

Kapa je dyHKumMja y TOKy, CBU ocTanu
cMMBOonM Ha KoMaHgHUM Tabnama cy
3aKIbyyaHu.

OBa hyHKUMja He 3aycTaBrba yHKUNjY
Tajmepa.

1. [a 6ucTte akTUBUpanu OyHKUKjy:
NPUTUCHUTE ayrme

ce nanu. CTeneH TonnoTe ce cnywTa Ha
1.
2. [a 6ucTte geaktuBupanu pyHKUmjy:

NpUTUCHUTE ayrve
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MojaBrbyje ce NpeTxo4HO NoAeLlaBame
Tonnore .

6.10 KoHTponHa 6paBa

MosxeTe Oa 3akrbydaTe KomaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBarbe page. To crnpeyasa cnyyajHy
NMpPOMEeHY MOAELLIEHOr cTerneHa TonmnoTe.

lMpBO nogecuTe cTeneH TonsnoTe.
Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:

noavpHute @ ce nojaBrbyje 1 yKiby4eH
je 4 cekyHpae. Tajmep ocTaje yKiby4eH.

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUuUjy:

noaupHute @ Ykrbyyyje ce npeTxogHo
nogellasane TonsoTe.

®

Kapa OeakTnBuparte nnovy 3a Kyesame,

Takohe fgeakTvsupare v 0By (OyHKUMjY.

6.11 Ypehaj 3a 6e3b6enHocT Aeue

OBa hyHKLMja cnpeyaBa crny4vajHo
KopuLwhere Noye 3a KyBame.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:

aKTVMBMpajTe NnoYy 3a KyBake nomohy (D
He nogelaBajTe HujegaH cteneH TonnoTe.

HDoavpHute n gpxnte @ 4 cekyHae. ce
nojaeroyje. [leaktmuBmpajte nnovy 3a KyBame

nomohy (D
Ha 6ucte peaktTuBmpanu dyHkumjy:

aKTBMpajTe nnoyy 3a KyBake nomohy .
He nopewasajte HujegaH cteneH TonmnoTe.

HoavpHute n gpxunte @ 4 cekyHge. ﬂ ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajte nnovy 3a KyBamwe

nomohy @

[a 6ucTte 3ameHunNu pyHKUMNjy camo 3a
jenHo Bpeme KyBaka: akTMBMPajTe Mnoyy

3a KyBakbe nomohy ®.ce nojaerbyje.

HoavpHute @ Ha YyeTupu cekyHae. Y poky
oA 10 cekyHau nogecute TonnoTty. MoxeTte
[4a KopucTuTe nnovy 3a KyBame. Kaga

AeakTusupaTte nnovy 3a KyBawe ca ®
dyHKLMja NOHOBO paau.
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6.12 OffSound Control
(deakTMBUpaHe U akTUBUpPaHe
3BYYHMX CUrHana)

[eakTnBunpajte nnovy 3a KyBawe. fJlooupHute
Duas cekyHae. [lucnnej ce nojaerbyje u
HecTtaje. JoaupHuTe (J Ha 3 cekyHae.

MojaBrbyje ce BY unn . HoanpHute + Ha
TajMepy Aa bucte nsabpanu jegHo og
cnepeher:

. - 3BYLM CY UCKIbYYEHM

. - 3BYLIM CYy YKIbYY€EHU

[a bucte noTBpAnnM n3bop cayekajte Aok ce
nrnoya 3a KyBare He JeakTuBupa
ayToOMaTCKM.

Kapa je dyHKumja nocTaBbeHa Ha
MOXXeTe YyTW 3BYK jeMHO kaja:

* [JoavpHeTe

« Tajmep ce cnywTa

» Tajmep 3a ogbpojaBare BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBWUTE HELUTO Ha KOMaHaHy Tabny.

6.13 YnpaBrbate NOTPOLIHOM

AKO je BMLLIEe 30Ha aKTMBHO M yTpOLLEHa cHara
npematlyje orpaHuyeHe Hanajara, oa
dyHKUMja he pacnogenuTy pacrnonoXxuey
eneKTPUYHy eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBame
(noBesaHe Ha ucTy ¢asy). [Nnoya 3a kyBame
perynuile nogellaBara TOMoTe kako ou
3awTuTmna ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

» 30He 3a KyBahe Cy rpynucaHe npema
nokauuju n 6pojy dasa y nnoum 3a
KyBame. CBaka hasa nma MakcumarnHo
enekTpuyHo ontepehere oa (3700 W).
Ako nnoya 3a KyBawe JOCTUTHE
MaKCUMarnHy pacronoXuBy cHary 3a jegHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBare he ce
ayToMaTCKN CMaku1TW.

* YBek he npvoputeT 61UTK NogelLaBare
TonnoTe nocneawe nsabpaHe 30He 3a
KyBame. [Tpeoctana enektpmyHa eHepruja
6uhe pacnoperbeHa Ha NPeTXoaHO
aKTMBMpaHe 30He 3a KyBare 0OPHYTUM
pefocnenom HUXOBOT akTUBMpaksa.

» [lopelwaBane TONNOTE peAyKOBaHUX 30HA
Mersa ce n3mehy noyetHo ogabpaHor un
CMakbeHor nogellaBata TonnoTe.

« CauyekajTe OOK gucnnej npectaHe aa
Tpenhe unun cmambuTe NofeLlaBaHe



TonnoTe nocnefke nsabpaHe 3oHe 3a

KyBarbe. 30He 3a KyBare he HacTaBUTu

0a page y3 CMakeHO nofeluaBare

TonnoTe. Mo noTpebu py4yHO NpomMeHuTe

nopeLuaBane TONoTe 30Ha 3a KyBake.
Mornepajte Ha cnuuyn moryhe kombuHaumje
pacnogerne enekTpuyHe eHepruje mehy
30Hama 3a KyBakse.

6.14 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTtcka cyHKUmMja Koja
noBesyje Mnovy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupartopom. M nnoya 3a kyBawe u
acnupartop umajy KomyHukaTop ca
VH(ppaupBeHM curHanom. bpamHa
BeHTMnartopa ce AeuHuile ayTomaTckn Ha
OCHOBY MoJeluaBara pexvma u
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nno4n
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTe KOpUCTUTU
ca nnoye 3a KyBare py4qHO.

®

Kop BehunHe acnupaTopa, AarnHCKu
cuctem je pabpuykn aktsupaH. Y
cnyyajy [a je feakTuBupaH, aktuempajte
ra npe Hero LUTO KOPUCTUTE OBY
dyHKLKjy. Buwwe nHdopmaymja
NnoTpaxuTe y NPUPYYHUKY 3a KopuLhere
acnvparopa.

AyTomartcko kopuwhere dyHKUmje

3a ayTomarcko kopuwhere yHKLmnje
nogecurte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
[Mnoya 3a kyBar-€ je NPBOOMTHO NoaeLleHa
Ha H5. AcnimpaTtop pearyje cBaku nyT Kaga
KOpuUCTUTE NMoYy 3a KyBawe. [1noya 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu1 NpenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTMnaropa.

AYTOMAaTCKU PeXumm

Aytomar- Krbyuyaw [pxers
CKO el) e2)
ocBeT-
Jbee
HO WckrbyyeHo WckrbyyeHo WckrbyyeHo
H1 YkrbydeHo  VckrbyveHo  MckrbyydeHo
H23) YkrbydeHo  BpauHa BpauHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H3 YkbyveHo  UckrbydeHo BpauHa
BEHTUNaTo-
pa1
H4 YkrbydeHo  BpauHa Bp3nHa
BEHTUNAaTO- BeHTUnaTo-
pa1 pa1
H5 YkrbydeHo  BpsuHa Bp3nHa
BEHTUNaToO- BeHTUNaTo-
pa1 pa2
H6 YkrbydeHo  BpsuHa BpauHa
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa2 pa3

1) [Mnova 3a KyBame AeTekTyje NpoLec Kibyyaka v ak-
TMBMpa O6p3nHy BEHTUNATopa y Cknagy ca ayToMaTCKUM
PEXUMOM.

2) [Mnova 3a KyBame AeTekTyje NpoLec Npxema n ak-
TUBMpa Gp3nHy BeHTMNATopa y cknagy ca ayTomMaTcKum
pexMmom.

3) OBaj pexuvm akTUBMpa BEHTUMNATOP ¥ CBETIIO U He
3aBUCY Of TEMMEepaType.

MpomeHa ayTomaTcKor pexuma
[eakTBupajTe Nnovy 3a KyBame.

2. TMputuchute gyrme \U n gpxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykbydyje, a 3atum
NCKIbYyYyje.

3. [puTtucHute gyrme @ v opxute 3
CeKkyHae.

4. T[lputucHute @ HEeKOmnuKo nyTa AOK ce He
nojasu UJ ce nanu.

5. [puTtucHute + Tajmepa ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu pexum.

@

[a 6ucTe acnupaTopom ynpasrbanm
OVPEKTHO Ha HEeroBoOM naHeny,
[eaKTMBMpajTe ayToMaTCKN PEXUM OBe
dyHKUMje.
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®

Kapa 3aBpLumnTe ca kyBawem u
feakTusupaTte nnovy 3a Kysawe,
BEHTMNATOp y acnupaTtopy HacTasrba Aa
paan ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpeMeHa, CUCTEM ayTOMaTCKu
[eaKkTuBupa BeHTUNaTop 1 cnpeyasa
CryyajHo akTuBmpare y HapeaHux 30
CeKyHau.

Py4Ho ynpaBrsate 6p3mHoM
BeHTUnaropa
OBOM (PyHKLMjOM MOXeETe ynpasrbati 1

—N

pyyHo. [la GucTte TO ypagunu, nputucHnuTe =

Kaja je nno4va 3a KyBake akTuBHa. To

[eakTBupa ayTomaTtcku pag dyHkumje n

omoryhasa BaMm fa py4HO NPOMeHuUTe Bp3nHYy
—N

BeHTMnartopa. Kaga nputucHete =,

nosehaBaTte 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.

Kapga pocturHeTe MHTEH3MBaH HUBO Y NMOHOBO
L

npuTUcHeTe =, nogeluasaTe GP3vHy

7. HATTOMEHE U CABETW

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoCTH.

7.1 NMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO norbe y
WHAYKUMOHUM 30Hama 3a KyBake Bpro
©Op3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a

KyBame.

KopucTuTe nHOyKUMOHE 30He 3a KyBae Y
KoMbuHaumju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

« [la 6ucte cnpeumnu nperpeeame u
noGorbLlany yunHak 3oHa, nocyga 3a
KyBame Mopa Aa byae WwTo Aebrba u
paBHuja.

» OcurypajTe oa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBahe YMCTE U CyBe Mpe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha NMOBPLUMHY MoYe.

* YBek BoAuTe padyHa fia He ByYeTe unu
TprbaTte nocyhe 3a kyBare no neuyama u
yrnoBMMma CTakneHe NoBpLUMHE jep TO
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BeHTUnaTopa Ha 0, yume ce feakTBupa
BeHTUnaTop y acnuparopy. [la 6ucte noHoBo
MOKPEHyNn BeHTUNaTop Ha 6pavHu 1,

o —

npuTucHNTE =.

@

[a 6ucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBUpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€e 1 MOHOBO je aKTUBMpajTe.

AKTMBMpake cBeTna

Mnouy 3a KyBare MoxeTe Aa nopgecute Aa
ayToMaTCcKy akTUBMpa CBETIIO CBaku NyT kaaa
aKkTuBMpaTe Nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypagmnu, nogecuTe ayToMaTCcku PexuM Ha
H1 - H6.

@

CBeTno Ha acnupaTtopy ce AeakTueupa 2
MVHYTa HAaKOH AeaKkTuBMparba nroye 3a
KyBatbe.

MOXe Oa OKpH:U UMK OLUTETU CTaKneHy
NOBPLUMHY.
MaTtepwmjan 3a KyBawe

* MCnpaBHO: NMBEHO reoxhe, Yenuk,
emajnupaHu Yenuvk, Hephajyhu venuk,
nocyhe ca BuLLECNOjHMM AHOM (ca
MCMpaBHOM O3HaKOM Npou3sofaya).

* HeucnpaBHO: anyMuHujym, 6akap,
MECWHT, CTaKI0, kKepaMuka, nopuenaH.
Mocyhe je norogHo 3a MHOYKLMUOHY Nnovy

3a KyBake aKo:

» BoAa 6p30 NpoKrbyya Ha 30HM 3a KyBahe
Koja je nogelleHa Ha HajBMLIN HUBO
Tonnore.

* [OHo nocyha npvBnayn marHert.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBawe

* VIHAYKUMOHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTcKu npunarofasajy AMMeH3nju
OHa nocyha 3a kyBawe. Nornenajte TayHe
anveHsnje nocyha 3a KyBare Yy 04erbKy
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBakse.

« EdwmkacHoCT 30He 3a KyBak-€ NnoBe3aHa je
ca npe4HrkomM nocyha 3a kysawe. Pagu



o06e3behera onTumanHor npeHoca
TONnnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a KyBawe
YYjU je MPEYHUK AHa CrnYaH NPeYvHnKy
30He 3a KyBakbe (Tj. MakCMMarnHu NpeyvHrK
nocyha 3a KyBare HaBe[eH y OAerbKy

» TeXHUYKM nopgaumn” > ,Crneumdukaunja
30Ha 3a KyBame”).

— Tocyhe 3a kyBare Ynju je NpeyHuK
MakW 0f OHOr KOju je HaBedeH y
aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBatbe Npuma camo Ae0 eHepruje
KOjy NPOU3BOAM 30HA 3a KyBake, LUTO
AOBOAM OO0 criopujer 3arpesama.

— Papu 6e3begHocTv 1 onTMManHux
pesyntaTa KyBara He Kopuctute
nocyfhe 3a kyBame Koje je Behe of
nocyha HaBegeHor y
L,Cneundukaunjama 30Ha 3a KyBame”.
M3berasajte aa nocyhe 3a kyBawe
Apxute 6nm3dy komaHgHe Tabne Tokom
KyBatba. OBO MOXe Aa yTnye Ha
PYHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
U ga cny4ajHo akTmemnpa yHkumje
nno4ye 3a KyBam~e.

®

[Nornenajte ogervak , TexHn4kn nogaun”.

7.2 3ByKOBM TOKOM paga

®

3BYKOBM Cy HOPMarHu 1 He ykasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa Tokom
npunpeme jena ce pasnukyje u 3aBucu
of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbEHO, Kao 1 0 H1BOA CHare Koju
ce npumemsyje.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTame: nocyhe 3a kyBame je
HanpaeBrbEHO O PasnNUuUUTMX MaTtepujana
(cTpykTypa ceHgBuya).

* MuUWTame: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBae ca
BMCOKVMM HMBOOM cHare, a nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
mMaTtepujana (CTpykTypa ceHaBuya).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBM KOje Npou3BoAM nroya 3a

KyBaHe:

*  KIWK: JONasu 4O enekTpu4Hor
npebayuBar-a .

*  WMWTake, 3yjake: pagu BEHTUNaTop.

*  PUTMWYKM 3BYLMW: OETEKTOBAHO nocyhe 3a
KyBaH-e.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6wu ce ywtenena eHepruja, rpejay 3oHe 3a
KyBatbe ce fleakTuBmpa rnpe Hero LUTo ce
ornacw Tajmep. Pasnuka y BpemeHy paga
3aBuyCU o4 HMBOaA nodelwlaBaHa Tonnote n
BpeMeHa KyBaka.

7.4 NojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBate

OpaHoc u3meny crteneHa TonnoTte 3oHe 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTpYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnote,
TO HMje nponopumnoHanHo nosehawy
noTpoLLH€e CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBak€ Ha cpefHeM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Mak€e Ofi NMONOBUHE CBOje CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe KopuctuTy 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (MuH)
nrore
1 [HorpeBatse ckyBaHe xpaHe. go notpe- CrtaBuTe noknonawy Ha nocyay.
"
1-3 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 MoBpemeHo npometuajte.
Yokonapa, XenaTuH.
2-3 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM MoKomnuem.

BaHa jaja.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

3-5 [uHcTake jena ca NUpUHYEM v mne- 25-50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe

KOM, NMoArpeBaH-e roToBux jena. TEYHOCTU Of KONUYMHE NMUPWHYA, a je-
na ca MneKkom npomeluaTtit Ha nona
BpEMeHa KyBatba.

5-7 [uHcTakse noepha, pube n meca. 20-45 [opajte HeKoNMKO kalmymua Boae.
MpoBepuTe KONUYNHY BOAE TOKOM
npoueca.

7-9 Kpomnup n gpyro nosphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm Bo-

napu. ne. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe nokrnonaw, Ha NoHLy.
7-9 KyBare Behux konuynHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojaka.
cyna.
9-12 Tuxo npxere: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe- OkpeHuTe No noTpedu.
[OH 6ne”, kKoTneTu, chalumpaHe LWHK- ou

une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaymHke, KpodHe.

12-13 Jako npxemne, peHgaHu kpomnump, 5-15 OKpeHunTe Nno notpedu.
nevema, WHULe.

14 KyBarbe Boae, KyBake TecTa, 3aneLawe Meca (rynai, rosefiu puéuh), nomdpur.

P KyBatbe Benukux konnunHa Boge. PowerBoost je aktuBmpaH.

7.5 HanomeHe u caBeTH 3a
Hob?Hood

Kapa nnouvy 3a KyBahe KOpUCTUTE cCa TOM

PYHKUNjOM:

+ 3awTnTnTe NNoYy acnupatopa o
OVMpPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo CBeTNoO Ha
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpmBaTte KOMaHgHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBah€e 1 acnupartopa (Hnp. pykom,
OpLuKoM nocyae unu noxuem). MNornegajte
CIIUKY.

AcnupaTtop npuvkasaH Ha Cnvumn ucnog je

camo 3a unycTpauujy. @

Opyrv ypehaju ca garsMHCKUM
ynpaBrbakem Mory aa 6nokupajy
curnan. He kopuctute Takse ypehaje
6113y nnove 3a Kyeare Aok Hob?Hood
pagu.
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Kyxunsckun acnupaTtopu ca ¢yHKLMjoM
Hob*Hood

3a Lieo acopTUMaH KyxXmHCKMUX acnmpaTopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy norneaajre

8. HE'A N YNLL'REHWE

Haw cajT 3a notpowwaye. AEG aspiratori koje
pafe ca oBOM (DyHKLMjOM MOpajy nmatm

cumbon =.

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

8.1 OnwTe nHcdopmauuje

+  OuucTnTe nNnovy 3a KyBake HakoH cBake
ynotpebe.

* YBek kopucTtute nocyhe 3a kyBawe ca
YUCTOM [AOHOM MOBPLUNHOM.

* He possonute ga nocyhe krby4a Aok ce
He ocyLn unn ga AoCTUrHe npeTepaHo
BUCOKE TemnepaType.

* He kopucTtuTte nocyhe HanpasrbeHO 04
mMaTepujana Koju HACY komnatubunHm ca
WHAYKUMjoM. TakBu matepujanu mory
OLUTETUTM MOBPLUNHY NNOYe 3a KyBahe
Unn oTexatun yuwheme.

*  OrpeboTuHe nnu TamMmHe Mprbe Ha
CTaKIEHOj MOBPLUNHMN HE YTUYY Ha
nepcopMaHce nnoye 3a KyBare.

* HemojTe KopucTUTK HOoXEBE Mnn BrUno Koju
Opyru owtap, MeTanHu anat 3a Yiwhere
CTakneHe noBpLUMHe.

+ KopuctuTe npenopyyeHun cTpyray camo
Kao godaTtHM anat HakoH CTaHgapaHor
yiwhema.

* YekajTe aa ce nnova 3a Kysarbe oxnaau u
OYMCTUTE NOBPLUMHY MEKOM KProM U
AeTepLIeHTOM 3a Nnpane cyaoBa ca
TOMMOM BOAOM. YMCTUTE KPYXKHUM
noKpeTMma 1 yMmepeHum npUTUCKOM.
OOpuLLIMTE NOBPLLMHY CYBOM KPMOM 0f,
MWKpOBRakaHa.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KopucTUTU KNnacuyaH xyTu u
3ernenu cyHhep jep Yectuue
anyMuHujyma Ha HeroBom TBPAOM
Crojy mory owTeTntn 1 06e36ojutn
CTakneHy NoBPLUMHY.

@

Kopuwhene anata ocum OHUX Koju cy
npenopyyeHn Hehe 6uTn edmkacHo un
MO>Xe OLUTETUTU NN MPOMEHNUTU BOjy

CTaKrneHe nospLinHe.

8.2 Yuwhewe ctakneHe noBpLinHe
nroye 3a KyBake

+ Opamax yKnoHuTe: pacTonrbeHy
nnacTuky, nnactuyHy conujy, co, wehep
1 xpaHy ca wehepom. Kopuctute ctpyray
1 n3berasajTe OnNekoTuHe.

*  YKnoHuTe Kaga ce nnoua 3a KyBawe
[OBOJLHO OXJIaAu: CBETIE KPYroBe Of
KameHua 1 Boge, TparoBe MacHohe, cjajHy
npomeHy 6oje Ha meTany. Ounctute
MOBPLUMHY Kao LUTO je onucaHo rope. la
Bu1cTe yKNoHWNK cjajHy NpoMeHy 6oje Ha
MeTany, KOpUCTUTE MeKaHy Kpny u
pacteop Boge u cupherTa.

*  YKIOHUTe ynopHe TparoBe u Mprbe: 3a
Hajborbe pesyntate, kopuctute MATT
CARE cpencTtBo 3a unwhemne nnove 3a
KyBame, npeasuheHo 3a oBy BPCTY
NoBpLUMHE, unun 6uno Koje gpyro 6naro
abpasnBHO MIeKo 3a Ynwhemne (HMp.
Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). He kopuctute
cTaHgapAHa cpefcTea 3a yvwherse
nnoye 3a KyBare 3a cjajHe NoBpLUMHE
(Hnp. VitroCare®). HaHecuTe cpencTeo 3a
ynwhere Ha NprbaBy NOBPLUMHY U
ocTaBuTe Aa ynuje 5 MyuH. HexxHo TprbajTe
NOBpPLUMHY yoBu4ajeHoM HeabpasuBHUM
cyHhepom ca (0614yHO nnasom) o6norom
3a pnbame. [NoHaBmbajTe OK MpIbe BULLIE
He Oyay BMAIbMBE. YKIOHUTE CBE OCTaTke
AeTeplieHTa ca NoBpLUMHE M OCyLINTe
KpNoM of MUKpOBIakaHa.
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9. PELLUABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

9.1 lLta yunHuTK axo...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyyuTe nnovy
3a KyBat-e HUTU [ia je KopUcTuTe.

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBUITHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawse.

Ocurypay je nperopeo.

lMpoBepuTe ga ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBrawheHom enekTpuyapy.

HucTte nogecvnu ctenen Tonnote y
poky oa 10 cekyHaun.

[MoHOBO yKkIby4MTE NMOYy 3a KyBake 1
rofgecuTe CTeNeH ToNnoTe 3a Make
op 10 cekyHam.

McToBpemeHo cTe JoavpHYW 2 Unu
BULLIE CEH30pCKa Mosba.

[JoampHnTe camo jeqHO CEeH30PCKO Mo-
be.

Maysupaj pagw.

Mornenajte ogersak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
o[} BOAE WU MacTy.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYyYHU
curHarn.

Mpukrbyyere Ha eneKkTpUYHy Mpexy

HWje NpaBumHoO.

MckrbyunTe nnouy 3a kKyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudrkosaHor enektpuyapa aa
npoBepu UHcTanauujy.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHan n
nnoya 3a KyBare ce 4eakTvBu-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHarn Ka-
[a je nnova 3a KyBare 1c-
KrbydeHa.

CTaBunu cTe HeWwTOo NpeKo jeaHor
WIN BULLE CEH30PCKUX Morba.

YKnoHuTe npeamMeT ca CEeH30PCKMX Mo-
ba.

Mnoua 3a KyBarbe ce AeaKTBu-
pa.

CTaBunu cTe HeWTo Ha CEH30pCKO

noroe (D

YKnoHuTe npegmeT ca CeH30pCKor no-
ba.

MHpavkaTtop npeoctane Tonnote
Ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBame Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay nnu je ceHaop owiTeheH.

YKONWKO je 30Ha paauna AOBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

Hob2Hood He pagu.

Mpekpunu cTe koMaHAHy Tabny.

YKnoHuTe npeaMeT ca KomaHaHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBaTte Bpfio BUCOKY LUep-
ny koja 6nokupa curHan.

KopucTtute matby Lweprny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBaH-€ WU PyYHO ynpaBrbaj-
TE NNOYOM 3a KyBatbe.

AyTomaTCKO 3arpeBare He paau.

[MopelueH je HajBuLLK CTeneH Tonmno-

Te.

Hajsuwm cteneH Tonnote je ucte
jaynHe kao n dyHKumja.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30Hy Aa Ce AOBOSbHO OXna-
aun.

MopelaBakbe cTeneHa TonnoTe
ce mewa namehy asa H1BOA.

Ynpasrbake NoTPOLLHOM Paau.

Mornepajte opervak ,CBakogHEBHa
ynotpeba”.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha foavp.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenuko
Unu cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHaHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTte
ceH3opcka norba Ha KoMaHAHoj
Tabnu.

3ByLM Cy AeaKTUBMPaHMU.

AkTuBMpajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT geue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opgervak ,CBakogHEBHA
ynotpe6a”.

ce nanu.

Hucte ctaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY.

CrasuTe nocyhe 3a kyBatbe Ha 30Hy.

Heoparoeapajyhe nocyhe 3a kyBar-e.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare NorogHo
3a UHAOYKUMOHE Ninoye 3a KyBakbe. lNo-
rnefajte ogerak ,HanomeHe n caBe-
™"

MpeyHunk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLIE Manu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBawe oarosa-
pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
Ibak , TeXHUYKM nogaum”.

3arpeBatbe Ayro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBarbe je npemano u
npvma camo 4eo TOMnoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBak-e.

Pagwn o6e3behera onTumanHor npe-
Hoca TonnoTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBarbe Ynju je NPeyHNK AHa cnnyaH
NPEYHMKY 30He 3a KyBame (Tj. MaKkcu-
MarnHu NpeyHnk nocyfna 3a KkyBawe Ha-
BeAeH y oaerbky , TexHnyku nogaumn” >
,Cneundwukaumja 3oHa 3a kyBame”).

1 npukasyje ce 6poj.

[owwrno je o rpeLuke y nioym 3a ky-
Bake.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NoHo-
BO je YKibyunTe HakoH 30 cekyHaun.

AKo je npvkasaHa o3Haka ce MoHo-
BO YKIbyuyje, UCKIbyunUTe MnoYy 3a Ky-
Bakb€ M3 eNeKTpUYHOr Hanajaksa. MNo-
HOBO je YKrbyuuTe HakoH 30 cekyHau.
Ykonuko ce npobnem HacTaeu, No3o-
BuTe OBnawheHn cepBUCHU LieHTap.

9.2 Ako He MOXeTe Aia nNpoHaheTe
pewemse...

YKONMKO He MOXeTe camu fa npoHaneTe
peluene npobnema, obpaTuTe ce NpoaaBLy
unu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBepgute nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepuctukama. Takohe,
HaBeWTe TpouUdpeEHyY O3HaKy
CTakrokepamuyke nrnoye (Hanasu ce Ha

HEHOM Yriy) 1 NOPYKy O rpeLuLy Koja ce
nojasuna. YBepute ce fa nno4y 3a KyBare
KOPUCTUTE NpPaBUHO. Y CyNpOTHOM,
cepBucupare Koje obasu cepsucep nnm
3aCTynHWK Hehe BuTn GecnnaTHo HU Y
rapaHTHOM poky. MIHdhopmaLmje o rapaHTHOM
pOKy U cnucak osnawheHnx cepsuca
HaBeAEeHW Cy Y CEPBUCHO] KHUXKMLN.
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10. TEXHWNYKWN MOOALIN

10.1 Mnounua ca TEXHUYKUM

KapakTepucTukama

Mogaen TO64ICOFIT PNC 949 493 086 00

Tun 61 B4A 00 AA 220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
MHaykumja [MponsseaeHo y: PymyHuja
CepujCKy BPOj ...c.vevvuveeieenns 7.2 kW

AEG CeEX

10.2 Cneuundmkaumja 3oHa 3a KyBame

3o0Ha 3a KkyBatbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha
ra (nogewaBame MakKcuMariHo 3a KyBake [mm]
MaKcuMmariHe To- Tpajamse [MuH]
nnorte) [W]
Mpenra nesa 2300 3700 10 180 - 210
3aara nesa 1800 2800 10 145 - 180
Mpeara necHa 1400 2500 4 125-145
3agra gecHa 2300 3200 10 145 - 265
CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOXe Marno KopucTute nocyhe 3a KyBame Yuju je MpeyHnK
pasnukoBaTtu of nogartaka y Tabenu. Mewa [AHa CInYaH NPeYHUKY 30He 3a KyBake (Tj.
Ce y 3aBMCHOCTW Of, MaTepujana v npeyHuka MaKcMMarHu npeyvHunk nocyha sa KyBamwe
nocyha 3a KyBame. HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a

KyBaH€e Yunju je npeyHuK Behn og npeyHmka

Pagn o6e3behera onTumanHor npeHoca
30He 3a KyBakoe.

Tonnote v 6orbKx peaynTtaTa npunpeme jena,

11. ENERGETSKA EFIKASNOST

11.1 Uudbopmaumje o npousBoay y cknagy ca (EY) 6p. 66/2014
Mepetba eHepreTckor y4mHKka ce 04HOCE Ha MOBPLUMHE 3a KyBak€e KOje Cy MaeHTU(UKoBaHe
O3HaKkama Ha CBaKoj 30HM 3a KyBake€.

VpeHtndukauyvja mogena TO64ICOFIT
Bpcra nnoye 3a kyBare YrpagHa nnova 3a KyBare
Bpoj 3oHa 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBarba Wnaykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBase (J) Mpeaona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 18.0 cm

Mpenta aecHa 14.5cm
OyxuHa () v wupwuHa (L) 3oHe 3a kyBare Koja Huje 3agwa aecHa [ 26.5cm
Kpy>xHa LW 17.0 cm
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MoTpolwra eHepruje no 3oHu 3a kyBane (EC electric
cooking)

MoTpowma eHepruje nnoye 3a kysawe (EC electric hob)

Mpepta nesa 178.4 Whi/kg
3agn-a nesa 184.9 Wh/kg
Mpenra gecHa 183.2 Wh/kg
3aana gecHa 184.9 Wh/kg
182.9 Wh/kg

Ypehaj je Tectnpan npema: EN IEC 60350-2.

11.2 YwTena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBama ako npatute
[one HaBe[jeHe caBeTe.

« Kapa 3arpeBate Boay, KOPUCTUTE CaMo
OHOINUKO BO/Ie KOMNMKO BaM Tpeba.

« o moryhHoCTV Ha nocyae yBek cTaBuTe
rokronLe.

« Tocyay cTaBuTe TauyHO Ha CPEAVHY 30He
3a KyBate.

+ 3a [JorpeBatbe UMK OTanare XxpaHe
KOpWCTUTE NpeocTasy ToMmoTy.

11.3 3axTeBu 3a uHcpopmauumje y cknagy ca (EY) 6p. 2023/826

MoTpowka eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0,3W

MakcumanHo Bpeme I'IOTpeﬁHO Aa onpema ayTomMaTCKu AOCTUTHE NpUMeHIbUBN pe-

XUM Marne cHare

2 MUH

Ypehaj je Tectupan npema: EN 50564.

12. EKOJIOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane o3HayeHe

cumbBosiom L. CtaBute ambanaxy y
oprosapajyhe koHTejHepe aa bucte je
peuvknupanu. MomosnTe y 3alTUTH XUBOTHE
CpeauvHe 1 rbyackor 3apaBiba
peuvKknMpaweM oTrnaga Koju noTuye og

eneKTPUYHNX N eneKkTpoHckux ypehaja. He

oanaxurte ypehaje o3HayeHe cMMOONoOM =
3ajegHo ca kyhHum oTnagom. OgHecuTe
NpPOu3BOL, NIOKanHoj Cryxom 3a peLmknaxy
nnn ce obpaTtuTe NokanHoj agMUHUCTpaUUjn.
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. /A BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebiCa si precitajte
prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca nezodpoveda za
zranenia ani za Skody spésobené nespravnou instalaciou
alebo pouzivanim. Tieto pokyny uchovavajte na bezpec¢nom
a pristupnom mieste, aby ste do nich mohli v buducnosti
nahliadnut'.

1.1 Bezpeénost deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie si pod nepretrzitym dozorom.

456 SLOVENSKY



Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebi¢ sa mdze pouzivat’ v kancelariach,
hotelovych hostovskych izbach, izbach poskytujucich
ubytovanie a ranajky, v hostovskych izbach na farmach a v
inych podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto
pouzivanie nepresiahne priemernu uroven pouzivania v
domacnosti.

UPOZORNENIE: Spotrebi€ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Je potrebné dbat’ na
bezpecnost’ a nedotykat’ sa ohrevnych ¢lankov.
UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdéze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
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. VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.

« UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

» Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

» Spotrebi€ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

* Na Cistenie spotrebi¢a nepouZzivajte prud vody ani paru.

» Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

« UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

» Ak je poskodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predisSlo nebezpecfenstvu.

+ UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné kryty
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo tie, ktoré vyrobca kuchynského spotrebi¢a
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
kryty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE IFNORMACIE
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

/\ VAROVANIE! Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba. « Odstrate vSetky obaly.
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Poskodeny spotrebic neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebi¢om.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spodsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebi¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horiceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebi¢a a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
instalované v skrinke pod spotrebi¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
sU kompatibilné s parametrami elektricke;j
siete.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastréka (ak

sa pouziva) moze sposobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

+ Pouzite vhodny elekiricky sietovy kabel.

* Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.

« Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

» Pouzite svorku na odlahcenie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horiceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, Zze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poskodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

* Ochrana proti Urazu elektrickym pradom
Casti pod napatim a izolovanych Casti sa
musi pripevnit’ tak, aby sa nedala
odstranit’ bez pouzitia nastrojov.

« Sietovu zastrcku zapojte do sietovej
zasuvky az na konci instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
elektrickej zasuvke. ;

* Ak je elektricka zasuvka uvolnena,
nepripajajte do nej zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

« Pouzivajte iba spravne rozpajacie
zariadenia: ochranné istie alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektrické pripojenie musi zahffiat’
odpajacie zariadenie, ktoré umoznuje
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych péloch. Odpajacie zariadenie
musi byt rozstup kontaktov najmenej 3
mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre spotrebica.
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Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, Stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
povrch a potraviny nekladte do priameho
kontaktu s nim.

AK je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania, aby ste
zasahu elektrickym pradom.

Ked je spotrebi€ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut'.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poSkodenia
spotrebica.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mozu pri zohriati uvolfiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt’ plamene alebo hortce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ;

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z hortcich
olejov, mbzu spOsobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze spdsobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
navlhnuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.
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Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli, aby ste predisli riziku
popalenin.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poSkodeny.
Nezapinajte varné zoény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poSkodenym dnom méze spdsobit’
poSkriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 OSetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Spotrebic cCistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drétenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam
v domacich spotrebi¢och, ako napr.
teplota, vibracie, vihkost, alebo slizia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spbésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.




2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

* Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ......ueeeeenns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktoré
vydrzi teplotu 90 °C alebo vy$Siu. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sulade s tabulkou niZSie. Obratte sa na

« Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

pripajacieho kabla mdze vykonat iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/\ UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

/N\ UPOZORNENIE!

Konce drétov nevrtajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie
1. Odstrante koncovku kabla z ¢ierneho
a hnedého drétu.
2. Odstrante Cast izolacie z hnedého
a Cierneho konca kabla.
3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.
4. Na spolocny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny

miestne servisné stredisko. Vymenu nastroj).
400V2N~ 220-240 V~
QO wm — )

ol —
R E—
L2

————mw
—
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Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?

@ Zeleny - Zlty @ Zeleny - Zlty

N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy

3.4 Pripevnenie tesnenia —
integrovana instalacia

1. Vycistite drazky na pracovnej doske.

2. Dodanu 3x10 mm tesniacu pasku narezte
na Styri pruzky. Prizky musia mat’
rovnaku dizku ako drazky.

3. Konce pruhov odstrihnite pod uhlom 45°.
Mali by presne zapadnut’ do rohov
drazky.

4. K drazkam pripevnite pruzky. Pasy
nenatahujte. Neohybajte konce pasov
jeden nad druhym.

Po montazi varného panela utesnite zvySnu

medzeru medzi sklokeramikou a pracovnou

doskou silikbnom. Uistite sa, Ze sa silikon
nedostal pod sklokeramiku.

3.5 Pripevnenie tesnenia —
InStalacia na povrch

1. Vycistite pracovnu dosku okolo vyrezane;j
oblasti.

2. Pripevnite dodany 2x6 mm tesniaci pasik
na spodny okraj varnej dosky pozdiz
vonkajSieho okraja sklokeramiky.
Tesniacu pasku nenatahujte. Dbajte na
to, aby sa konce tesniacej pasky
nachadzali v strede jednej strany varného
panela.

3. Pri strihani tesniacej pasky ponechajte
niekolko milimetrov navyse.

4. Spojte oba konce tesniacej pasky.

3.6 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.
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Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

INSTALACIA NA VRCHU

T
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INTEGROVANA INSTALACIA

min. 1500 —
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia, pri ktorej su
plochy v rovine* najdete zadanim celého
nazvu uvedeného na obrazku nizsie.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation
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4. OPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

Indukéna varna zona
‘ Ovladaci panel
T I - ‘
B— N
B2

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela

nE 8@ B O m

| | -
& ||J=|—= 0-2-4-6-8102up LTI 6 .5.4.6.8.10 2P I'— L=

—

O 6 .2.4.6-81012%P7 | (N 0-2-4-6-8-1012%p (I
O) (1 = O+ |
| |

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
@ Zap./Vyp Zapinanie a vypinanie varného panela.
@ Blokovanie/ Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
- Displej varného stupna Zobrazenie varného stupia.
- Ukazovatele varnych zén pre  Ukazuju, pre ktoru zénu nastavujete Cas.
Gasomer
ﬂ - Displej casomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
= Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
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Senzorové Funkcia Poznamka

tlacidlo
8] (\D - Voiba varnej zony.
9] _|_ — - PrediZenie alebo skratenie &asu.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupia.

4.3 Ukazovatele varnych stupnov

Displej Popis

Varna zoéna je deaktivovana.

E] Varna zoéna je aktivovana.

Prestavka je zapnuta.

Automatické zohrievanie. je zapnuté.

@ PowerBoost je zapnuté.

+ Gislica Doslo k poruche.

E] /E] /C] OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat’ vo vareni / ucho-
vat' teplé / zvySkové teplo.

Blokovanie alebo funkcia Detska poistka je zapnuta.

Nespravny alebo prili§ maly kuchynsky riad alebo Ziadny riad na varnej zéne.

E] Automatické vypinanie je zapnuté.

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE! 2. Stlaéte. a podrzte O tlagidio 3 sekundy.
Displej sa zapne a vypne.

3. Stlacte a podrste tlacidio (D na 3

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Obmedzenie napajania sekundy. bY alebo b4 sa zobrazi.
Obmedzenie napajania uréuje, kolko celkovej | 4- Stlacte tlacidlo O.pr2.

energie pouZiva varny panel, v ramci limitov 5. Dotykom tlagidla asomera — alebo +
poistiek domovej inStalacie. nastavte Uroven vykonu.

Varny panel je pévodne nastaveny na Urovne vykonu
najvyssiu moznu droven vykonu. Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.
Znizenie alebo zvySenie Urovne vykonu:

1. Vypnite varnu dosku.
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/\ UPOZORNENIE! . Egg —22880WW

Dbaijte na to, aby zvoleny vykon « P35—3500W

vyhovoval poistkam v domovych + P40 —4000W
rozvodoch. * P45-4500 W

- P50 — 5000 W

+ P72-7200 W « P60 — 6000 W

+ P15-1500 W
+ P20-2000 W

6. KAZDODENNE POUZIVANIE

!
/I\ VAROVANIE! . Varny stupen Varny panel sa vy-
Pozrite si kapitoly ohladne bezpecnosti. pne po
6.1 Zapnutie a vypnutie 89 4 hodinach
10-14 1,5 hodinéch

Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut,
dotknite sa tlacidla @ na 1 sekundu.

6.3 Varny stupen

6.2 Automatické vypinanie Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupna alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

* sU vSetky varné zény vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci = '—: 0 24,
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante predmet
alebo vycistite ovladaci panel.

» varna doska sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim

8 -10-12-14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3-krokovy

varného panela nechaijte varni zénu
vychladnut'.
pouzivate nespravny kuchynsky riad.

Symbol U sa rozsvieti a varna zéna sa
automaticky vypne po 2 minatach.
nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po ur¢itom €ase sa rozsvieti

indikator zvySkového tepla)

/N\ VAROVANIE!

3 @ /(L) Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského

) a varny panel sa vypne.
Vzt'ah medzi varnym stupfiom a ¢asom,
po uplynuti ktorého sa varny panel vypne:

Varny stupen

Varny panel sa vy-

pne po
‘ 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
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riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju uroven zvyskového tepla
pre varné zény, ktoré prave pouzivate:

E] — pokracovat vo vareni,



(- uchovat’ teplé,

- zvyskové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

» pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate,

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu,

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.
6.5 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zény (t. . s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynskeého riadu uvedenou v Casti
»Tlechnické udaje” > ,Specifikacia
varnych zén“). Uistite sa, Zze kuchynsky
riad je vhodny pre indukéné varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v Casti Rady
a tipy.

6.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu pouzite na rychlejsie dosiahnutie
pozadovaného varného stupna. Ked' je
funkcia zapnutd, varna zoéna bude na
zaciatku pracovat’ na najvy$sej Urovni a
potom bude pokracovat' v ¢innosti na
Zelanom varnom stupni.

®

Aby sa tato funkcia zapla, varna zéna
musi byt studena.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite

sa tlacidla P (@ sa rozsvieti). Okamzite sa
dotknite pozadovaného varného stupna. Po

3 sekundach (7] sa rozsvieti.
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.7 PowerBoost

Tato funkcia poskytuje indukénym varnym
zonam vys$Si vykon. Funkciu mozno pre
indukénu varnu zénu aktivovat’ len na
obmedzeny ¢as. Potom sa indukéna varna
z6na automaticky nastavi spat’ na najvyssi
varny stupen.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa tlacidla . P sa rozsvieti.
Vypnutie funkcie: zmente varny stuper.

6.8 Casovacé

. Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zona pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény
a potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovane sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Funkciu zapnete dotykom tlacidla +
Casovaca a nastavenim ¢asu (00 — 99 minut).
Ked ukazovatel varnej zony zacne blikat,
odpocitava sa nastaveny ¢as.

Ak chcete vidiet’ zostavajuci ¢as: dotknite
sa @ aby ste nastavili varna zénu.
Ukazovatel varnej zony zacne blikat'. Na
displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as.

Ak chcete zmenit’ €as: dotknite sa @ na
nastavenie varnej zony. Dotknite sa + alebo

Ak chcete funkciu vypnut’: dotknite sa @
aby ste nastavili varnu zonu, a potom sa

dotknite ™. Zostavajlci Cas sa bude
odpocitavat’ nadol az po 00. Ukazovatel
varnej zény zhasne.
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®

Ked sa odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zéna sa vypne.

Zvuk vypnete dotykom tlacidla .

* CountUp Timer
Tuto funkciu mozete pouzit’ na monitorovanie
Casu prevadzky varnej zény.

Nastavenie varnej zény: opakovane sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Funkciu zapnete: dotykom — tlacidla

asovaca. Zobrazi sa UP. Ked ukazovatel
varnej zony zacne blikat', ¢as sa
zaznamenava. Na displeji sa striedavo

zobrazuje UPa zaznamenany ¢as (v
minutach).

Ak chcete vidiet, ako dlho je varna zéna
zapnuta: dotknite sa Q aby ste nastavili
varnu zénu. Ukazovatel varnej zony zacne

blikat. Displej zobrazuje, ako dlho zéna
pracuje.

Ak chcete funkciu vypnut’: dotknite sa Oa

potom sa dotknite + alebo . Ukazovatel
varnej zony zhasne.

- Casomer
Tuto funkciu mozete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji nastavenia ohrevu sa zobrazi .

Ak chcete zapnut funkciu: dotknite sa @ a

potom sa dotknite + alebo = Casovaca na
nastavenie ¢asu. Ked ¢asovac skonci
odpocitavanie, zaznie zvukovy signal a 00
zacne blikat'.

Zvuk vypnete dotykom tlacidla O.

®

Tato funkcia nema vplyv na €innost’
varnych zon.
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6.9 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
zOny na najnizsi varny stupen.

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo . ||
. Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlagidla . I
Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

6.10 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene stupna ohrevu.

Najskor nastavte varny stupen.

Ak chcete zapnut funkciu, dotknite sa @

sa rozsvieti na 4 sekundy. Casovad
zostane zapnuty.

Deaktivacia funkcie: Dotknite sa tlaCidla El
Rozsvieti sa predchadzajuce nastavenie
ohrevu.

@

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

6.11 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varnej dosky.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel CD
Nenastavujte Ziadny varny stupefi. Dotknite
sa tlagidla (Dna 4 sekundy. L Vypnite varnu
dosku s .

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel .
Nenastavujte ziadny varny stupen. Dotknite
sa tlacidla @na 4 sekundy. (Y] sa zapne.
Vypnite varnu dosku s @.

Na zruSenie funkcie len na jeden ¢as
varenia: zapnite varnu dosku s . .



Dotknite sa tlagidla Dna 4 sekundy. Do 10
sekund nastavte stupen ohrevu. Mozete
obsluhovat’ varnu dosku. Ked varnu dosku

vypnete s @ funkcia sa opat’ zapne.

6.12 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®nas
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sa 8 na 3 sekundy. Rozsvieti sa 24 alebo

3] Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektoru z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta
. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, ze:
sa dotknete ®

Casomer sa vypne

Casovac odpocitavania sa vypne
polozite nie€o na ovladaci panel.

6.13 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zony (pripojené k tej istej faze).
Varny panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupfiov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

+ Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricki vykonovd
kapacitu (3 700 W). Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych zén sa
automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zény v opaénom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pévodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen.

« Pockaijte, kym ukazovatel prestane blikat,
alebo znizte varny stupefi naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zény budu
pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.

6.14 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa uréuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania primarne zapnuty.
Ak je vypnuty, pred pouzitim funkcie ho
zapnite. DalSie informacie najdete

v navode na pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 - H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.
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Automatické rezimy

l_\utc’)ma- Vareniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
HO Vyp. Vyp. Vyp.
H1 Zap. Vyp. Vyp.
H23) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
H3 Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
H5 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
H6 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Vypnite varnu dosku.
2. Stlacte tlacidlo na 3 sekundy. Displej sa

zapne a vypne. ®

3. Stladte tiagido na 3 sekundy. &
4. Niekolkokrat stlacte tlacidlo , kym sa

nerozsvieti .

5. Stlacenim tlaCidla ¢asovaca vyberte
automaticky rezim. +

®

Ak chcete ovladat’ odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.
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Ked dokongite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par mbze este
stale urcity €as ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizsich

30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.
Ak to chcete urobit, stlacte tlacidlo , ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit' rychlost’ ventilatora manualne.
StlaCenim = zvysite rychlost’ ventilatora

o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu
uroven a znovu stlacite tlaCidlo =, nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

. L ./
tladidla =. =

@

Ak chcete aktivovat’ automatickd ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuaty po vypnuti varného panela.




7. RADY A TIPY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zony pouzivajte s vhodnym
riadom.

Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, zZe ich dna su
Cisté a suché.

Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit’.

Material kuchynského riadu

spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény
varny panel, ak:

po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.
sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

Indukené varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
,Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zony.

Uginnost’ varnej zony sUvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distriblciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zo6ny (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v

¢asti , Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zb6na vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&csi, nez je uvedeneé v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Po¢as
varenia nenechavaijte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. M6ze to
mat vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to mdéze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.

7.2 Zvuky pocas prevadzky

@

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny

z rbznych materidlov (sendvi¢ova
Struktara),

piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materidlov (sendvicova Struktara).
bzucanie: pouzivate vysoku uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

cvaknutie: elektrické spinanie.
syCanie, bzu€anie: ventilator je v €innosti.
rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

7.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred zaznenim ¢asovaca
odpocitavania. Rozdiel v ¢ase prevadzky
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zavisi od Urovne varného stupna a trvania
procesu varenia.

7.4 ZjednodusSeny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. Zvysenie nastavenia varného

stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zb6na nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referencéné.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavajte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.

treby

1-3 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5-25 Z €asu na Cas premieSajte.

¢okolada, zelatina.

2-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premie$ajte.

5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

7-9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 — 2 cm vody. Po-
¢as pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechaijte polozenu na hrnci.

7-9 Priprava vaésich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.

12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.

P Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

7.5 Rady a tipy tykajtice sa
funkcie Hob*Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

+ Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
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kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.
Odsavac par zobrazeny nizsie slazi len na
ilustraciu.



8. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

8.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

+ Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy dista.

» Nenechajte kuchynsky riad vriet’ nasucho
a nedosiahnite prili§ vysokeé teploty.

» Nepouzivajte kuchynsky riad vyrobeny z
materialov nekompatibilnych s indukciou.
Takéto materialy mézu poskodit’ povrch
varného panela alebo stazit' jeho Cistenie.

» Skrabance alebo tmavé Skvrny na
sklenenom povrchu neovplyviuju vykon
varného panela.

» Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

» Odporucanu Skrabku pouzivajte iba ako
doplnkovy nastroj po Standardnom
ocisteni.

» Pockajte, kym varny panel nevychladne, a
oCistite povrch makkou handri¢kou a
prostriedkom na umyvanie riadu v teplej
vode. Cistite kruzivymi pohybmi a
miernym tlakom. Skleneny povrch utrite
dosucha handri¢kou z mikrovlakien.

@

Iné spotrebie ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nase;
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par AEG, ktoré podporuju tuto funkciu, musia

mat’ symbol =.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte klasicku Zltozelenu
Spongiu, pretoze hlinikové Castice na
jej tvrdej vrstve mézu poskodit’

a odfarbit’ skleneny povrch.

@

Pouzitie inych nastrojov ako
odporucanych bude neucinné a méze
poskodit’ alebo odfarbit’ skleneny
povrch.

8.2 Cistenie skleneného povrchu
varného panela

+ Okamzite odstrante: roztaveny plast,
plastovu fdliu, sol, cukor a potraviny s
obsahom cukru. Pouzite Skrabku a davajte
pozor, aby ste sa nepopalili.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé_
kovové sfarbenie. Povrch o istite podla
vysSie uvedeného postupu. Na
odstranenie lesklého kovového zafarbenia
pouzite makku handri¢ku a roztok vody a
octu.

* Odstrante odolné znacky a skvrny: na
dosiahnutie najlepsSich vysledkov pouzite
MATT CARE C¢isti¢ varnych dosiek urceny
na tento typ povrchu alebo akékolvek iné
mierne abrazivne Cistiace mlieko (napr.
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Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Na lesklé
povrchy nepouzivajte Standardné Cistiace
prostriedky na varné dosky (napr.
VitroCare®). Naneste Cistiaci prostriedok
na znecisteny povrch a nechajte ho

(zvycajne modrou). Opakuijte, kym Skvrny
uz nebudu viditelné. Odstrarite vSetky
zvys$Kky Cistiaceho prostriedku z povrchu a
utrite ho dosucha mikrovliaknovou
handrickou.

posobit' 5 min. Povrch jemne vydrhnite
beZnou jemnou $pongiou s droétenkou

9. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

9.1 Co robit, ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢&i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole .

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nefun-
guje.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Zébna je horuca.

Nechajte zénu dostato¢ne vychladnut'.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu funguje.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie‘.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Rozsvieti sa .

Detska poistka alebo funkcia Bloko-
vanie je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Rozsvieti sa .

Na zone nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu ,Tipy a rady".

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*).

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
déach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

9.2 Ak nenajdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového &titku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

Uistite sa, Ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani po¢as zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe

a autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v servisnej knizke.
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10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy stitok

Model TO64ICOFIT C. vyrobku (PNC) 949 493 086 00
Typ 61 B4A 00 AA 220 - 240 V/400 V 2N, 50 - 60 Hz
Indukéna Vyrobené v: Rumunsko

Sériové ¢&islo .............. 7.2 kW

AEG CeExX

10.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]
Lavy predny 2300 3700 10 180 - 210
Lavy zadny 1800 2800 10 145 - 180
Pravy predny 1400 2500 4 125 - 145
Pravy zadny 2300 3200 10 145 - 265
Vykon varnych zon sa v malom rozsahu s priemerom dna podobnym velkosti varnej
moze liSit' od Udajov uvedenych v tabulke. zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
kuchynského riadu. Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a priemer varnej zony.

vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad

11. ENERGETICKA UCINNOST

11.1 informécie o vyrobku podia (EU) &. 66/2014
Energetické parametre pre varnu oblast’ su oznacené na prislusnych varnych zénach.

Identifikacia modelu TOG64ICOFIT
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 18.0 cm
Pravy predny 14.5cm
Dizka (D) a irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy zadny D 26.5 cm
S17.0cm

476 SLOVENSKY



Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 178.4 Whi/kg

king) Lavy zadny 184.9 Whikg
Pravy predny 183.2 Whikg
Pravy zadny 184.9 Wh/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 182.9 Whikg

Spotrebié testovany podia noriem: EN IEC 60350-2.

11.2 aspora energie + Na riad podia moznosti vzdy polozte
pokrievku.

Pri kazdodennom vareni mézete uSetrit’ « Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

energiu, ak budete postupovat’ podla nizsie varnej zony

uvedenych rad. » Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie

» Ked zohrievate vodu, pouzite len také teploty jedla alebo na jeho roztopenie.
mnozstvo, aké potrebujete.

11.3 Poziadavky na informacie podia (EU) &. 2023/826

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0,3W
Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislu§ného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

Spotrebié testovany podia noriem: EN 50564.

12. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

™ P .
Materialy oznaené symbolom T 0bal oznacené symbolom E s komunalnym
vyhodte do prislusnych kontajnerov na odpadom. Vyrobok odovzdajte v miestnom
recyklaciu. Chrante zivotné prostredie a recyklaénom zariadeni alebo sa obratte na

zdravie Tudi a recyklujte odpad z elektrickych obecny alebo mestsky Urad.
a elektronickych spotrebiCov. Spotrebice
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
1. VARNOSTNE INFORMACIJE.......ccoiiii e 478
2. VARNOSTNA NAVODILA. ..ot 480
3. NAMESTITEV. ..o s 482
4. OPIS IZDELKA. ... oo 485
5. PRED PRVO UPORABO........ccoiiiiiiiiiiiei s 486
6. DNEVNA UPORABA. ...ttt 487
T.NAMIGIHIN NASVETL....coiiii e 492
8. SKRB IN CISCENUJE..........coiiiiiiiiiiicc 494
9. ODPRAVLJANJIE TEZAV.......coiiiiiiiiiiiii 495
10. TEHNICNI PODATKI. ..o, 496
11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST ......ocoiiiiiiiiii i 497
12. SKRB ZA OKOLJE.......coiii e 498

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

 Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenocis¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Paziti je treba, da se ne dotikate grelnih
elementov.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

* Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo zascitne reSetke, ki jih je
zasnoval proizvajalec kuhalnega aparata, ali tiste, ki jih
proizvajalec aparata v navodilih za uporabo navaja kot
primerne, ali zasC€itne reSetke, ki so vgrajene v aparat.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
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Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi



vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava names$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Vti€ vtaknite v vticnico Sele ob koncu
postopka name$¢anja. Poskrbite, da bo
omrezni vtic dosegljiv tudi po namestitvi.
Ce je omrezna vti¢nica razrahljana, vanjo
ne prikljucite omreznega vtica.

Ne odklapljajte naprave tako, da
potegnete za napajalni kabel. Vedno
povlecite za omrezni vtic.

Vedno uporabljajte ustrezne izolacijske
naprave: zasc¢ita pred izklopi, varovalke
(navojne varovalke, odstranjene iz
nosilca), odklopniki za ozemljitveni uhajavi
tok in kontaktorji.

Elektriéna napeljava mora vkljucevati
izolacijsko napravo, ki omogoc¢a odklop
naprave iz omrezja na vseh stikalih.
Izolacijska naprava mora imeti kontaktno
odprtino s premerom vsaj 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Naprava mora biti ozemljena.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred elektriénim udarom pri delih
pod napetostjo in izoliranih delih mora biti
pritrjena tako, da je ni mogoce odstraniti
brez orodja.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino in na njo ne postavljajte zivil
neposredno.

Ce je povrSina naprave razpokana, takoj
odklopite naprave iz elektricnega omrezja,
da preprecite elektricni udar.

Uporabniki s srénim spodbujevalnikom
morajo med uporabo naprave ohranjati
razdaljo najmanj 30 cm od indukcijskih
kuhalis¢.

Ko polozite hrano v vrocCe olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
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materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.

Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.
Hlapi, ki jih spros¢a vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.
Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

VroCe posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

Ne postavljajte vroCega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne ploSce.

Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.
Ne vklapljajte kuhaliS¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

3. NAMESTITEV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

2.4 Skrb in ¢iséenje

Napravo redno distite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.
Preden se lotite ¢iS€enja naprave, jo
izklopite in pocCakajte, da se ohladi.
Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

Cistilna sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih &istil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

Obvestilo o zarnici/-ah v notranjosti tega
izdelka in o rezervnih Zarnicah, ki se
prodajajo lo¢eno: Te zarnice so izdelane,
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v
gospodinjskih napravah, kot so
temperatura, vibracije, vlaga; ali so
izdelane za signalizacijo, da je naprava
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v
drugih napravah in niso primerne za
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.
Izkljucite napravo iz napajanja.
Odrezite elektricni prikljucni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Serijska stevilka

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in

Preden namestite kuhalno plosco, si zapisite delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.
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3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

+ Zazamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljucni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/\ OPOZORILO!

Elektri€no prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljuCujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega in
rjavega kabla.

2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in
¢érnega kabla.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.

4. Namestite nov kabelski tulec na vsak

/\ POZOR! konec kabla (potrebno je posebno
) orodje).
Povezave s kontaktnimi vtici so
prepovedane.
400V2N~ 220-240 V~
QO wm ] I N )

ey —
RE E—

DY E—

—
—

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~

Enofazna prikljucitev: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm?ali 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?

Zelena — rumena

&)

Zelena — rumena

&)

N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L Crna in rjava
L2 Rjava

3.4 Namesc¢&anje tesnila - Vgradna
namestitev

1. Zareze o istite na delovni povrsini.

2. Prilozen tesnilni trak 3x10 mm narezite na
Stiri trakove. Trakovi morajo imeti enako
dolzino kot zareze.

3. Konce trakov odrezite pod kotom 45°.
Natan¢no se morajo prilegati v vogale
zarez.

4. Trakove pritrdite na zareze. Trakov ne
raztezajte. Ne prekrivajte koncev trakov.

Ko montirate kuhalno plosco, s silikonom
zatesnite razmik med steklokerami¢no in
delovno povrsino. Pazite, da silikon ne pride
pod steklokerami¢no plosco.

3.5 Namesc¢anje tesnila —
Namestitev v pult

1. Ocistite delovno povrsino okrog izreza.

2. Prilozen tesnilni trak 2x6 mm nalepite na
spodnji rob kuhalne plosce vzdolz
zunanjega roba steklokeramiéne ploSce.
Traku ne raztegujte. PrepriCajte se, da sta
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konca tesnilnega traku namescena na
sredini ene strani kuhalne plosce.

3. Prirezanju tesnilnega traku na potrebno
dolzino dodajte nekaj milimetrov.

4. Konca tesnilnega traku zdruzite.

3.6 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko

napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

Ce je naprava name$éena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezracevanja
kuhalne ploSce predmeti v njem segrejejo.

NAMESTITEV NA VRHU

S
LA | v
L JL Tén rsnén [ "_nlAmm 28
L | }
1
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VGRADNA NAMESTITEV
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plo$¢o AEG - klasi¢na vgradnja“
poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG-intergirana vgradnja v
delovno povrsino® poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.



°Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

H
|

Indukcijsko kuhalis¢e
Nadzorna plo$c¢a

1
he I - ‘
PN

PN
L 1A

4.2 Postavitev upravljalne plosce
mE =n g o

| .
& ”J“—l 0 -2-4-6-8-10-12-14P :'—“—': 0 -2-4-6-8-10-12-14 P :'-'Lg

D U 6 2.4-6-81012-%P7 |— 0-2-4-6-8-1012-%p |
(e — O+ (
| |
1] E]

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzorsko Funkcija Opomba
polje
@ Vklop / I1zklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.
@ Klju€avnica/ Varovalo za otro- Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
ke
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
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Senzorsko
polje

Funkcija

Opomba

- Prikaz stopnje kuhanja

=

Za prikaz stopnje kuhanja.

Indikatorji programske ure ku-
halis¢

&
.

Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili ¢as.

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

~}] o)

= Hob2Hood Za vklop in izklop ro¢nega nacina funkcije.
E’ (\D - Za izbiro kuhalis¢a.
E _|_/_ - Za podalj$anje ali skrajSanje Casa.

P PowerBoost Za vklop funkcije.

=y | =Y
= | =)

- Upravljalna vrstica

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

Kuhalisce je izkljuceno.

n
1=

Kuhalisce deluje.

DNE)

Premor deluje.

Samodejno segrevanje deluje.

@ PowerBoost deluje.

+ Stevka Napaka v delovanju.

E] /E] /C] OptiHeat Con_trol (3-koracni indikator akumulirane toplote) nadaljuj kuhanje/ohrani to-
ploto /akumulirana toplota.

Deluje Klju€avnica ali Varovalo za otroke.

Napacna ali premajhna posoda oz. na kuhali§¢u ni posode.

Deluje Samodejni izklop

a

5. PRED PRVO UPORABO

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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5.1 Omejitev mo¢i

Omejitev moci doloca, koliko skupne moci
uporablja kuhalna plos¢a, znotraj omejitev
varovalk.




Kuhalna plosca je privzeto nastavljena na
najvisjo mozno stopnjo moci.

Za znizanje ali zviSanje stopnje mogi:
1. lIzklopite kuhalno plos¢o.

2. Pritisnite in tri sekunde drzite @
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Pritisnite in 3 sekunde drzite @ ali
se prikaze.

4. Pritisnite ©. P72

5. S pritiskom na —/+ na ¢asovniku

nastavite stopnjo moci.
Stopnje moci

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

6. DNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite (D

6.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* so vsa kuhalis¢a izklopljena,

* ne dolocCite nastavitve segrevanja po
vklopu kuhalne plosce,

+ ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). ZasliSi se zvo¢ni signal in
kuhalna plos¢a se izkljuci. Odstranite
predmet ali ocistite upravljalno plosco.

+ se kuhalna plo$¢a prevec segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhali$¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plos¢e
ohladi.

» uporabljate napacno posodo. Zasveti

simbol , kuhalis¢e pa se po dveh
minutah samodejno izklopi.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

* ne izklopite kuhalis§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

doloCenem Casu se prikaze ) in kuhalna
plos¢a se izklopi.
Razmerje med nastavitvijo segrevanja in
¢asom, po katerem se kuhalna plosc¢a
izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
‘ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

6.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.
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6.4 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

(3)/(&)/ (L Dokier je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhaliCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

@ - nadaljujte s kuhanjem,
E] - ohrani toploto,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhali§¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro€o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plosc¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

6.5 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.
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@

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali$¢a (npr. najvedji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plos¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

6.6 Samodejno segrevanje

S to funkcijo dosezete Zeleno stopnjo kuhanja
v krajSem Casu. Ko je funkcija vklopljena,
kuhalisCe na zacetku deluje na najvisji stopniji
kuhanja, nato pa nadaljuje z Zeleno stopnjo
kuhanja.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se P ( se prikaze). Takoj se dotaknite
zelene stopnje kuhanja. Po 3 sekundah (/) se
prikaze.

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.7 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja ve¢ moci za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo za indukcijsko
kuhalis¢e lahko vklopite samo za omejen Cas.
Po tem ¢asu se indukcijsko kuhalisce
samodejno preklopi nazaj na najvisjo stopnjo
segrevanja.

@

Oglejte si poglavje »Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se. P(F)

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.8 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure




To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhalisc¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhaliS¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure, da nastavite ¢as (00-99
minut). Ko za¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odsteva.

Za ogled preostalega ¢asa: dotaknite se @
da nastavite kuhalis¢e. Indikator kuhalis¢a
zacne utripati. Na prikazovalniku se prikaze
preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: dotaknite se @ da
nastavite kuhaliS¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: dotaknite se @ da

nastavite kuhali$¢e, nato pa se dotaknite —.
Preostali ¢as se odSteva nazaj do 00.
Indikator kuhalis¢a ugasne.

®

Ko se odStevanje konca, se oglasi zvocni
signal in utripa 00. Kuhali§¢e se izklopi.

Za utiSanje zvoka: dotaknite se O,

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhalis¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhali¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. UP se prikaze . Ko zacne
utripati indikator kuhaliS¢a, se Cas priSteva.
Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite videti, kako dolgo deluje

kuhalisce: dotaknite @ da nastavite
kuhalis¢e. Indikator kuhaliS¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikazuje, kako dolgo kuhali§¢e
deluje.

Za izklop funkcije: dotaknite se Oin nato

se dotaknite + ali —. Indikator kuhalis¢a
ugasne.

* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: dotaknite se )

Dotaknite se + ali = programske ure, da
nastavite ¢as. Ko Cas potece, se oglasi
zvocni signal in utripa 00.

Za utiSanje zvoka: dotaknite se @

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.

6.9 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko . ||
. Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Zaizklop funkcije: pritisnite . ||
Prikaze se prejsSnja stopnja kuhanja.
6.10 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Preprecuje nenamerno
spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite ustrezno stopnjo
segrevanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se 8. L.
Programska ura ostane vklopljena.

Ce zelite izklopiti funkcijo: se dotaknite @
Prej nastavljena stopnja segrevanja zasveti.

@

Ko izklopite kuhalno plosco, se izklopi

tudi ta funkcija.
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6.11 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: vklopite kuhalno plos¢o z
@. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za
tri sekunde se dotaknite @ . Izklopite
kuhalno plosco z/s @.

Za izklop funkcije: vklopite kuhalno plo$¢o z
. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za
tri sekunde se dotaknite @ . Izklopite
kuhalno plosco z/s @.

Za preglasitev funkcije samo za en ¢as
kuhanja: vklopite kuhalno plo$¢o z @. .

Za §tiri sekunde se dotaknite B.v 10
sekundah nastavite stopnjo
segrevanja.Kuhalno plos¢o lahko upravljate.

Ko izklopite kuhalno plos¢o s (D se funkcija
ponovno vklopi.

6.12 OffSound Control (I1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite @ Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite @ Prikaze se &Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce Zzelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete (D

ko se izklopi Odstevalna ura,

ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
ko postavite kaj na upravljalno plos¢o.

6.13 Upravljanje moc¢i

Ce je vklopljenih ve¢ kuhali$é in porabliena
mo¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalis¢i
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plos¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasgiti
varovalke elektricnega omrezja.
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« Kuhalis¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plo$¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna plos¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
moc¢ kuhalis¢ samodejno zmanjSa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhalis¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhali$¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhali¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhaliS¢.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoc¢e mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

6.14 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plosc¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plo$¢i. Ventilator lahko upravljate
tudi roéno s kuhalne plosce.



®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko aktiviran.
Ce je izklopljen, ga vklopite pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

5. Pritisnite programske ure, da izberete
samodejni nacin. +

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plo$c¢o.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni na€ini

@

Za neposredno upravljanje nape na
plos¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolo¢en Cas
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci

Samodej- yetje!)  Cvrenje2)
na osve-
tlitev
HO I1zklop I1zklop I1zklop
H1 Vklop Izklop Izklop
H23) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop Izklop Hitrost ven-
tilatorja 1
H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$c¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od

temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. lIzklopite kuhalno plos¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite . Prikazovalnik se
vklopi in izklopi. ©

3. Za 3 sekunde pritisnite . 8
4. Nekajkrat pritisnite , dokler se ne prikaze

O,

nenameren vklop ventilatorja.

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V
ta namen pritisnite , ko je kuhalna plosc¢a
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci ro€no spreminjanje

hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete =, se
hitrost ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova

pritisnete g nastavite hitrost ventilatorja na
0, s ¢imer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite =. =

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plos¢o in jo
ponovno vklopite.

Vklop lu€i

Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.
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7. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhaliS¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

» pravilno: lito Zzelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢€o v naslednjih primerih:

» ¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalidca.

» Ucinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").
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— Posoda s premerom, manj$im od
kuhalis¢a, bo prejela le del modi, ki jo
ustvari kuhalis¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
ploSc¢e ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.

7.2 Hrup med delovanjem

@

Ti zvoki so obi€ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

« klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

« Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

7.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.



7.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali$¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s

kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

povec€anjem porabe energije. To pomeni, da

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

2-3 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesSajte.

5-7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 -45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

7-9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3| tekocCine s sestavinami.
nice in juhe.

9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

7.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

* Plosc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

» Na plos¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

» Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plo$¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.
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®

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

8. SKRB IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Splosne informacije

Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.
Ne pustite, da posoda vre suha ali doseze
previsoke temperature.

Ne uporabljajte posode iz indukcijsko
nezdruzljivih materialov. TakSni materiali
lahko poskodujejo povrsino kuhalne
plosce ali otezijo CiSCenje.

Praske ali temni madezi na stekleni
povrsini ne vplivajo na delovanje kuhalne
plosce.

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

Priporo€eno strgalo uporabite le kot
dodatno orodje po standardnem ¢is€enju.
Pocakajte, da se kuhalna plo$¢a ohladi in
povrsino ocistite z mehko krpo in
sredstvom za pomivanje posode s toplo
vodo. Cistite s kroznimi gibi in zmernim
pritiskom. ObriSite povrs§ino s suho krpo iz
mikrovlaken.

/\ OPOZORILO!

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in
zelene gobice, ker lahko delci
aluminija na trdi plasti poSkodujejo in
spremenijo barvo stekla.

®

Uporaba orodij, ki niso priporoCena,
bo neucinkovita in lahko poskoduje ali
obarva stekleno povrsino.
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Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potroSnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol g

8.2 Ciséenje steklene povrsine
kuhalne plosce

Takoj odstranite: staljena plastika,
plasti¢na folija, sol, sladkor in hrana s
sladkorjem. Uporabite strgalo in pazite, da
se izognete opeklinam.

Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obrocki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Povrsino o istite, kot
je opisano zgoraj. Za odstranjevanje
blescece kovinske barve uporabite mehko
krpo in raztopino vode in kisa.

Odstranite obstojne oznake in madeze:
Za najboljSe rezultate uporabite MATT
CAREC istilo za kuhalno plo$c¢o,
namenjeno tej vrsti povrsin, ali katero kol
drugo blago abrazivno mileko za ¢is€enje
(npr.Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Ne
uporabljajte standardnih Cistil za kuhalne
plosce za sijajne povrSine
(npr.VitroCare®). Nanesite sredstvo za
¢iS¢enje na obarvano povrsino in pustite,
da se vpije5 min. Nezno ocistite povrsino z
obicajno gobico, ki ne praska, z (obi¢ajno
modro) blazinico za ¢iS¢enje. Ponavljajte,
dokler madezi niso ve¢ vidni. Odstranite
vse ostanke sredstva za pomivanje s
povrsine in jo obriSite s krpo iz
mikrovlaken.



9. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plosce ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plosc¢a ni priklju¢ena na
elektriéno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢no napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje ste z ne€im prekrili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom.

Hob2Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Nastavljena je najvisja mo¢ segreva-
nja.

Najvisja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
uporaba«.

Nadzorna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvoceni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

- Deluje Varovalo za otroke ali Klju- Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
se prizge. Gavnica u b
. poraba«.
. Na tem kuhali¢u je Ze kuhinjska po- Posodo postavite na kuhalisce.
se prizge. soda.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni€ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del mogi, ki jo ustvari kuhaliSce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§€a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$c¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢&eni servisni center.

9.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

10. TEHNICNI PODATKI

10.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model TO64ICOFIT

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plo$¢e. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so

Vrsta 61 B4A 00 AA
Indukcija

Serijska Stevilka .....................

AEG
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Stevilka izdelka (PNC) 949 493 086 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: Romunija

7.2 kW
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10.2 Specifikacije kuhalis¢

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3700 10 180 - 210

Levo zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Desno spredaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno zadaj 2300 3200 10 145 - 265

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate

kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalis¢a.

11.1 Podatki o izdelku v skladu z (EU) st. 66/2014
Energijske meritve, ki se nanasajo na kuhalno povrsino, oznacujejo oznake ustreznih kuhaliS¢.

Identifikacija modela

TOBG4ICOFIT

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhali$g 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 18.0 cm
Desno spredaj 14.5cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroznega kuhalis¢a Desno zadaj d26.5cm
§17.0cm
Poraba energije na kuhali¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 178.4 Whi/kg
Levo zadaj 184.9 Wh/kg
Desno spredaj 183.2 Whikg
Desno zadaj 184.9 Whi/kg
Poraba energije kuhalne ploSce (EC electric hob) 182.9 Whikg

Naprava je preizkusena v skladu z: EN IEC 60350-2.

11.2 Varc¢na

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim

kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

» Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.
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11.3 Zahteve glede informacij v skladu z (EU) §t. 2023/826

Poraba energije v na¢inu izklopa 0.3 W
Najdaljsi Cas, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min
modi

Naprava je preizkusena v skladu z: EN 50564.

12. SKRB ZA OKOLJE

IR;Sciinrajte materiale, oznacene s simbolom ozna&ene s simbolom, ne odlagajte X skupaj
CO. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite

za reciklazo. Pomagajte varovati okolje in krajevnemu obratu za recikliranje ali se
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov obrnite na obcinsko sluzbo.

elektri¢nih in elektronskih naprav. Naprave,
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NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.

OTpumaTy nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
iHdbopMaLlito LLOAO cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxe 3miHUTUCS 6e3 ONOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA LLOAO BE3MEKW. ... 499
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW.......coviiieiiieieieie e 502
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 504
4. OTTUC BUIPOBY. ... 507
5. MEPE[L NMEPWWM BUKOPUCTAHHAM. ... 508
6. LUOOEHHE KOPUCTYBAHHA. ... 509
7. MMOPALU TA PEKOMEHIALIT.......cviiiiiiiiecceeee s 514
8. AOTTIAL TA OUNLLEHHA. ... 517
9. YCYHEHHSA HECTIPABHOCTEW . ......cviiiiiiiieeeeceeeeee e 518
10. TEXHIUHI JAHL ..o 520
11. EHEPTOE®EKTUBHICTD.....ooiiiiiiiieiii e 520
12. OXOPOHA OOBKHUUTA. ... 521

1. A IHOOPMALIA WWLOOO BEINEKU

[Mepen ycTaHOBKOK Ta ekcnsiyaTauieto npunagy yBaxHo
O3HanoMTecs 3 HagaHUMK IHCTPYKUiSsMU. BUpOBHMK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a TPaBMU Yn 30UTKN, CIPUYMHEHI
HenpaBUibHUM YCTAHOBMNEHHAM abo BUKOPUCTaHHSAM.
IHCTpYKUii cnig 36epiratn B 6e3ne4HoMy 1 4OCTYMHOMY MicLi
ANA BUKOPUCTaAHHA B ManbyTHbOMY.

1.1 Be3neka giten i BpasnuBux ocid

 [liTn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 oOMexXeHNMU PI3UYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITUBOCTAMU YK
HeJOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCSA
LUUM Npunagom nuwe nig Harnsgom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPMMaHHS IHCTPYKLUiN 3 6e3neYyHoro
KOPUCTYBaHHSA Npunagom Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 UUM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMJIEKCHOK Henpaue3gaTHICTIO MOXYTb nepebysaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEXKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIMCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNUTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mg Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuuweHHa abo obcnyrosyBaHHA npuniagy 4itbMu
[03BOMFETLCSA NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS XK.

 Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

+ Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, NaHcioHaTax, NPUMILLEHHSX AN hepMepCbLKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHS UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOrO KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BiakpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NoBOAMTUCL OBEPEXHO, TaK LWOob He TopKaTUCs
HarpiBanbHUX efleMEeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXY.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 41151 raCiHHA BOMHIO Mif Yac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpunUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

» MOMEPEOXXEHHA: Mpunag He noBMHEH ByTK
NigKMIYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknag
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXXHO: HeobxigHo KoHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.
MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmanHs: He 36epirante
peYi Ha NOBEPXHAX ANA roTyBaHHS.

He moxHa knactu Ha npunag meTanesi npeameTH,
Hanpwuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHy KOHCTPYKLHO.

He BukopmncToByinTE NapooyuLlyBadi Ta BOASHI
po3nuoBaYi ANa OYULLEHHSA npunagy.

[Micna KopucTyBaHHS €NeMeHTOM BapUibHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JONOMOror BignoBigHOI pyykn. He
noknagantecs Ha OeTeKTop AeKO.

MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHA TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YpPaXKeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLO npuniag nigknoyeHo oo
MepeXxi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepes Po3noAifibHY
KOpOOKyY, BUAMITb 3ano0iKHKMK, WO6 BiaKNouYnTX npunag Big,
axepena XuBneHHs. Y 6yab-skoMy BUnagky, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BAHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

3aanst yHUKHEHHS1 Hebeanekun B pasi NOLIKOOKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ificHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOMO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.
MOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuwle 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, pO3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANS NPUroTyBaHHS, BU3HAHI NPpUAATHAMKU LO BUKOPUCTaHHS
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpoOHMKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNeXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBNEHHS

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

BcraHoBsnioBaTtu Lert npunaj noBnHeH
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLib.

¢ 3HimMiTb po3aintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Migkno4veHHAa oo
eneKkTpomepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHye pu3uk TpaBMyBaHHs abo
NOLLKOXKEHHS npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!
ICHye pu3nK 3aMMaHHA Ta ypaKeHHs

€neKTPUYHUM CTPYMOM.

+ TTOBHICTIO 3HIMITb YNaKOBKY.

* He BcTaHoOBMONWTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLKOPKEHWI npunag.

* JloTpumyWTecs iIHCTPYKLiN 3i
BCTaHOBIEHHS, LLIO MOCTa4yaloTbCs PpasoM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWiTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiACTaHi 40 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

* BbyabTe obepexHi nig Yac nepemieHHs
npunagy, OCKifNbK/ BiH BaXKWI.
BukopucToByiTe 3axX1CHi pykaBUYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTAYAETLCSA B KOMMIIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0NOMOroH0 YLUiNbHIOBANbHOIo MaTtepiany,
W06 3anobirT NPOHUKHEHHIO BOJIOTU, Sika
BUKIMKae HabyXxaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOOrK.

» He BcTaHoBntolnTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHoM. Lle gonomoxe 3anobirtm
napiHHIo rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
yac BiYMHEHHSI BEPEN YM BiKHa.

* Ha gHi KoxxHoro npunagy 3HaxoaaTbes
0OXONO4XKyBasbHi BEHTUMATOPMW.

*  fAKwo npunag BCTaHOBMEHO Haf
LUYXMS40t0, AOTPUMYHTECS BKa3aHUX
HVDKYe npaBu.

— He 36epiraiite HeBenuki WUMaTkn abo
apkyLUi nanepy, ski MOXyTb NoTpanuTu
BCEPEANHY, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLLKOANTW OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNATOPU abo HeraTMBHOro
BMIMHYTU HA CUCTEMY OXONOAXEHHS.

— CnigkyiiTe 3a TUM, W06 MiXX AHOM
npunagy Ta pevamu, Wwo 36epiratoTbes
B LIYXNaf4i, 3anvanocs
LLIOHaWMEHLLE 2 CM.

502 YKPAIHCbKA

e YCi enekTpuyHi 3'¢gHaHHS MalTb
BWKOHYBaTMUCS KBanigikoBaHUM
€INEKTPUKOM.

* [punag NnoBUHEH OyTN 3a3eMIIEHNIA.

* MepLu Hix BUKOHYBaTK Byab-sKi onepaldiii,
nepekoHamnTecs, LWo npunag sig'egHaHo
Bif, enekTpomepexi.

» [lepekoHariTecsi B TOMy, LLIO NapameTpu
Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMW AaHUMK CYMICHI
3 eNeKTPUYHMMN NapameTpamm
EenNeKTPOXUBMNEHHS BiO MEpeXi.

« [lepekoHaviTecs, WO npunag ycTaHOBNEHO
npasunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBIANoBIAHWI Kabenb 1UBNeHHs abo
LTencesnb (KO €) MOXyTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMiB.

* BukopucrtoByiite BianosiaHuii kabenb
KMBMNEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHA kabento
XKMBMEHHS.

« [lepekoHariTecs, WO BCTaHOBMEHO 3aXMUCT
Bifl YPaXXEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopucToByliTe Ha kabeni kabenbHui
3aTmckau.

* [lig yac nigknioYeHHs npunagy 4o po3eTku
nepekoHamTecs, Lo kabenb X1BNEHHs
abo wrencenb (SKLWO €) He TOPKaKTbCs
rapsiqoro npunagy a6o nocyay.

* He BukopucToByiTe po3ranyxysadi Ta
nogoBxyBaui.

» CrexTe 3a TUM, WO6KN He NOLLKOANTK
LTencenbHy BUMKY (AKLLO €) abo kabenb
XMBMEHHS. [N 3aMiHW NOLLKOOXEHOro
kabento Tpeba 3BepHyTMCA [0 HALLOrO
aBTOPM30BAHOro CEPBICHOMO LeHTPYy abo
[0 enekTpuka.

* EnemeHTU 3axucTy Bif ypaXKeHHs
€eneKkTPUYHNM CTPYMOM Ta i30MsLis MaloTb
OyTv 3akpinneHi Tak, abu ix He MoXxHa




Oyno 3HaT 6e3 cnevianbHOro
IHCTpyMeHTa.

+ BcraBnsvite wrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NeKTPOXMBIEHHS NuLLE NiCns 3aKiHYeHHs
ycTaHoBkW. NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKU € BiflbHWI JOCTYN A0 MEpeXi.

* He BcTaBnanite BUNKy B pO3eTKy, SKa
HeHagiHo 3akpinnexa.

* He TarHiTh 3a Kabenb XXUBMEHHSA Ans
BiAKMOYEHHS npunagy. 3aBxan TArHiTb 3a
BUIIKY.

* BukopucTtoByiTe nuwie HanexHi i3ontotoyi
NPUCTPOI: MiHiVHI po3’egHyBavi,
3anoBiKHWKM (TBUHTOBI 3aMOBKHMKM,
BMKPYY€EHi 3 MaTpoHa), pene 3axucTy Bia
BUTOKY CTPYMY Ha 3eMIt0 Ta KOHTaKTOpMW.

» EnektpoobnagHaHHsa mae byTu
OCHaLLIEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOrO BiAKIMIOYEHHS Bi enekTpoMepexi.
KoHTaKkTHWI OTBIp i30M0H0Y4Oro NPUCTPOLD
NMOBMHEH CTAaHOBUTU HE MEHLLE 3 MM.

2.3 KopuctyBaHHA

KopucTyBaui 3 kapaioctumynatopamm
MatTb JOTPUMYBATUCA MiHIManNbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif, iHOYKUiNHMX 30H
HarpiBaHHs nig Yac poboTun npunagy.
Konu Bu knagete npodykTu B rapsidy onito,
BOHa Moxe Bpuskatu.

He BukopucToByliTE antoMiHieBy ¢onbry
abo iHWi maTepiany MiX BapubHOO
NOBEPXHEI Ta MOCYA0M, SKLLO iHLIE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunaay.
BrkopucToByiiTe nuile akcecyapu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOOHMKOM Ans LbOoro
npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

IcHye HeBe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

/\ MONEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, OMiKIB i
YPaKeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

* He 3miHONTE TeXHIYHI cneundikauii
npunagy.

* [lepen nepLumMm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
NAMiBKY (KO 3aCTOCOBHO).

» [lepekoHariTecs B TOMy, LLIO BEHTUNALINHI
OTBOPM He 3abI0KOBaHO.

+ [lig yac po6oTu Npunagy He 3anuwante
noro 6e3 Harnsaay.

*  BuMukanTe 30HY roTyBaHHs NiCns KOXHOro
BUKOPUCTaHHS.

* He knagitb cTonosi npnbopu abo KpULLIKK
KacTpyrb Ha KOH(OPKK. BoHM MOXYTb
HarpitTucs.

* He npautonte 3 npunagom, SKLWO BaLwi
PYKV MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTYe 3
BOZOH0.

* He BukopuctoByiTe npunag sik poboyy
NMOBEPXHIO Ta He CTaBTe MPOAYKTMU Tak,
o6 BoHM Be3nocepeaHbO KOHTaKTyBanm
3 HUM.

*  FAKWwo Ha noBepxHi Npunaay 3'sBunucs
TPILLMHW, HEranHoO Big’eAHaNTE MOro Big,
Kepena xuBneHHs, wob 3anobirtn
YPaXKEHHIO €MNEKTPUYHUM CTPYMOM.

[Mpwn HarpiBaHHi XuMpiB i onii MoXxnnBe
BVBIfIbHEHHS NErko3anmMmncTux napis.
[OTy0un 3 BUKOPUCTaAHHAM XUPIB Ta onii,
TpUmawiTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsymnx npegmeTis.
YHacnigok BUBINbHEHHSI NapiB nig vac
HarpiBaHHs XupiB Ta onNii 4O BUCOKOI
TemnepaTypu MOXMBE X caMo3aiMaHHs.
[MOBTOpPHE BUKOPWUCTaHHS ONil, WO MICTUTb
3annLLKN DXi, MOXE CMPUYUHUTI MOXEXY
3a TeMnepaTtypu HkYe Tiel, 3a SKoi La
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi.

He knagite ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM abo Ha HbOro Nnerko3amMucTi
PEYOBUMHUN YN NPeAMETU, 3MOYEHI B
1erko3ariMnCTX PpeYOBUHAX.

/\ MONEPEMKEHHA!

ICHYE pU3MK NOLUKOMKEHHS Npunaay.

He TpumaiiTe rapauunin nocy Ha naHeni
KepyBaHHS, LOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMAaHHS ONiKiB.

He knagiTb KpULLKY rapsivoi kacTpyni Ha
CKINSIHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

He ponyckanTe, Wwo6 nocyp, rpiecsi, Konv B
HbOMY HEMae pianHW.

BynbTe obepexHi, Wob He gonyckaTtu
nagiHHs NpeaMeTiB Yy Nocyay Ha npunag.
[MoBepxHsa MoXe ByTU NOLIKOAXKEHA.

He BMuKanTe 30HM BapiHHS, AKLLO nocyn,
NOPOXHIiN abo BiACYTHIN.

KyxoHHWIA nocyn i3 YaByHy abo 3
MOLLKOXXEHUM OHOM MOXe noapsnatu
ckno/cknokepamiky. 3aexauv nigHimante ui
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npegMeTn, Konu NoTpibHo iX nepemicTuTn
Ha BapuIibHii NOBEPXHI.

2.4 ornap Ta OUYMLLEHHSA

* PerynsapHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv MOLWKOMKEHHIO MaTepiany
MOBEPXH.

* [lepepn 4nLLEHHSA BUMKHITE Npunag i gante
MNOMY OXONOHYTW.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONOMOrot Bosoroi
M’SIKOT raH4ipku. 3acToCcoByiTe NuLe
HeWTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWTE abpasnBHi 3acobu,
abpasvBHi cepBeTKM ANSA OYULLEHHS,
pO34nHHUKM abo MeTanesi npeamMeTH,
SKLLO HEe BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

» [1ns peMoHTY Npunagy 3sepTanTecs 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOrO LEHTPY.
BukopucToBynTe nuwie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

+ Loao namn y ubomy npunagi Ta 3anacHux
namn, Lo NpoAatoTbCst OKPEMO: Lii namnu
BUTPUMYIOTb €KCTPEMarbHi YMOBM B
nobyToBKX Npunagax, aKk-oT Temneparypy,
BibpaLuito, BonoricTb, abo npusHa4veHi gns

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixk BCTAHOBMNIOBATU BapUIbHY
NOBEPXHIO, 3aNULLITh HACTYMNHY iHopMaLio 3
Tabnnuky 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiriHUN HOMED ....vvvvvveeeeeeeeeinnns

3.2 BoyaoBaHi BapuIbHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTtn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe Micnsi NPaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigxoaaTh ANs UbOro i BignosigawTb
HopmaMm.
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noAaHHA curHany npo poboumii ctaH
npvnagy. BoHn He npusHadeHi ans
BUKOPWCTaHHSI 3 iHLLOK METOI Ta He
npuaaTHi Ans ocBiTNeHHS NobyToBUX
NPUMILLEHb.

2.6 YTunisauina

/N\ MOMEPEDKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo
3a[yLUEHHS.

* o iHcbopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3BepranTecst 4O MiCLEeBMX
opraHis Bnagu.

* Big'egHante npunag Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XUBMNEHHS
BiJ Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Lleri npoaykT no BMicTy HeGe3neyHmx
pe4voBMH Bignosigae BumMoram TexHIYHOro
pernameHTy 06MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
enekTpU4HOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLEeHO
3'egHyBanbHUM kabenem .

e Llo6wn 3aMiHUTU NoLIKOAXKEHN kKabenb
YKMBIEHHS, BUKOPUCTOBYWTE Kabernb Tuny:
HO5V2V2-F wo Butpumye Temnepatypy
90 °C abo Buwe. OgnH ApiT NOBUHEH
MaTu MiHiManbHUA NoNepeYHnii nepepis
BiQNOBIAHO A0 Tabnuui HMk4Ye. 3BEPHITLCS
[0 MiCLLEBOro CEPBICHOTO LEHTPY.
3'egHyBanbHWi kabenb mae
3aMiHIoBaTUCS nuLle KBanigikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

/\ NOMEPEMKEHHS!

Yci nigknioYeHHs 0o enekTpomepexi Mae
BMKOHYBaTU KBanidikoBaHWUN enekTpuK.




/\ YBATA

3’egHaHHA Yepes 3'eaHyBarbHi WTenceni
3a60pOHEHO.

/\ YBATA

He npoceepantoniTe Ta He npunatorite
KiHUi gpoTiB. Lle 3a6opoHeHo.

/N\ YBATA

He nigknioyante kabenb 6e3 KiHLeBOT
kabenbHoi MydTI.

OpHocdasHe nigknoYeHHs

2,

3.

4.

3HiMIiTb KiHLEBY kabenbHy MydTy 3
YOPHOrO 11 KOPUYHEBOrO APOTIB.

3HiIMITb YaCTUHY i30MAL;t0 3 KiHLiB
KOPMYHEBOro Ta YOpPHOro kabenis.
3’eqHariTe KiHLi YOPHOro Ta KOPU4YHEBOrO
Kabenis.

YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MyddTy APOTY Ha
CninbHWUIA KiHeub ApoTy (NOTpiGeH
cneuianbHU iIHCTPYMEHT).

400V2N~
SN I

oy —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

==
—

OBodasHe nigkntoyeHHs: 400 B2N~

OpHodpasHe nigknoveHHA: 220 - 240 B~

5% 1,5 Mmm2 a6o 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 Mm2 a6o 3 x 4 mm?

@ 3eneHuit — XoBTWi @ 3eneHunii — XoBTWiA
N CVHI | CuHin N CWHIf | cuHin

L1 YopHui L YopHuii i kopu4HeBuin
L2 KopunuHesuii

3.4 NpueaHaHHA ywinbHIOBa4Ya —
B6yaoBaHe BCTaHOBIEHHs

1. OuucTiTb k0N006M Ha poboYili NOBEPXHI.

2. Pospixte 3x10 MM yLinbHIOBanNbHY
CTPiYKy, O NOCTa4aETbLCHA B KOMNMEKTI,
Ha YOTUPKM YacTUHWU. CTPIYKM NOBMHHI
MaTu Taky camy OOBXMHY, L0 1 )Konoobwu.

3. Po3pixTe KiHUi CTpivoK nig KyTom 45°,
BoOHM NOBUHHI TOYHO NpunaraT Ao KyTiB
xonobis.

4. TpukpiniTb CTpivkn Jo xonobis. He
po3TArymTe cTpivkn. Ha HaknagawnTe KiHui
CTPIYOK OOVH Ha OOHWNA.

Micnsa 36upaHHsA BapunbHOT NOBEPXHi

YLWiNbHITE NMPOMIXXOK MiDK CKIOKEpaMi4yHO

noBepxHeto Ta pobo4oto NoBEPXHEID

cunikoHoM. BneBHiTbCS, LLO CUMIKOH He
noTpannse nig ckrokepamiky.

3.5 NpuepHaHHA ywinbHIOBavYya —
yCTaHOBMEHHSs 3BepXy

1.

2,

OuncTiTh pob0OYY NOBEPXHIO HABKOMNO
OTBOPY.

Po3micTiTb 2x6 MM yLLiNbHIOBanbHY
CTPIYKy, LLO BXOAUTb Y KOMMIEKT,
HaBKOMO HWXHbLOIO Kpato BapuibHOI
NOBEPXHi Y340BX 30BHILLHLOMO Kpato
CKrokepamikvi. He po3tarynte npu Lpomy
CTpiyky. NepekoHanTecs, WO KiHUi
YLWiNbHIOBaNbHOI CTPIYKN pO3TaLlOBaHi
nocepeauHi ogHiel 3i CTOpiH BapuibHOT
NOBEPXHi.

HopanTte kinbka miniMeTpiB 4O OOBXUHW,
Bigpi3aloun yLLinbHIOBanbHy CTPiYKy.
3’egHanTe pas3om ABa KiHui
YLLiNbHIOBANbHOI CTPIYKK.
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3.6 36upaHHA

AKWo BapuibHa NOBEPXHSI BCTAHOBIHOETLCS
nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, W06 AisHaTUCS MiHIManbHy
BiCTaHb MiX nNpunagamu.

AKLO Npunag BCTaHOBNEHO HaA LWyXNSA0H0,
BEHTUNSILiA BapUibHOI NOBEPXHI Mg vac
NpoLiecy roTyBaHHs MOXe HarpiBatu pedi, Lo
30epiratoTbCs B LLYXNSAAI.

BCTAHOBJIEHHA NMOBEPX

min. 1500

e J Ltmin. rgntin. ‘“—ll JT— lxmin. 28
/
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BEYJOBYBAHE BCTAHOBJIEHHA
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\H_“ ] min. 28
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| llmin. min.
10 60

0 min.
= |

3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHoBNEHHS
po60YOi NOBEPXHI», LUNAXOM BBELAEHHS
NMOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHOI Ha MantoHKy
HUXKYe.

@3 YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHoBneHHs
©e3 BMCTYNiBY», LUNSXOM BBEAEHHS MOBHOI
Ha3BW, 3a3HaYEeHOI Ha MankoHKy HUXYe.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



°Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. OINnnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHA BapuiibHOI NOBEPXHi

P | _ ‘
|

N
L +A

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHs

IHAOyKUiHA 30Ha HarpiBaHHN
MaHenb kepyBaHHs!

B O ki

nE go

o) ”J“—' 0 +2-4-6-8-10-12:14 P -I:"—“—" 0 +2:4-6-8:10-12:14 P

(D U 6 . 2.4-6-810-12-1% P _®+ 0-2-4-6-8-1012-%p |
(1 | | (

|
o o P ]

KepyBaHHsA npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrO CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKW Ha gucnnei,
iHOMKaTOPU Ta 3BYKOBI CUrHanu BKasyloTb Ha akTUBOBaHI QyHKLi.

CeHcopHa ®DyHkuUifA
KHOMKa

KomeHTap

@ YBimk. / Bumk

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS BAPUNbHOI NMOBEPXHI.

@ BnokyBaHHs / 3axucT Big 4o-  BrnokyBaHHs Ta po36riokyBaHHS NaHeni kepyBaHHS.
cTyny giten
|| Maysa YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS cpyHKLT.
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CeHcopHa
KHOMKa

DyHKLA

KomeHTap

- [ucnnen yctaHOBNEHOro CTy-
neHst HarpiBaHHA

]

BinobpakeHHs1 BCTAHOBMNEHOrO CTYNeHs HarpiBaHHs.

IHOvKaTopM TaliMepa 30H Ha-
rpiBaHHA

[Mokasye, oNnsi iKOT 30HWM BCTAaHOBMIOETLCS Yac.

Owvcnnen Tarimepa

[Mokasye Yac y xBunmHax.

B
:

= Hob?Hood YBIMKHEHHS T@ BUMKHEHHS PYYHOTO pexumy yHKLi.
E @ - Bubip 30HU HarpisaHHs.
E + —_ - 36inbLUeHHs abo 3MeHLLIEeHHA TpMBanocTi.
/
P PowerBoost YBIMKHEHHS OYHKLT.

=y | =y
=N | =)

- CeKTop KepyBaHHs

YcTaHoBneHHs CTyneHsa Hal’piBaHHH.

4.3 Ha gucnnei BigobpaxaeTbcs cTyniHb HarpiBy

Oucnnen Onuc
30Hy Hal’piBaHHﬂ BUMKHEHO.

30Ha HarpisaHHs npauytoe.

-0

Mpautoe Maysa.

(&)

Mpautoe ABTOMaTUYHWIA po3irpis.

Mpautoe PowerBoost.

BvHWkna HecnpaeHICTb.

+ undppa

=,E/0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKATOP 3aNnMLLKOBOrO Temnna): NPOAOBXUTM roTy-
BaHHA / NiATPMMAaHHS Tennum / 3anuLiKose Tenno.

Mpautoe BrnokyBaHHst 3axmCT Big AOCTyny AiTei.

Mocyn HeBiANOBiAHWIA, HAATO Manuii abo Ha 30Hi HarpiBaHHA HEMae nocyay.

Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMUKAHHS.

5. MEPEA NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmadieto wono
TexHikn 6esnekun.
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5.1 O6MeXXeHHSA MOTYXXHOCTI

OBMEXKEHHS MOTYXXHOCTi BU3HaYa€e 3aranbHy
NMOTYXXHICTb BapUbHOI NOBEPXHI, sika
BignoBifae obmMexeHHAM 3anobiKHMKIB Y
OyaVHKy.



3a NpoMOBYaHHAM AN BapUIbHOI MOBEPXHi
BCTAHOBIEHO HaMBULLMI MOXIVBUIA PiBEHb
NOTY)XHOCTI.

o6 niaBMwWMTK a60 3MEHLWUTU piBEeHb
MOTY>XHOCTi, BAKOHaWTe HaBeAeHi Hux4ye
ait:

1. BUWMKHITE BapuibHy NoBEPXHIO.

2. HaTtucHiTb i yTpumynTe ©) npoTArom
3 cekyHA. ucnneri 3acBiTUTbCS i 3racHe.

3. HatucHiTb i yTpumynte @ npoTArom
3 cekyHa. @Y abo @Y 3'aBuTbCS.
HaTtucHite @ P72 3'aButbes.

5. HaTtuchite =/ + Tarimepa Ans
BCTAHOBMEHHSI PiBHS MOTY>XHOCTI.
PiBHi noTyxHocTi

6. LUWOAEHHE KOPUCTYBAHHA

/\ MOMNEPEOXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikv 6eaneku.

6.1 YBiMKHEHHA1 Ta BAMKHEHHSI
TopkHITbCS (D i yTpumyiTe BNpogoBx 1
cekyHan, o6 yBiIMKHYTN abo BUMKHYTH
BapunbHY NMOBEPXHIO.

6.2 ABTOMaTn4He BUMUKaAHHSA

DYHKLisi aBTOMaTU4YHO BUMMUKAE BapUrbHYy

NOBEpPXHHI0 Yy pasi, AKLLO:

* YCi 30HM HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

*  BW He BCTa@HOBIIOETE CTYMiHb HarpiBaHHs
nicns yBiMKHEHHS BapWbHOI NOBEPXHI,

*  BM BUnunu abo noknanu Wwock Ha naHesnb
KepyBaHHS BinblLu, Hixx Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHyipky Towo). JlyHae
3BYKOBWI CUrHarn, i BapurbHa noBepxHs
BMMMKAETLCA. 3HIMITb NpeameT abo
OYMCTbTE NaHernb KEpyBaHHS.

* BapwnbHa NOBEPXHS 3aHaATo Harpinacs
(Hanpuknag, ue Moxe ctatucst nicnsi
BMKWUMAHHS yCiei Boan B KacTpyni).
3ayekanTte, JOKM 30HA HarpiBaHHS
OXOIOHE, MepLU HK 3HOBY
BMKOPWUCTOBYBaTV BapuibHY NMOBEPXHIO.

[wnB. po3ain «TexHiyHi gaHi».

/\ YBATA

MepekoHaliTecs B TOMy, Lo BUbpaHa
NOTYXXHICTb BiANOBIAAE NOTY>XHOCTI
BCTAHOBIIEHNX 3aMOOIKHUKIB.

e P72—7200BTt
« P15— 1500 Bt
* P20 —2000 BTt
« P25 —2500 BTt
» P30—3000BT
« P35—3500BTt
» P40 —4000 BTt
* P45 —4500 Bt
» P50 — 5000 BTt
» P60 — 6000 BT

*  BUKOPUCTOBYETbCS HEMPUIHATHUIA NOCYA,.

Cwumeon U_J 3acBivyeTbces, i Yepes 2
XBUMWHM 30Ha HarpiBaHHs aBTOMaTU4HO
BYMUKaETbCS.

* By He BUMMKaETE 30HY HarpiBaHHsA 1 He
3MiHIOETE CTYNiHb HarpiBaHHA. Yepes

Oesikuii yac ) 3acBidy€eTbCS, | BApunbHa

NOBEPXHSI BUMUKAETLCS.
CniBBigHOLIEHHA MiX CTyneHem
HarpiBaHHSA Ta Yacow, nicnsi IKoro
BapuiibHa NOBEPXHA BUMUKAETbHCA:

CTyneHi HarpiBy BapunbHa noBepxHsA
BUMMUKaETLCA Yepes

, 1-3 6 roavH

4-7 5 rogunH

8-9 4 roanHn

10-14 1,5 roguHn

6.3 CTyniHb HarpiBy

HanawTtyBaHHs abo 3MiHEHHS CTyMneHs
HarpiBy:

TOpKHITLCA NaHeni KepyBaHHS Ha HanexHomy
piBHI HarpiBy abo nepewmiwanite naneup
B3[0BX MaHeni kepyBaHHs, AOKN He Byae
BMOPaHO HaneXHU CTyniHb Harpisy.
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6.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHAMKaTOp 3anu1LLUKOBOrO Temnsna)

/N MONEPEMXEHHA!

E] / E] / C] [Moku BMAHO iHQuKaTop, €
PU3MK OTPUMAaHHSA ONiKiB Big,
3anyLKOBOro Tenna.

Tenno ong npouecy rotyBaHHs i
reHepyeTbCs IHAYKLiIMHUMW 30HaMun
HarpiBaHHsi 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Ckrnokepamika HarpiBaeTbC4a Bif Tenna
nocyay.

IHarKaTopK 3'ABNAIOTLCA, KONW 30Ha
HarpiBaHHsi rapsiya. BoHu nokasytoTb piBeHb
3anULLKOBOrO Tenna B 30Hax HarpiBaHHS, ki
BMKOPWUCTOBYIOTLCH B JA@HWI Yac:

E] - NPOJOBXUTU FOTYBaHHS,
[3 - NiATPUMaHHS TENNUM,

C] - 3anuLikoBe Tenno.

Takox Moxe 3'ABUTUCS iHOUKaTop:

* NS CyCiOHIX 30H HarpiBaHHSA, HaBiTb AKLLO
B IX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

*  KONW BapuibHa NOBEPXHSA BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

|H,EI,I/IKaTOp 3HUKaeE, KOmnn 30Ha HarpiBaHHﬂ
OXOJI10He.

6.5 KopuctyBaHHs1 30HamMu
rotyBaHHsA

MocTaBTe nocya y LEeHTp 06paHoi 30HN.
IHAYKLiVHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NPUCTOCOBYOTLCA 4O PO3MIpY AHA nocyay.
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@

[ns onTMumanbHOI Nepeaavi Tenna
BMKOPUWCTOBYWMTE NOCYA i3 AiaMeTPOM
OHa, nodibHUM A0 po3mipy 30HM
HarpiBaHHA (OMB. MakcumarnbHi 3Ha4YEHHSA
diameTpa nocyay B po3aini «TexHivHi
aaHi» > «Cneuundikauis 30H
HarpiBaHHs»). [epekoHariTecs, Lo BaL
nocya nigxoauTb ANg iHOYKUiAHNX
BapubHUX NOBEPXOHb. [na AoAaTKOBOI
iHpopmaLii Wwoao TMniB nocyay AMB.
«lMopaawn i pekomeHaaLii».

6.6 ABTOMaTU4HUI po3irpiB

LL{o6 wemAaLwe JocArt! NoTpiGHOro CTyneHs
HarpiBaHHS, BUKOPUCTOBYMTE L0 (PYHKLIitO.
Konwu uto pyHKUit0 BBIMKHEHO, 30Ha
NPUroTyBaHHS CnoYaTky BUKOPUCTOBYETLCS 3
HaVBULLMM CTyNeHeMm HarpiBaHHs, a noTim
roTyBaHHs MPOAOBXYETLCA 3 6akaHUM
CTYMNeHeM HarpiBaHHs.

@

LLlo6 akTmMByBaTH LitO (PYHKLIitO, 30HA
HarpiBaHHs1 NoBUHHA ByTN XONOAHOM.

LLlo6 akTuBYBaTH (PyHKLitO ANA 30HU

HarpiBaHHSA, TOPKHITbCSA P (
3acBivyeTbes). Ogpasy TOPKHITLCS KHOMKM
HeobXigHOro CTyneHs HarpiBaHHs. Yepes 3

CEKYHAM 3acBiYyEThLCS @),

LLlo6 ckacyBaTu hyHKLiO: 3MiHITb CTYMiHb
Harpiy.

6.7 PowerBoost

List hyHkuis 3abe3nevye iHOYKLiVHI 30HM
HarpiBaHHS 4OAATKOBOK MOTYXHICTHO.
DYHKLI0 MOXHA aKkTUBYBaTU ANS iHAYKUIAHOT
30HM HarpiBaHHs NuLle Ha obMeXeHu Yac.
Micnsa uboro iHAyKUiHa 30Ha HarpiBaHHS
aBTOMATUYHO NOBEPTAETLCA A0 HANBULLOTO
CTYMNEHs HarpiBaHHs.

@

[uB. po3gin «TexHiyHi gaHi».

LLlo6 akTMBYBaTH (PpyHKLitO ANA 30HU

HarpiBaHHSA, TOPKHITbCSA P . @
3acBivy€ETHCA.




LLlo6 BUMKHYTU DYHKLIiIO: 3MiHITb CTYNiHb
HarpiBy.

6.8 Tanmep

» Tanmep 3BOpOTHOrO Bigniky 4yacy
3a gonomoroto Uiei yHKLii MOXHa
BCTAHOBUTY TPUBANICTb OOQHOrO CeaHcy
roTyBaHHSI.

CnoyaTKy BCTaAHOBITb CTYNiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHs, a NoTiM HanawTynTe
dyHKLUt0.

[na BU3HaYeHHA 30HM HarpiBy: HATUCHITbL

@ Kinbka pasis, [OK/ He 3'ABUTbCS iHOUKaTop
30HW HarpiBaHHs.

LLlo6 yBiMKHYTU (DYHKLIiFO: TOPKHITECA +
Tanmepa, Wwob BctaHoBuTH Yac (00—

99 xBununH). Konu iHaMkaTop 30HU HarpiBaHHA
nounHae 6nmmaTu, BigOyBaeTbCS 3BOPOTHUIA
Bignik vacy.

o6 nepernsiHyTh 4ac, Wo 3anuwnBCcs:

natucrite O ANt BU3HAYEHHS 30HU
HarpiBaHHs1. IHAMKATOP 30HU HarpiBaHHSA
noynHae 6numaTn. Ha ancnnei
BinobpasuTbcs Yac, Lo 3anmLLmnBcs.

LLlo6 3MiHMTK Yac: HATUCHITb @ ans
BM3HAYEHHS 30HM HarpiBaHHsA. HaTUCHITb +

abo

LLlo6 BUMKHYTU DYHKLiHO: HATUCHITb @ ans
BM3HAYEHHS 30HM HarpiBaHHs, a NoTiM

HaTUCHITbL — . Yac, Wo 3anuwmnBecs,
BiapaxosyeTbesa Ao 00. IHankaTop 30HM
HarpiBaHHs 3racHe.

®

Konwu 3BoOpoTHMIA Bianik 3aKiHYyeTbCS,
nyHae 3ByKOBWI curHan, i 6nmmae 00.
30Ha HarpiBaHHs BUMUKAETHCS.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUW CUrHan,
TOPKHITbCA @

* CountUp Timer

Mo>xHa BUKOpUCTOBYBATU L0 dhyHKLiHO, W06
cnigKyBaTw, CKifbKX Yacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.

[nA BM3HaYeHHA 30HU HarpiBy: HATUCHITb
@ Kinbka pasiB, LOKM He 3'ABUTbLCS iHAMKATOP
30HU HarpiBaHHs.

LLlo6 yBiMKHYTM tpyHKLiO, TOPKHITbCA —

- ] . .
Tarimepa. uP 3acsivyeTbes. Konum ingukatop
30HU HarpiBaHHA novnHae numatu,
BinOyBaeTbCA NpAMWIA BiAnik Yacy. Aucnnen

. [N P .
nepemukaeTbest Mixk UF i ignikom vacy (8
XBUIIMHAX).

LLlo6 nepernsiHyTu, K AOBro Npawioe 30Ha

HarpiBaHHA: HAaTUCHITb @ o0 BU3HAYMTH
30HY HarpiBaHHs. lHOUKaTOp 30HW HarpiBaHHs
noynHae 6numatn. Ha gucnnei
BigobpaxaeTbcst TpyBanicTe poboTn 30HU
HarpiBaHHs.

LLlo6 BMMKHYTU (PYHKLiO: HATUCHITb @ a

noTim + abo . [HaMKaTop 30HM HarpiBaHHS
3racHe.

* Tanmep

Lito dpyHKLUiO MOXXHA BUKOPUCTOBYBATU, KON
BapwbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA i 30HM
HarpiBaHHs He npautooTb. Ha gncnnei

BigOOpaxXaeTbCs CTYNiHb HarpiBaHHs .

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLitO: HATUCHITb @ a

noTiM HaTUCHITb + abo ~ Ha Tanmepi, Wwob
BCTAHOBUTM Yac. Konu Yac 3akiH4yeTbes,
nyHae 3BykoBWI curHan i 6nmmae 00.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBUI CUrHar,
HaTUCHITb @

@

PyHKUiS He BNMBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

6.9 May3a

Lis doyHKLis HanalToBye BCi 30HU
HarpiBaHHs, SiKi NpaLoloTb, Ha PEXUM
HaVHWX4Y0I Temnepartypu.

Mig yac po6oTun pyHKUii BCI iHLWI cMMBONK Ha
naHeni ynpaeniHHsi 3a6110KOBaHi.

PyHKLiA He NpUNUHSE PpoBoTy yHKLT
«Tarimep».

1. LWo6 yBiMKHYTU (DYHKLIitO: HATUCHITb
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3acBivyeTbcs. CTyniHb HarpiBaHHA
3HWXKYETbCS 0 1.
2. LWo6u BUMKHYTK (DYHKLiO, HATUCHITb

3’ABMTbCA NonepeaHe HanalTyBaHHSA
CTYMNEHS HarpiBaHHS .

6.10 BnokyBaHHSs

Bn moxeTe 3abnokyBaTu naHenb ynpaBniHHS,
NMOKN NpaLoTb 30HM HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BunNaaKoBii 3MiHi BCTAaHOBNEHOIoO
HanawTyBaHHSI HarpiBaHHS.

CnoyaTKy BCTaHOBITb CTYNiHb HarpiBy.

LLlo6 akTMBYyBaTH (PYHKLIiO, TOPKHITLCS @
3acBivyeTbcA Ha 4 cekyHau. Tarimep
3anMLWAaEeTbCS BBIMKHEHUM.

LLlo6 ckacyBaTu hyHKLiIO: TOPKHITLCS EI
3acBiTUTbCA NonepeaHiv CTyniHb HarpiBaHHs.

®

[Mpy BUMKHEHHI BapunbHOT NOBEPXHI LA
PYHKLiSt TAKOXX BUMUKAETHCS.

6.11 3axucT Big gocTtyny giten

Lis doyHkuis 3anobirae BunagkoBomy
BMMWKaHHIO BapuIIbHOI MOBEPXHI.

LLlo6 akTuBYyBaTH (hbyHKLilO, YBIMKHITb

BapuIbHY NOBEPXHIO KHOMKOO ®. He
BCTaHOBJIIOMTE XOAHOIO CTYMNEH0 Harpisy.

TOpKHITECA 8 Ta yTpPUMynTE NpoTAroMm
4 cekyHa.

3acBivyeTbCs. BUMKHITL
BapunbHY NMOBEPXHIO 32 JOMOMOrOH @.
LLlo6 ckacyBaTu hyHKUiO, YBIMKHITb

BapUIbHY MOBEPXHIO KHOMKOK ®. He
BCTaHOBIIOITE XOAHOIO CTYMNEHO Harpisy.

TopkHITbCS @ Ta yTpUMynTe NpOTAromM
4 cekyHn. BMUKaETbCSA. BUMKHITb
BapuIibHY NMOBEPXHIO 3a AOMOMOrol @

LLlo6 ckacyBaTtu chyHKUilO nuwe ans
OAIHOrO pa3y roTyBaHHA, YBIMKHITb

BapuIibHY NOBEPXHIO 3@ JOMNOMOro0 @.

3acBivyeTbCs. TOPKHITLCA B Ta yTpumyiTe
npotarom 4 cekyHa. BectaHoOBITb cTyniHb
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HarpiBy 4yepe3 10 cekyHA. Tenep MoxHa
KepyBaTV BapurbHO noBepxHeto. Konm
BapusibHa NOBEPXHS BUMMKAETbCS 3a

[,0MOMOror (D dYHKL i BMUKAETLCA 3HOBY.

6.12 OffSound Control (BuMmKHeHHSA
Ta YBiMKHEHHS1 3BYKOBUX CUrHaniB)

BUMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO. TOPKHITLCA

Ta yTpumynte ® NpoTAroM 3 CeKkyHA.
[ncnnen 3acBiTUTLCA Ta BUMKHETbLCS.

ToOpKHITbCS Ta yTpUMynTe @) BMPOAOBX 3
cekyHA. 3acBiTuTbes Y abo . TopKHITbCS

+ Ha Tarimepi, LWob obpaTtu ogHy 3
HaCTYMHUX PYHKLIR:

M - 3BYKN BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBEpanTV BUGIP, AOYEKanTecs, AOKM
BapuibHa NOBEPXHS aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCS.

Akwo BMGpaHo yHKLjto , BU Nno4yeTte
3BYKOBI CUrHanu nuiue ToAi, Konu:

* BW TOpKaeTecb ®

* Tarimep BUMMKaETLCA

« Tavimep 3BOPOTHOrO BiffliKy Yacy
BYMUWKaETHCS

* B NOKManu LWOCb Ha NaHesb KepyBaHHS.

6.13 YnpaBniHHA NOTYXHiCTIO

AKLWO aKTVBHI AeKinbka 30H, a CNoXuBaHa
NOTYXHICTb NEPEBULLYE MOXITMBOCTI
enekTpomepexi, Us dyHKUis po3noginse
OOCTYMHY NOTY>KHICTb MiX yCiMa 30HaMu
roTyBaHHsi (MiaKNIOYEeHNX A0 OfHiel dasn).
BapwunbHa noBepxHs KOHTPOoE
HanawTyBaHHA Nigirpisy Ans 3axucty
3anobikHUKIB ByAVHKY.

*  30HM roTyBaHHs 3rpynoBaHo 3a
posTallyBaHHSAM i KinbKicTio a3 y
BapunbHii noBepxHi. KoxxHa dasa
BUTPUMYE MaKCUMarbHe eNekTpudHe
HaBaHTaxeHHs (3700 BT). Akwo
NOTY)XXHICTb BapWbHOI MOBEPXHI B MeXax
OfHiel hasn gocsarae MakcMMmanbHO
[ONYyCTUMOrO 3HaYeHHS, NOTY>KHICTb 30H
roTyBaHHsi bye aBTOMaTUYHO 3HWXEHO.

* [lpiopuTeT 3aBxan HagaeTbCA
HanawTyBaHHAM CTYMNEHIO HarpiBaHHA Tiel
30HM rOTyBaHHS, siKy 6yno obpaHo



ocTaHHbOM. lMoTyXHiCTb Byae po3aineHo
MiXX MonepeaHb0 aKTMBOBaHUMM 30HaMU
rOTYBaHHS y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

* Ha gucnnei cTyneHsa HarpiBaHHS 30H 3i
3HWXXEHOI NOTYXXHICTIO BCTAHOBIEHE
3HAYEHHsI CTYMEeHs HarpiBaHHs
3MIHIOETLCS 3HUXKEHNM NMOKa3HMKOM
CTYMNeHs HarpiBaHHS.

+ 3auekaiiTe, OKM NOKA3HUK Ha gucnnei He
NPUNUHUTL BMmaTtK, abo 3ameHLwTe
CTYNiHb HarpiBaHHsi 06paHoi 30HK
rotyBaHHsi. 30HM roTyBaHHs i gani
npawuoBaTUMYTb 3i 3HVXEHOI NOTYXHICTIO.
3a notpebu 3MiHiTb CTYMiHb HarpiBaHHA
30H rOTYBaHHS BPYYHY.

MoxnuBi kOMGiHaLii po3noAiny NoTYy>KHOCTi

MiXX 30HaMM roTyBaHHS 306paXeHo Ha

intocTpadii.

6.14 Hob*Hood

Lle cyyacHa aBTomMaTnyHa oyHKLUis, sika
nig’eAHye BapuIbHY NOBEPXHIO A0
cneujianbHoi BUTSDKKWU. BapunbHa noBepxHsi
Ta BUTSHKKA MatoTb iHpayepBOHi NpuiMmai.
LLIBnAaKicTb BEHTUNATOPA BU3HAYaeTbCA
aBTOMAaTUYHO 3anexHo Big 06paHoro pexunumy
Ta TeMnepaTypu HanrapsidilLoro nocyay Ha
BapuIbHii noBepxHi. MoXHa TakoX kepyBaTtu
BEHTUNSITOPOM i3 BapUIbHO| MOBEPXHi

BPY4HY.

®

[ns GinbLIOCTI BUTSKOK cucTeMa
ANCTaHLINHOIO KepyBaHHSA criovaTky
yBIMKHEHa. Y pasi AKLLO BOHa BUMKHEHA,
YBIMKHITb i nepes BUKOPUCTaHHAM
dyHKLUii. [na oTpyMaHHSA 4O4aTKOBOI
iHcbopMmaLii AMB. iIHCTPYKLiO 3
ekcnnyaTauii BUTSKKN.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[Ins aBTOMaTUYHOrO KEpyBaHHSA (OYHKL i€
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HUIA pexum Ha H1 —
H6. CTaHgapTHUM HanawTyBaHHAM Ans
BapuUIbHOI NOBEPXHi € pexunm H5. Butsxkka
noyvHae npautoBaTu, KOnu Npawutoe BapuiibHa
noBepxHs. BapunbHa noBepxHsi
aBTOMAaTWYHO PO3ni3Hae TemnepaTypy
nocyay Ta perynioe WBUAKICTb BEHTUNATOPA.

ABTOMaTUYHI pexumm

AsTOoMa- Bapka') CmaxeHH
TUYHa 22)
niaceiTKa
HO Buwmk. Buwmk. Buwmk.
H1 YBiMK. Buwmk. Buwmk.
H23) YBiMK. Wenakicte  LWBuakictb
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-
pa1 pa1
H3 YBiMK. Bumk. LBnakicts
BEHTUNATO-
pa1
H4 YBiMK. LWenakicte  WBuakictb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1 pa1
H5 YBiMK. Lenakicte  LBuakictb
BEHTUNSTO- BEHTUNATO-
pa1 pa2
H6 YBiMK. Wenakicte  LBmakicts
BEHTUNSATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapunbHa NoBepxHsl po3ni3Hae NpoLec KUniHHS Ta
HanalwToBY€ LUBMAKICTb BEHTUNSTOPA BIANOBIAHO A0
aBTOMAaTUYHOTO PEKUMY.

2) BapunbHa NoBepxHs po3nisHae NpoLec CMaXeHHs
Ta HanalToBYeE WBWUAKICTb BEHTUNATOPA BiAMNoBIAHO A0
aBTOMATUYHOIO PEKUMY.

3) Llen pexum aktuBye BEHTUNATOP i NiACBiTKy 6e3
ypaxyBaHHs TemnepaTypu.

3MiHa aBTOMaTUYHOro PeXumy
1. BWMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO.

2. HaTtucHiTb (D NpoTAroM 3 CeKyHA.
[ucnnen 3acBiTUTLCS | 3racHe.

3. HaTucHitb @ nNpoTSAroMm 3 CekyHA.
HaTtucHitb QD Kinbka pasis, OKM He
3acBIiTUTbCS .

5. HatucHitb + Tanmep, Wwob BubpaTn
aBTOMaTUYHUIA PEXMM.
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®

[Ins kepyBaHHS BUTSHKKOIO
6e3nocepeaHbO Ha NaHeni BUTSHKKN
BVMMKHITb @BTOMATUYHUI PEXUM DYHKLT.

®

Micna 3aBepLueHHs npouecy
NPUroTyBaHHSA Ta BUMKHEHHS BApUIIbHOT
NOBEPXHI BEHTUMATOP BUTSXKMA MOXE
NpPoAOBXyBaTU NpaLoBaTh NPOTArom
neBHOro nepiogy yacy. Micna
3aBepLUEHHS LibOro yacy cuctema
BMMWKaE BEHTUNATOP aBTOMATUYHO Ta He
[03BONSIE BUNAAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSATOP NPOTArOM HacTyMHUX

30 cekyHa.

KepyBaHHS WuBMAKICTIO BEHTUNATOPA
Bpy4HY

TakoxX MOXHa kepyBaTu (PYHKLIEIO BPYYHY.
[ns uboro HaTUCHITB, g KON BapuribHa
NnoBepxHsi yBiMKHeHa. Lle BuMukae
aBTOMaTU4Hy poboTy (OYHKLiT Ta 403BONSE
3MIHIOBATW LWBUAKICTb BEHTUNATOPA BPYYHY.

—.

Y pasi HaTUCKaHHA = LWBUAKICTb

7. MOPAN TA PEKOMEHOALII

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmadieto wono
TexHikn 6e3neku.

7.1 NMocyn

®

3aBasikv CUNbHOMY eNeKTpoMarHiTHOMY
Nnonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHS BMICT
nocyAy HarpiBaeTbCs Ayxe WBUOKO.

BukopucToByiTe BigNOBIAHWUI Nocya, Ha
iHAYKUINHMX 30HaX HarpiBaHHs.

+ LLo6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
nokpaLwmnTy edpekTUBHICTb poBOTU 30H,
nocyn noBuHeH ByTu sikomora TOBCTILLUM i
PiBHILINM.

+ [lepw HixX cTaBUTK NOCYA Ha BapUnbHY
NMOBEPXHI0, NepeKkoHanTecs, Wo Moro AHO
yucTe Ta cyxe.
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BEHTUNSATOPA 36iNbLUyETLCS HA OAMH CTYMiHb.
AKwo BMOpaTH IHTEHCUBHWIA PIBEHD i
p—

HaTUCHYTU = Llle pa3s, WBUAKICTb
BEHTUNSATOPA HaNaLTOBYETHCA Ha
3HayeHHi «0», TOGTO BEHTUNSATOP BUTSKKM
BMMUKAETbCA. [1n1s1 NMOBTOPHOrO 3amnycky
BEHTUNSATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», HATUCHITbL
o —

LLlo6 yBiIMKHYTM @aBTOMaTUYHWIN PEXUM

po60TU, BUMKHITL BapuibHY NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb ii 3HOBY.

YBiMKHeEHHSA cBiTna

MoxHa HanawTyBaT aBToMaTnyHe
YBIMKHEHHS MIACBITKM LWopasy nig vac
aKkTuBaLlii BapunbHOI noBepxHi. [Ans yboro
BCT@HOBITb aBTOMAaTU4HU pexxum H1 — H6.

@

IHAMKaTOp Ha BUTSXKLi BUMUKAETLCS
yepes 2 XBUNNHW NiCns BUMKHEHHS
BapWIbHOI NOBEPXHi.

*  3aBxgun byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTV Ta He TEPTM MOCYA MO Kpasix i
KyTax CKra OCKifnbK/ Lie MOXe Npu3BecTun
[10 ckoniB abo MOLUKOAXXEHHS CKNSAHOT
NOBEPXHI.

Marepian nocyay

*  PEeKOMEHAOBaHO: YaByH, CTalb,
emarnboBaHa cTarb, HeipxaBHa cTarb,
nocya 3 6aratoLlapoBum AHOM
(No3HaYeHWn 9K NpuaaTHUIN BUPOOHMKOM).

* He peKOMeHOOBaHO: asoMiHii, Migpb,
naTyHb, CKIO, kKepamika, nopuensiHa.

Mocyn € npuaaTHUM Ans iHAYKUiAHOI

BapuUIibHOI NOBEPXHi, AKLO:

* BOAa LWBWAKO 3aKMMNA€e B NMOCYAi Ha 30Hi,
ONS AKOI BCTAHOBMEHO HaWBULLMIA CTYMiHb
HarpiBaHHs;

* [0 AHa nocyay NpUTAryETbCA MarHiT.

Po3mipu nocyay

*  |HAYKUiNHI 30HK HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
NPUCTOCOBYIOTLCH A0 PO3MIpY AHA



nocyay. IHdopmaLuito Woao NpaBunbHUX
po3mipiB nocyay AuB. y po3Aini « TexHiuHi
naHi» > «Cneundikauis 30H HarpiBaHHS».
MocTaBTe nocyn y LeHTp 06paHoi 30HK
HarpiBaHHs.

* EdeKkTVBHICTb 30HM HarpiBaHHS 3anexuTb
Big AiameTpa nocyay. [Ans ontumansHoi
nepegadi Tenna BUKOPUCTOBYWTE NOCYA i3
giameTpom gHa, nodibHum Ao po3mipy
30HW HarpiBaHHS (OMB. MakcMMarnbHi
3HaYeHHs AiameTpa nocyay B po3gini
«TexHiyHi gani» > «Cneumndikauisi 30H
HarpiBaHHs»).

— T[locyn piameTpom, MEHLWMM 3a po3mip
NEBHOI 30HM HarpiBaHHs, OTpUMye
JIMLLE YaCTUHY MOTYXHOCTI, Lo
BMPOONSAETLCS 30HOK0 HarpiBaHHS, Lo
npu3BoanTb A0 GinbLl NOBINBHOrO
nigirpisy.

— 3 mipkyBaHb 6e3nekun Ta ang
OTPUMaHHSI ONTUMaIbHVX Pe3ynbTaTis
roTyBaHHS He BUKOPUCTOBYWTE nocya
6inbLIOro po3mipy, HiXk 3a3Ha4yeHo B
po3aini «Cneuymdikauii 3oH
HarpiBaHHs». He 3anuwanTte nocyn
6nn3bKO A0 NaHeni KepyBaHHS Mif vac
npotiecy rotyBaHHs. Lie moxe
BMIMHYTU Ha PYHKLiOHYBaHHSA naHeni
KepyBaHHs abo BMNagKoBo
akTuByBaTV YHKLiT BapunbHOT
NOBEPXHI.

®

[Ous. po3ain «TexHiYHi gaHi».

7.2 lWWym nig yac po6oTtun

®

LLlymn € HopmanbH1MK i He ceigyatb nNpo
HecnpasHicTb. LLlym nocyny moxe
BiOPI3HATNCA 3anexHo Big maTtepiany
nocyay Ta piBHS NOTYXXHOCTI.

Lllymu, noB’A3aHi 3 nocyaom:

*  MOTPICKYBaHHS: NOCYA BUrOTOBMEHO 3
pi3HMX maTepianis (KOHCTPYKLis
«CEHABIYY).

* CBWCT: 30HY roTyBaHHSl BCTAHOBIEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBIIEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(KOHCTPYKLis «CeHaBiu»).

*  TYAiHHS: BCTAHOBIEHO BUCOKUIA PiBEHb

NOTYXXHOCTI.

LLlymu, noB’a3aHi 3 BapunbHOO

noBepxHelo:

*  KnauaHHsi: BigbyBaeTbCA NEPEeMUKaHHS
eneKTpoeHepril.

°  LWMNIHHS, O3VKYaHHSA: Npautoe
BEHTUNATOP.

*  PUTMIYHWIA 3BYK: NOCYA, BU3HAYEHO.

7.3 Oko Timer (Tanmep eko)

LLlo6 3aoLwaanTi enekTpoeHeprito, Harpisay
30HM FOTYBaHHSA BUMUKAETHLCA, NEPLL HiXX
nposyHae 3ByKOBUIN cuUrHan Tanmepa
3BOPOTHOrO Bianiky. PisHuus B yaci po6otu
3anexuTb Bif CTYNeHs HarpiBaHHA Ta
TpVBarnocTi FOTyBaHHS.

7.4 CnpoweHnn NociObHuK 3
NPUroTyBaHHA

CniBBiAHOLLIEHHSI MiXK CTyNeHeM HarpiBaHHs
Ta CNOXMBAHHAM eNneKTPOoeHeprii 30HOH
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inbLUeHHS
CTYMNEHs HarpiBaHHsS He € NPONOPLUINHUM
30iNbLUEHHIO CNOXMBaHHA enekTpoeHeprii. Lie
0O3Hayvae, Lo 30Ha HarpiBaHHA 3 cepeHiv
CTYNeHeM HarpiBaHHsi BUKOPUCTOBYE MEHLL
H>X MNOMOBWHY CBOET NOTY>XHOCTI.

@

[aHi B Tabnuui € opieHTOBHNMM.

CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynte ans: Yac (xB) Mopaau
MigTpMaHHSA roToBOi CTPaBM TENMOK.  y pasi He-  HaKpuiiTe NOCyA KPULLKOLO.
obxigHocTi
1-3 [onnaHackkuii coyc, posTonnioBaHHs: 5 -25 Yac Big yacy nepemiwyiiTe.

Macrno, wokonag, xenatuH.
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CTtyneHi Harpi- BukopucTtoByute ans: Yac (xB) Mopaau

By

2-3 3amounty: 36Ut omneTis, 3anikankn 10 - 40 [oTyiiTe 3 KpULLKOIO.

3 sielb.

3-5 MpuroTyBaHHs pucy Ta cTpaBs Ha ocHo- 25 - 50 [opaiitTe 0o pUcy LOHaNMeHLLe BABIYi
Bi MOnoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLue piavHK, nepemilainTe MOMoYHi
cTpas. CTpaBwu Yepes NOnoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

5-7 TyLiKyBaHHsi oBOvIB, pubu, M’sica. 20-45 [opariTe Kinbka CTONOBUX NOXOK BO-
awn. MNepeBipsinTe KinbKicTb BOAW Nig,
Yac roTyBaHHs.

7-9 [oTyBaHHs KapTonni i iHwux oBoYiB Ha 20 - 60 Hanwuinte Ha aHo kacTpyni Boawu pis-
napi. HeM 1-2cM. MNepeBipsiniTe KinbKicTb BO-

AV nig Yac rotyBaHHs. Tpumaiite
KPULLIKY Ha KacTpyni.

7-9 [oTynTe GinbLuy KiNbKiCTb i, TyLIKO- 60 - 150 [o 3 n pignMHu nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyniB Ta cyni..

9-12 JNarigHe cmaxkeHHs: LWHiLeniB, KOpAoH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTaiiTe NPOAYKTY.
6nto, BinbUBHMX, hprKaaensbok, cap- obXxigHoCTi
[AenboK, NeYviHk1, 6opoLUHSAHOT NianuB-

KM, sieLb, OMMETIB, 0nadok.

12-13 IHTEHCMBHE CMaXxeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesepTaliTe NPOAYKTY.
cTevikiB.

14 Kun'aTtiHHa BoAu, roTyBaHHs MakapoHiB, 06cMayBaHHst M'sica (rynsi, TyLUKOBaHe M'sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

P

Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTi Bogu. PowerBoost yBiMKHEHO.

7.5 NMopaaun Ta pekomeHAauii gns

Hob?Hood

Mig yac po6oTN BapunbHOI NOBEPXHI 3

dyHKLUi€t:

+  3axuwaniTe naHenb BUTSXKA Big NPSIMUX
COHSIYHUX MPOMEHIB.

* He ocsitniorite NnaHenb BUTSXKU
ranoreHoBO Nammnoto.

* He HakpuBaliTe naHenb ynpaeniHHA
BapUIbHOT NOBEPXHI.

* He nepepuBainiTe curHan mik BapuibHOK
NMOBEPXHEID Ta BUTSKKOK (Hanpwvknag,
PYKOIO, Py4KO nocyay abo BUCOKO
KacTpyneto). [InB. MantoHOK.

BuTtsxka 3o06paxeHa HUxYe nuwe 3

MeTolo intocTpadii.
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®

IHWIi npunagwn 3 gUCTaHuiiHUM
KepyBaHHSAM MOXYTb GnoKyBaTh curHann.
He BukopucToBYWTE Taki npunaau
no6nn3y BapunbHOi NOBEpXxHi Nig vac

po6oTtn Hob?Hood.

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkKuieto
LLlo6 o3HanoMmTnCSA 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSKOK A1 NAWT, SIKi NpautooTh 3 Lieto

8. aornAag TA O4YNWEHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

[wuB. po3ainu 3 iHhopmadieto Woao
TexHikn 6e3neku.

8.1 3aranbHa iHdopmaduis

*  Ounwyyrite BapuibHY NOBEPXHIO MiCNst
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [lHO nocyay, B SKOMY BY rOTyeTe, Mae
OyTV 3aBXan YUCTUM.

* He ponyckaviTe BUKMNaHHA BOAW B Nocyai
abo oro HaAMIpHOro HarpiBaHHs.

* He BukopucToBynTe nocyn, BUroTOBNEHUN
3 marepiaris, HECyMICHMX 3 IHAYKUIAHUMMN
nnutamu. Taki maTepiany MOXyTb
MOLUKOAUTY NOBEPXHIO BapUIbHOI NaHeni
ab0 ycKNagHUTK 1T OUULLIEHHS.

+ TMogpsinvMHy abo TEMHI NASMK Ha CKMi He
BMMMBAKOTbL HA PoBOTY BaAPUNbHOI
NMOBEPXH.

* He BukopuctoBy#ite HOXi a6o Oyab-ski
iHLWi rocTpi MeTanesi iHCTPYMEHTU ANs
OYULLEHHS CKMSAHOI NOBEPXHI.

*  BuKOpUCTOBYITE PEKOMEHOOBAHNIA
LUIKpe6OK nuLLe ik AOAATKOBUIA iHCTPYMEHT
nicnst CTaH4apTHOrO OYULLIEHHS.

+ 3auvekaiiTe, NOKN BapuibHa NOBEPXHS
OXOIOHE, | OYUCTBTE i M'AKOH FraH4ipKOH,
3MOYEHOI0 MUHUM 3acobom Ans nocyay
Ta Tennot BoAot. OunLLynTe Kpyrosumm
pyxamu 3 NOMipHUM TUCKOM. BuTpiTb
NMOBEPXHIO HACyX0 3a AONOMOrOK FraH4ipKu
3 Mikpodpibpu.

dyHKLi€t0, 3BEPHITBCA 40 HALLIOro BeG-canTy
Ans kopucTyBadiB. Butskku ana nnnt AEG,
LLIO NIATPUMYIOTb Lit0 PYHKLt0, MatoTb

o —

nosHauky =.

/\ MOMEPEDXEHHS!

He BMKOPUCTOBYWMTE KIMACUYHIi XXOBTO-
3ereHi rybku, OcKinbku antoMiHiesi
YaCTMHKM B IXHBOMY TBEPAOMY LUapi
MOXYTb MOLLUKOANTU CKMSAHY NOBEPXHIO
Ta Npu3BECTN A0 3MiHM i KONbOpY.

@

BuKOpUCTaHHS iHWKX IHCTPYMEHTIB,
OKpiM pekomeHgoBaHuX, byae
HeeEKTUBHMM i MOXeE MOLLKOANTU
CKIsIHY NoBepxHto abo npu3BecTn Ao
3MiHM 1T KONbopy.

8.2 OuYnLeHHA CKNAHOI BapuUIibHOI
noBepXHi

*  Bupanante HeranHo: po3snnaeneHui
nnacTvk, NonieTUNeHoBy NNiBKy, Cinb,
LyKop i npoayktu 3 Lykpom. Kopuctyritecs
LKpebKoMm i crigkyinTe 3a TuM, Wob He
obnekTucs.

* BupansaunTe, Konu BapurnbHa NOBepPXHA
AOCTaTHLO OXOJIOHE: BanHsHi Ta BOASHI
po3BOAM, NAAMM XKUPY, NNAMA 3
meTanesum 6nuckom. OuncTbTe
NOBEPXHIO, SIK ONMCaHo BuLle. [ns
BMAANEHHS MeTanesoro 6nmcky
BVMKOPUCTOBYIMTE M'AKY FaH4ipKy, 3MOYEHY
B PO34MHi BOAM 1 OUTY.

* BwupganeHHs cTivkux cnigis i nnam: ans
HaWKpaLLoro pedynetaTty BUKOPUCTOBYNTE
MUINHWIA 3acib AN BapuIbHOT MOBEPXHI
MATT CARE, npuaHaveHun ans uboro
TUMNY NOBEPXOHb, abo Oyab-sKWIA iHLWINIA
NnoMipHO abpa3snBHUIA KpemMonoaibHMIA
MUiHWIA 3acib (Hanpuknag, Cif®, Viss®,
Jif®, Vim®). He BukopucToByinTe
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CTaHAapTHI 3acobum ANs OYULLEHHS
BapWIbHUX NOBEPXOHb Ha MMAHLEBUX
nosepxHsax (Hanpuknag, VitroCare®).
HaHeciTb 3acib aons ynLeHHs Ha
3abpyaHeHy NOBEpXHIO | AarTe yac ang
NpocoYeHHst 5 xB. AKypaTHO MPOTPITh
NMOBEPXHIO 3BMYAHO ryOKOH 3

9. YCYHEHHA HECMPABHOCTEMN

/N\ NMOMNEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao

TEexXHikn 6esneku.

9.1 i B pa3i BUHUKHEHHA npobnem

abpasvBHMM LLAapOM (3a3BU4ar CUHbOTO
konbopy). MoBToOptONTE, NOKM MASMU He
3HUKHYTb. [prbepiTh 3annLKn MUAHOTO
3acoby 3 MOBEPXHI | BUTPITb il HACYX0
CEPBETKOK 3 MiKpoidbpw.

Mpo6nema

MoxnuBa npuinHa

Cnoci6 BupilleHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU-
KaeTbCA abo He MpaLtoe.

BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo
no mepexi abo nia'egHaHo Henpa-
BUWIIbHO.

MepesipTe, WO BapunbHy NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eaHaHO 40 Mepexi.

3anobixHWK neperopis.

MepekoHanTecs B TOMy, L0 3anobix-
HWK € NPUYKNHOIO HeCNPaBHOCTI. AKLLO
3ano6ibKHUK NeperopuTs Le pas, 3Bep-
HITbCSt 4O KBanihikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTAHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH-
Hs1 npoTtsArom 10 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hiwe Hix Yepesd 10 cekyHa.

Bu TopkHynucsa asox abo GinbLioi
KiNIbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
YyacHo.

TOPKHITBCA NWLE OQHIET CEHCOPHOT
KHOTKM.

Mpautoe MNaysa.

[uB. po3gin «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHs € Nnsimu BOAK
abo xupy.

OuncTbTe NaHenb KepyBaHHSA.

Bu moxeTte novytn 6e3nepeps-
HWIA 3BYKOBWIA cUrHan.

HenpaBunbHe nigknioveHHs o
eneKTpoMepexi.

Big'enqHaviTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs A0 kBanidikoBaHOro
enekTpuka, LWob nepesipuT BCTaHO-
BIIEHHS.

JlyHae 3BykoBWiA curHan, i Ba-
pUrbHa NOBEPXHS BUMUKAETLCS.
Konu BapunbHa noBepxHsi BUMU-

KaeTbCA, NyHae 3ByKOBI/1I7I curHan.

Bw wock noctaBunu Ha ogHy abo
Kiflbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
MoK.

BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETb-
csl.

Bu nocTaBunm Lock Ha CEHCOPHY

KHONMKY ®

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOT KHOM-
KU,

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMY LU0
npautoe HegoBro abo AaTymK noLu-
KOZDKEHO.

SIKWo 30Ha NpaLoBana JocTaTHbO,
o6 HarpiTUCsi, 3BepHITLCS A0 aBTOPY-
30BaHOTO CEPBICHOrO LIEHTPY.
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Mpo6nema

MOXHMBaﬂpMHMHa

Cnoci6 BupilueHHs

Hob?Hood He npauoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Lel npeaMeT 3 naHeni kepy-
BaHHSI.

Bu BUKOPUCTOBYETE AYXKE BUCOKY Ka-
cTpynto, sika BIIoKye curHan.

BukopucToByiiTe MeHLLY KacTpynto,
3MiHITb 30HY roTyBaHHsl abo kepynte
BUTSDKKOIO BPYYHY.

ABTOMaTUYHWIA PO3irpiB He npa-
LitoE.

BcTaHoBNEHO HaWBULLMIA CTYNiHb Ha-
rpiBaHHs.

Hansuwwimi cTyniHb HarpiBaHHA mae
TaKy camy MOTYXHICTb, 5K i (YHKLsA.

30Ha rapsiva.

3auekaiiTte, JOKM 30Ha OXOJIOHE.

CTyniHb NOTY>KHOCTi 3MIHIOETHLCS
MiXX ABOMa 3HAYEHHSIMM.

Mpautoe YnpaBniHHSA NOTYXHICTIO.

[ue. po3gin «LogeHHe kopucTyBaH-
HS».

MaHenb kepyBaHHs CTaHe raps-
YOl0 Ha [JOTWK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM po3Taly-
Banu moro 3aHaaTo 6nmM3bko Ao na-
Herni kepyBaHHS.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWIA NOCYyA
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpasniHHA HeMae
XOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanNM JeakT1BOBaHoO.

AKTUBYITE 3BYKOBI CUrHanu. jus. pos-
ain «llloneHHe KOpUCTYBaHHS».

3acBivyeTbes.

Mpautoe 3axucT Big goctyny Aitew
abo bnokyBaHHs.

[ue. po3gin «LLogeHHe kopucTyBaH-
HS.

3acBivyeTbCs.

Ha 30Hi roTyBaHHa Hemae nocyay.

MocTaBTe nocys Ha 30HY rOTyBaHHS.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTtoByiiTe nocya, npuaaTtHui
ANS iHAYKUiAHUX BapynbHUX NoBep-
XOHb. [inB. po3ain «lMopaan Ta peko-
mMeHaauii».

[OiameTp oHa nocyay 3aHafAToO Manui
[Nsi 30HW FOTyBaHHSA.

KopucTyiiTecs nocynom BianoBigHoro
poamipy. [nB. po3ain « TexHiYHi AaHi».

HarpiBaHHs 3arimae 6araTo yacy.

Mocyn HaaTo manwii | oTpUMye nu-
LLe YaCTUHY NOTYXXHOCTI, LU0 BUPO-
BnsIETLCA 30HO0 HarpiBaHHS.

[na onTumanbHOi Nepeadi Tenna Bu-
KOPUCTOBYITE NOCYA i3 AiaMmeTpom
[Ha, NoaibHUM A0 po3Mipy 30HM Harpi-
BaHHS (OMB. MakcvMarnbHi 3HaYeHHs!
AdiameTpa nocyay B po3aini « TexHiYHi
AaHi» > «Cneumdikauis 30H HarpiBaH-
HSI»).

i BigobpaxkaeTbcsa uncno.

Cranacsi nomunka po6oTtu Bapunb-
HOI NOBEPXHi.

BWMKHITE BapubHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA,.

Axwo 3acBivy€eTbCA 3HOBY, Bia'ea-
HaliTe BapuibHy MOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHa 3HOBY
NiOKNOYITL BapuibHY NOBEPXHIO. AK-
Lo npo6nemMa He 3HWKaE, 3BepHITbCA
10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LiEHT-
py.

9.2 AKLi0 B He MoXeTe 3HaUuTHn

pilUeHHS...

AKLLO BM HE MOXETE YCyHYTU npobnemy,
3BEPHITbCS A0 3aknaay, e v npugbanu
npunag, abo [0 cnyx06mn TeXHIYHOT

nigTpumku. MoeigomTe iHpopmaLito 3

TabnMykmn 3 TEXHIYHUMN gaHUMK. Takox

noBiJOMTE TPU3HAYHUIA BYKBEHWIA KOA,
CKrnokepamiku (BiH 3HaxX0AUTbLCS Y KyTKy
CKNSAHOT MOBEPXHIi) Ta TEKCT NOBIAOMINEHHS
npo NOMWIKY, SIKUA BijoOpaxaeTbcs Ha
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ancnnel. MNepekoHarTecs, WO BU NpaBUIbHO
KOPWUCTYBanucb BapuIbHOK NMOBEPXHEI.
AKLO BM HEMPaBUITbHO KOPUCTYBanucs
npunagom, BisuT maicTpa abo gunepa byae
NAaTHUM HaBiTb Y rapaHTiNHWI Nepiog.

10. TEXHIYHI OAHI

10.1 Tabnuuka 3 TeXHiYHUMM
OaHUMK

Mopens TO64ICOFIT

Tun 61 B4A 00 AA

IHAYKLiHa noBepXHsS
CepiriHUIA HOMED ......eveeeiieeene
AEG

10.2 Cneuundpikauia 30H HarpiBaHHA

IHdopMmaLisi Npo rapaHTinHWIA nepioa Ta
aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LIEHTP BKa3aHi y
CEPBICHIN KHUXLU.

Homep Bupoby (PNC) 949 493 086 00
220-240 B /400 B 2N, 50-60 Iy
BupobneHo B. PymyHis

7.2 kBT

cexn

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost HiameTp nocyay
TYXHiCTb (Makc. MakcumanbHa  [MM]
CTYnNiHb HarpiBaH- TpuBanicTb [xB]
HA) [BT]

MepenHsa niBa 2300 3700 10 180 -210

3aaHa nisa 1800 2800 10 145 -180

MepenHs npaBa 1400 2500 4 125-145

3apgHsa npasa 2300 3200 10 145 - 265

[MOTYXHICTb 30H rOTYBaHHS MOXe AeLlo
BiJPI3HATUCSA Bif 3HAaYeHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCS 3aneXHO Bif
MaTepiany Ta po3mipis nocyay.

[nsa onTumanbHOI Nepepavi Tenna Ta
ONTUManbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHS

11. EHEPITOE®EKTUBHICTb

BMKOPWUCTOBYMTE NOCYA i3 AiaMeTpoMm [Ha,
noAibHMM 4O pO3Mipy 30HM HarpiBaHHs (aMB.
MakcvMmarnbHe 3Ha4YeHHs AiameTpa nocyay B
Tabnuui). He BukopnctoBynTe nocyn,
AiameTp AKoro nepesuLLye AiaMeTp 30HK
HarpiBaHHs.

11.1 IHcbopmauis npo BMpi6 BignosiaHo Ao (E€C) Ne 66/2014

Moka3HUKN CNOXMBAHHSA eNeKTpoeHeprii, NOB’A3aHi i3 30HO AN roTyBaHHS, NO3HAYEHO

nosHavykamv Ans BiAMNOBIOHWX 30H HarpiBaHHS.

lneHTudikatop mogeni

TOG64ICOFIT

Twun BapunbHOI NOBEPXHI

BGynosaHa BapunbHa no-
BEPXHS

KinbkicTb 30H ANs rotyBaHHs

4
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TexHonoris nigirpisy IHAyKLiA
[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs niBa 21.0cm
3agHsa nisa 18.0 cm
[MepenHs npasa 14.5 cm
HosxuHa () Ta wmpuHa (L) Hekpyrnoi 3oHKn Ans ro- 3agHs npasa [126.5 cm
LW 17.0 cm

TyBaHHSA

CnoxuvBaHHS eneKkTpoeHeprii OA4Hiel0 30HOK Ans ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

178.4 Breroa/kr
184.9 Breroa/kr
183.2 Breroa/kr
184.9 Breroa/kr

MepepnHs niBa
3agHsa nisa
MepeaHs npasa
3agHsa npasa

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

182.9 Breroa/kr

Mpunag nporiwos BunpobyBaHHs BignosigHo o EN IEC 60350-2.

11.2 eHeprosbepexeHHA

[oTpumytouncb HaBedeHMX HUKYe nopag, Bu
MoxeTe 30epirati eHeprito nig vyac
LLLOAEHHOrO roTyBaHHS.

+ [igirpiBatoun Boay, HanvBamnTe nuiie
noTpidHUn 06’em.

*  FAKWOo MOXNIMBO, HaKpPUBaNTe Nocyn
KPULLIKOIO.

* PoswmiwyviTe nocyn 6e3nocepenHbo B
LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByiiTe 3anuLuKoBe Tenno ans
NiATPYMaHHA cTpasm Tennotw abo
PO3TONIOBaHHA NPOAYKTIB.

11.3 Bumorwm go iHdopmauii BignosigHo o (EC) Ne 2023/826

CnoxvBaHHA eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0,3 BT

MakcumanbHuii Yac, HeobxigHuii obnagHaHHIO ANs aBTOMAaTUYHOrO AOCArHEHHS 3a-

CTOCOBHOIO pexunmy HW3bKOT NOTYXHOCTI

2 xB

Mpunag nporiwos BunpobysaHHs BignosiaHo o EN 50564.

12. OXOPOHA OOBKITA

3paBarite Ha NOBTOPHY Nepepobky
A%

maTepianu, nosHa4eHi CMMBOMoOM To.
Buknpaite ynakoBky Yy BiAnoBiaHi
KOHTeWHepw Ans ii nepepobku. 3pobiTh CBil
BHECOK y 3aXMCT JOBKINNA i 340poB'a nogen
LUNSAXOM 34adi Ha NepepobKy enekTpuYHKX Ta

eneKkTpoHHUX Npunagis. He Buknpante

npunagu, No3Ha4yeHi CUMBOSIOM : pasom i3
nobyTtosumm Bigxogamu. MNepegarite BUpi6
Ha MiaNpUeMCTBO 4118 MOBTOPHOI Nepepobku
abo 3BepHiTbCHA A0 MicLieBOi BNaau.

YKPAIHCbKA 521









aeg.com

701137341-A-042026 @ c €



	PËRMBAJTJA
	1.  INFORMACIONI I SIGURISË
	1.1 Siguria e fëmijëve dhe personave vulnerabël
	1.2 Siguria e përgjithshme

	2. UDHËZIMET PËR SIGURINË
	2.1 Instalimi
	2.2 Lidhja elektrike
	2.3 Përdorimi
	2.4 Kujdesi dhe pastrimi
	2.5 Shërbimi
	2.6 Hedhja

	3. INSTALIMI
	3.1 Përpara instalimit
	3.2 PIanurat inkaso
	3.3 Kablloja e linjës
	3.4 Montimi i izolimit - Instalimi i integruar
	3.5 Montimi i izolimit - Instalimi lart
	3.6 Montimi

	4. PËRSHKRIMI I PRODUKTIT
	4.1 Skema e sipërfaqes së gatimit
	4.2 Paraqitja e panelit të kontrollit
	4.3 Ekranet e cilësimit të nxehtësisë

	5. PËRPARA PËRDORIMIT TË PARË
	5.1 Kufizimi i fuqisë

	6. PËRDORIMI I PËRDITSHËM
	6.1 Aktivizimi dhe çaktivizimi
	6.2 Fikja automatike
	6.3 Cilësimi i nxehtësisë
	6.4 OptiHeat Control (treguesi 3-hapësh i nxehtësisë së mbetur)
	6.5 Përdorimi i zonave të gatimit
	6.6 Nxehja automatike
	6.7 PowerBoost
	6.8 Kohëmatësi
	6.9 Pauzë
	6.10 Kyçje
	6.11 Pajisja për sigurinë e fëmijës
	6.12 OffSound Control (Aktivizimi dhe çaktivizimi i tingujve)
	6.13 Menaxhimi i energjisë
	6.14 Hob²Hood

	7. UDHËZIME DHE KËSHILLA
	7.1 Enë gatimi
	7.2 Zhurma gjatë përdorimit
	7.3 Öko Timer (Kohëmatësi Eco)
	7.4 Udhëzues gatimi i thjeshtuar
	7.5 Udhëzime dhe këshilla për Hob²Hood

	8. KUJDESI DHE PASTRIMI
	8.1 Informacion i përgjithshëm
	8.2 Pastrimi i sipërfaqes së xhamit të pllakës së gatimit

	9. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
	9.1 Çfarë të bëjmë nëse...
	9.2 Nëse nuk gjeni zgjidhje…

	10. TË DHËNAT TEKNIKE
	10.1 Tabela e parametrave
	10.2 Specifikimi i zonës së gatimit

	11. EFIKASITET ENERGJIE
	11.1 Informacion i produktit sipas (BE) Nr. 66/2014
	11.2 Kursim energji
	11.3 Kërkesat për informacion sipas (BE) Nr. 2023/826

	СЪДЪРЖАНИЕ
	1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	1.1 Безопасност за деца и лица в неравностойно положение
	1.2 Обща безопасност

	2. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	2.1 Инсталация
	2.2 електрическо свързване
	2.3 Използване
	2.4 Грижа и почистване
	2.5 Обслужване
	2.6 Изхвърляне

	3. ИНСТАЛАЦИЯ
	3.1 Преди монтажа
	3.2 Вградени плочи
	3.3 Свързващ кабел
	3.4 Закрепване на уплътнението – вграден монтаж
	3.5 Закрепване на уплътнението – Монтаж отгоре
	3.6 Сглобяване

	4. ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
	4.1 Разположение на повърхността за готвене
	4.2 Оформление на контролния панел
	4.3 Показания на степента на нагряване

	5. ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА
	5.1 Ограничение на мощността

	6. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА
	6.1 Активиране и деактивиране
	6.2 Автоматично изключване
	6.3 Степента на нагряване
	6.4 OptiHeat Control (3-стъпков индикатор за остатъчна топлина)
	6.5 Използване на зоните за готвене
	6.6 Автоматично загряване
	6.7 PowerBoost
	6.8 Таймер
	6.9 Пауза
	6.10 Заключване
	6.11 Защита за деца
	6.12 OffSound Control (Деактивиране и активиране на звуците)
	6.13 Управление на мощността
	6.14 Hob²Hood

	7. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ
	7.1 Готварски съдове
	7.2 Шумове по време на работа
	7.3 Öko Timer (Еко таймер)
	7.4 Опростено ръководство за готвене
	7.5 Препоръки и съвети за Hob²Hood

	8. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ
	8.1 Обща информация
	8.2 Почистване на стъклената повърхност на плочата

	9. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
	9.1 Как да постъпите, ако…
	9.2 Ако не можете да намерите решение...

	10. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
	10.1 Табелка с данни
	10.2 Спецификация на зоните за готвене

	11. ЕНЕРГИЙНА ЕФЕКТИВНОСТ
	11.1 Информация за продукта съгласно (ЕС) № 66/2014
	11.2 Енергоспестяваща
	11.3 Изисквания за информация съгласно (ЕС) № 2023/826

	SADRŽAJ
	1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
	1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba
	1.2 Opća sigurnost

	2. SIGURNOSNE UPUTE
	2.1 Instalacija
	2.2 Električni priključak
	2.3 Primjena
	2.4 Održavanje i čišćenje
	2.5 Servis
	2.6 Zbrinjavanje

	3. INSTALACIJA
	3.1 Prije postavljanja
	3.2 Ugradne ploče za kuhanje
	3.3 Priključni kabel
	3.4 Pričvršćivanje brtve - integrirana ugradnja
	3.5 Pričvršćivanje brtve - instalacija na vrhu
	3.6 Montaža

	4. OPIS PROIZVODA
	4.1 Raspored površine za kuhanje
	4.2 Izgled upravljačke ploče
	4.3 Zasloni postavke topline

	5. PRIJE PRVE UPOTREBE
	5.1 Ograničenje snage

	6. SVAKODNEVNA UPORABA
	6.1 Uključivanje i isključivanje
	6.2 Automatsko isključivanje
	6.3 Stupanj kuhanja
	6.4 OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline)
	6.5 Korištenje zona kuhanja
	6.6 Automatsko zagrijavanje
	6.7 PowerBoost
	6.8 Tajmer
	6.9 Pauza
	6.10 Blokiranje
	6.11 Uređaj za zaštitu djece
	6.12 OffSound Control (Uključivanje i isključivanje zvukova)
	6.13 Upravljanje snagom
	6.14 Hob²Hood

	7. SAVJETI I PREPORUKE
	7.1 Posuđe
	7.2 Buka tijekom rada
	7.3 Öko Timer (Eko Tajmer)
	7.4 Pojednostavljeni vodič za kuhanje
	7.5 Savjeti i preporuke za Hob²Hood

	8. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
	8.1 Opće informacije
	8.2 Čišćenje staklene površine ploče za kuhanje

	9. RJEŠAVANJE PROBLEMA
	9.1 Što učiniti ako...
	9.2 Ako ne možete pronaći rješenje...

	10. TEHNIČKI PODACI
	10.1 Natpisna pločica
	10.2 Specifikacije polja za kuhanje

	11. ENERGETSKA UČINKOVITOST
	11.1 Informacije o proizvodu u skladu s (EU) br. 66/2014
	11.2 Ušteda energije
	11.3 Zahtjevi za informacije u skladu s (EU) br. 2023/826

	OBSAH
	1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
	1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
	1.2 Všeobecné bezpečnostní informace

	2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
	2.1 Instalace
	2.2 Připojení k elektrické síti
	2.3 Použijte
	2.4 Čištění a údržba
	2.5 Servis
	2.6 Likvidace

	3. INSTALACE
	3.1 Před instalací spotřebiče
	3.2 Vestavné varné desky
	3.3 Připojovací kabel
	3.4 Montáž těsnění - vestavná instalace
	3.5 Montáž těsnění – instalace na horní desce
	3.6 Sestava

	4. POPIS VÝROBKU
	4.1 Uspořádání varné plochy
	4.2 Uspořádání ovládacího panelu
	4.3 Displej tepelného výkonu

	5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
	5.1 Omezení výkonu

	6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
	6.1 Zapnutí a vypnutí
	6.2 Automatické vypnutí
	6.3 Nastavení teploty
	6.4 OptiHeat Control (Třístupňový ukazatel zbytkového tepla)
	6.5 Používání varných zón
	6.6 Automatický ohřev
	6.7 PowerBoost
	6.8 Časovač
	6.9 Pauza
	6.10 Zámek
	6.11 Dětská bezpečnostní pojistka
	6.12 OffSound Control (Vypnutí a zapnutí zvukové signalizace)
	6.13 Řízení výkonu
	6.14 Hob²Hood

	7. TIPY A RADY
	7.1 Nádobí
	7.2 Hluk během provozu
	7.3 Öko Timer (Ekologický časový spínač)
	7.4 Zjednodušená příručka k vaření
	7.5 Tipy a rady pro funkci Hob²Hood

	8. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
	8.1 Všeobecné informace
	8.2 Čištění skleněného povrchu varné desky

	9. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
	9.1 Co dělat, když…
	9.2 Pokud problém nemůžete vyřešit…

	10. TECHNICKÉ ÚDAJE
	10.1 Typový štítek
	10.2 Specifikace varných zón

	11. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
	11.1 Informace o výrobku podle (EU) č 66/2014
	11.2 Úspora energie
	11.3 Požadavky na informace podle (EU) č 2023/826

	INHOUDSOPGAVE
	1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
	1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen
	1.2 Algemene veiligheid

	2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
	2.1 Installeren
	2.2 Elektrische aansluiting
	2.3 Gebruik
	2.4 Onderhoud en reiniging
	2.5 Service
	2.6 Verwijdering

	3. INSTALLEREN
	3.1 Voor montage
	3.2 Ingebouwde kookplaten
	3.3 Aansluitsnoer
	3.4 De afdichting bevestigen - Geïntegreerde installatie
	3.5 De afdichting bevestigen - Installatie aan bovenkant
	3.6 Montage

	4. PRODUCTBESCHRIJVING
	4.1 Indeling van het kookoppervlak
	4.2 Indeling van het bedieningspaneel
	4.3 Kookstand-displays

	5. VOOR HET EERSTE GEBRUIK
	5.1 Energiebeperking

	6. DAGELIJKS GEBRUIK
	6.1 In- of uitschakelen
	6.2 Automatische uitschakeling
	6.3 De kookstand
	6.4 OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator)
	6.5 De kookzones gebruiken
	6.6 Automatisch opwarmen
	6.7 PowerBoost
	6.8 Timer
	6.9 Pauze
	6.10 Blokkering
	6.11 Kinderbeveiligingsinrichting
	6.12 OffSound Control (De geluiden in- en uitschakelen)
	6.13 Stroommanagement
	6.14 Hob²Hood

	7. AANWIJZINGEN EN TIPS
	7.1 Pannen
	7.2 Geluiden tijdens bedrijf
	7.3 Öko Timer (Eco-timer)
	7.4 Vereenvoudigde kookgids
	7.5 Aanwijzingen en tips voor Hob²Hood

	8. ONDERHOUD EN REINIGING
	8.1 Algemene informatie
	8.2 Het glazen oppervlak van de kookplaat reinigen

	9. PROBLEEMOPLOSSING
	9.1 Wat moet je doen als ...
	9.2 Als je geen oplossing kunt vinden...

	10. TECHNISCHE GEGEVENS
	10.1 Typeplaatje
	10.2 Specificatie kookzones

	11. ENERGIEVERBRUIK
	11.1 Productinformatie volgens (EU) Nr. 66/2014
	11.2 Energiebesparende
	11.3 Informatie-eisen volgens (EU) Nr. 2023/826

	CONTENTS
	1.  SAFETY INFORMATION
	1.1 Children and vulnerable people safety
	1.2 General Safety

	2. SAFETY INSTRUCTIONS
	2.1 Installation
	2.2 Electrical connection
	2.3 Use
	2.4 Care and cleaning
	2.5 Service
	2.6 Disposal

	3. INSTALLATION
	3.1 Before the installation
	3.2 Built-in hobs
	3.3 Connection cable
	3.4 Attaching the seal - Integrated installation
	3.5 Attaching the seal - On-top installation
	3.6 Assembly

	4. PRODUCT DESCRIPTION
	4.1 Cooking surface layout
	4.2 Control panel layout
	4.3 Heat setting displays

	5. BEFORE FIRST USE
	5.1 Power limitation

	6. DAILY USE
	6.1 Activating and deactivating
	6.2 Automatic Switch Off
	6.3 The heat setting
	6.4 OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator)
	6.5 Using the cooking zones
	6.6 Automatic Heat Up
	6.7 PowerBoost
	6.8 Timer
	6.9 Pause
	6.10 Lock
	6.11 Child Safety Device
	6.12 OffSound Control (Deactivating and activating the sounds)
	6.13 Power management
	6.14 Hob²Hood

	7. HINTS AND TIPS
	7.1 Cookware
	7.2 Noises during operation
	7.3 Öko Timer (Eco Timer)
	7.4 Simplified cooking guide
	7.5 Hints and tips for Hob²Hood

	8. CARE AND CLEANING
	8.1 General information
	8.2 Cleaning the glass surface of the hob

	9. TROUBLESHOOTING
	9.1 What to do if...
	9.2 If you cannot find a solution...

	10. TECHNICAL DATA
	10.1 Rating plate
	10.2 Cooking zones specification

	11. ENERGY EFFICIENCY
	11.1 Product Information according to (EU) No 66/2014
	11.2 Energy saving
	11.3 Information requirements according to (EU) No 2023/826

	SISUKORD
	1.  OHUTUSTEAVE
	1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
	1.2 Üldine ohutus

	2. OHUTUSJUHISED
	2.1 Paigaldamine
	2.2 Elektriühendus
	2.3 Kasutamine
	2.4 Puhastus ja hooldus
	2.5 Hooldus
	2.6 Kõrvaldamine

	3. PAIGALDAMINE
	3.1 Enne paigaldamist
	3.2 Integreeritud pliidid
	3.3 Ühenduskaabel
	3.4 Tihendi kinnitamine - sisseehitatud paigaldus
	3.5 Tihendi kinnitamine – paigaldamine tööpinnale
	3.6 Monteerimine

	4. TOOTE KIRJELDUS
	4.1 Keeduala paigutus
	4.2 Juhtpaneeli paigutus
	4.3 Kuumusastme näidud

	5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST
	5.1 Võimsuse piirang

	6. IGAPÄEVANE KASUTAMINE
	6.1 Sisse- ja väljalülitamine
	6.2 Automaatne väljalülitus
	6.3 Soojusaste
	6.4 OptiHeat Control (3-astmeline jääkkuumuse indikaator)
	6.5 Keeduväljade kasutamine
	6.6 Automaatne kuumutamine
	6.7 PowerBoost
	6.8 Taimer
	6.9 Paus
	6.10 Lukk
	6.11 Lapselukk
	6.12 OffSound Control (helide sisse- ja väljalülitamine)
	6.13 Toitehaldus
	6.14 Hob²Hood

	7. NÕUANDED JA SOOVITUSED
	7.1 Keedunõud
	7.2 Müra töötamise ajal
	7.3 Öko Timer (Öko taimer)
	7.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise juhend
	7.5 Näpunäiteid Hob²Hood kasutamiseks

	8. PUHASTAMINE JA HOOLDUS
	8.1 Üldteave
	8.2 Pliidi klaaspinna puhastamine

	9. TÕRKEOTSING
	9.1 Mida teha, kui...
	9.2 Kui te ei leia lahendust ...

	10. TEHNILISED ANDMED
	10.1 Andmesilt
	10.2 Keeduväljade tehnilised näitajad

	11. ENERGIATÕHUSUS
	11.1 Tooteteave vastavalt (EL) nr 66/2014
	11.2 Energiasäästlik
	11.3 Teabenõuded vastavalt (EL) nr 2023/826

	TABLE DES MATIÈRES
	1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
	1.1 Sécurité des enfants et des personnes vulnérables
	1.2 Sécurité générale

	2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
	2.1 Installation
	2.2 Branchement électrique
	2.3 Utilisation
	2.4 Entretien et nettoyage
	2.5 Service
	2.6 Mise au rebut

	3. INSTALLATION
	3.1 Avant l'installation
	3.2 Tables de cuisson intégrées
	3.3 Câble de connexion
	3.4 Installation du joint - Installation intégrée
	3.5 Installation du joint - Installation superposée
	3.6 Assemblage

	4. DESCRIPTION DU PRODUIT
	4.1 Agencement des zones de cuisson
	4.2 Configuration du bandeau de commande
	4.3 Affichage du niveau de cuisson

	5. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
	5.1 Limitation de puissance

	6. UTILISATION QUOTIDIENNE
	6.1 Activation et désactivation
	6.2 Arrêt automatique
	6.3 Niveau de cuisson
	6.4 OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle à trois niveaux)
	6.5 Utilisation des zones de cuisson
	6.6 Montée en température automatique
	6.7 PowerBoost
	6.8 Minuteur
	6.9 Pause
	6.10 Touches Verrouil
	6.11 Dispositif de sécurité enfant
	6.12 OffSound Control (Activation et désactivation des signaux sonores)
	6.13 Gestion alimentation
	6.14 Hob²Hood

	7. CONSEILS
	7.1 Récipients de cuisson
	7.2 Bruits pendant le fonctionnement
	7.3 Öko Timer (Minuteur Éco)
	7.4 Guide de cuisson simplifié
	7.5 Conseils pour la fonction Hob²Hood

	8. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
	8.1 Informations générales
	8.2 Nettoyage de la surface en verre de la table de cuisson

	9. DÉPANNAGE
	9.1 Que faire si…
	9.2 Si vous ne trouvez pas de solution...

	10. DONNÉES TECHNIQUES
	10.1 Plaque signalétique
	10.2 Caractéristiques des zones de cuisson

	11. EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE
	11.1 Informations produits selon (EL) nr 66/2014
	11.2 Économie d'énergie
	11.3 Informations requises selon (EL) nr 2023/826

	შინაარსი
	1.  უსაფრთხოების ინფორმაცია
	1.1 ბავშვებისა და დაუცველი ადამიანების უსაფრთხოება
	1.2 ზოგადი უსაფრთხოება

	2. უსაფრთხოების ინსტრუქციები
	2.1 მონტაჟი
	2.2 ელექტრო კავშირი
	2.3 გამოყენება
	2.4 მოვლა და დასუფთავება
	2.5 სერვისი
	2.6 განკარგვა

	3. მონტაჟი
	3.1 დაყენებამდე
	3.2 ჩაშენებული ქურები
	3.3 დამაკავშირებელი კაბელი
	3.4 პლომბის დამაგრება – ინტეგრირებული მონტაჟი
	3.5 პლომბის მიმაგრება – ზედაპირზე დაყენება
	3.6 აწყობა

	4. პროდუქტის აღწერა
	4.1 საჭმლის მოსამზადებელი ზედაპირის განლაგება
	4.2 მართვის პანელი განლაგება
	4.3 გაცხელების პარამეტრის აჩვენებს

	5. პირველად გამოყენებამდე
	5.1 ენერგიის შეზღუდვა

	6. ყოველდღიური გამოყენება
	6.1 აქტივაცია და დეაქტივაცია
	6.2 ავტომატური გათიშვა
	6.3 გაცხელების პარამეტრი
	6.4 OptiHeat Control (3 ნაბიჯი ნარჩენი სითბოს ინდიკატორი)
	6.5 საჭმლის მომზადების ზონების გამოყენება
	6.6 ავტომატური გაცხელება
	6.7 PowerBoost
	6.8 ტაიმერი
	6.9 პაუზა
	6.10 დაბლოკვა
	6.11 ბავშვთა უსაფრთხოების მოწყობილობა
	6.12 OffSound Control (ხმების გამორთვა და ჩართვა)
	6.13 კვების მენეჯმენტი
	6.14 Hob²Hood

	7. მინიშნებები და რჩევები
	7.1 სამზარეულოს ჭურჭელი
	7.2 ხმაური მუშაობის დროს
	7.3 Öko Timer (ეკო ტაიმერი)
	7.4 საჭმლის მომზადების გამარტივებული სახელმძღვანელო
	7.5 მინიშნებები და რჩევები შემდეგისთვის: Hob²Hood

	8. მოვლა და დასუფთავება
	8.1 ზოგადი ინფორმაცია
	8.2 გაასუფთავეთ ქურის პანელის მინის ზედაპირი

	9. პრობლემის აღმოფხვრა
	9.1 რა უნდა გავაკეთო, თუ...
	9.2 თუ ვერ პოულობთ გადაწყვეტის გზას...

	10. ტექნიკური მონაცემები
	10.1 ქარხნული პასპორტი
	10.2 კონფორების სპეციფიკაცია

	11. ენერგოეფექტურობა
	11.1 ინფორმაცია პროდუქტის შესახებ (EU) No 66/2014-ის მიხედვით
	11.2 ენერგიის დაზოგვით
	11.3 ინფორმაციის მოთხოვნები (EU) No 2023/826-ის მიხედვით

	INHALTSVERZEICHNIS
	1.  SICHERHEITSINFORMATIONEN
	1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen Personen
	1.2 Allgemeine Sicherheit

	2. SICHERHEITSHINWEISE
	2.1 Montage
	2.2 Elektrischer Anschluss
	2.3 Gebrauch
	2.4 Reinigung und Pflege
	2.5 Wartung
	2.6 Entsorgung

	3. MONTAGE
	3.1 Vor der Montage
	3.2 Einbau-Kochfelder
	3.3 Anschlusskabel
	3.4 Anbringen der Dichtung - Integrierte Montage
	3.5 Anbringen der Dichtung – Aufliegende Montage
	3.6 Aufbau

	4. GERÄTEBESCHREIBUNG
	4.1 Anordnung der Kochflächen
	4.2 Bedienfeldlayout
	4.3 Kochstufenanzeigen

	5. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
	5.1 Leistungsbegrenzung

	6. TÄGLICHER GEBRAUCH
	6.1 Ein- und Ausschalten
	6.2 Automatische Abschaltung
	6.3 Kochstufe
	6.4 OptiHeat Control (3-stufige Restwärmeanzeige)
	6.5 Verwenden der Kochzonen
	6.6 Automatisches Aufheizen
	6.7 PowerBoost
	6.8 Timer
	6.9 Pause
	6.10 Sperren
	6.11 Kindersicherung
	6.12 OffSound Control (Ein- und Ausschalten der Signaltöne)
	6.13 Leistungsbegrenzung
	6.14 Hob²Hood

	7. HINWEISE UND TIPPS
	7.1 Kochgeschirr
	7.2 Geräusche während des Betriebs
	7.3 Öko Timer (Öko-Kurzzeitwecker)
	7.4 Vereinfachter Kochleitfaden
	7.5 Hinweise und Tipps für Hob²Hood

	8. REINIGUNG UND PFLEGE
	8.1 Allgemeine Informationen
	8.2 Reinigen der Glasoberfläche des Kochfelds

	9. FEHLERBEHEBUNG
	9.1 Was zu tun ist, wenn …
	9.2 Wenn Sie keine Lösung finden ...

	10. TECHNISCHE DATEN
	10.1 Typenschild
	10.2 Technische Daten der Kochzonen

	11. ENERGIEEFFIZIENZ
	11.1 Produktinformationen gemäß (EU) Nr. 66/2014
	11.2 Energie sparen
	11.3 Informationsanforderungen gemäß (EU) Nr. 2023/826

	ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
	1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ
	1.1 Ασφάλεια παιδιών και ευπαθών ατόμων
	1.2 Γενικές πληροφορίες για την ασφάλεια

	2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
	2.1 Εγκατάσταση
	2.2 Ηλεκτρική σύνδεση
	2.3 Χρήση
	2.4 Φροντίδα και καθαρισμός
	2.5 Σέρβις
	2.6 Απόρριψη

	3. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
	3.1 Πριν από την εγκατάσταση
	3.2 Εντοιχιζόμενες εστίες
	3.3 Καλώδιο σύνδεσης
	3.4 Τοποθέτηση του στεγανοποιητικού - Εντοιχισμένη εγκατάσταση
	3.5 Τοποθέτηση του στεγανοποιητικού - Εγκατάσταση σε πάγκο
	3.6 Συναρμολόγηση

	4. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
	4.1 Διάταξη επιφάνειας μαγειρέματος
	4.2 Διάταξη χειριστηρίου
	4.3 Οθόνη ρύθμισης θερμότητας

	5. ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ
	5.1 Περιορισμός ισχύος

	6. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ
	6.1 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
	6.2 Αυτόματη απενεργοποίηση
	6.3 Σκάλα μαγειρέματος
	6.4 OptiHeat Control (Ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας 3 σταδίων)
	6.5 Χρήση των ζωνών μαγειρέματος
	6.6 Αυτόματη προθέρμανση
	6.7 PowerBoost
	6.8 Χρονοδιακόπτης
	6.9 Παύση
	6.10 Κλείδωμα
	6.11 Διάταξη ασφαλείας για παιδιά
	6.12 OffSound Control (Απενεργοποίηση και ενεργοποίηση των ήχων)
	6.13 Διαχείριση ισχύος
	6.14 Hob²Hood

	7. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ
	7.1 Μαγειρικά σκεύη
	7.2 Θόρυβοι κατά τη λειτουργία
	7.3 Öko Timer (Χρονοδιακόπτης εξοικονόμησης ενέργειας)
	7.4 Απλοποιημένος οδηγός μαγειρέματος
	7.5 Υποδείξεις και Συμβουλές για το Hob²Hood

	8. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ
	8.1 Γενικές πληροφορίες
	8.2 Καθαρισμός της γυάλινης επιφάνειας της εστίας

	9. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
	9.1 Τι να κάνετε αν...
	9.2 Εάν δεν μπορείτε να βρείτε λύση...

	10. ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΊΑ
	10.1 Πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών
	10.2 Προδιαγραφές ζώνης μαγειρέματος

	11. ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΉ ΑΠΌΔΟΣΗ
	11.1 Πληροφορίες Προϊόντος σύμφωνα με (EU) Nr. 66/2014
	11.2 Εστίες εξοικονόμησης
	11.3 Απαιτήσεις παροχής πληροφοριών σύμφωνα με (EU) Nr. 2023/826

	TARTALOM
	1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
	1.1 Gyermekek és kiszolgáltatott személyek biztonsága
	1.2 Általános biztonság

	2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
	2.1 Üzembe helyezés
	2.2 Elektromos csatlakozás
	2.3 Használat
	2.4 Ápolás és tisztítás
	2.5 Szolgáltatások
	2.6 Ártalmatlanítás

	3. ÜZEMBE HELYEZÉS
	3.1 Az üzembe helyezés előtt
	3.2 Beépített főzőlapok
	3.3 Csatlakozókábel
	3.4 A tömítés felerősítése – Beépítés
	3.5 A tömítés felerősítése – Munkalapra szerelés
	3.6 Összeállítás

	4. TERMÉKLEÍRÁS
	4.1 Főzőfelület elrendezése
	4.2 Kezelőpanel elrendezése
	4.3 Hőfokbeállítás kijelzései

	5. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
	5.1 Teljesítménykorlátozás

	6. MINDENNAPI HASZNÁLAT
	6.1 Be- és kikapcsolás
	6.2 Automatikus kikapcsolás
	6.3 A hőfokbeállítás
	6.4 OptiHeat Control (3 lépéses maradékhő visszajelző)
	6.5 A főzőzónák használata
	6.6 Automatikus felfűtés
	6.7 PowerBoost
	6.8 Időzítő
	6.9 Szünet
	6.10 Funkciózár
	6.11 Gyermekbiztonsági eszköz
	6.12 OffSound Control (A hangjelzések ki- és bekapcsolása)
	6.13 Teljesítménykezelés
	6.14 Hob²Hood

	7. TANÁCSOK ÉS TIPPEK
	7.1 Főzőedény
	7.2 Zajok működés közben
	7.3 Öko Timer (Eco időzítő)
	7.4 Egyszerűsített főzési útmutató
	7.5 Javaslatok és tanácsok a Hob²Hood funkcióhoz

	8. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS
	8.1 Általános információ
	8.2 A főzőlap üvegfelületének tisztítása

	9. HIBAELHÁRÍTÁS
	9.1 Mi a teendő, ha...
	9.2 Ha nem talál megoldást...

	10. MŰSZAKI ADATOK
	10.1 Adattábla
	10.2 Sütésizónák specifikációi

	11. ENERGIAHATÉKONYSÁG
	11.1 TermékismertetőA következő szerint: (EU) No 66/2014
	11.2 Energiatakarékosság
	11.3 Tájékoztatási követelményekA következő szerint: (EU) No 2023/826

	МАЗМҰНЫ
	1.  ҚАУІПСІЗДІК ТУРАЛЫ АҚПАРАТ
	1.1 Балалар мен әлсіз адамдардың қауіпсіздігі
	1.2 Жалпы қауіпсіздік

	2. ҚАУІПСІЗДІК ТУРАЛЫ НҰСҚАУЛАР
	2.1 Орнату
	2.2 Электр тогына қосу
	2.3 Пайдалану
	2.4 Күту және тазалау
	2.5 Қызмет
	2.6 Қоқысқа тастау

	3. ОРНАТУ
	3.1 Орнату алдында
	3.2 Кіріктірілген пештер
	3.3 Қосылым кабелі
	3.4 Тұмшалағышты орнату - Кіріктіріп орнату
	3.5 Тұмшалағышты орнату - Үстіне орнату
	3.6 Құрастыру

	4. ӨНІМ СИПАТТАМАСЫ
	4.1 Әзірлеу бетінің орналасуы
	4.2 Басқару тақтасының орны
	4.3 Қызу параметрі көрсетіледі

	5. БІРІНШІ ПАЙДАЛАНУ АЛДЫНДА
	5.1 Қуат шектеуі

	6. КҮНДЕЛІКТІ ПАЙДАЛАНУ
	6.1 Іске қосу және сөндіру
	6.2 Автоматты түрде өшіру
	6.3 Қызу параметрі
	6.4 OptiHeat Control (3 қадамдық қалдық қызу индикаторы)
	6.5 Пісіру алаңдарын қолдану
	6.6 Автоматты түрде қыздыру
	6.7 PowerBoost
	6.8 Таймер
	6.9 Кідіріс
	6.10 Құлыптау
	6.11 Бала қауіпсіздігі құрылғысы
	6.12 OffSound Control (Дыбыстық сигналдарды сөндіру және қосу)
	6.13 Қуатты басқару
	6.14 Hob²Hood

	7. СӨЗКӨМЕКТЕР ЖӘНЕ КЕҢЕСТЕР
	7.1 Ыдыс-аяқ
	7.2 Жұмыс кезіндегі шуыл
	7.3 Öko Timer (Эко таймер)
	7.4 Жеңілдетілген пісіру нұсқаулығы
	7.5 Hob²Hood функциясына арналған ақыл-кеңестер

	8. КҮТУ ЖӘНЕ ТАЗАЛАУ
	8.1 Жалпы ақпарат
	8.2 Плитаның шыны бетін тазалау

	9. АҚАУЛЫҚТАРДЫ ЖОЮ
	9.1 Мына жағдайда не істеу керек...
	9.2 Егер шешім табылмаса...

	10. ТЕХНИКАЛЫҚ ДЕРЕКТЕР
	10.1 Зауыттық тақтайша
	10.2 Пісіру аймақтарының сипаттамасы

	11. ЭНЕРГИЯ ТИІМДІЛІГІ
	11.1 Өнім туралы ақпарат келесіге сәйкес (EО) № 66/2014
	11.2 қуатты үнемдейді
	11.3 Ақпаратқа қойылатын талаптар келесіге сәйкес (EО) № 2023/826

	SATURS
	1.  DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
	1.1 Bērnu un paši jūtīgu personu drošība
	1.2 Vispārīgā drošība

	2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
	2.1 Montavimas
	2.2 Pieslēgums elektrotīklam
	2.3 Lietošana
	2.4 Apkope un tīrīšana
	2.5 Serviss
	2.6 Utilizācija

	3. UZSTĀDĪŠANA
	3.1 Pirms uzstādīšanas
	3.2 Iebūvējamas plītis
	3.3 Strāvas padeves kabelis
	3.4 Blīvējuma uzlikšana — integrēta uzstādīšana
	3.5 Blīvējuma uzlikšana — uzstādīšana virspusē
	3.6 Montāža

	4. PRODUKTA APRAKSTS
	4.1 Gatavošanas virsmas izkārtojums
	4.2 Vadības paneļa izkārtojums
	4.3 Karsēšanas iestatījums rāda

	5. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS
	5.1 Jaudas ierobežojums

	6. IKDIENAS LIETOŠANA
	6.1 Aktivizēšana un deaktivizēšana
	6.2 Automātiskā izslēgšanās
	6.3 Sildīšanas pakāpe
	6.4 OptiHeat Control (trīspakāpju atlikušā siltuma indikators)
	6.5 Gatavošanas zonu lietošana
	6.6 Automātiskā uzkarsēšana
	6.7 PowerBoost
	6.8 Taimeris
	6.9 Pauze
	6.10 Bloķētājs
	6.11 Bērnu drošības sistēma
	6.12 OffSound Control (Skaņas aktivizēšana un deaktivizēšana)
	6.13 Jaudas pārvaldība
	6.14 Hob²Hood

	7. IETEIKUMI UN PADOMI
	7.1 Ēdiena gatavošanas trauki
	7.2 Trokšņi darbības laikā:
	7.3 Öko Timer (Eko taimeris)
	7.4 Vienkāršotas gatavošanas norādes
	7.5 Ieteikumi un padomi Hob²Hood izmantošanai

	8. APKOPE UN TĪRĪŠANA
	8.1 Vispārīga informācija
	8.2 Plīts stikla virsmas tīrīšana

	9. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA
	9.1 Ko darīt, ja...
	9.2 Ja nevarat rast risinājumu…

	10. TEHNISKIE DATI
	10.1 Tehnisko datu plāksnīte
	10.2 Gatavošanas zonu specifikācija

	11. ENERGOEFEKTIVITĀTE
	11.1 Produkta informācija saskaņā ar (ES) Nr. 66/2014
	11.2 Enerģijas taupīšana
	11.3 Informācijas prasības saskaņā ar (ES) Nr. 2023/826

	TURINYS
	1.  SAUGOS INFORMACIJA
	1.1 Vaikų ir pažeidžiamų žmonių sauga
	1.2 Bendrieji saugos reikalavimai

	2. SAUGOS INSTRUKCIJA
	2.1 Įrengimas
	2.2 Elektros prijungimas
	2.3 Naudojimas
	2.4 Valymas ir priežiūra
	2.5 Paslauga
	2.6 Utilizavimas

	3. MONTAVIMAS
	3.1 Prieš įrengiant
	3.2 Įmontuojamos kaitlentės
	3.3 Sujungimo kabelis
	3.4 Sandariklio tvirtinimas. Įmontuojamas įrengimas
	3.5 Sandariklio tvirtinimas, kai montuojama ant stalvišio.
	3.6 Surinkimas

	4. GAMINIO APRAŠYMAS
	4.1 Kaitinimo paviršių planas
	4.2 Valdymo skydelio išklotinė
	4.3 Rodoma kaitros parinktis

	5. PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĄ KARTĄ
	5.1 Galios apribojimas

	6. KASDIENIS NAUDOJIMAS
	6.1 Įjungimas ir išjungimas
	6.2 Automatinis išsijungimas
	6.3 Kaitinimo lygis
	6.4 OptiHeat Control (3 lygių liekamojo karščio indikatorius)
	6.5 Kaitviečių naudojimas
	6.6 Automatinis įkaitinimas
	6.7 PowerBoost
	6.8 Laikmatis
	6.9 Pauzė
	6.10 Užraktas
	6.11 Apsaugos nuo vaikų įtaisas
	6.12 OffSound Control (Garso signalų išjungimas ir įjungimas)
	6.13 Galios valdymas
	6.14 Hob²Hood

	7. NAUDINGI PATARIMAI
	7.1 Indai
	7.2 Veikiant girdimi garsai
	7.3 Öko Timer (Eco laikmatis)
	7.4 Supaprastintas maisto ruošimo vadovas
	7.5 Naudingi patarimai dėl Hob²Hood

	8. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
	8.1 Bendra informacija
	8.2 Kaitlentės stiklinio paviršiaus valymas

	9. GEDIMŲ ŠALINIMAS
	9.1 Ką daryti, jeigu...
	9.2 Jei tinkamo sprendimo nerandate…

	10. TECHNINIAI DUOMENYS
	10.1 Vardinė lentelė
	10.2 Kaitviečių specifikacija

	11. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
	11.1 Informacija apie gaminį pagal (ES) Nr. 66/2014
	11.2 Energijos taupymas
	11.3 Informacijos reikalavimai pagal (ES) Nr. 2023/826

	СОДРЖИНА
	1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
	1.1 Безбедност на деца и ранливи лица
	1.2 Општа безбедност

	2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
	2.1 Монтажа
	2.2 Поврзување на струја
	2.3 Употребa
	2.4 Нега и чистење
	2.5 Сервис
	2.6 Отстранување

	3. МОНТАЖА
	3.1 Пред монтажата
	3.2 Вградени плочи за готвење
	3.3 Кабел за поврзување
	3.4 Ставање на пломбата - Интегрирана монтажа
	3.5 Ставање на печатот - Монтажа на горниот дел
	3.6 Склопување

	4. ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
	4.1 Шема на површината за готвење
	4.2 Поставеност на Контролна плоча
	4.3 Поставката за греење покажува

	5. ПРЕД ПРВА УПОТРЕБА
	5.1 Ограничување на јачината

	6. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА
	6.1 Вклучување и исклучување
	6.2 Автоматско исклучување
	6.3 Поставување на јачината на топлината
	6.4 OptiHeat Control (Показател за преостаната топлина во 3 чекора)
	6.5 Користење на ринглите
	6.6 Автоматско загревање
	6.7 PowerBoost
	6.8 Тајмер
	6.9 Пауза
	6.10 Заклучување
	6.11 Уред за безбедност на деца
	6.12 OffSound Control (Вклучување и исклучување на звучните сигнали)
	6.13 Управ. со енергијата
	6.14 Hob²Hood

	7. НАПОМЕНИ И КОРИСНИ СОВЕТИ
	7.1 Садови за готвење
	7.2 Звуци за време на работата
	7.3 Öko Timer (Еколошки тајмер)
	7.4 Поедноставен водич за готвење
	7.5 Препораки и совети за Hob²Hood

	8. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ
	8.1 Општи информации
	8.2 Чистење на стаклената површина на плочата за готвење

	9. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ
	9.1 Што да направите ако...
	9.2 Ако не можете да најдете решение…

	10. ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
	10.1 Плочка со спецификации
	10.2 Спецификации за ринглите

	11. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
	11.1 Информации за производ според (ЕУ) бр. 66/2014
	11.2 Штеди енергија
	11.3 Барања за информации според (ЕУ) бр. 2023/826

	SPIS TREŚCI
	1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
	1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych zdolnościach ruchowych
	1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa

	2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
	2.1 Instalacja
	2.2 Podłączenie elektryczne
	2.3 Sposób użytkowania
	2.4 Pielęgnacja i czyszczenie
	2.5 Usługi
	2.6 Utylizacja

	3. INSTALACJA
	3.1 Przed instalacją
	3.2 Płyty grzejne do zabudowy
	3.3 Przewód zasilający
	3.4 Mocowanie uszczelki – instalacja na równi z blatem
	3.5 Mocowanie uszczelki – instalacja na blacie
	3.6 Montaż

	4. OPIS PRODUKTU
	4.1 Układ powierzchni gotowania
	4.2 Układ panelu sterowania
	4.3 Wskaźniki mocy grzania

	5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
	5.1 Ograniczenie mocy

	6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE
	6.1 Włączanie i wyłączanie
	6.2 Samoczynne wyłączenie
	6.3 Ustawianie mocy grzania
	6.4 OptiHeat Control (3-stopniowy wskaźnik ciepła resztkowego)
	6.5 Używanie pola grzejnego
	6.6 Automatyczne podgrzewanie
	6.7 PowerBoost
	6.8 Zegar
	6.9 Pauza
	6.10 Blokada
	6.11 Blokada uruchomienia
	6.12 OffSound Control (Wyłączanie i włączanie dźwięków)
	6.13 Zarządzanie energią
	6.14 Hob²Hood

	7. WSKAZÓWKI I PORADY
	7.1 Naczynia
	7.2 Odgłosy podczas pracy
	7.3 Öko Timer (Zegar eko)
	7.4 Uproszczony przewodnik kulinarny
	7.5 Wskazówki i porady dotyczące korzystania z funkcji Hob²Hood

	8. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE
	8.1 Informacje ogólne
	8.2 Czyszczenie szklanej powierzchni płyty grzejnej

	9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
	9.1 Co zrobić, gdy...
	9.2 Jeśli nie można znaleźć rozwiązania...

	10. DANE TECHNICZNE
	10.1 Tabliczka znamionowa
	10.2 Specyfikacja pól grzejnych

	11. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
	11.1 Informacje o produkcie zgodnie z (UE) Nr 66/2014
	11.2 Oszczędzanie energii
	11.3 Wymogi informacyjne Zgodnie z (UE) Nr 2023/826

	CUPRINS
	1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
	1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
	1.2 Informații generale despre siguranță

	2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
	2.1 Instalarea
	2.2 Conexiunea la rețeaua electrică
	2.3 Utilizarea
	2.4 Îngrijirea și curățarea
	2.5 Serviciul de asistență tehnică
	2.6 Eliminare

	3. INSTALAREA
	3.1 Înaintea instalării
	3.2 Plitele încorporate
	3.3 Cablu de conectare
	3.4 Atașarea garniturii - instalare integrată
	3.5 Prinderea garniturii - Instalarea pe blat
	3.6 Asamblare

	4. DESCRIEREA PRODUSULUI
	4.1 Aranjarea suprafeței de gătire
	4.2 Dispunerea panoului de comandă
	4.3 Afișajele setării de încălzire

	5. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
	5.1 Limitare putere

	6. UTILIZARE ZILNICĂ
	6.1 Activarea și dezactivarea
	6.2 Oprirea automată
	6.3 Nivelul de căldură
	6.4 OptiHeat Control (Indicator de căldură reziduală cu 3 trepte)
	6.5 Utilizarea zonei de gătire
	6.6 Încălzire automată
	6.7 PowerBoost
	6.8 Cronometru
	6.9 Pauză
	6.10 Blocare
	6.11 Dispozitivul de siguranță pentru copii
	6.12 OffSound Control (Dezactivarea și activarea semnalelor sonore)
	6.13 Management putere
	6.14 Hob²Hood

	7. SFATURI UTILE
	7.1 Vase de gătit
	7.2 Zgomote în timpul funcționării
	7.3 Öko Timer (Cronometru eco)
	7.4 Ghid de gătit simplificat
	7.5 Sfaturi utile pentru Hob²Hood

	8. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA
	8.1 Informații cu caracter general
	8.2 Curățarea suprafeței de sticlă a plitei

	9. DEPANARE
	9.1 Ce trebuie făcut dacă...
	9.2 Dacă nu puteţi găsi o soluţie...

	10. DATE TEHNICE
	10.1 Plăcuță cu date tehnice
	10.2 Specificațiile zonei de gătire

	11. CLASA DE EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
	11.1 Informații produs conform cu (UE) nr. 66/2014
	11.2 Economii de energi
	11.3 Cerințe privind informațiile conform cu (UE) nr. 2023/826

	СОДЕРЖАНИЕ
	1.  ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
	1.1 Безопасность детей и лиц с ограниченными возможностями
	1.2 Общая безопасность

	2. УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
	2.1 Установка
	2.2 Подключение к электросети
	2.3 Использование
	2.4 Уход и очистка
	2.5 Сервис
	2.6 Утилизация

	3. УСТАНОВКА
	3.1 Перед установкой
	3.2 Встраиваемые варочные панели
	3.3 Соединительный кабель
	3.4 Установка прокладки — встраивание
	3.5 Установка прокладки — установка сверху
	3.6 Сборка

	4. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
	4.1 Функциональные элементы варочной поверхности
	4.2 Расположение панели управления
	4.3 Индикация уровня нагрева

	5. ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
	5.1 Ограничение мощности

	6. ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
	6.1 Включение или выключение
	6.2 Автоматическое выключение
	6.3 Значение мощности нагрева
	6.4 OptiHeat Control (Трехступенчатый индикатор остаточного тепла)
	6.5 Использование конфорок
	6.6 Автоматический нагрев
	6.7 PowerBoost
	6.8 Таймер
	6.9 Пауза
	6.10 Блокир. кнопок
	6.11 Защита от детей
	6.12 OffSound Control (Включение и отключение звуковой сигнализации)
	6.13 Система управления мощностью
	6.14 Hob²Hood

	7. УКАЗАНИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ
	7.1 Посуда
	7.2 Шумы во время работы
	7.3 Öko Timer (Таймер Eco)
	7.4 Упрощенное руководство по приготовлению
	7.5 Указания и рекомендации по использованию Hob²Hood

	8. УХОД И ОЧИСТКА
	8.1 Общая информация
	8.2 Очистка стеклянной поверхности варочной панели

	9. ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
	9.1 Поиск и устранение неисправостей
	9.2 Если проблему не удалось решить...

	10. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
	10.1 Табличка с техническими данными
	10.2 Спецификация конфорок

	11. ЭНЕРГЕТИЧЕСКАЯ ЭФФЕКТИВНОСТЬ
	11.1 Технические данные согласно (EU) № 66/2014
	11.2 Энергосбережение
	11.3 Требования к информации согласно (EU) № 2023/826

	САДРЖАЈ
	1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
	1.1 Безбедност деце и осетљивих особа
	1.2 Опште мере безбедности

	2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
	2.1 Монтажа
	2.2 Прикључење на електричну мрежу
	2.3 Употреба
	2.4 Нега и чишћење
	2.5 Сервисирање
	2.6 Одлагање

	3. МОНТАЖА
	3.1 Пре инсталирања
	3.2 Уградне плоче за кување
	3.3 Кабл за напајање
	3.4 Причвршћивање заптивке – уградна монтажа
	3.5 Постављање заптивке – монтажа одозго
	3.6 Монтирање

	4. ОПИС ПРОИЗВОДА
	4.1 Шема површине за кување
	4.2 Изглед командне табле
	4.3 Прикази степена загревања

	5. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ
	5.1 Ограничење снаге

	6. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА
	6.1 Активирање и деактивирање
	6.2 Aутоматско искључивање
	6.3 Подешавање топлоте
	6.4 OptiHeat Control (тростепени индикатор преостале топлоте)
	6.5 Коришћење зона за кување
	6.6 Aутоматско загревање
	6.7 PowerBoost
	6.8 Тајмер
	6.9 Паузирај
	6.10 Контролна брава
	6.11 Уређај за безбедност деце
	6.12 OffSound Control (Деактивирање и активирање звучних сигнала)
	6.13 Управљање потрошњом
	6.14 Hob²Hood

	7. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ
	7.1 Посуђе
	7.2 Звукови током рада
	7.3 Öko Timer (Еко тајмер)
	7.4 Поједностављени водич за кување
	7.5 Напомене и савети за Hob²Hood

	8. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ
	8.1 Опште информације
	8.2 Чишћење стаклене површине плоче за кување

	9. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА
	9.1 Шта учинити ако...
	9.2 Ако не можете да пронађете решење...

	10. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ
	10.1 Плочица са техничким карактеристикама
	10.2 Спецификација зона за кување

	11. ENERGETSKA EFIKASNOST
	11.1 Информације о производу у складу са (ЕУ) бр. 66/2014
	11.2 Уштеда електричне енергије
	11.3 Захтеви за информације у складу са (ЕУ) бр. 2023/826

	OBSAH
	1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
	1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
	1.2 Všeobecná bezpečnosť

	2. BEZPEČNOSTNÉ IFNORMÁCIE
	2.1 Montáž
	2.2 Zapojenie do elektrickej siete
	2.3 Použitie
	2.4 Ošetrovanie a čistenie
	2.5 Servis
	2.6 Likvidácia

	3. INŠTALÁCIA
	3.1 Pred inštaláciou
	3.2 Zabudovateľné varné panely
	3.3 Pripájací kábel
	3.4 Pripevnenie tesnenia – integrovaná inštalácia
	3.5 Pripevnenie tesnenia – Inštalácia na povrch
	3.6 Montáž

	4. OPIS VÝROBKU
	4.1 Rozloženie varnej plochy
	4.2 Rozloženie ovládacieho panela
	4.3 Ukazovatele varných stupňov

	5. PRED PRVÝM POUŽITÍM
	5.1 Obmedzenie napájania

	6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
	6.1 Zapnutie a vypnutie
	6.2 Automatické vypínanie
	6.3 Varný stupeň
	6.4 OptiHeat Control (3-krokový indikátor zvyškového tepla)
	6.5 Používanie varných zón
	6.6 Automatické zohrievanie.
	6.7 PowerBoost
	6.8 Časovač
	6.9 Prestávka
	6.10 Blokovanie
	6.11 Detská poistka
	6.12 OffSound Control (Zapnutie a vypnutie zvukovej signalizácie)
	6.13 Správa výkonu
	6.14 Hob²Hood

	7. RADY A TIPY
	7.1 Kuchynský riad
	7.2 Zvuky počas prevádzky
	7.3 Öko Timer (Eko časovač)
	7.4 Zjednodušený sprievodca varením
	7.5 Rady a tipy týkajúce sa funkcie Hob²Hood

	8. OŠETROVANIE A ČISTENIE
	8.1 Všeobecné informácie
	8.2 Čistenie skleneného povrchu varného panela

	9. RIEŠENIE PROBLÉMOV
	9.1 Čo robiť, ak…
	9.2 Ak nenájdete riešenie...

	10. TECHNICKÉ ÚDAJE
	10.1 Typový štítok
	10.2 Špecifikácia varných zón

	11. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
	11.1 informácie o výrobku podľa (EÚ) č. 66/2014
	11.2 úspora energie
	11.3 Požiadavky na informácie podľa (EÚ) č. 2023/826

	KAZALO
	1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
	1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
	1.2 Splošna varnost

	2. VARNOSTNA NAVODILA
	2.1 Montaža
	2.2 Električne povezave
	2.3 Uporaba
	2.4 Skrb in čiščenje
	2.5 Servis
	2.6 Odlaganje

	3. NAMESTITEV
	3.1 Pred namestitvijo
	3.2 Vgradne kuhalne plošče
	3.3 Priključni kabel
	3.4 Nameščanje tesnila - Vgradna namestitev
	3.5 Nameščanje tesnila – Namestitev v pult
	3.6 Montaža

	4. OPIS IZDELKA
	4.1 Postavitev kuhalne površine
	4.2 Postavitev upravljalne plošče
	4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

	5. PRED PRVO UPORABO
	5.1 Omejitev moči

	6. DNEVNA UPORABA
	6.1 Vklop in izklop
	6.2 Samodejni izklop
	6.3 Stopnja kuhanja
	6.4 OptiHeat Control (3-koračni indikator akumulirane toplote)
	6.5 Uporaba področij segrevanja
	6.6 Samodejno segrevanje
	6.7 PowerBoost
	6.8 Programska ura
	6.9 Premor
	6.10 Ključavnica
	6.11 Varovalo za otroke
	6.12 OffSound Control (Izklop in vklop zvokov)
	6.13 Upravljanje moči
	6.14 Hob²Hood

	7. NAMIGI IN NASVETI
	7.1 Posoda
	7.2 Hrup med delovanjem
	7.3 Öko Timer (Eko programska ura)
	7.4 Poenostavljen vodnik za kuhanje
	7.5 Namigi in nasveti za Hob²Hood

	8. SKRB IN ČIŠČENJE
	8.1 Splošne informacije
	8.2 Čiščenje steklene površine kuhalne plošče

	9. ODPRAVLJANJE TEŽAV
	9.1 Kaj storite v primeru …
	9.2 Če ne najdete rešitve ...

	10. TEHNIČNI PODATKI
	10.1 Ploščica za tehnične navedbe
	10.2 Specifikacije kuhališč

	11. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
	11.1 Podatki o izdelku v skladu z (EU) št. 66/2014
	11.2 Varčna
	11.3 Zahteve glede informacij v skladu z (EU) št. 2023/826

	ЗМІСТ
	1.  ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
	1.1 Безпека дітей і вразливих осіб
	1.2 Загальна безпека

	2. ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
	2.1 Встановлення
	2.2 Підключення до електромережі
	2.3 Користування
	2.4 Догляд та очищення
	2.5 Сервіс
	2.6 Утилізація

	3. ВСТАНОВЛЕННЯ
	3.1 Перед встановленням
	3.2 Вбудовані варильні поверхні
	3.3 З'єднувальний кабель
	3.4 Приєднання ущільнювача — Вбудоване встановлення
	3.5 Приєднання ущільнювача — установлення зверху
	3.6 Збирання

	4. ОПИС ВИРОБУ
	4.1 Оснащення варильної поверхні
	4.2 Структура панелі керування
	4.3 На дисплеї відображається ступінь нагріву

	5. ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
	5.1 Обмеження потужності

	6. ЩОДЕННЕ КОРИСТУВАННЯ
	6.1 Увімкнення та вимкнення
	6.2 Автоматичне вимикання
	6.3 Ступінь нагріву
	6.4 OptiHeat Control (3-ступеневий індикатор залишкового тепла)
	6.5 Користування зонами готування
	6.6 Автоматичний розігрів
	6.7 PowerBoost
	6.8 Таймер
	6.9 Пауза
	6.10 Блокування
	6.11 Захист від доступу дітей
	6.12 OffSound Control (Вимкнення та увімкнення звукових сигналів)
	6.13 Управління потужністю
	6.14 Hob²Hood

	7. ПОРАДИ ТА РЕКОМЕНДАЦІЇ
	7.1 Посуд
	7.2 Шум під час роботи
	7.3 Öko Timer (Таймер еко)
	7.4 Спрощений посібник з приготування
	7.5 Поради та рекомендації для Hob²Hood

	8. ДОГЛЯД ТА ОЧИЩЕННЯ
	8.1 Загальна інформація
	8.2 Очищення скляної варильної поверхні

	9. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
	9.1 Дії в разі виникнення проблем
	9.2 Якщо ви не можете знайти рішення...

	10. ТЕХНІЧНІ ДАНІ
	10.1 Табличка з технічними даними
	10.2 Специфікація зон нагрівання

	11. ЕНЕРГОЕФЕКТИВНІСТЬ
	11.1 Інформація про виріб відповідно до (ЄС) № 66/2014
	11.2 енергозбереження
	11.3 Вимоги до інформації відповідно до (ЄС) № 2023/826


